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(1] TECHNICAL DATA model 2600007
[2] |Power voltage and frequency V/Hz 40V

[3] |Power kW /

[4] [Motor rotations rpm 1900 + 10%
[5] [Working width cm 50,8

[6] |Weight kg 15,2

[7] |Maximum launch distance m 5,5

[8] |Dimensions Fig. 2

[9] |A = Length mm 1135
[10]|B = Height mm 940
[11]1|C = Width mm 525
[12] [Measured acoustic power level dB(A) 94.9
[13] |Uncertainty dB(A) 3
[14]|Guaranteed acoustic power level dB(A) 96

[15] |Sound pressure level dB(A) 68

[16] |Uncertainty dB(A) 3
[17]|Operator position vibration value m/s? 2,5
[18]|Uncertainty m/s® 1,5

[19] | Battery mod 29727
[20] | Battery charger mod 29417/29447




[1] BG - TEXHUYECKU AAHHU

[2] HanpeeHue v yecToTa Ha 3axpaHBaHe
[3] MowHocT

[4] O6opoTu Ha ABuraTens

[5] Pa6oTHa wupuHa

[6] Maca

[7] MaKkcumanHo pa3cTosiH1e Ha U3XBBbPAAHE
[8] Makcumantu pasvepum

[9] A = AbmkuHa

[10] B = BucounnHa

[11] C = WupuHa

[12] WamepeHo H1BO Ha 3ByKOBA MOLLHOCT
[13] HecurypHocT

[14] FapaHTMpaHO HMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT
[15] Hu1BO Ha 3BYKOBO HanAraHe

[16] HecurypHocT

[17] CroMHoCT Ha BUGpaLK B MACTOTO 3a yrpaB/ieHVe
[18] HecurypHocT

[19] Arymynatop

[20] 3apagHo 3a akymynaTopa

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Napajeci napéti a frekvence

[3] Vykon

[4] Otacky motoru

[5] Pracovni zabér

[6] Hmotnost

[7] Maximalni vzdalenost vyhazovani

[8] VnéjSi rozméry

[9] A =Délka

[10] B =Vyska

[11] C = Sitka

[12] Namérena uroven akustického vykonu
[13] Nepfesnost méfeni

[14] ZaruCena urover akustického vykonu
[15] Uroven akustického tlaku

[16] Nepfesnost méreni

[17] Hodnota vibraci na misté fidice

[18] Nepfesnost méfeni

[19] Akumulator

[20] Nabijecka akumulatord

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Forsyningsspaending og frekvens
[3] Effekt

[4] Motoromdrejninger

[5] Arbejdsbredde

[6] Veegt

[7] Maks. slyngningsafstand

[8] Maskinmal

[9] A =Leengde

[10] B =Hejde

[11] C=Bredde

[12] Malt lydeffektniveau

[13] Usikkerhed

[14] Garanteret lydeffektniveau

[15] Lydtryksniveau

[16] Usikkerhed

[17] Vibrationsniveau pa fererseedet
[18] Usikkerhed

[19] Batterie

[20] Batterilader

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Versorgungsspannung und -frequenz
[3] Leistung

[4] Motordrehzahl

[5] Arbeitsbreite

[6] Gewicht

[7] Maximaler Wurfabstand

[8] Abmessungen des Platzbedarfs

[9] A=Lange

[10] B = Hohe

[11] C = Breite

[12] Gemessener Schallleistungspegel
[13] Messungenauigkeit

[14] Garantierter Schallleistungspegel
[15] Schalldruckpegel

[16] Messungenauigkeit

[17] Vibrationswert am Fahrerplatz
[18] Messungenauigkeit

[19] Akku

[20] Batterieladegerat

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Tensién y frecuencia de alimentacion
[3] Potencia

[4] Revoluciones motor

[5] Ancho de trabajo

[6] Masa

[7] Distancia de lanzamiento maxima

[8] Dimensiones totales

[9] A = Longitud

[10] B = Altura

[11] C = Anchura

[12] Nivel de potencia sonora medido
[13] Incertidumbre

[14] Nivel de potencia sonora garantizado
[15] Nivel de presion sonora

[16] Incertidumbre

[17] Valor de las vibraciones en el puesto de conduccion
[18] Incertidumbre

[19] Bateria

[20] Cargador bateria

[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Toitepinge ja -sagedus

[3] Vbéimsus

[4] Mootoripdérded

[5] Toblaius

[6] Mass

[7] Maksimaalne heitekaugus

[8] M&dtmed

[9] A = Pikkus

[10] B =Kargus

[11] C = Laius

[12] Mbodetud miravoimsuse tase
[13] Ebakindlus

[14] Garanteeritud miravéimsuse tase
[15] Helirdhu tase

[16] Ebakindlus

[17] Vibratsiooni suurus juhikohal
[18] Ebakindlus

[19] Aku

[20] Akulaadija

[1] FI- TEKNISET TIEDOT
2] Syéttdjannite ja -taajuus

3] Teho

4] Moottorin kierrosluku

[5] Tyostdleveys

[6] Massa

[7] Maksimi linkoamisetéisyys
8] Mitat

9] A = Pituus

10] B = Korkeus

[11] C =Leveys

[12] Mitattu anitehotaso

13] Epatarkkuus

14] Taattu aanitehotaso

15] Adnenpaineen taso

[16] Epatarkkuus

[17] Tarindarvo kuljettajan paikalla
[18] Epatarkkuus

[19] Akun

[20] Akkulaturi

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
2] Tension et fréquence d’alimentation

3] Puissance

4] Tours du moteur

[5] Largeur de travail

[6] Masse

[7] Distance de projection maximale

8] Dimensions d’encombrement

9] A = Longueur

10] B = Hauteur

[11] C=Largeur

[12] Niveau de puissance sonore mesuré

13] Incertitude

14] Niveau de puissance sonore garanti

15] Niveau de pression sonore

[16] Incertitude

[17] Valeur des vibrations au poste de conduite
[18] Incertitude

[19] Batterie

[20] Chargeur de batterie

[1] HR - TEHNICKI PODACI

2] Napon i frekvencija napajanja

3] Snaga

4] Broj okretaja motora

[5] Radna Sirina

[6] Masa

[7] Maksimalna udaljenost izbacivanja
8] Gabaritne dimenzije

9] A =DuZina

10] B =Visina

[11] C = Sirina

[12] Izmjerena razina zvu¢ne snage
13] Mjerna nesigurnost

14] Zajam¢ena razina zvuéne snage
15] Razina zvuénog tlaka

[16] Mjerna nesigurnost

[17] Vrijednost vibracija na vozackom mjestu
[18] Mjerna nesigurnost

[19] Akumulatora

[20] Punja¢ baterija




[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Téapfesziiltség és -frekvencia
[3] Teljesitmény

[4] Motor fordulatszama

[5] Munkavégzési szélesség

[6] T6meg

[7] Max. kidobasi tavolsag

[8] Befoglalé méretek

[9] A =Hosszusag

[10] B = Magassag

[11] C = Szélesség

[12] Mért zajteljesitmény szint

[13] Mérési bizonytalansag

[14] Garantalt zajteljesitmény szint
[15] Hangnyomasszint

[16] Mérési bizonytalansag

[17] A vezetdallasnal mért vibracioszint
[18] Mérési bizonytalansag

[19] Akkumulator

[20] Akkumulatortdlté

[1] IT - DATI TECNICI

[2] Tensione e frequenza di alimentazione
[3] Potenza

[4] Giri motore

5] Larghezza dilavoro

6] Massa

7] Distanza di lancio massima

[8] Dimensioni di ingombro

[9] A =Lunghezza

[10] B = Altezza

11] C = Larghezza

12] Livello di potenza sonora misurato
13] Incertezza

[14] Livello di potenza sonora garantito
[15] Livello di pressione sonora

16] Incertezza

17] Valore delle vibrazioni al posto di guida
18] Incertezza

[19] Batteria

[20] Carica batteria

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Maitinimo jtampa ir daznis

[3] Galia

[4] Variklio apsukos

5] Darbo plotis

6] Svoris

7] Maksimalus metimo tolis

[8] Matmenys

[9] A =ligis

[10] B = Aukstis

11] C = Plotis

12] ISmatuotas garso galios lygis
13] Paklaida

[14] Garantuotas garso galios lygis
[15] Garso slégio lygis

16] Paklaida

17] Vibracijy lygis, sédyné

18] Paklaida

[19] Akumulatorius

[20] Akumuliatoriaus jkroviklis

1] LV - TEHNISKIE DATI

2] Baro$anas spriegums un frekvence

3] Jauda

[4] Dzingja apgriezieni

[5] Darba platums

6] Masa

7] Maksimalais izme$anas attalums

8] Gabariti

[9] A =Garums

[10] B = Augstums

[11] C =Platums

12] Izméritais skanas intensitates limenis
13] Kluda

14] Garantétais skanas intensitates limenis
[15] Skanas spiediena limenis

[16] Klida

[17] Vibraciju Tmenis vaditaja vieta

[18] Kluda

[19] Akumulatora

[20] Akumulatoru ladétajs

1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

2] Spanning en frequentie voeding

3] Vermogen

[4] Toeren motor

[5] Werkbreedte

6] Massa

7] Maximale schietafstand

8] Afmetingen

[9] A=Lengte

[10] B =Hoogte

[11] C =Breedte

12] Gemeten akoestisch vermogen

13] Onzekerheid

14] Gewaarborgd akoestisch vermogen
[15] Niveau geluidsdruk

[16] Onzekerheid

[17] Niveau trilingen op de bestuurdersplaats
18] Onzekerheid

19] Batterij

20] Batterijlader

1] NO - TEKNISKE DATA

2] Matespenning og -frekvens
3] Ytelse

[4] Motoromdreininger

[5] Arbeidsbredde

6] Vekt

7] Maks. rekkevidde for utkast
8] Totale mal

[9] A=Lengde

[10] B =Hoyde

[11] C = Bredde

12] Malt lydeffektniva

13] Usikkerhet

14] Garantert lydeffektniva
[15] Lydtrykkniva

[16] Usikkerhet

[17] Vibrasjonsniva ved fererplassen
18] Usikkerhet

19] Batteri

20] Batterilader

[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Napiecie i czgstotliwo$é zasilania

[3] Moc

[4] Obroty silnika

[5] Zasieg prac

[6] Masa

[7] Odlegto$¢ maksymalna odrzutu

[8] Wymiary ogdlne

[9] A =Dtugosé

[10] B =Wysokos$¢

[11] C = Szerokos¢

[12] Pomiar poziomu mocy akustycznej
[13] Niepewno$é pomiaru

[14] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[15] Poziom ci$nienia akustycznego

[16] Niepewno$é pomiaru

[17] Poziom drgan na stanowisku kierowcy
[18] Niepewno$é pomiaru

[19] Akumulator

[20] tadowarki

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Tenséo e frequéncia elétrica

[3] Ligagcao

[4] Rotagoes do motor

[5] Largura operacional

[6] Peso

[7] Distancia maxima de langamento

[8] Dimensdes

[9] A =Comprimento

[10] B = Altura

[11] C=Largura

[12] Nivel de poténcia acustica medido
[13] Incerteza

[14] Nivel de poténcia acustica garantido
[15] Nivel da pressdo sonora

[16] Incerteza

[17] Valor de vibragéo da posi¢do do operador
[18] Incerteza

[19] Bateria

[20] Carregador da bateria

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Tensiunea si frecventa de alimentare
[3] Putere

4] Turatii motor

5] Latime de lucru

6] Masa

[7] Distanta maxima de lansare

[8] Dimensiuni de gabarit

[9] A =Lungime
10] B = Indltime
11] C = Latime

12] Nivel de putere sonora masurat

[13] Nesiguranta

[14] Nivel de putere sonora garantat

15] Nivel de presiune sonora

16] Nesiguranta

17] Valoarea vibratiilor la locul conducatorului
[18] Nesiguranta

[19] Baterii

[20] Incarcator baterie




[1] RU - TEXHUYECHKUE XAPAKTEPUCTUKU

[2] HanpseHue v yacToTa nUTaHMA

[3] MowHocTb

[4] Yncno obopoTos asuratens

5] LunpuHa paboyei 30Hb!

6] Macca

7] AanbHocTb oT6pOCa CHera

[8] FabapuTHbIE pasmepsbl

[9] A =dnuHa

[10] B =Bebicota

11] C = lupuHa

12] Mi3amepeHHbI ypoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH
13] MorpeluHocTb

[14] FapaHT1pyeMbIit ypOBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTM
[15] YpoBeHb 3ByKOBOrO faBneHNA

[16] MorpeluHocTb

17] YpoBeHb BUGpaLMK Ha MECTE BOAUTENSA

18] MorpeluHocTb

19] barapes

[20] 3apsgHoe ycTpoicTBO

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Napajeci napéti a frekvence

[3] Vykon

[4] Otacky motoru

[5] Pracovni zabér

[6] Hmotnost

[7] Maximalni vzdalenost vyhazovani

[8] Vné&jSi rozméry

[9] A =Délka

[10] B =Vyska

[11] C = Sitka

[12] Namérena Uroven akustického vykonu
[13] Nepfesnost méfeni

[14] ZaruCena droveri akustického vykonu
[15] Urover akustického tlaku

[16] Nepresnost méfeni

[17] Hodnota vibraci na misté fidice

[18] Nepresnost méfeni

[19] Akumulatora

[20] Nabijacka akumulatorov

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Napetost in frekvenca elektriénega napajanja
[3] Mo¢

[4] Vrtljaji motorja

[5] Delovna Sirina

[6] Masa

[7] Maksimalna dolZina izmeta

[8] Dimenzije

[9] A =Dolzina

[10] B =Visina

[11] C = Sirina

[12] I1zmerjena raven zvoéne modi

[13] Negotovost

[14] Zajam¢ena raven zvo¢ne moCi

[15] Raven zvo¢nega tlaka

[16] Negotovost

[17] Stopnja vibracij na upravljavéevem mestu
[18] Negotovost

[19] Baterija

[20] Polnilnik baterije

[1] SV - TEKNISKA DATA

[2] Drivspanning och frekvens
[3] Effekt

[4] Motorvarvtal

[5] Arbetsbredd

[6] Vikt

[7] Maximal kastlangd

[8] Matt

[9] A=langd

[10] B = héjd

[11] C =bredd

[12] Uppmatt ljudeffektniva
[13] Oséakerhet

[14] Garanterad ljudeffektniva
[15] Ljudtrycksniva

[16] Oséakerhet

[17] Vibrationsniva pa manéverhandtag
[18] Oséakerhet

[19] Batteri

[20] Batteriladdare
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WARNING!: READ THOROUGHLY THE INSTRUCTION BOOKLET
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference

1. GENERAL INFORMATION

11 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain important
information regarding safety and operation and
are emphasized in this manner:

NOTE or IMPORTANT these give details
or further information on what has already been
said, and aim to prevent damage to the machine.

TheA symbol highlights danger. Non-
compliance with the warning could lead to
personal or third party injury and/or damage.

. The paragraphs highlighted in a square W|th .
. grey spots indicate the optional characterlstlcs .
* not on all models documented in this manual. ;
: Check if the characteristic is on this model. :

Whenever reference is made to a position
on the machine "front”, "back”, "left”’

or "right” hand side, this is determined
from where the operator is driving.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.

Components shown in the figures are marked A,
B, C, etc.

A reference to component C in figure 2 is

written: “See fig. 2.C” or simply “(Fig. 2.C)".

The figures are given as a guide only. The

actual parts may vary from those shown.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph “2.1 Training” is
a sub-title of “2. Safety regulations". References
to titles or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2” o “par. 2.1”.
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2. SAFETY REGULATIONS

2.1 TRAINING

/\ Read these instructions
carefully before using
the machine.

/\ Become acquainted

with the controls and the
proper use of the machine.
Learn how to stop the motor
quickly. Failure to follow the
warnings and instructions
may result in fire and/

or serious injury. Save all
warnings and instructions
for future reference.

* Never allow children or
persons unfamiliar with
these instructions to
use the machine. Local
regulations may restrict
the age of the operator.

* This appliance can be used
by children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory
or mental capabilities or
lack of experience and
knowledge if they have
been given supervision or
instructions concerning use
of the appliance in a safe
way and understand the
hazards involved. Children
shall not pleg with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made
by children without supervision.

* Never use the machine if the
user is tired or unwell, or has
taken medicine, drugs, alcohol
or any substances which
may slow his reflexes and
compromise his judgement.
Bear in mind that the operator
or user is responsible for
accidents or unexpected
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events occurring to other
people or their property. It is
the user’s responsibility to
assess the potential risk of

the area where work is to be
carried out, and to take all

the necessary precautions

to ensure his own safety and
that of others, particularly

on slopes or rough, slippery
and unstable ground.

Kee|i) the area of operation clear
of all persons, particularly small
children, and pets.

Exercise caution to avoid
slipping of falling, especially
when operating in reverse.

2.2 PREPARATION

Individual Protection

Devices (IPD

* Do not use the snow
thrower without wearing
adequate clothing.

» Wear footwear that enables
good grip on slippery surfaces.

* Always wear protective
goggles or a visor during
use, maintenance or
repairs. The operation of
any powered machine can
result in foreign objects
being thrown into the eyes.

* Always use noise-proof
hearing protectors.

Work area/Machine

e Check the area to clean
well and remove an
obvious foreign bodies.
E.g. all doormats, sleds,
boards, wires, etc.

e Before starting the motor,
check you have disconnected
all the commands.

* Let engine and the snow
thrower adjust to outdoor
temperatures before
starting to clear snow.



Batter ﬁower supply

* Read the safety
precautions contained in
the battery manual.

e Check the mains voltage
corresponds to the
power supply voltage.

/\ Permanent connection
of any electrical device to
the building mains must be
carried out by a qualified
electrician, in compliance
with the standards in force.
Improper connection can
cause serious personal
harm, including death.

2.3 DURING OPERATION

Work Area

* Do not use the machine
in environments at risk of
explosion, in the presence
of flammable liquids, gas or
powder. Electrical contacts
and mechanical friction can
generate sparks that can
%ute the powder or vapours.

* Work only in daylight or
with good artificial light in

ood visibility conditions.

» Keep persons, children and
animals away from the working
area. Get another adult to keep
the children under supervision.
* Exercise extreme caution
when operating on or crossing
ravel drives, walks or roads.
tay alert for hidden hazards.
* Look out for traffic when using
the machine near the road.

Behaviour

* Do not place the discharge

chute against the wind, or at

ﬁeople, animals, vehicles,
ouses and anything else
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that could be damaged by the
snow or by objects hidden
in the snow. Never allow
anyone in front of the unit.
Never use the snow
thrower near fences, cars,
windows, glass enclosures,
etc. without having first
adjusted the deflector on
the discharge chute.
Keep hands and feet away
from rotating parts. Always
keep your distance from
the snow discharge chute.
Keep clear the discharge
opening at all times.
eep hands and feet away
from rotating parts. Always
keep your distance from the
snow discharge chute.
If the snow thrower strikes
foreign bodies or displays
anomalous vibrations, remove
the battery and carefully
inspect the machine to check
there is no damage. Vibrations
are normally synonymous with
a problem. Repair any damage
before re-using the machine
Before leaving the machine,
disconnect all the commands
and remove the battery.
Before cleaning, repairs or
inspections, always check the
rotatin? units have stopped,
controls are disengaged and
the battery is removed.
Never operate the snow
thrower at high transport
speeds on slippery
surfaces. Use care when
reversing. Look behind you
to make sure there are no
obstacles before and during
operations in reverse ﬂear.
isengage power to the
auger when snow thrower is
transported or not in use.



* Always be sure of P/our footing,
and keep a firm hold on the
handle. Walk, never run!

Use limitations

* Do not use the machine
sideways on a slope. Always
move from top to bottom,
then from bottom to top.
Exercise caution when
changing direction on a
slope. Avoid steep slopes.

* Do not use the machine if
the guards are insufficient
or if the safety devices are
not correctly positioned.

* Never disengage or tamper
with the safety systems.

* Do not overload the machine
by driving it too fast.

* Do not place hands inside
the chute or the auger without
firstly removing the battery.

Use only attachments and
accessories ap%)roved by the
manufacturer of snow thrower
(such as wheel weights,
counterweights, cabs, etc.).
Do not carry passengers.
Take all possible precautions
when leaving the machine
unattended. Disengage the
power take-off, lower the
attachments, shift into neutral,
set the parking brake, stop the
engine and remove the key.

24 MAINTENANCE, STORAGE
AND TRANSPORT

Ensure regular maintenance
and correct storage to
maintain machine safety.

/\ Before cleaning or
doing maintenance work,
remove the battery and read
the relevant instructions.
Wear proper clothing and
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protective gloves whenever
your hands are at risk.

/\ Faulty or worn-out parts
must always be replaced
and never repaired. Only
use original spare parts:
the use of non-original and/
or incorrectly fitted parts
will compromise the safety
of the machine, may cause
accidents or personal injuries
for which the Manufacturer
is under no circumstance
liable or responsible.

Maintenance

e The battery, if damaged, must
be replaced with a genuine
part only, by your dealer or an
authorised assistance centre.

Storage

e Run the machine a few
minutes after throwing
snow to prevent freeze-up
of the collector/impeller

e |et the motor cool down
before storing the snow
thrower indoors.

* Always refer to owner’s

uide instructions for

Important details if the
snowthrower is to be stored
for an extended period.

Transport

Each time you have to move, lift,

transport or tilt the machine:

* Wear heavy work gloves.

* Hold the machine in the
points offering a safe grip,
taking into account the
weight and its division.

e Use an adequate number
of people for the weight
of the machine and the
characteristics of the
transport vehicle.



2.5 ENVIRONMENTAL
PROTECTION

Safeguarding the environment
must be a relevant and priority
aspect of machine use, of
benefit to the community and
the environment we live in.

* Avoid being a disturbance
to the neighbourhood.

* Adhere strictly to the local
regulations governing the

dis?osal of packaging, oil,

fuel, filters, damaged parts
or any other element which
may have an impact on the
environment; this waste should
not be disposed of along with
standard household waste,
but must be disposed of
separately and sent to special
waste disposal facilities for
handling and recycling.

* When the machine is
withdrawn from service, do not
dump it in the environment,
but take it to a waste disposal
facility in accordance with the
local regulations in force.

2.6 RECYCLING

Do not throw electrical
— equipment away with
domestic waste. According to
the European Directive 2012/19/
EC on electrical and electronic
equipment waste and its
implementation in compliance
with national standards, old
electrical equipment must be
collected separately, for eco-
compatible recycling. If electrical
equipment is disposed of in
a landfill or in the ground, the
harmful substances can reach
the aquifer and enter the food
chain, damaging your health
and wellbeing. For further

information on disposing of this
product, contact the competent
authority for the disposal of
domestic waste or your dealer.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is a show thrower.

The machine is electrically powered. It is
equipped with a 48V rechargeable battery
pack. It should be recharged with a 230 V

c.a. current socket using a specific battery
charger (see the specific manual).

The electrical motor is activated by a starter lever
on the handle, activating the clearing auger. The
operator can drive the machine by holding it by
the handle where the starter lever is located,
always standing upright behind the machine.

3.1.1 Intended use

This machine has been designed and built to
remove and clear away snow from pavements,
gardens, drives and other ground-level surfaces.
The snow thrower must only be

used to remove snow.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the above-

mentioned ones may be hazardous and harm

persons and/or damage things. Examples of

improper use may include, but are not limited to:

* use of the machine on surfaces above ground
level, such as roofs on houses, garages,
porticoes or other structures or buildings.

* Activate the auger in the presence of materials
other than snow (e.g. soil, grass, pebbles, etc.),

* Pulling or pushing loads.

* Do not carry passengers.

IMPORTANT Improper use of the
machine will invalidate the warranty, relieve
the Manufacturer from all liabilities, and the
user will consequently be liable for all and
any damage or injury to himself or others.

3.1.3 User types

This machine is intended for use by
consumers, i.e. non-professional operators.
The machine is intended for “DIY” use only.

IMPORTANT The machine must
be used by one operator.
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Sigll SAFETY SIGNS DANGER! Do not immerse

The machine has various symbols on it a2y]  the accumulator in water and
do not expose it to humidity.

(fig. 3). They are used to remind the operator

of the behaviour to follow to use it with

the necessary attention and caution.

Meaning of symbols: ﬁ DANGER! Do not throw batteries
into a fire. EXPLOSION RISK!

WARNING! In the event of non-
A compliance with regulations, the
risk of death and/or damage to IMPORTANT Any damaged or illegible
people or property exists. decals must be replaced. Order replacement
decals from an authorised assistance centre.
WARNING! Read the instructions

before operating the machine.

)
L=

Y. Separate collection of

DANGER! Thrown objects. Do

not turn the discharge chute used products and
towards onlookers or animals. packaging allows
DANGER! Keep people, children and materials to be recycled

animals away from the work area.

and used again. Re-use of
DANGER! Rotor turning. Always keep reCyC|ed ma:terlals helps
away from the snow discharge opening. prevent environmental
pollution and reduces the

DANGER! Keep hands and feet demand for raw materials

away from rotating parts.

? @ b P P

DANGER! Never put your hands inside Batteries At the end of their
the discharge chute when the auger . .

is in motion. Stop the engine before K useful “fe, discard
unclogging the discharge chute. Li-ion batteries with due
DANGER! Always use care for our

hearing protectors environment. The battery

contains material which is
hazardous to you and the
environment. It must be

DANGER! Wear eye protection.

DANGER! Before carrying out removed and dlsposed Of
maintenance on the machine, remove .
the battery pack from the machine.. separately at a faC|I|ty that

accepts lithiumion batteries.

WARNING! Battery charger is
equipped with a safety transformer.

3.3 MAIN COMPONENTS

DANGER! Use only in dry surroundings.

The machine is made up of the

WARNING! Read the instruction following main components (fig. 1):
manual before using.
Handle

Starter lever
Lower part of handle
Chute adjustment handle

WARNING! Do not expose the
accumulator when the temperature
is higher than 45°C.

oowp

=
%
&
&l

EmERneE i @@D CD)
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Led light

Handle pivot closure
Central handle
Ignition key

Exhaust chute
Deflector

Auger

Auger compartment
Wheel

Lower blade
Transport handle
Battery compartment

VOVOZEr X IOmMM

4. ASSEMBLY

For storage and transport purposes, some
components of the machine are not installed
in the factory and have to be assembled after

Battery charger (supplied separately)
Battery (supplied separately)

unpacking. Follow the instructions below.

41 ASSEMBLY COMPONENTS

The packaging holds the components needed

for assembly (fig. 4) listed in the following table:

4.3 HANDLE ASSEMBLY

1.

Assemble the central part of the handle
(fig. 4.C) on the snow thrower (lower part of
handle), fastening it with screws (fig. 4.D, 4.E)
on both sides.

Position the upper handle (fig. 4.B) on the
central one and fasten it with the specific
screws and fastenings (fig. 4.G, 4.F).

Fasten the electrical cable in place with the
specific cable gland (fig. 4.1).

4.4 DISCHARGE CHUTE ADJUSTMENT

HANDLE ASSEMBLY

Assemble the handle (fig. 5.A1) using the
specific extension shaft (fig. 5.A), fastening it
in place with a spring pin (fig. 5.A2). Ensure
the holes on the shaft and the joint are aligned.
Insert the spring pin in the hole and fasten.
Pass the handle obtained in the specific lower
handle support (fig. 5.B).

Insert the end of the handle in the specific
coupling hole on the chute, keeping it straight
and with the grip upwards (fig. 5.C).

Check the discharge chute by turning it
entirely in both directions. The chute must
freely rotate (fig. 9).

4.5 DEFLECTOR ASSEMBLY

Component Fig. N.
Snow thrower 4 1
Discharge chute 4.A, 4.A1, 1
adjustment handle 4.A2
Handle 4.B 1
Handle fitting 4.C 1
Spacers and screws for 4D, 4.E 2
securing the handle in place
Spacers and screws for 4.F, 4.G 4
securing the handle in place
Ignition key 4.H 1
Deflector 4.1 1
Instructions - 1

4.2 UNPACKING

1. Cautiously open

1.

2.

the packaging, paying

Insert the deflector on the discharge duct in
the upright position (fig. 6.A).

Fit the tabs on both sides in the rotation
eyelets (fig. 6.B).

Push until the pins fit into the specific holes
with a click.

5. CONTROLS

5.1 IGNITION KEY

Used to start and stop the motor. The
ignition key has two positions (fig. 8.H):

Key removed - OFF - the motor stops and
cannot be restarted.

Key inserted - ON - the motor can start and
run.

attention not to lose components.

Consult the documentation in the box,
including these instructions.

Remove all the unassembled parts from the
box.

Lift the snow thrower from the box.

Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

5.2 STARTER LEVER

Used to start and stop the motor.
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 Start: Press the ignition key (fig. 8.H)
and pull the starter lever (fig. 8.B).
» Stop: release the starter lever (fig. 8.B).

5.3 STARTER LEVER LOCK

It prevents accidental activation of
the starter lever. Press the ignition key
(fig. 8.H) to release the starter lever.

5.4 DISCHARGE CHUTE
ADJUSTMENT HANDLE

This controls rotation of the discharge chute
so that snow discharge can be aimed in the
required direction. Turn the handle (fig. 9.E)
clockwise/anti-clockwise to adjust the chute.

5.5 DEFLECTOR ADJUSTMENT

Hold the handle (fig. 10.A) and press it to release

the deflector lock (fig. 10.B) to enable deflector
regulation (fig. 10.C). Move the handle forward/

back to lower/lift the deflector, pulling the handle.

Once the deflector is brought to the
desired position, releasing your grip
blocks the deflector (click).

5.6 LED LIGHT SWITCH

To turn the headlamps on, push
the switch (fig. 8.E) forward.

I = ON: light on

O = OFF: light off

6. USING THE MACHINE

IMPORTANT The safety regulations to
follow during machine use are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions
to avoid serious risks or hazards.

6.1 PREPARATION

¢ Check the auger has not already
taken in snow in the start position.

6.2 SAFETY CHECKS

After start-up and before using the machine,
it is essential to run the following safety
tests. Check the results of the safety
checks correspond to those in the table.

A Always carry out the
safety checks before use.

6.2.1 General safety and auger
functionality check

Object Result

Press the release ignition | The motor starts and the

key (fig. 8.H). auger starts to rotate.
Press the starter lever.
Test driving No abnormal vibrations.

No abnormal sound.

Release the starter lever. | The motor and auger
stop immediately.

A If any of the results fails to match
the indications provided in the following
table, do not use the machine! Take

it to a service centre to be checked

and repaired if necessary.

6.3 START-UP/ OPERATION

A The auger starts to rotate when
the snow thrower starts. Keep people
a safe distance away and check

the auger is not touching stones or
objects that could be launched.

6.3.1 Departure

1. Tilt the snow thrower slightly back and
lift the auger slightly off the ground.

2. Press and keep the starter lever
release pressed (fig. 8.H).

3. To start, pull the starter lever (fig. 8.B).

4. Release the starter lever.

A If the auger is blocked, do not
attempt to operate the motor.

The machine is equipped with an automatic
“Motor save" protection when inserted, wait
a few minutes before re-starting the machine.

¢ Insert the battery in the specific
compartment (fig. 7)

NOTE Before starting to clear the snow,
silicone spray should be applied to the auger
to avoid ice formation on the rotating units.

6.3.2 Operation

Lower the auger towards the ground
and start to remove snow.

A Always stop the motor before
proceeding with release operations.
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6.4 STOP

To stop the machine, release
the starter lever (fig. 8.B).

IMPORTANT /f you have to leave
the machine, remove the battery.

6.5 ADVICE FOR OPERATION

* Snow is removed more easily when it
is still fresh. Pass back over the already
cleared zones to remove snow residue.

* |f possible, clear the snow in the direction
of the wind. Check the distance and the
direction of the removed snow jet.

* In strong winds, lower the deflector to
direct the discharged snow towards the
ground, reducing the likelihood of the wind
transporting the snow to the wrong areas.

¢ Once you have finished work, leave the

machine running for a few minutes to prevent

ice from forming in the discharge chute.
6.5.1 Dry and normal snow

Snow up to 20 cm can be quickly removed
by proceeding to evenly clear it away. For
deeper or built up snow, reduce the speed
and let the machine work at its own rhythm.

6.5.2 Wet or compact show

Slowly move forward. Avoid using the lower
blade to remove compact snow and ice.

IMPORTANT Heavy use of the machine
with wet or compact snow can cause
faults to the auger compartment.

6.6 AFTER OPERATION

* Immediately remove the battery
from its compartment.

* Clean the remaining snow on the
machine with a brush (par. 7.2).

* Move all the controls forward
and back a few times.

* Tighten any nuts and bolts that are
loosened during operation.

* Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace
the damaged components.

A Do not cover the machine
when the motor is still warm.
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7. MAINTENANCE

7.1 GENERAL INFORMATION

IMPORTANT The safety regulations to
follow during machine use are described in
par. 2.4. Strictly comply with these instructions
to avoid serious risks or hazards.

A All service and all maintenance checks
must be carried out on a stationary machine
with the motor switched off. Before any
maintenance operation, switch off the motor
and remove the key from the compartment.

A Wear adequate clothing, gloves
and goggles before carrying
out any maintenance.

* The frequency and types of maintenance
are summarised in the "Maintenance
Table". The table will help you maintain
your machine’s safety and performance.

It summarises the main interventions to

be made and the frequency applicable

to each of them. Carry out the relevant
intervention according to the first deadline.

* The use of non-genuine spare parts and
accessories could adversely affect machine
operation and safety. The manufacturer shall
decline all liability in the event of injuries
or damages caused by such parts.

¢ Genuine spare parts are supplied by
authorized assistance workshops and dealers.

IMPORTANT Al the maintenance and
adjustment operations not described
herein must be carried out by your dealer
or Authorised Service Centre.

7.2 CLEANING

A Carry out cleaning operations with the
machine switched off Do not try to remove
snow from the discharge without firstly:

* Releasing the auger control.

* Removing the ignition key

* Removing the battery

Always clean the machine after use.
To clean the machine adhere to the
instructions provided below:
e Stop the motor
* Remove the battery from its compartment.
¢ Cool the snow thrower.
* Clean the snow thrower internally
and externally with an adequate
brush and/or compressed air.

A Never wash the snow thrower with
water, otherwise the electric device will be
damaged causing the risk of electrocution.

8. STORAGE

If you intend to put your machine
away for more than 30 days:

5. Clean the snow thrower thoroughly.
6. Check for any damage. If necessary,
see to the necessary repairs.
7. If the paintwork is damaged,
touch it up to prevent rust.
8. Protect any exposed metal surfaces from rust.

9. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary

information to run the machine and for correct

basic maintenance operations which can

be performed by the user. Any regulations

and maintenance operations not described

herein must be carried out by your Dealer

or Authorized Service Centre, which have

the necessary knowledge and equipment to

ensure that the work is carried out correctly,

maintaining the correct degree of safety and the

original operating conditions of the machine.

Any operations performed in unauthorized

centres or by unqualified persons will totally

invalidate the Warranty and all obligations

and responsibilities of the Manufacturer.

* Only authorized service workshops can carry
out guaranteed repairs and maintenance.
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* The authorized service workshops
only use genuine spare parts. Genuine
spare parts and accessories have been
designed specifically for machines.

* Non-genuine spare parts and accessories are
not approved. Use of non-genuine spare parts
and accessories cause the warranty to expire.

e |tis advisable to send your machine
once a year to an authorized service
workshop for servicing, assistance
and safety device inspection.

10. WARRANTY COVERAGE

Globe Tools warrants this outdoor product to be
free of defects in material or workmanship for 12
months of commercial use and 24 months of
personal use from the date of purchase by the
original purchaser, subject to the limitations
below. Please keep your invoice as proof of date
of purchase.

This warranty does not cover damage or liability
caused by / due to misuse, abuse, accidental or
intentional acts by user, improperh andling,u
nreasonable use, negligence, failure by end user
to follow operating procedures outlined in the
user’s manual, attempted repair by non-qualified
professional , unauthorized repair, modification,
or use of accessories and / or attachments not
specifically recommended by authorized party.

This warranty does not cover belts, brushes,
bags, bulbs or any part which ordinary wear and
tear results in required replacement during
warranty period. Unless specifically provided
under applicable law, this warranty does not
cover transportation cost or consumable items
such as fuses.

11. MAINTENANCE TABLE

This limited warranty is void if the product’s
original identification (trade mark, serial number,
etc.) markings have been defaced, altered or
removed or if product is not purchased from an
authorized reseller or if product is sold AS IS and
/or WITH ALL FAULTS.

Subject to all applicable local regulations, the
provisions of this limited warranty are in lieu of
any other written warranty, whether express or
implied, written or oral, including any warranty of
MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE. IN NO EVENT SHALL
WE BE LIABLE FOR SPECIAL, INCIDENTAL,
CONSEQUENTIAL OR INCIDENTAL
DAMAGES. OUR MAXIMUM LIABILITY SHALL
NOT EXCEED THE ACTUAL PURCHASE
PRICE PAID BY YOU FOR THE

PRODUCT.

This warranty is valid only in the European Union,
Australia and New Zealand. Outside these areas,
please contact your authorized Greenworks tools
dealer to determine if another warranty applies.

Intervention Frequency Paragraph

Safety checks/check controls Before each use 6.2
Always check the electric devices are intact and working properly Before each use 6.2
Check the auger rotates freely Before each use 6.2.1
Apply silicone spray on the auger, to avoid ice formation Before each use 6.3
Check all the screw connections are tight. Tighten, if necessary. Before and after each use 4
Check the starter lever is only activated on Before each use 5.3
release of the disengaged starter lever

General cleaning and inspection At the end of each operation 7.2
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12. PROBLEM IDENTIFICATION

PROBLEM PROBABLE CAUSE REMEDY
1. No start Battery is not inserted or is inserted | Check that the battery is correctly inserted
incorrectly
Overload protection activated Wait a few seconds for automatic reset.

The auger is on and the motor cannot start. | Immediately release the start
control and remove the obstacle.
Try and switch on again.

2. The motor barely rotates | Auger or discharge chute Clean the auger and chute. Remove any
obstructed, blocked by obstacles or | dirtor foreign bodies. Replace if damaged.
damaged.

The capacitor is faulty. Call assistance or the dealer.

3. The motor stops Electric part malfunction Call assistance or the dealer.

suddenly Overload protection activated Wait 10 minutes and try again.

4. Excessive vibrations Loose parts or auger or rotor damaged. Tighten all the fastening devices.

Replace the damaged parts in the
authorised assistance centre.

Handle not correctly positioned. Ensure the handle is
fastened in its position.
5. Loss or slowing of Blocked discharge chute. Clean the discharge chute.
thrown snow Auger blocked. Remove any dirt or foreign
bodies from the auger.
6. The snow thrower Auger blade worn Contact the authorised assistance centre.

leaves a light layer of
snow on the ground

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.
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1. AHOOPMALUMUA OT
ObL XAPAKTEP

11 HAR A CEYETE PbHOBOACTBOTO

B TekcTa Ha pbKOBOACTBOTO, HAKOM
naparpadu, KOUTO CbabpHaT 0co6eHo
BarkHa MHdopmauus 3a 6e3onacHocTTa

MM GYHKLUMOHUPAHETO, ca 0T6eNs3aHu Mo
pas/IMYeH Ha4YMH criopep CeAHUS KPUTEPUN:

BEJIEHKKA 111 BAHHO npegocrassa
YTOYHEHHWA UJIU JPYTH €/IEMEHTH M0
OTHOLLEHME Ha UMTHUPaHOTO Mo-rope,

C yesa ga ce nsberHe rnospexgaHe Ha
malumHarta uav HaHacsaHe Ha LeTH.

CUMBOMBT A noKasBa onacHocT.
HecnaseaHeTo Ha NpeaynpemaeHneTo
BOAM A0 Bb3MOMHOCTTA OT JIMYHM
HapaHABaHUA UM HapaHABAHWUA Ha
TPeTW iMLa U/Man HaHacsiHe Ha LLETW.

MNMaparpadute oT6ENA3aHN C KBagpaT

* CbC CMB TOYKOB KOHTYp, YKassar

2 OMNUMOHATHM XapaKTEPUCTUKN, KOUTO He ca
. NpeaBuAaeHN 3a BCUYKM MOLENN, ONMUCaHN

. B TOBa pbKOBOACTBO. [poBepeTe Aaiu
CbOTBETHaTa TEXHUYECKA XapaKTepUCTUKa
* e npeas1aeHa 3a Bawuva mogen.

0000000000000 000

Bcuyku ykasanuA “npegeH”, “sagen”,
“neceH’ n “naB” ce OTHaAcCAT 3a oneparop B
NOJIOEHWE 3a ynpaBJ/ieHUe Ha MalumnHaTa.

1.2 CIMNPABHH

1.2.1 durypm

durypuTe B TE3M MHCTPYKLUMM 3a eKcnaoaTtaums
ca HomepupaHn 1, 2, 3, U T.H..
HomnoHeHTUTe nocoyeHn Ha purypuTe ca
oT6enAsanu ¢ bykeute A, B, C 1 T.H.
CnpaBKara 3a KomrnoHeHTa C Ha

durypa 2 ce nocoysa c Hagnuca: “B.

¢wur. 2.C” unun npocto “(¢dwur. 2.C)”.

durypute ca MHOUKaTUBHU. [lencTBUTENHUTE
4acTu MOXe Ja Cce pasnn4asaT OT Tesu,
KOWUTO ca NoKasaHu Ha ¢urypara.
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1.2.2 3arnaBuA

PbKOBOACTBOTO € pasfeneHo Ha rnasu u
naparpadu. 3arnaBmeTo Ha naparpad “2.1
O6y4yeHune” e nogsarnasune Ha “2. [paBuna

3a 6e3onacHocT’. OTHacaAHMATa 40 3arnaBmsa
nnu naparpacmu ca otéensasaHu cbC
CbKpaleHueTo "m." unum "nap." n cCboTBETHUA
Homep. Hanpumep: “r. 2” nan “nap. 2.17.

2. MPABUNIA 3A
BE3OINACHOCT

21 OBYYEHMUE

/\ [llpoyereTre BHUMAarTesIHO
HacTOALYNTE UHCTPYKLUU
npeau ga usnosssare
MalUnHara.

/\ Pa3sy4yete u cBUKHeTe

C HoMaHanTe U ¢
noaxoA[ALWo0To U3nosi3BaHe
Ha mawnHara. Hay4yere

ce ga n3Ks4sare 6bp30
AaBuraresida. HecnasBaHeTo
Ha npegynpexaeHuaTa n
MHCTPYKUMUUTE MOHe Aa
NMPUYUHU UMHLYULEHTH U/MSTN
CepHO3HU HapaHABaHHA.
3arna3ete BCUYKU
ynbTBaHUA U UHCTPYKLUN
3a 6bgeLymn cnpaBKM.

e HuKora He No3BoABanTe
MalluHaTa ga obae
M3nos3BaHa oT Aeua nim
OT XOpa, KOUTO He ca
3ano3HaTu JocTaTb4yHO C
MHCTPYKUunTEe. MecTHUTe
3aKOHU MOXe ga npeasuxaat
MUHMMaIHa Bb3pacT 3a
NpaBoO Ha U3MNoJ13BaHe.

e Tosun ypea moxe ga 6bvae
M3Mos13BaH OT Aeua Haja 8
roguvliHa Bb3pacT, KaKTo
W OT Mua C HaMaJ1IeHU
(PU3NYECKUN, CETUBHM UU
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YMCTBEHM CMOCOBHOCTM,

6€e3 onuT U No3HaHuA, Npur
yC/10BUE Ye ca HabnogaBaHH
MU UHCTPYKTUPAHU 3a
6e3onacHa ynoTtpeba

Ha ypea v pasoupat
CBbpP3aHUTE C TOBA PUCKOBE.
[euaTta He 6muBa ga urpanAt

c ypeaa. [louncrteaHeTo U
TeKyllaTta nogapbkKKa He
TpA6Ba Aa ce u3BbpLuBaT

OT Aeua 6e3 Hab o aeHUe.
[la He ce nsnonssa HUKoOra
MalLMHaTa, aKko NoTpeouTens
€ YMOPEH MU HEPASMOOHKEH,
WU € NPUen NeKapcTaa,
HaAPKOTULM, aJIKOXON WU
BpeAHU 3a pedieKcuTte 1
BHUMaHUETO MYy BELLECTBA.
He 3abpaBsanTe, ye
onepaTopbT UK TO3MK,

KOMTO U3N0/13Ba MalumMHaTa

€ OTrOBOPEH 3a UHUUAEHTH

N HENpPeaBUAEHU CUTYaLIUU,
KOWTO Morart aa ce csy4datr

Ha gpyru xopa naun Ha

TAXHA COOGCTBEHOCT. HacT

OT OTFOBOPHOCTTA Ha
noTpeduTensa e npeLeHKaTa
Ha Bb3MOXHUTE PUCKOBE Ha
TepeHa, No KoMTo TpAbBa Aa
ce paboTn, KaKTO U B3EMAHETO
Ha BCUYKM npegnasHu MEpPKMU,
HeobXxogMMU 3a rapaHTupaHe
Ha HeroBaTa 6e3onacHoCT

N Tasu Ha ApyruTe xopa,
0CO6€eHO, KoraTo ce paboTu no
HaKJ/IOHW, HEPaBHU, X 1b3rasu
WU HECTAOWTHN TEPEHM.

2.2 MNMPEABAPHUTEJIHA

ONEPALUA

JIn4HM NpegnasHu
cpepcTtia (JIMNC)
e Jla He ce uanonsea

CHEropmHa, aKo He ce HOCU
NoAXoAAL0 paboTHO 061EKNO.



e [la ce HOCAT 0OYBKM,
KOWTO No3BoO/sIABaT
406pO 3axBallaHe BbpXy
X/Tb3raBu NOBBbPXHOCTMW.

e Jla ce HOCAT BUHaru
npeAanasHy o4unia nam
npeanasHa macka no
BpeMe Ha 13MNoa13BaHeTo,
nogapbrKaTa U
M3BBbPLUBAHETO Ha MOMpPaBKM.
DYHKLMOHMPAHETO Ha
MOTOPU3UPAHU MALLMHU MOKE
[a npegmsBuKa N3XBbpJisHe
Ha Yy¥au Tena, KoMTo morar
[a nonajHat B o4uTe.

» [la ce HacAT caywanku
NPOTMB LUYM.

Pa6oTHa 30Ha / MalwivHa

e [poBepsaBanTe Ao6pe 30HaTa
N A NOYUCTETE U OTCTPAHETE
eBeHTya/IHU BUOUMU YyHK M
Tena. Hanpumep n3TpmBasku,
LLIEMHW, MacK, Kabenum m T.H..

e [lpean na BKIOHUTE
MOTOpa, NPOBEPETE Aam ca
N3KJII0YEHN BCUYKM KOMaHAM.

e [lpeau pa 3ano4yHeTe ga
PUHETE CHera, OcTaBeTe
ABUraTenaT u MalumHaTa
[e ce NPUCNOCOBAT KbM
BbHLUHATa TemnepaTtypa.

3axpaHBaHe C akymynaTtop

* [lpoyeTeTe NnpegnasHUTe
MEpPKM 3a 6€30MacHOCT,
KOWTO Ce CbabpHaT
B PbKOBOACTBOTO Ha
aKkymynartopa.

* [lpoBepeTe ganu
HanperXeHWeTo Ha MpexKaTa
OTroBaps Ha 3axpaHBaLloTo
HanpermeHue.

/\ [lMocToaHHOTO
CBbp3BaHe Ha KONTO U

Aa e eJIeKTPU4YeCHHU ypens
KbM e/lIeKTpu4ecKara
Mpea Ha crpagara Tpa6Ba

Aa 6bge n3BbpLUEHO

OT KBanguyupaH
e/IeKTPOTEXHNHK, CbO6Pa3HO
AericTBalynTe pasnopeson.
HenpaBu/i1HOTO cBbp3BaHe
MoMe Aa NPpUYNHU CePHO3HHN
LyeTH, BKJIKOYUTEJTHO U CMBPT.

2.3 NO BPEME HA
U3MNOJI3BBAHE

PaboTHa 30Ha

* He nanonspante malumHaTa
BBbB B3pMBOOMNacHa cpega u
B MPUCHCTBUE HA 3anaaumu
TEYHOCTH, ra30BE MU Mpax.
ENeKTpUYeCKM KOHTaKTU Nn
MEXaHUYHU TPUEHMA MoraT ga
NopoAAT UCKPU, KOUTO MoraT
3a 3ananqaT npax v napu.

e PaboTeTe caMo Ha AHEBHa
CBET/IMHa UK Npu Jo6po
NM3KYCTBEHO OCBET/IEHMNE U
ycnoBuA Ha Jobpa BUAMMOCT.

e OTpaneyeTe xopa, geua
N MBOTHM OT paboTHaTa
30Ha. Heobxoamnmo e
feuata aa ce Habawogasat
OT ApYr Bb3pacTeH.

e OObpHETE OCOBEHO
BHMMaHWe, KoraTo ce
M3M0a3Ba MallnHaTa rno aneu
OT YaKbJ1, 6GOPAIPU U YLK
WX KOraTo Te3U NnocnegHuTe
ce npecuyart. BHumaBaunTte
3a CKpUTKU OMacHOCTMW.

* HoraTto malumHara ce
n3anons3sa 6/IM3KO A0 MbTA,
06bpHETEe BHMMaAHWE Ha
ABUEHMETO MO MbTA.

NoBepeHue

* [la He ce opueHTUpa oTBOpa
Ha ynesd 3a pa3ToBapBaHe
cpeLly BATbpa Uan cpeLly
Xopa, MBOTHW, NPEBO3HU
CpeAcTBa, HUauLa U BCUYKO
LpYro, KoeTo MoXe aa
NpeTbpnu Bpeau OT CHera niu
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OT NpeaAMETU CKPUTU B CHera.
He no3BonABanTe Ha xopa Aa
ce 3acToABaT nNpej malmHaTa.
Hwkora He uanonssanTe
CHeropuHa B 6,1M30CT 40
orpagu, asToMooMU,
NPO30pLUM, CTBKIEHU Orpaan v
T.H., 6€3 ga cTe peryampaam no
noaxoAdLl HauuH gedreKktopa
Ha yneA 3a pa3ToBapBaHe.

He npnbnunkasanTe pbLeTe

N KpaKaTa 40 BbpTALUTE

ce opraHun. CTOMUTE BMHaru
Aasned oT oTBopa Ha ynes

3a pasToBapBaHe Ha CHAT.
AKO CHeropvHa ygapm

Yy AWM Tena Uam reHepmpa
HEeHOpMaJIHXU BUOpaLmH,
cBaJieTe aKymynartopa u ro
npernegante BHUMATEHO 3a
€BEHTYa/IHM NOBPEXgaHUA.
O6WKHOBEHO BMOpaumnTE ca
3HaK 3a Ha/n4yue Ha npobsiem.
Npean pa nanonssarte OTHOBO
MallMHaTa, oTcTpaHeTe
eBeHTyaIHM nNoBpeaMw.

[Mpegn pa ce otaaneymTe

OT MalunHaTa, UsKa4deTe
BCUYKM KOMaHAM U

cBaJsieTe akymynaTtopa.

[Mpean nsebpLuBaHe Ha
NoYMCTBaHE, NONPaBKMU UK
NPOBEPKMK, NPOBEPABANTE
BUHaru gajv BbpTaAUTE

Ce opraHu ca HENOABUKHM,
KOMaHAUTE ca U3KII0YEHMU

M aKymynaTtopa e CBaJieH.

He u3anonspanTe mallmMHaTa
NpY BUCOKa CKOPOCT Ha
TpaHCnopTMpaHe No X b3rasu
NOBBbPXHOCTU. BHMMaBaunTe,
KOraTo KapaTte Ha 3aJeH Xoj,.
[MornegHeTe 3apg Bac, npegm

1 N0 BpeMe Ha ABUKEHUE
Hasaj, 3a ga ce ybeaute,

4ye HAMAa NPenaTCTBUS.
[leakTnBUpamnTe LWHEKa,
KoraTto MalumMHaTa ce

TpaHcrnopTupa uam
He ce n3nonsea

* BuHaru ce yBepsaBaiTe,
4ye ce Hamupare B o6po
paBHOBECHO CbCTOAHUE
N XBaHeTe 34paBo
pbKoxBaTKaTta. Xo4eTe,
HUKOra He TU4yauTe.

OrpaHu4yeHuAa npwm

U3Mo0JZ1I3BaHETO

* He nsnonspante MalumMHaTa
Harnpe4Ho Nno HaKJIOH.
[BUreTe ce BUHaru ot
BUCOKOTO KbM HUCKOTO
MSACTO U OT HUCKOTO KbM
BUCOKOTO MACTO. O6bpHETE
BHMMaHMeE, Korato NPOMEHATE
nocokKarta no HakoH. [la ce
n36AreaT CTPbMHU HAKJIOHM.

e [la He ce usnonsea
MallMHaTa, aKo 3almTmTe
ca HeJoCTaTbyHU UK, aKO
npeanasHUTE YyCTPOMUCTBA HE
ca NnosuuMoHMpaHu NpaBusHO.

* He U3KIYBaMUTE U He
MoAndUUMpanTe CUCTEMUTE
3a 6e30nacHOCT.

e He npeToBapBanTe MallnHaTa
KaTo A ynpasaaBaTe Ha
TBbPAE BUCOKA CKOPOCT.

e He nocTtaBanTe pbUeTE
B OTAE/IEHUETO 3a
pasToBapBaHe WUan B
LUHeKa, npeam ga cte
cBa/IMMN aKymynartopa.

24 NoAAPDBHHA,
NPUBUPAHE 3A
CbXPAHEHUE U
TPAHCIOPTUPAHE

N3BbpLuBaHETO Ha npaBu/iHa
nogapbHKKa n npubupaHe

3a CbXxpaHeHue, 3anassa
6esonacHoCTTa Ha MaluuHara.

/\ CBasnere arymynaropa
U rpoyeTeTe CbOTBETHUTE
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MHCTPYKUMM Npean KaKkBarTo
M ga e Hameca oTHacAla

ce [0 NoYUCTBaHeTO UJIH
nogapvHiKata. Hocere
nogxoaAwo paboTtHo
06/1eK/10 U paboTHHU
pbKaBULN BbB BCUYKU
cuTyauumn, npejcraBaaBalymn
PUCK 3a pbLeTe.

/A [lMoBpegeHnTe naun
M3HOCEHHU 4YacTu TpAabBa
Aa 6wgar 3ameHeHU u
HUKoOra ga He ce nonpasAr.
U3nonsBatrite camo
OPUrMHaJ/IHU Pe3epPBHU
4acTU: N3IM0J1I3BaHETO Ha
HeopUruHasIHu pe3epPBHHU
Yyactu u/Mamn HernpaBHU/IHO
MOHTHUpPaHH, 3acTpaluaBa
6e3o0nacHocTTa Ha
MaluMHaTa, MOMe Aga NpUYnHU
MHUM[EHTH UJTN JINYHUN
HapaHABaHWUA, KaKTO U
cHema ot lponsBoguntTena
BCHUYKM 3a4bJIHHEHUA

MUJIN OTFTOBOPHOCT.

NMopgapbHKa

* AKO e noBpepgeH
aKkymynartopa, Tom TpAabea
[a ce 3aMeHU eJMHCTBEHO
C OpUrMHasieH akymynaTtop
OT AUCTpUdyTOpa
WIn B OTOPU3UPAH
CEepBU3EH LEHTBP.

MpubupaHe 3a cbxpaHeHHe

e OcTaBeTe MallMHaTa
BKJIlOYEHA B NPOAb/IHKEHUE
Ha HAKOJIKO MUHYTWU cnej
M3XBBPJIAHETO Ha CHera, 3a
Aa ce nsberHe sampb3BaHe
Ha KosleKTopa/poTopa.

* [lpeau pga npmubepeTe
3a CbXpaHeHue
CHEropvHa B 3aTBOPEHO
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nomMeLleHne, octTaBeTe
MOTOpa ga ce oxnaau.

e BuHaru ce KoHcynTupamTe
C PbKOBOACTBOTO 3a
eKcnsoataumna 3a BarKHU
NoApPoOBGHOCTU, aKO CHEropuHa
TpAbGBa fa ce CbxpaHAaBa
0e3 Ja ce 1M3nos3Ba 3a
ObJbr NEPUO, OT BPEME.

TpaHcnopTUpaHe

Bceku nbT, Korato Tpadea

Aa npemecTsare, nosaurare,

TpaHcnopTmpare Uiu

HaK/MlaHATe MalluHara:

* HoceTe 3paBu
paboTHM PbKaBUUM;

e XBaHeTe MmalumHaTa B
MeCTa, KOUTO rapaHTmpar
CUrypHO 3axBallaHe,
MMaMKM NpeaBu TexecTTa
N pasnpeneneHmneTo u;

e M3nonsesanTe noaxoanLy, 6powu
Xopa 3a Ter71oTo Ha MalluHaTa
N XapaKTEePUCTUKUTE Ha
NPEeBO3HOTO CPEeACTBO.

* [lo Bpeme Ha
TpaHCMopTUPaHETO,
obesonaceTe No NoaxoAnLy,
Ha4YMH CHEropuHa Ha
TpaHCMNoOpPTHO CPEACTBO.

2.5 ONA3BAHE HA
OHOJIHATA CPEAA

Ona3BaHeTO Ha OKO/IHaTa cpeaa
TpA6Ba Aa 6bae NpPUOPUTET U
BarKeH acneKkT npu ynotpebdara
Ha MalwuHara, B No/s3a Ha
rpaxAaHCKOTO O6LECTBO U Ha
cpegara, B KOATO XMUBEEM.

* 36AarBanTe aa
npuTeCHABATE CbCeJUTE.

e CnepBaunte CTPUKTHO
MECTHUTE HOPMM 3a
N3XBbPAHE HA ONAKOBKUTE,
macnata, ropmBoTO,
GUNTPUTE, USHOCEHUTE YacTH
WX KOWUTO U Ja € e/IeMeHT,



KOMTO MOXE CUIHO Aa
3aMbpPCU OKOJIHaTa cpeaa;
Te3n oTnagbum He moraT ga
ObaaTt U3XBbPAHM B BOKNYKA,
a TpAbsa ga 6baaT oTAENAHU
W NpegasaHu B cneymaaHuTe
LEeHTPOBE, KbAETO LE Ce
OCbLECTBU PELUKANUPAHE

Ha maTtepuanuTe.

e B MOMeHTa Ha u3BaxgaHe ot
ynoTpeba, He 3axXBbpAAUTE
MallMHaTa B OKOJIHaTa
cpeaa, a ce 0ObpHeTE
KbM CbOUpaTesIEH NYHKT,
Cbr/1aCHO AencTBalmuTe
MEeCTHM pasnopesom.

2.6 PEUMRJIUPAHE

He naxsbpnaurte
ﬁ eEKTPUYECKUTE ypeam
= 3aelHO C OUTOBUTE
otnagbuun. Cnopen
EBponencKara npeKktnea
2012/19/EO 3a oTnagbuute
OT EJIEKTPUYECKU U
e/1IEKTPOHHM anapaTtum m
B/IN3aHETO 1 B IEUCTBUE B
CbOTBETCTBUE C HALUMOHATHOTO
3aKOHOAaTe/ICTBO, U3XabeHuTe
e/IEKTPUYECKMN anapaTn Tpabea
[a ce cboupar pasgesiHo,
3a ga 6baaT ornoa30TBOPEHMU
€KOJIOrMYHO CBHOBPAa3HO.
AKO eneKTpuyecKuTe ypeam
Ce U3XBBPJIAT HA CMETULLE
WU B 3eMATA, BPEOHUTE
BellecTBa MoraT ga A0CTUrHaT
BO4OCHOMUpPALLUTE 3EMHMU
naacTtoBe U ga HaBnasar
B XpaHuUTeHaTa Bepura,
yBpEX4aNKN 34paBETO BU. 3a
no-sagbnb6oyeHa MHGopmauma
OTHOCHO TO3M NPOAYKT, Ce
CBBPHETE C KOMNETEHTHATA
cnyxba 3a N3XBBbPAHE Ha
O6UTOBM OTNaAbUU UK C
ANCTpMOyTOpa Ha MalLumnHaTa.

3. 3ANO3HABAHE C MALLNHATA

3.1 ONMUCAHHUE HA MALLUHATA U
NPEABUAEHO U3MNOJZI3BBAHE

Ta3u mawimHa npeacTaBiifiBa CHErOPUH.
MawmHaTa e ¢ eNleKTPUYecKo 3axpaHBaHe. Ta
e cHabaeHa c npe3apexjall, ce akymynarop
48V. MalunHaTa ce 3apemaa OT e/1eKTPUYECKMU
KOHTaKT - 230 V c.a. nocpeacTBOM
CbOTBETHOTO 3apAAHO YCTPOMCTBO (4a

Ce BUAW CbOTBETHOTO PHKOBOACTRO).
EneKTpuyecKmnaT MoTop, 3aAeMCTBaH OT JiocTa
3a 3aJencTBaHe, KOMTO € pas3no/oKeH Ha
pbKOXBaTKaTa, 3a4eMNCTBA LUHEKA 32 PUHEHE
Ha cHera. OnepaTopbT € B CbCTOSHUE Aa
ynpaBnsBa MallMHaTa XBallamky pbKoxBaTKara,
KbAETO € Pasno/IoKEH JI0CTa 3a 3a4€eNCTBaHe,
KaTo CTOM BMHAaru 3aj MalumHaTa.

3.1.1 NpeaBuaeHa ynotpeba

Tasn mallnHa e NpoeKTMpaHa u NnponseegeHa
3a pMHEHe, pas4ynucTBaHe 1 U3XBBbPJIAHE

Ha CHAr OT TpoToapu, 6opAKPU MK ApYyTU
NOBBPXHOCTM Ha HMBOTO Ha TepeHa.
CHeropuvHa TpsabBa ga ce 1u3nonsea
e4MHCTBEHO 3a OTCTpaHABaHe Ha CHera.

3.1.2 HeymecTHO U3nonssaHe

BcAkaKBo Apyro usnonssaHe, pas/iMyHo

OT TOBa LMTMPAHOTO NO-rope, MOXeE Aa ce

OKarKe onacHO M fa NpUYMHU LWEeTU Ha xopa u/

nnm npeameTu. B HenoaxogAwara ynotpeba

ce BKJIto4BarT (HanpuMep 1 He camo):

* M3nonsBaHe Ha MaluMHaTa no NOBbPXHOCTHU
Haj HMBOTO Ha 3emATa KaTo NOKPUBM Ha
HUINLWHKY Crpaam, rapaxu, ralepum cbe
CBOZOBE WU APYTM CTPYKTYPU AN Crpagu.

e 3apencTBaHe Ha WWHEKa B NPUCHCTBUETO
Ha €IEMEHTHU pas/IMYHKU OT CHAT (Hanp.
3ems, TpeBa, KaMbHU U T.H.).

e Ternete nam 6ytaHe Ha TOBapM.

e He TpaHcnopTupanTe NbTHULM.

BAHHO HeymecTtHoTO M3nossBaHe Ha
malumMHaTa Boam 40 oTrajaHe Ha rapaHymAaTa
M OTXBBPJIAHE HA KAKBATO U [ja € OTFOBOPHOCT
Ha lNponsBoamnTEIA, KaTO pasxoamTe
rpon3THYaLLYM OT HAHECEHU LLETU /I Te3N
CBBP3aHn C HEroBO HapaHABaHe U/ Ha
TPeTu Ila ca 3a CMeTKa Ha MoTpebuUTESIA.

3.1.3 Tun noTtpe6uten

Tasu malwmnHa e npegHasHadyeHa 3a
n3non3BaHe OT NOTpebuTesn, ToecT
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HenpodecunoHanHK onepaTopu. Tasu mMmalumHa
e npeaHa3HaveHa ja ce M3nosi3Ba Kato Xo6M.

BAKHO MawwuHarta Tpsa6Ba ga ce
M3r10/13Ba e4MHCTBEHO OT oreparopa.

3.2 3HAUM 3A BE3OINACHOCT

Ha mawuHaTa ca noctaBeHu pas/iMyHn CUMBOJIN
(dwr. 3). TaxHaTa dyHKUMA e Tasu, Aa NPUNOMHAT
Ha oneparopa KaKkBo nosefeHue TpAbBa Aa
npegnpuemMe, 3a aa n3nonssa CHeropuHa

C HY¥{HOTO BHMMaHWe U npeanasiMBoCT.
3HayeHue Ha CUMBO/IUTE:

BHUMAHME! B chy4yan Ha
HecnasBaHe Ha npasunara 3a
6e30MacHoCT, CbLLEeCTByBa PUCK
3a MoTOopa W/uUan HaHacsaHe Ha
BpeAu Ha xopa uav NnpeameTy.

>

BHUMAHMUE! lNpoyeTeTe
BHUMATE/IHO MHCTPYKUUUTE Npeau
Aa 13nonseare malumHara.

B

ONACHOCT! N3xBbpasaHe Ha
npeameTun. [la He ce opueHTmnpa
0TBOpa 3a U3XBbPJIAHE KbM HamupaLLm
ce Hab/IM30 Xopa UAU HMUBOTHM.

ONACHOCT! lNogabpanTte
paboTHaTa 30Ha cBO6o4Ha OT
Xopa, Aeua 1 *HUBOTHM.

OMACHOCT! BbpTtAw, ce poTtop.
CronTe BUHarun ganed ot oTBopa
3a pasToBapBaHe Ha CHera.

OMACHOCT! JpbiTe pbLeTe n
Kpaxarta jasney oT BbpTALUTE Ce HaCcTw.

@ B B P

OMACHOCT! 3a6paHeHo e

NMoCcTaBAHETO Ha pbLeTe B KaHana
3a u3npasBaHe, KoraTo ce ABUHKMU
WwHeKa. CnpeTte MoTopa, npeau aa
OTNyLUMTE yNen 3a pasToBapBaHe.

%2

ONACHOCT! HoceTe
npegnasHu CayLwanku.

O

ONACHOCT! HoceTe npeanasHu oumna.

OMACHOCT! Npean n3BbPLUBAHETO
Ha ornepauuu No NogapbKKaTa
Ha MallnHaTa, ceanete

aKymynaropa oT MallnHaTa.

BHUMAHWUE! 3apsaaHo ycTpoOMCTBO
3a aKymynartopa, cHabaeHo ¢
obe3onacutesieH TpaHchopmaTop.

OMACHOCT! MN3nonssante
caMo B Cyxa cpeja.

BHUMAHMWUE! lNMpoyeTeTe
WMHCTPYKUMUTE Npeaum yrnoTtpeoba.

BHUMAHMUE! He nanaramnte
aKkymynaTtopa Ha CabHLUe, Korato
Temneparypara Hagsuwasa 45°C.

OMACHOCT! He noTtansawTe
aKymMmynaropa BbB BoAa U He
ro uanaramTe Ha Bnara.

OMACHOCT! He xBbpnsauTe
akymynartopuTte B orbHA. PUCK OT
N3XBBP/IAHE HA MPEAMETU!

@ |}

3
g

24 =) 52
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¢

BAHHO [ToBpeaeHute nam HeyetimBute
CTUKepH TpAbGBa ga ce 3aMEHAT C HOBM.
Hosute cturepu morat ga 6v4ar 3adBeHN
B OTOpU3UPaH CEPBU3EH LJEHTBP.

o~y PaspenHoto cbbupaHe
Ha M3M0J13BaHU NPOAYKTU
1N ONaKOBKM NO3BO/ISIBA
mMatepuanute ga évaat
pPeuUKIMPaHn U N3Noa3BaHU
NOBTOPHO. [10OBTOPHOTO
M3M013BaHE Ha pPeLMKIMpPaHu
mMaTepuann npegoTepaTasa
3aMbpcABAHETO Ha OKOJIHaTa
cpefa v Hamansaea
NOTPEe6HOCTTa OT CYPOBUHM.

Batteries B Kpas Ha
eKcnioaTauyoHHUA
Liion  KMBOT Ha baTepuunTe
TpAbGBa garv
N3XBBPJINTE NO
€KO0J1I0rocbobpaseH HauuH.
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BaTtepuAaTa cbabpra
MaTepuasin, KOMTO ca ONacHU
3a Bac 1 OKosiHaTa cpepa. T4
TpAbBa fa ce nssagu ot ypeza
1 Aa ce npegage oT4e/HO B
0OEKT, KOUTO NpmMemMa
JINTUEBO-NUOHHM BaTepum.

3.3 OCHOBHWU HOMNOHEHTH

MawwuHaTta ce cbCTOM OT cnegHUTe
OCHOBHM KOMMNOHEHTU(dur. 1):

JonHo ocTtpue

JpbKa 3a TpaHcnopTMpaHe
OTaeneHue Ha akymynaropa
3apagHo 3a akymynaropa
(mocTaBsa ce 0TAesHO)
Arymynartop (goctaBss ce OTAE/HO)

A. PbKoxBaTKa

B. JlocT 3a 3agencTBaHe

C. J[JonHa yacT Ha pbKoxBaTKa

D. MaHuBena 3a opyeHTUpaHe Ha yen
E. LED cBeTanHu

F. 3arBapsHe Ha WapHupa Ha pbKoxBaTKara
G. UeHTpanHa pbroxBaTKa

H. HKnwoy Ha 3ananBaHeTo

. Yne#l 3a pastoBapBaHe

J. [ednektop

K. LUHeK

L. Jlerno Ha WHeK

M. Honeno

N.

0.

P.

Q.

R.

4. MOHTUPAHE

3apaau cknagupaHeTo U TpaHCcnopTa, HAKOU
KOMMOHEHTW Ha MaluMHaTa He ca CrnobeHu BbB
dabpuKara, a TpA6Ba Aa 6baaT MOHTUPAHU
cnep, oTCTpaHABaHe Ha ONaKoBKara, KaTto

Ce cneasar CNeAHNTE UHCTPYKLMM.

41 HOMMNOHEHTU 3A MOHTUPAHE
B onakoBKaTta ca BK/1t0O4EHU KOMMOHEHTUTE

3a MOHTUpaHe (¢wur. 4), KouTo ca
n3bpoeHu B cnejpallara Tabauua:

HomnoHeHT dur. N.
AdunctaHupanu u BUHTOBE 3a 4.D,4.E 2
3aKpenBaHe Ha pbKOXBaTKaTa
JuncTtaHupanu 1 BUHTOBeE 3a 4F 4.G 4
3aKpenBaHe Ha pbKOxBaTKara
Kntou Ha 3ananBaHeTo 4.H 1
Hednektop 4. 1
MHCTpYyKUmMmH - 1

HomnoHeHT dwur. N.
CHeropuH 4 1
MaHuBena 3a opueHTUpaHe 4.A, 4.A1, 1
Ha yneA 3a pasToBapBaHe 4.A2
PbKroxBaTKa 4B 1
MexaHW4yHO cbeguHeHne 4.C 1

4.2 PA3ONAHOBAHE

1. OTBOpeTe onakoBKaTa BHUMATENHO, KaTo
BHMMaBaTe [a He 3arybuTe KOMMOHEeHTUTE.

2. BuiKTe 3a cripaBKa JOKYMEeHTaumATa, KOATO
e NocTaBeHa B KyTUATA, BKJIKOYUTESTHO
N HaCTOALLNTE UHCTPYKLMN.

3. W3Bapgete OT KyTuATa BCUYKU
HEMOHTUPaHW KOMMOHEHTMU.

4. TlloBgurHeTe U U3BageTe
CHeropuHa oT KytuATa.

5. YHMLIOMETEe KyTUATa M ONaKkoBKUTE B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pasnopenom.

4.3 MOHTAH HA APBHHATA

1. MoHTHUpanTe ueHTpasHaTa YacT Ha
pbKoxeaTKara(pur. 4.C) Bbpxy CHeropuHa
(AonHaTta yacT Ha pbKoxBaTKara)

KaTo A 3aKpenuTe C BUHTOBETE
(¢pwur. 4.D, 4.E) oT gBeTe CcTpaHu.

2. TllosuumMoHUpanTe ropHaTa pbKoxBaTKa
(¢ur. 4.B) Bbpxy Tasu LeHTpanHaTa
W A 3aKpeneTe CbC CbOTBETHUTE
BMHTOBE M 3aCTONOPABAaLLM
npucnocobnenus (pur. 4.G, 4.F).

3. BnokupanTe eneKkTpuyYecKmaT Kaben cbe
CbOTBETHOTO KabesiHO yrTbTHEHME (dur. 4.1).

4.4 MOHTHUPAHE HA MAHUBEJIA
3A OPUEHTHUPAHE HA YJIEA
3A PASTOBAPBAHE

1. Crno6ete maHuenata (¢pur. 5.A1) cbe
CbOTBETHUA yaob/IKUTENEH Ban (dur. 5.A),
KaTo ro duKcupare nocpeacTBoM elacTUYeH
wudT (dur. 5.A2). YBepeTe ce, 4e 0TBOpUTE
Ha Basia U Ha Bpb3Kara ca NofpaBHEHH.

2. BkapalTe enacTUyYHUAT WNdT B
oTBOpa 1 ro GuKcHpamTe.

3. BkapaiTe Taka obpasyBaHaTta
MaHuWBesiaTa B CbOTBETHaTa onopa Ha
JonHata pbroxBaTtKka (¢dur. 5.B).

4. BrapaWTe Kpas Ha MmaHuBenaTa B
CbOTBETHMA OTBOP 3a CbeauHABaHe
B y/1ef1, KaTo A nogabprare B
N3npaBeHO NONIOKEHME U C APBIKKA
Haco4yeHa Harope(dur. 5.C).
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5. TllpoBeperTe ynen 3a pastoBapBaHe KaTo ro
3aBbpTUTE U3LAO B ABETE NOCOKW. YNeAT
TpaAbBa Aa ce BbpTh cBO6OAHO (dur. 9).

4.5 MOHTAH HA AEDPJIEKTOPA

1. [lloctaBete gednexkTopa BbPXY
M3nycKaTesIHUA KaHan B U3npaBeHo
nonoxeHue (dwur. 6.A).

2. CsbprKeTe e3nyeTaTa OT ABETE CTPaHu
BbB BbpTALLMA ce npope3s (dur. 6.B).

3. WNsbytanTe fo 3aKayBaHe Ha WudTOBETE
B CbOTBETHUTE OTBOPU (Z0 LWpaKBaHe).

5. HOMAHAM 3A YNPABJIEHUE

5.1 HJIKOY HA 3ANAJIBAHETO

Mo3BonABa cnupaHe 1 3aJencTBaHe
Ha moTopa. KntouybT Ha 3ananBaHeTo
nma gse nosuumm (dur. 8.H):

1. WM3BapeH ko4 - OFF - moTOp®bT Ce
crnvpa u HeMOXe fa ce 3aJencTBa.

2. TllocTtaBeH KoY - ON - MOTOPBT MOXeE
Ja ce BKYM U aa GYHKLMOHMPA.

5.2 JIOCT 3A 3AJENCTBAHE

[Mo3BonsaBea cnnpaHe u 3ajencTBaHe Ha MOTOpa.

e 3azencTBaHe: HaTucHeTe KAYbT Ha
3anansaHeTo (bur. 8.H) u gpbnHeTe
nocTa 3a 3ageuncTsaHe (dur. 8.B).

* CnupaHe: ocBobogeTe /10CTa 3a
3agenctBaHe (owur. 8.B).

5.3 BJIOKUPAHE HA JIOCTA
3A 3AJENCTBAHE

Bb3npenaTcTsa cy4anHOTO aKTUBUpPaHe

Ha Sl0cTa 3a 3agencTBaHe. HaTucHeTe KaoYbT
Ha 3ananBaHeTo (dur. 8.H) 3a nebnokupaHe
Ha flocTa 3a 3ajencTBaHe.

5.4 MAHUBEJIA 3A OPUEHTUPAHE
HA YJIEA 3A PASTOBAPBAHE

MNopariTe KOMaHAa 3a BbpTeHe Ha
ynes 3a pasToBapBaHe No3BONABaANKU
OpWEHTMpaHe Ha pasToBapBaHETO Ha cHera

B ¥e/laHaTa NocoKa. 3aBbpTeTe MaHMBenaTa
(¢ur. 9.E) no nocoKka Ha YaCcOBHUKOBaTa
CTpenka/ obpaTHO Ha YaCOBHWKOBaTa
CTpesika, 3a fa OpueHTUpaTe ynes.

5.5 OPUEHTUPAHE HA AE®JIEKTOPA

XBaHeTe gpbiKata (dur. 10.A) 1 A HaTUCHETe,
3a fa oTKa4uTe 610KMpoBKaTa Ha gedexkTopa
(¢ur. 10.B), 3a ga ce No3BoAM perynmpaHe Ha
aednektopa (dur. 10.C). NpemecTeTe apbKKaTa
Hanpep / Has3ag, 3a ga CHU¥KUTE / NoBAUrHeTe
AedneKTopa, Npu UsTerneHa ApbiKKa.

Cnep kato gosegete fedneKropa B

eNnaHoTOo NoJIoKeHMe, OCBOOOK JaBaHETO

Ha NpMcnocobeHNETO 3a 3axBallaHe,

6noKkupa gedneKkTopa (LpaxksaHe).

5.6 TMPEBHJIIOMBATEJ LED CBETJ/IUHU

3a ga BKIuUTe hapoBeTe, HATUCHETE
Hanpez npesK/oyBaTens (¢ur. 8.E).

| = ON: BK/1t04EHU CBET/IMHU

O = OFF: u3aKknto4eHn CBET/IMHU

6. U3MNOJZISBAHE HA MALLUUHATA

BAHO [lpaBunara, Kouto TpAb6Ba ga ce
crnasBsar ro BpemMe Ha 13ro/Ji3BaHe Ha MalluMHara,
ca onucanu Br. 2. CnasBamnte CTPUKTHO
Te3U yKasaHus, C e/l npeaoTepaTaBaHe
Ha CepUO3HU PUCKOBE UJIN ONACHOCTH.

6.1 NPEABAPUTEJIHU OMNEPALIUA

* [lpoBepeTe ganu WHeKa, KoraTo e B
NnoJIoKeHWe 3a 3agencTBaHe, He ce Hamupa
BeYe B NOJIOKEHWE 3a 3arpebBaHe Ha CHAT.

* [locTaBeTe aKymynaropa B
CBHOTBETHOTO OTAEeNeHne (dur. 7)

BEJIEHKA [lpean ga 3anoyHete
OTCTpaHABAHETO Ha CHera, HaHeceTe
CUJIMKOHOB Crpe BbPXY LUHEKA, 3a
Ja ce nsberHe popmmupaHeTo Ha /e
BBbPXY BbPTALUTE CE OPraHm.

6.2 TMPABWJIA 3A BE3ONMACHOCT

Cnepn 3apencTBaHETO M Npeay M3NoN3BaHETO Ha
MalLMHaTa, € BaXHO Ja ce U3BbpLlaT CnegHuTe
TecToBe 3a 6e3onacHocT. [TposepeTte ganu
pesyntaTtuTe OT NPOBEPKUTE 3a 6€30MacHOCT,
OTroBapAT Ha Te3M NOCOYEHUTE B Tabamuara.
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A lNpeaun ga nsnonssare
CHeropuHa, U3BbpLUBaKTe BUHArn
npoBepKH 3a 6€30MacHoOCT.

6.2.1 [lpoBepKa Ha o6uiaTta 6e3onacHoOCT

M PYHKLUMOHUPAHETO Ha LUHEKA

Mpegmet Pesynrar
HatucHete HntoubT Ha MoTop®bT ce 3agelicTaa
3ananBaHeTo (pur. 8.H). | M lWHEKBLT 3ano4sa
HaTtucHeTe nocta [a ce BbpTw.

3a 3ajencTBaHe.

[Mpo6HO ynpaBneHue He ce oTKkpuBa
aHopMasiHa BUbpauus.

Hawa aHoOpMaJieH WyMm.

OcBobopaeTe socTa
3a 3agencTBaHe.

MOTOP®BT M LUHEKBT Ce
cnmpart He3abaBHO.

A AKoO egMH OT pe3ynTaTtute ce
pas/sim4aBa OT yHa3aHOTO B c/iegBalmte
TabMyn, He € Bb3MOHHO M3I0/13BaHETO
Ha mawmwuHara! lpegante mawnHara B
cepBU3€eH UeHTbp 3a U3BbpLIBaHe Ha
CbOTBETHHTE NPOBEPHU M nornpaBKa.

6.3 3AEWCTBAHE / PABOTA

A lMpn 3agericTBaHeTO Ha CHEropnHa
ce 3aBbpTa 1 WHeKa. OTganeqete xoparta
Ha 6e30nacHo pa3cToaHMe U NpPoBepeTe
Aa/M WHeKa He JOKOCBa KaMbHU UJTU
npegmeTH, KOUTO MOrar ga U3/1eTAT.

6.3.1 TpbreaHe

1. HakxsnoHeTe cHeropmHa neKo Hasag U
NOBAMIHETE LUHEKA MaJIKO OT 3amATa.

2. HartucHeTe n 3apbiKTe HATUCHATO
npucnocobieHneTo 3a 4ebnoKnpaHe
Ha nocTa 3a 3agencTteaHe (dwur. 8.H).

3. 3a3apeicTBaHe Ha CHEropuHa, ApbnHeTe
nocTa 3a 3ageuncTtsaHe (dur. 8.B).

4. OcBoboaeTe NpMCNOCOBGAEHNETO 3a
Ae6/10KMpaHe Ha 10cTa 3a 3agencTeaHe.

A AKo WHeKa e 6/710KkupaH, He ce
onuTBaKTe Aga 3ageHcTBare MmoTopa.
MawmnHara e cHabgeHa ¢ aBTomaTu4yHa
3awmra “llpegna3BaHe Ha moTopa”,
Koraro Ta3u 3alMTa e BK/II04YeHa,
MU34YaKaiTe HAKOJIKO CEKYHAM, Npean
Aa 3agericTBare OTHOBO MalUMHAaTa.

6.3.2 PaboTta

CHUKeTE LWHEeKa KbM TepeHa un
3arno4yHeTe ga oTcTpaHABaTe cHera.

A Cnupasite BUHaru motopa
npeam fia npoAbJ/IHNTE C onepayuuTe
no geb6/10KknpaHerTo.

6.4 CINWUPAHE

3a cnupaHe Ha MalmHara, ocBobogeTe
nocTta 3a 3agencTtsaHe (¢ur. 8.B).

BAHHO Ako tpabga ga ce otganeynte
OT MalumHara, cBasiete aKymysaTopa.

6.5 CBHBETU 3A U3IMOJISBBAHETO

e OTCcTpaHsABaHeETO Ha cHera e Mo-J1ecHo,
Korato TOM e Bce olle cBexX. [lpemuHeTe
OTHOBO MOYUCTEHUTE BEYE 30HUTE U
OTCTpaHeTe ocTaTbLUUTE OT CHAT.

* AKO e Bb3MOXHO, U3XBbpJieTe cHera
Mo NOCOKa Ha BATbpa. HoHTponunpante
pas3CcTOAHNETO M NOCOKaTa Ha
CTpyATa Ha U3XBbPJIEHUA CHAT.

e [1py HaANYMETO Ha CUEH BATHP
CHUMeTe fedieKTopa, Taka Yye aa
Haco4YuTe pa3ToBapBaHeTO Ha CHera
K'bM TepeHa, KaTto no TO3M Ha4uH ce
HamanfBa Bb3MOXKHOCTTA BATbPBT Aa
pascee cHera B HENOAXOAALLM 30HU.

* [pu npuKkaoYBaHe Ha paboTaTa,
ocTaBeTe MOTOPBT HA MaluMHaTa aa
paboTu B NPOABAKEHNE HA HAKOIKO
MWHYTH, 3a Aa ce usberHe GopmMmpaHeTo
Ha nef B OTBOPUTE 3a U3XBBPJ/IAHE.

6.5.1 Cyx ¥ HOpmaneH cHAr

CHsr c pebennna go 20 cm Moxe ga ce
OTCTpaHn 6bp30 KaTo ce padboTu npu
paBHOMepHa CKOpOCT. B cnyyai Ha no-
AbNOOK CHAr UKW Mpecnu, HamaneTe
CKOpOCTTa M OCTaBeTe MallnHaTa

Aa paboTn Ha HEMHUA PUTBM.

6.5.2 MOKbp U cOUT CHAr

HanpepBanTe 6aBHoO. M36AareanTte ga
n3nonseare JO/IHOTO OCTPUE (HOXK) 3a
OTCTpaHABaHe Ha COUT CHAr U Neg,

BAHHO WHTEH3uBHOTO M3n013BaHe
Ha MalumHaTa ¢ MOKbP U COUT CHAI MOMe
Ja npeaus3BuKa rNoBpeaa Ha LUHEKA.

6.6 CJIEA YNOTPEBA

* N3BageTe BegHara akymynartopa
OT HEroBOTO OTAEJIEHHME.

* [loyncTeTe C YeTKa BCUYKUAT OocTaHan
CHAr no mawwuHara (nap. 7.2).
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e [IBUHETE BCUYKM KOMaHAM Hanpep,
M Ha3aj, HAKOJIKO NbTU.

e 3aTerHeTe eBeHTya/lH1 BUHTOBE U
601TOBE, KOUTO ca ce pasxnabunu
Mo BpeMe Ha U3oJiI3BaHeTo.

 [lpoBepeTe ganu HAmMa pasxnabeHu nam
noBpeaeHn KOMNOHEHTU AKO € He06X0AUMO,
CMeHeTe NoBpeieHUTe YacTu.

A Aa He ce noKpuBa malumHara,
AOHKAaTo MOTOPBT € BCe olLe TOMb/I.

7. NOAAPDBHHKA

71 WUHDPOPMALMUA OT OBLL XAPARTEP

BAHHO [Ipasunara 3a 6e3onacHocT,
KOUTO TpAbGBa f[a crasBar o Bpeme Ha
onepayummTe no nogapbHKarta, ca ornMcaHu
Bnap. 2.4. CnasBarTe CTPUKTHO Te3un
yKasaHusA, C 4es npejoTeparsaBaHe Ha
CEep1O3HM PUCKOBE MJIN OMACHOCTH.

A Bcn4ykn npoBepKu U HamecH rno
nogapbHHKara TpAbBa ga ce U3BbPLUBAT
npu cnpaHa MalwnHa U U3KJTI0YeH MOTOp.
Mpegn n3BbpLIBAHETO HA KAKBAaTO U

Aa 6ns10 Hameca no nogapbHHKarTa,
MU3HKJII0YeTe MOoTopa U U3BageTe K/o4a.

A Hocerte nogxogAawo paboTHO 06/1eK/10,
npegnasHu pbKaBULM U OYM1a, NPean
M3BbPLUBAHEe Ha onepayMu Nno nogapbHKara.

e YecToTaTa v BMAa Ha HaMecuTe ca
0606weHun B "Tabauvua Ha onepaummTe
no nogapbKara'. Tabnvuyarta nma 3a
Lien Aa BM NOMOrHe B NOAAbPHAHETO Ha
pab6oTocnocobHocTTa M 6e3onacHocTTa
Ha BalwaTa malumHa. B Hea ca nocoyeHun
OCHOBHUTE HAMECH U NEPUOANYHOCTTA,
npegBuAaeHa 3a BCAKA OT TAX.
M3BbpLleTe CbOTBETHOTO AENCTBUE
NpW NbPBOTO U3TMYAHE Ha CKOKaA.

* M3n0n3BaHETO HA HEOPUTMHATHU
pe3epBHU YaCcTK MOXKeE fa uma
oTpuUaTesIHO Bb3AENCTBUE BbPXY
DYHKLMOHUPAHETO 1 6e30nacHOCTTa Ha
MawmHaTa. NMpon3BoanTEeNAT OTK/IOHABA
BCAKaKBa OTFOBOPHOCT B C/ly4yan Ha
HaHacsAHe Ha LWeTW UK HapaHABaHUA,
Npean3BUKaHU OT TE3U MPOAYKTH.

e OpuUrnHanH1Te pesepBHU YacTu ce
AOCTaBAT OT 06CNyKBaLWMTE pabOTUIHULM
M OT OTOPU3MPAHNTE AUCTPUOYTOPMU.
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BAHHO Bcuyku onepaumm no
MoAAPbHKATA U PEryIMPaHeTo, KOMTO He
ca onv1caHu B ToBa PbKOBOACTBO, TpAbBa
Aa ce n3BbpLuBaT oT Bawumsa guctpubytopm
WM OT crieymaim3npaH CEPBH3EH LEHTBP.

7.2 NOYUCTBAHE

A H3BbpLUeTe onepaLnuTe no
no4YncTBaHeTo NMpH U3KJ/II0YEeHa MaluMUHa.
He ce onutBatite fla oTcTpaHABare cHera
OT y/1eq 3a pa3ToBapBaHe Nnpeam:
* [la cte ocBo604M/IM KOMaHAAaTa Ha LWHEKaA.
* fla cTe cBaJIM/IM K/1l04a Ha
3ana/siBaHeTo;
* fla cTe cBaJIM/IM aKymyaropa.

MoyncTBarTe BUHaArn malumMHaTa cnep,
M3nonsBaHe. 3a NOYUCTBAHETO Ce
NpuabpHanTe KbM CIEGHUTE MHCTPYKLMM:
e CnpeTe moToOpa.
* N3BageTe akymynartopa ot
HEroBOTO OTAE/IeHuMe.
e OcTaBeTe CHeropuHa ga ce oxnaagu.
* [loyncteTe CHEroprHa OTBBHLTPE M OTBHH C
noaxoAALLa YeTKa U/Mnm CrbCTeH Bb3A4YX.

A HuKora He nammuBarite CHeropuHa
C Boga, B NIpOTUBEH cnyqaﬁ
€J/IeKTPHU4YeCHUTe ycrpoﬁcrsa e ce
noBpegArT, ﬂpM‘lMHHBaﬁHM ornacHocCT ot
rnopaxieHe OT eJIeKTPHU4IeCKHU TOH.

8. NPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

Horato mawuHaTa TpA6sa ga ce npubepe 3a
CbXpaHeHue 3a nepuog, no-rosiam ot 30 AHu:

1. [MouncTeTe cTapatesiHO CHEropuHa.

2. [lpoBepeTe ganm no CHeropuHa Hama
nospexaaHua. AKO € He06Xo4MMO,
M3BBbPLLETE NOMPaBKM.

3. AkKo 6osTa e noBpeaeHa, bosamncanTe
OTHOBO CbOTBETHUTE MECTA, 3a Aa ce
npeaoTBpaTn 06pasyBaHETO Ha PbHAA.

4. 3awmTeTe MeTasIHUTE NOBbPXHOCTH,
W3/I0EHU Ha pbaa.



9. TEXHUHECHKO OBCJIYHBAHE
1 NOMNMPABHHA

ToBa pbKOBOACTBO NpefocTaBs BCUYKHN
yMbTBaHUA, HEOBXOANMM 3a yNpPaBAEHNETO
Ha MallMHaTa v 3a U3BbpLUBaHE Ha NpaBu/IHA
OCHOBHa NoAApbKKa OT noTpeduTena. Benyukn
onepauuu rno perympaHeTo 1 NoOAAPbKKaTa,
KOWTO He ca onMcaHu B TOBa PbKOBOACTBO,
TpabBa ga 6bvaaT n3BbpLUBaHK Npu Bawwmsa
AVUCTPUOYTOP MK B CrieunanmsmpaH LeEHTbP
3a 06cnyxBaHe, KOMTO pasnonara c
HEeobX0AMMMTE NO3HAHUA U UHCTPYMEHTHU

3a NpaBWIHOTO U3BbpLLBAHE Ha paboTara,

KaTo ce 3anasu cTeneHTa Ha 6e30MacHOCT U

MbPBOHAYa/IHOTO CHCTOAHWE HA MalLWHATA.

Onepauuu, N3BbPLLUEHN OT HEKOMMNETEHTHHM

vua unn dupmMn BogAaT A0 oTnajaHe Ha

BCAKAKBAa rapaHLuma U BCAKAKBO 3a4b/iKeHne

WM OTFOBOPHOCT Ha NponssoguTens.

* Camo oTopuaupaHu paboTUaHULM 3a
TEXHUYECKO OobCnyBaHe morat ga
M3BbpLIBAT NONPaBKM U NOAAPBIKKA,
KOraTto MalumMHaTa e B rapaHums.

e OTOopU3MpaHuTe paboTUAHULUTE 3a
TEXHWYECKO 06CNyKBaHe n3nonssat
€4UHCTBEHO OPUIrMHAaJIHU Pe3epBHU
yacTtu. OpuUrnMHanHUTEe pesepBHU H4acTH
W NPUHaANEXHOCTU ca cneunasHo
paspaboTeHn 3a MalLMHUTE.

* HeopurnHanHuTe pe3epBHU YacTh U
NPMHaAANEHHOCTM He ca 0406peHn
3a U3nos3BaHe; U3Mos3BaHEeTO Ha
HEOPUTrMHAHN PE3EPBHM YaCcTH
W NPUHAANEXHOCTU BOAMU A0
oTnagaHe Ha rapaHumsaTa.

10. TAPAHUUOHHO NOKPUTUE

®dupma Globe Tools npegocTass ra paHuma 3 a
TO3M NPOAYKT 3a BbHLIHA yrnoTpeba no
OTHOLLEHME Ha AedEeKTM B MaTepmana nam
nspaboTKaTa 3a nepuog oT 24 meceua oT gata
Ta Ha Mo KynkaTa O T K yryBa4a C NoCO4YEHUTE MO
Jony orpaHunyenunsa. Mona 3anasete paxtypara
KaTo AOoKas3aTesICTBO 3a AaTara Ha nokynkara.
MapaHumMATa e Ba/iMgHa camo KoraTo TO3u
NPOAYKT € U3MON3BaH 3a JIMYHU, a HEe TbProBCKU
uenn. MapaHumAaTa He NOKpUBa Bpeay am
3a4b/IKEHMA NOPOAEHN OT/UU HENpaBuaHa
ynoTpeba, 3n10ynotpeda, HEOCHOBaTE/IHA WU
HeXenaHa ynotpeba oT notpebutens, paboTa

C NPOAYKTa He No HEroBOTO NpeAHa3HaYeHe,
HEMBP/IMBOCT, HECMAa3BaHe Ha ynbTBaHMATA 3a
ynoTpeba noco4eHn B pbKOBOACTBaTa 3a
M3MNoN3BaHe, ONnuT 32 PEMOHT OT
HeKBannduuMpaH nepcoHan, HeoTopU3UpaH
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PEMOHT, NpepaboTKa, uau ynotpeba Ha
AOMbAHUTENHN MPUCNOCOBNEHNA U/ UK
AOMbJHEHNA, KOUTO HE ca crneyyanHo
npenopbYaHM OT OTopM3upaHa pupma nam
cepBus.

MapaHuuMaTa He NOKpUBA PEMBLN, YETKU, TOPOM,
KPYLUKW MW KAKBUTO U Aa BUI0 YacTu, KOUTO
6u1xa MOr/iv fa ce M3HOCAT UM CKbcaT Mo
BPEME Ha rapaHuMOHHUAT Nepuog, n sMcKeaTt
3amsaHa. OCBEH aKO U3PUYHO HE € MOCOYEHO B
3aKOH, rapaHumaTa He NOKpUBa TPaHCMOPTHMU
pasxoam UM KOHCYMaTmBM KaTo Hanpumep
eneKTponpeanasuTenu.

Tasu orpaHuyeHa rapaHuma e HeBanugHa, ako
OPUrMHaJIHUTE 03HAYEHUA U ETUKETU (3anaseHa
MapKa, CEpUEH HOMEP 1 ApYru), ca C HapyLleHa
LANOCT, pasKbCaHu UM NpemaxHaTH, ako
npoAyKTa He e 3aKyneH OT OTOpU3MpaH
TbpProeey, nn, ako NPOAYKTHLT € NPoAaaeH Ha
pasnpogaxba c HamaneHa ueHa “KAKTO CHU E”
n/mnun “C BCUYKM MNOCOYEHKM NMOBPEANM MO
HEIo”.

B cboTBETCTBME C BCUYKM MECTHM Hapeaoum,
NOCTaHOBKMTE Ha Tasun OrpaHnyeHa rapaHums
3aMecTBaT KOATO M Aa e gpyra nucmeHa
rapaHumsa, He3aBMCUMO M3paseHa Uan
NPUOXKEHa, MMCMEHHA UK YCTHA,
BKJIIOUYMUTENHO KOATO U Aa € apyra rapaHums
TbPIOBCKA 1M CbOTBETCTBALLA 3A
ONPEAENEHA LEJI. MO HNKAKDBB

HAYMH HAMA A CME OTTOBOPHM 3A
CMELUNATIHA, CNTYSANHWN, KOCBEHW U/
HENPEABUAEHW 3ATYBN. HALLATA
MAKCUMAJTHA OTTOBOPHOCT HE MOHE
OA HAOAXBBPJIM CbOTBETHATA NOKYIMHA
LUEHA, NJTATEHA OT BAC 3A TO3U
NPOAYKT.

Tasu rapaHuma e BaivaHa camo 3a
TepuTopuaTa Ha EBponemcKkua coios,
ABcTpanusa v Hosa 3enaHgusa. AKO CTe U3BBH
TE3U TEPUTOPUN, MOJIA CBBPHETE Ce C
oTopusnpaH ot Greenworks tools
pasnpocTpaHuTen (Anabp), 3a Aa yToO4YHUTE
Aanuv ce npunara aApyr Bua rapaHums



11.TABJIULA HA ONEPALUUUTE MO NOAAPDBHHATA

Onepauusa MepunopguyHocT Maparpad
MpoBepku 3a 6esonacHocT / NpoBepKa Ha KOMaHaWTe MNpeau BCAKO n3nonssaHe 6.2
MNpoBepsaBanTe BUHArW Jann eNeKTPUYECKUTE YyCTPOUCTBA MNpeau BCAKO n3nonssaHe 6.2
ca n3pAagHU U nepdheKTHO DYHKLMOHMpPaLLM
lMpoBepeTe ganu LWHeKa ce BbPTU CBOGOAHO Mpean BCAKO nanonssaHe 6.2.1
HaHeceTe CMIMKOHOB CNpel BbpXy LUHEKA, 3a Mpeau BCAKO n3nonssaHe 6.3
fa ce nsberHe GOpMMpPaHETO Ha nes
MNpoBepeTe Aanu BCUYKW BUHTOBU BPBH3KK Ca Mpeau n cnep BCAKO 4
3arerHatu. AKO € HeOBXOAMMO, T 3aTerHeTe. n3nosi3BaHe
lMpoBepeTe ganu nocTa 3a 3agencTBaHe MOXe Mpeau BcAKO nanonssaHe 5.3
[a ce aKTMBMpa eAMHCTBEHO Ype3 Ae610KnpaHe
Ha W3KJIIOYEHNA JI0CT 3a 3aJencTBaHe
O6LWwo nouncTBaHe 1 NpoBepKa B Kpas Ha BCAKO n3non3saHe 7.2
12. MAEHTUD®ULUHUPAHE HA HEU3IMNMPABHOCTHU
NMPOBJIEM Bb3MOHHA MNPUYNUHA MEPKUA
1. He ce nssbpluBa Jlnnceawy, akymynaTop Win He MNposepeTe NpaBUIHOTO
3ajencrTeaHe € NocTaBeH NPaBuJIHO nocTaBsHe Ha akymynaropa

3agericTBaHa 3awmTa
NpoTUB NpeToBapBaHe

M3uyaKalTe HAKOJIKO CEKYHAM 3a
U3BbpPLUBAHE HA aBTOMATUYHO
Bb3CTaHOBsIBaHe.

LLIHEKBT € 3aeT U MOTOPBT
HEMOXKe fa ce 3ajeincTea

OcBobogeTe He3abaBHO KoMaHaaTa

3a 3ajeicTBaHe 1 OTCTpaHeTe
npensatcTeueTo. Cnep ToBa ce onuTanTe
OTHOBO Aa 3ananaute moTopa.

2. MoTopbT ce
BbPTH TPYAHO.

LLIHeKa nnu ynen 3a pastoBapBaHe
ca 3anyLeHuW/6JJOKMpaHu ot
NpPenaTCTBMA UK ca NOBPESEHW.

lMouncTeTe WHeKa M yned 3a
pastoBapBaHe. OTcTpaHeTe
€BEHTYaJIHW OTNagbLM UM YyKaN
Tena. CMeHeTe v, ako ca NoBpeseHH.

HoHaeHsaTopa e gedeKTrpann.

CBbpiKeTe ce CbC CEPBU3HUA
LLeHTBP MUK AUCTpUBYTOpA.

3. MoTop®bT ce cnvpa
BHe3arHo.

HeusnpaBHa paboTa Ha efleKTpoHuKaTa.

CBbpeTe ce CbC CEPBU3HMUSA
LLEeHTBP MM aucTpubyTopa.

3apencTBaHa 3awuTa
NpoTUB NpeToBapBaHe

M3uvakante 10 MUHYTU U
OonuTamTe OTHOBO.

PasxnabeHu yact unm
NOBPEZEH LLUHEK WK POTOP.

4. MNpeKaneHn Bnbpaumm

3arerHeTe BCUYKM NPUCMOCOBIEHMS
3a puKcupaHe. CMeHeTe noBpeaeHuTe
4yacTW B OTOPM3MPaH CePBM3EH LIEHTbP.

PbKoxBaTKarta He e
No3uLMOHMPaHa NPaBuIIHO.

YBepeTe ce, Ye pbKoxBaTKarta
e Pu1KCcHpaHa NpaBu/IHO B
HerHaTa no3uums.

5. 3ary6a nnm 3abassaHe 3anyLieH ynewn 3a pastoBapBaHe.

MouuncTeTe ynen 3a pasToBapBaHe.

Npv U3XBBPJIAHETO

BrokupaH LWHek.
Ha cHera.

OTCTpaHeTe €BeHTYyaJIHM oTnagbun Uaun
€BeHTYyaJ/IHN BbHLUHU TeJ1a OT LWHEeKa.

6. CHeropuHa ocTass
TbHBK C/IOM CHAr
BbPXYy TEPEHa.

M3HoCceH pesay Ha LWHeKa.

CB'bp}'I'(eTe ce C oTopnusupaH
CepBU3EH LUEeHTDBP.

AKo npo6aemuTe NPOABKABAT C/lef KaTo CTe NpaKTUKyBa/Iu ONUCaHUTE MO-rope peLleHns
3a OTCTpaHsABaHe Ha HeM3npaBHOCTMTe, CBbPIKETE ce ¢ Bawma auctpmnbyTop.
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UPOZORNENI!: PRED POUZITIM STROJE SI POZORNE PRECTETE
TENTO NAVOD K POUZITI. Uschoveijte kviili dalSimu pouziti.

1. VSEOBECNE INFORMACE

1.1 JAK CiST NAVOD

V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce,
které maji zvlastni vyznam vzhledem k
bezpecnosti nebo funké&nosti; stupen dulezitosti
je oznaCen symboly, jejichz vyznam je nasleduijici:

POZNAMKA nebo DULEZITA INF.
upresniuje nebo bliZe vysvétluje nékteré
pfedem uvedené informace s cilem vyhnout
se poskozeni stroje a zpusobeni Skod.

Symbol A poukazuje na nebezpedi.
Nedodrzeni uvedeného varovani ma za
nasledek mozné ubliZzeni na zdravi obsluhy
nebo tfetich osob a/nebo Skody na majetku.

< Zvyraznéné odstavce s rameckem
tvofenym Sedymi teCkovanymi Carami

. oznacuji charakteristiky volitelného

. pfisluSenstvi, které neni soucasti vSech

- modeltl dokumentovanych v tomto navodu.
Zkontrolujte, zda je konkrétni charakteristika
¢ soucasti pozadovaného modelu.

VSechny vyrazy ,pfedni®, ,zadni, ,pravy“a
Levy“ se vztahuji na pozici sedici obsluhy.

1.2 ODKAZY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navodu jsou

ocislovany 1, 2, 3 atd.

Soucasti uvedené na obrazcich jsou
oznaceny pismeny A, B, C atd.

Odkaz na soucast C na obrazku 2 je

uveden formou napisu:,,Viz obr. 2.C*

nebo jednoduse ,(obr. 2.C)“.

Uvedené obrazky jsou pouze orientaéni.
Skute¢né dily se mohou liSit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavcu.
Nazev odstavce ,2.1 Instruktaz” je podnazvem
»2. Bezpecnostni pokyny". Odkazy na nazvy

a odstavce jsou uvedeny prostrednictvim
zkratky kap. nebo odst. a pfisludného

Cisla. Priklad: ,kap. 2 nebo ,,odst. 2.1”.
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2. BEZPECNOSTNI POKYNY

21 INSTRUKTAZ

/\ Pred pouzitim stroje si
pozorné prectéte tyto pokyny.

/\ Seznamte se s oviadacimi
prvky stroje a s jeho
vhodnym pouzitim. Naucte
se rychle zastavit motor.
Neuposlechnuti upozornéni
a pokyniu muze zpusobit
poZar a/nebo vazna ubliZzeni
na zdravi. Uschovejte
vsechna upozornéni a
pokyny z diivodu jejich
budouci konzultace.

* Nikdy nepfipustte, aby stroj

Eouélvaly deti nebo osoby,
teré nejsou dokonale

seznameny s pokyny.

Zakony v jednotlivych

zemich upfesnuji minimalni

predepsany vek pro uzivatele.

* Toto zafizeni muze byt
pouzivano détmi ve véku
nejméneé 8 let a osobami
s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osobami
bez zkusSenosti a znalosti, kdyz
jsou pod dozorem nebo kdyz
Jsou pouceny o bezpecnem
pouziti zarizeni a chapou
souvisejici nebezpeci. Déti
si nesmi hrat se zarfizenim.
Cisténi a udrzbu, které ma
provadet uzivatel, nesmeji
provadét déti bez dozoru.

. Stroﬂ nesmite nikdy pouzivat,
jste-li unaveni, pokud je vam
nevolno nebo v pfipadé, ze jste
uzili leky, drogy, alkohol nebo
jiné latky snizujici vase reflexni
schopnosti a pozornost.
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e Pamatujte, Zze obsluha nebo
uzivatel nese odpovédnost
za nehody a nepredvidané
udalosti zpusobené jinym
osobam nebo jejich majetku.
Zhodnoceni moznych rizik
pri praci na zvoleném terénu
patfi do odpovédnosti
uzivatele, ktery je take
odpovedny za prijeti vSech
dostupnych opatreni k
zajisteni vlastni bezpecnosti
a takeé bezpecnosti jinych
osob, zvlasté na svazich,
nepravidelném, kluzkém
a nestabilnim terénu.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné

prostredky (OOP)

* Nepouzivejte snéhovou frézu
bez pouziti vhodného odévu.

* Pouzivejte obuyv, ktera
umoznuje dobrou prilnavost
na kluzkych povrsich.

* Pfi kazdém pouziti, udrzbé
nebo oprave snéhove frézy
pouzivejte ochranné bryle
nebo ochranny stit. Pi
provozu motorizovanych
stroji mohou byt do oci
odmrsténa cizi télesa.

* Nasadte si chranic€e sluchu.

Pracovni prostor / Stroj

* Radne zkontrolujte
prostor urceny k cisteni
a odstrante pripadna cizi
télesa. Napriklad rohozky,
sanky, prkna, kabely, atd.

* Pfed nastartovanim motoru
zkontrolujte, zda jsou vSechny
ovladaci prvky vypnute.

e Pfed zahajenim odhazovani
snéhu pockejte, nez se
motor a stroj zadaptuji
na venkovni teplotu



Napajeni z akumulatoru

» Prectéte si bezpecnostni
varovani uvedené v
navodu k akumulatoru.

* Zkontrolujte, zda sitove napéti
odpovida napajecimu napéti.

/\ Trvalé pripojeni
jakehokoli elektrického
zarizeni do elektrického
rozvodu budovy musi byt
realizovano kvalifikovanym
elektrikarem v souladu s
platnymi predpisy. Nespravne
provedené zapojeni muze
zpusobit vazna ublizeni

na zdravi véetné smrti.

2.3 BEHEM POUZITi

Pracovni prostor

* Nepouzivejte stroj v prostredi
s rizikem vybuchu, za
pritomnosti hoflavych kapalin,
Elynﬂ nebo prachu. Elektricke

ontakty nebo mechanicky
otér mohou zpusobovat
vznik jisker, které mohou
zapalit prach nebo vypary.

e Pracujte pouze pfi dennim
svétle nebo pfi dobrém
umeélém osveétleni.

» \V/zdalte osoby, déti a zvifata
z pracovniho prostoru. Je
tfeba, aby byly déti pod
dohledem dospelé osoby.

e Vénujte mimoradnou

ozornost pouziti stroje na
stérkovych pfijezdovych
cestach, chodnicich a
silnicich a jejich prekonavani.
Vénujte pozornost
skrytym nebezpecim.

 P¥i pouziti stroje blizko silnice
davejte pozor na provoz.

Chovani )
* Nesmerujte otvor odhozoveho
kominu proti vetru nebo na
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osoby, zvirata, vozidla, obydli
a cokoli jiného, co by se
pusobenim vymrstovaného
snéhu nebo predmétu
ukrytych ve snéhu mohlo
Eoskodit. Nedovolte, aby
dokoli stal pred strojem.

* Nikdy nepouzivejte
snéhovou frézu v blizkosti
ohrad, automobild, oken,
sklenéného hrazeni apod.
bez nalezitého nastaveni
deflektoru odhozoveho kominu.

* Nepfiblizujte ruce ani nohy
k otacejicim se soucastem.
Vzdy se drzte v dostatecné
vzdalenosti od otvoru zlabu
pro vyhazovani snehu.

e V pripade, ze snehova fréza
zasahne cizi télesa nebo se
vyskytnou neobvyklé vibrace,
ijmete akumulator a pozornée
zkontrolujte, zda nedoslo k
jeho poskozeni. Obvykle jsou
vibrace priznakem pritomnosti
problému. Pred opetovnym
pouzitim stroje opravte
pripadné zjiSténe Skodly.

* Nez se vzdalite od stroje,
vypnéte vSechny ovladaci
prvky a vyjmete akumulator.

e Pre Erovedenl’m Cisténi, oprav
nebo kontrol vZdy zkontrolujte,
zda jsou otacejici se soucasti
zastavene, zda jsou vSechny
ovladaci prvky vypnute a
zda je vyjmuty akumulator.

* Na kluzkych povrsich
nepouzivejte stroj pfi vysoké
rychlosti. Vénujte pozornost
pouziti zpétného chodu. Pred
zpétnym chodem i béhem
nej se ohlédnéte za sebe,
abyste se ujistili, ze se tam
nenachaze|i prekazky.

e Pokud stroj pfepravujete nebo
nepouzivate, vypnéte snek

» Pokazdé se ujistéte, ze
se nachazite v dobréem

3



stavu rovnovahy,a
&evné_ uchopte rukojet.
racejte, ale nebéhejte.

Omezeni pouziti

* Nepouzivejte stroj v pficném
smeru na svahu. Pohybujte se
vzdy shora doll a poté zdola
nahoru. Vénujte pozornost
Zmeneé smeru na svahu.
Vyhnéte se prudkym svahum.

* Nepouzivejte stroj, kdyz jsou
ochranné kryty nedostatecné
nebo kdyz bezpecnostni prvky
nejsou spravne umistené.

* Neprovadéjte neopravnéné
zasahy do bezpecnostnich
prvku ani je nevyrazuijte
z ¢innosti.

* Nepretézujte stroL'eho cinnosti
prilis vysokou rychlosti.

* Nevkladejte ruce do
vyhazovaciho otvoru ani do
Sneku, aniz byste nejdfive
vyjmuli akumulator.

2.4 UDRZBA, SKLADOVANI
A PREPRAVA

Provadeni pravidelne udrzby a
spravneého skladovani zajistuje
zachovani bezpecCnosti stroje.

/\ Pred kazdym c¢isténim
nebo udrzbou stroje vyjméte
akumulator a prectéte si
pFislusné pokyny. Ve vsech
situacich, kdy existuje

riziko pro vase ruce,
pouZivejte vhodny odév

a pracovni rukavice.

/\ Vadneé nebo opotrebované
soucasti musi byt

nahrazeny, a nikdy nesmi

byt opravovany. Pouzivejte
pouze originalni nahradni
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dily: Pouziti neoriginalnich
a/nebo nespravné
namontovanych nahradnich
dili maze zplsobit nehody
nebo ublizeni na zdravi
osob a zbavuje Vyrobce
jakékoli povinnosti
nebo odpovédnosti.
Udrzba
e Akumulator se v pfipadé
jeho poskozeni musi vymeénit
vyhradné za originalni nahradni
dil a vymenu musi provest vas

prodejce nebo specializované
servisni stredisko.

Skladovani

* Pred zahajenim vyhazovani
snehu nechte stroj na nékolik
minut zapnutP’/, aby se zabranilo
zamrznuti kolektoru / rotoru.

e Pred uschovanim snéhove
frézK do uzavfeného prostoru
nechte motor vychladnout.

e Kdyz ma byt snehova fréza
uskladnéna delSi obdobi,
prectéte si navod k pouziti
ohledné dulezitych detailu.

Preprava

Pri pfilezitosti kazdé

manipulace se strojem,

jeho zvedani, prepravy

nebo naklanéni je treba:

e Pouzivat silné
pracovni rukavice;

* Uchopit stroj v mistech, ktera
umoznuji bezpecny uchop, a
mit pfitom na pameti hmotnost
stroje a jeji rozlozeni.

e Pouzit poCet osob
umerny hmotnosti stroje a
charakteristikam pouZzitého
prepravniho prostfedku.

e Béhem prepravy
nalezité zajistéte stroj k
prepravnimu prostredku.



2.5 OCHRANA ZIVOTNIHO
PROSTREDI

Ochrana zivotniho prostredi
musi predstavovat vyznamny a
prioritni aspekt pouziti stroje ve
prospech obcCanskeého spoluziti
Q/rostredl V némz zZijeme.
yvarujte se toho, abyste
byli rusivym prvkem ve
vztahu s vasimi sousedy.
 Dlkladné dodrzujte mistni

normy pro likvidaci obald, oleju,

paliva, filtrq, opotrebenych
soudasti nebo jakéhokoli
prvku se silnym dopadem na

Zivotni prostredi; tyto odpadove

materialy nesmi byt odhozeny
do bézného odpadu, ale musi
byt oddéleny a odevzdany do

Erlslusn ych sbérnych stredisek,
tera zajisti recyklaci material.

* Privyrazeni stroje z provozu
jej nenechavejte volne v
prirode, ale obratte se na
sbérné stfedisko v souladu s
platnymi mistnimi predpisy.

2.6 RECYKLACE

Nevyhazujte elektricka
E zarizeni do domovniho

= odpadu. Podle Evropskée
smeérnice 2012/19/ES o odpadu
tvofeném elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a jeji
aplikace v podobé narodnich
norem musi byt elektricka
zarizeni po skonceni sve
zivotnosti odevzdana do sbéru
oddélené za ucelem jejich eko-
kompatibilni recyklace. Kdyz se
elektricka zarizeni likviduji na
smetisti nebo volné v pfirodé,

skodlive latky mohou proniknout

do podzemnich vod a dostat
se do potravinového fetezce,
¢imZ mohou poskodit nase
zdravi a zdravotni pohodu. Pro

ziskani podrobnejsich informaci
o tomto vyrobku se obratte

na kompetentni organizaci,
zabyvajici se ekologickou
likvidaci domovniho odpadu,
nebo na vaseho Prodejce.

3. SEZNAMENI SE STROJEM

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITI

Tento stroj predstavuje snéhovou frézu.
Jedna se o stroj s elektrickym napajenim.

Je vybaven blokem napéjeni z dobijeciho
akumulatoru s napétim 48 V. Tento akumulator
se nabiji ze zasuvky elektrické sité s napétim
230 V~ prostfednictvim pfislusné nabijeCky
akumulatoru (viz specificky navod).
Elektromotor aktivovany pakou pro uvedeni
do Cinnosti, kterd se nachazi na rukojeti, uvadi
do chodu frézovaci Snek. Obsluha je schopna
obsluhovat stroj tak, Ze jej uchopi za rukojet,
na které se nachazi paka pro uvedeni do
¢innosti, pficemz bude vzdy stat za strojem.

3.1.1 Uréené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben vyhradné
k odhrnovani, vyklizeni a odhazovani
snéhu z chodnik(, zahrad, pfechodu

a jinych povrchl na drovni terénu.
Snéhovou frézu je tfeba pouzivat
vyhradné pro odstrarfiovani snéhu.

3.1.2 Nevhodné pouziti

Jakékoli jiné pouziti, ktere se liSi od vySe
uvedenych pouziti, mize byt nebezpecné
a mlze zpusobit ublizeni na zdravi osob a/
nebo skody na majetku. Do nevhodného
pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

e Pouziti stroje na povrsich nad urovni
terénu, jako jsou stfechy obydli, garaze,
loubi nebo jiné konstrukce a budovy.

e Uvedeni Sneku do ¢innosti za
pfritomnosti jinych prvku, nez je snih
(napf. zemina, trava, kaminky apod.).

e Tazeni nebo tlac¢eni nakladu.

* Nepfepravujte spolujezdce.

DULEZITA INF. Nevhodné pouZiti stroje
bude mit za nasledek propadnuti zaruky a
odmitnuti jakékoli odpovédnosti ze strany
Vyrobce, pficemz vsechny naklady vyplyvajici
ze Skod nebo ublizeni na zdravi samotného
uZivatele nebo tretich osob ponese uZivatel.
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3.1.3 Druhy uzivatel

Tento stroj je uréen k pouziti ze strany
spotrebitell, tedy neprofesionalni obsluhy.
Je uréen pro pouziti ,domacimi kutily“.

DULEZITA INF. Stroj musi
pouZivat jediny ¢len obsluhy.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji jsou uvedeny rtzné symboly (obr. 3).
Jejich funkci je pfipomenout obsluze chovani,
které je tfeba dodrzovat, aby jej pouzivala

s potfebnou pozornosti a opatrnosti.

Vyznam jednotlivych symbolu:

UPOZORNENI! V pfipadé nedodrzeni
pokynu hrozi riziko smrti a/nebo ublizeni
na zdravi osob a skod na majetku.

>

UPOZORNENI! Pted pouzitim
stroje si prec¢téte navod.

)
|-

NEBEZPECI! hrozi vymréténi predmétu.
Nesmeérujte vyhazovaci otvor na
kolem stojici osoby nebo zvifata.

NEBEZPECI! Udrzujte pracovni prostor
bez pfitomnosti osob, déti a zvirat.

NEBEZPECI! Otagejici se frézal Vzdy
se zdrzujte v dostate¢né vzdalenosti
od otvoru pro vyhazovani snéhu.

NEBEZPECI! Udrzuijte ruce a
nohy v dostatecné vzdalenosti
od otacejicich se zafizeni

@ BB b

NEBEZPECI! Plati zakaz vkladani rukou
do vyhazovaciho kanalu se Snekem v
pohybu. Pfed odstrafiovanim ucpani
vyhazovaciho Zlabu zastavte motor

&P

NEBEZPECI! Pouzivejte
chranice sluchu.

NEBEZPECI! Pouzivejte ochranné bryle.

NEBEZPECI! Pred provedenim tdrzby
stroje z néj vyjméte akumulator.

Bi| © O

UPOZORNENI! Nabije¢ka
akumulatort vybavena
bezpeénostnim transformatorem.

=

NEBEZPECI! Pouzivejte
vyhradné v suchém prostfedi.

si prec¢téte navod.

UPOZORNENI! Nevystavujte akumulator

50 UPOZORNENI! Pfed pouzitim
“fog_ slunci pfi teploté vyssi nez 45 °C.

oy NEBEZPECI! Neponofujte akumulator
é do vody a nevystavujte jej vihkosti.

NEBEZPECI! Neodhazujte akumulatory
Q& do ohné. RIZIKO VYBUCHU!

DULEZITA INF. Poskozené vystrazné stitky
nebo vystrazné stitky, které jiz nejsou Citelné,
Je tfeba vyménit. PoZadejte o nové Stitky ve
vasem autorizovaném servisnim stredisku.

Y. Odevzdanim pouzitych
% <§> vyrobkul a oball ve
sbérném dvofe podpofite
recyklaci. Opétovné pouziti
recyklovanych materiall
pomaha chranit zivotni prostredi
pred znecisténim a snizuje
pozadavky na suroviny.

Batteries Nia konci zivotnosti

ﬁ baterie je zlikvidujte tak,

Lon  abyste neposkodili

zivotni prostredi. Baterie

obsahuje material, ktery je
nebezpecCny vam i zivotnimu
prostredi. Musi se vyndat a
zlikvidovat oddélené v zafrizeni,
které pfijima lithiumiontové
bateri.
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4.2 ROZBALENI

o 1. Opatrné otevrete obal a davejte pozor,
6aTape|/|. abyste nepoztraceli soucasti.
2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi
3.3 HLAVNIi SOUCASTI v krabici, véetné tohoto navodu.
3. Vyjméte z krabice vSechny
Stroj je tvofen nize uvedenymi nenamontovane soucasti.
hlavnimi komponenty (obr. 1): 4. Zvednéte snéhovou frézu z krabice.
5. Krabici a obaly zlikvidujte v

A. Rukojet souladu s mistni legislativou.
B. Paka pro uvedeni do Cinnosti .
C. Spodni ¢ast rukojeti 4.3 MONTAZ RUKOJETI
D. Kilika pro nato€eni zlabu
E. LED svétla 1. Namontujte stfedni ¢ast rukojeti
F. Uzavér kloubu rukojeti (obr. 4.C) na snéhovou frézu (spodni
G. Centralni rukojet Cast rukojeti) tak, ze ji pfipevnite Srouby
H. Spinaci kli¢ (obr. 4.D, 4.E) na obou stranach.
. Vyhazovaci zlab 2. Umistéte horni rukojet (obr. 4.B) na
J. Vychylovaé stfedni rukojet a pfipevnéte ji pfisluSnymi
K. Snek rouby a uzavéry (obr. 4.G, 4.F).
L. Umisténi Sneku 3. Zajistéte elektricky kabel pfislusnou
M. Kolo prachodkou (obr. 4.1).
N. Spodninuz
O. Prepravni rukojet 4.4 MONTAZ KLIKY PRO NASMEROVANI
P. Prostor pro akumulator VYHAZOVACIHO ZLABU
Q. Nabijecka akumulatoru
(dodavana samostatne) 1. Provedte montaz kliky (obr.5.A1) s
R. Akumulator (dodavany samostatné) pfislusSnym prodluzovacim hfidelem (obr. 5.A)
— a pripevnéte jej prostfednictvim pruzného
4. MONTAZ koliku (obr. 5.A2). Ujistéte se, Ze jsou otvory
. . . i . . hfidele a spoje vzajemné vyrovnané.
Z prepravnich a skladovacich duvodu neni 2. Vlozte do otvoru pruzny kolik a pfipevnéte jej.
stroj kompletne sestaven pfimo ve vyrobnim 3. Takto ziskanou kliku zasufite do pislu$ného
zavodeé. Pro jeho uvedeni do provozu je drzaku spodni rukojeti (obr. 5.B).
treba provest rozbaleni jednotlivych Casti a 4. Zasurite koncovou &ast kliky do pfislusného

jejich montaz dle nasledujicich pokynu. otvoru pro piipojeni ke Zlabu tak, e ji
podrzite ve vzpfimené poloze s madlem
obracenym smérem nahoru (obr. 5.C).
5. Zkontrolujte vyhazovaci Zlab tak, ze
jej upIné otoCite v obou smeérech.

Zlab se musi volné otacet (obr. 9).

41 KOMPONENTY PRO MONTAZ

V obalu se nachazeji také komponenty pro
montaz (obr. 4), uvedené v nasledujici tabulce:

Komponent Obr. C. . y

T 4.5 MONTAZ VYCHYLOVACE
Snéhova fréza 4 1
K”r‘:a pro ”‘,"‘hsmfvl’r%"é”" 4-”2 i-é“ o1 1. Zasunte vychylovaé¢ na vyhazovacim
vynazovacino Zaou : Zlabu do vzptimené polohy (obr. 6.A).
Rukojet 4.B 1 2. Spojte jazycky na obou stranach v
Zasunuti rukojeti 4.C 1 podélnych otvorech otaceni (obr. 6.B).
Rozpérky a $rouby pro 4.D, 4.E 2 3. Zatlacte, dokud se koliky neuchyti
upevnéni rukojeti do pfislusnych otvora (kliknuti).
Rozpérky a Srouby pro 4.F 4.G 4
upevnéni rukojeti
Spinaci kli¢ 4.H 1
Vychylovad 4.1 1
Navod - 1
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5. OVLADACI PRVKY

5.1 SPINACI KLiC

Umoznuje zastaveni a nastartovani
motoru. Spinaci kli¢ se muze nachazet
ve dvou polohach (obr. 8.H):

1. Vyjmuty Kli¢ - VYP. - motor se zastavi
a nebude jej mozné nastartovat.

2. Zasunuty kli¢ - ZAP. - motor Ize
nastartovat a uvést do €innosti.

5.2 PAKA PRO UVEDENIi DO CINNOSTI

Umoznuje zastaveni a nastartovani motoru.
* Uvedeni do ¢innosti: Stisknéte spinaci
kli¢ (obr. 8.H) a potahnéte paku
pro uvedeni do ¢innosti (obr. 8.B).
* Zastaveni: uvolnéte paku pro
uvedeni do ¢innosti (obr. 8.B).

5.3 POJISTKA PAKY PRO
UVEDENI DO CINNOSTI

Zabrarnuje nahodné aktivaci paky pro uvedeni
do ¢innosti. Stisknéte spinaci kli¢(obr. 8.H), aby
se odjistila paka pro uvedeni do €innosti.

5.4 KLIKA PRO NASMEROVANI
VYHAZOVACIHO ZLABU

Slouzi k ovladani ota¢eni vyhazovaciho
Zlabu a umoznuje nasmérovat vyhazovani
snéhu v pozadovaném smeéru. Pro nastaveni
vyhazovaciho Zlabu otacejte klikou (obr. 9.E)
ve /proti sméru hodinovych rucicek.

5.5 NASMEROVANIi VYCHYLOVACE

Uchopte rukojet (obr. 10.A) a zatlacte ji,
¢imz uvolnite blok vychylovace (obr. 10.B),
abyste umoznili nastaveni vychylovace
(obr. 10.C). Pohybuijte rukojeti dopfedu

/ dozadu za ucelem spusténi / zvednuti
vychylovace pfi zatazené rukojeti.

Po pfemisténi vychylovace do pozadované

polohy uvolnéni uchopeni zablokuje vychylovac.

5.6 VYPINAC LED SVETEL

Pro zapnuti svétel zatlacte
dopfedu vypinac (obr. 8.E).
| = ZAP.: zapnuta svétla

O = VYP.: vypnuta svétla

6. POUZITi STROJE

DULEZITA INF. Bezpecnostni pokyny, které je
tfeba sledovat beéhem pouZiti stroje, jsou popsany
v kap. 2. Dusledné dodrzujte uvedené pokyny,
abyste se vyhnuli vaznym rizikam a nebezpecim.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

* Zkontrolujte, zda v poloze uvedeni do
¢innosti Snek jiz neni zabofeny do snéhu.

¢ Vlozte akumulator do pfislusného
prostoru (obr. 7)

POZNAMKA NeZ zacnete odstrariovat
snih, je vhodné aplikovat na Snek
silikonovy sprej, aby se zabranilo tvorbé
ledu na otdcejicich se soucastech.

6.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY

Po uvedeni stroje do ¢innosti je jesté pred
jeho pouzitim nezbytné provést nize uvedené
bezpecénostni zkousky. Zkontrolujte, zda
vysledky bezpecnostnich kontrol odpovidaji
informacim uvedenym v tabulce.

A Bezpeénostni kontroly provedte
pred kazdym pouzitim.

6.2.1 Celkova bezpecnostni kontrola
a kontrola funkénosti Sneku

Predmét Vysledek
Stisknéte spinaci Dojde k uvedeni motoru
kli¢ (obr. 8.H). do chodu a k zahajeni

Stisknéte paku pro otaceni Sneku.

uvedeni do ¢innosti.

Zku$ebni Fizeni Zadna poruchova vibrace.

Zadny neobvykly zvuk.

Uvolnéte paku pro
uvedeni do ¢innosti.

Dojde k okamzitému
zastaveni motoru i Sneku.

A Kdyz se kterykoli z vysledku
odlisuje od informaci uvedenych

v nasledujicich tabulkach, neni
mozné pouzivat stroj! Doructe stroj
do servisniho stfediska z diivodu
provedeni potfebnych kontrol a oprav.

6.3 UVEDENI DO CINNOSTI/
PRACOVNI CINNOST

A Uvedeni snéhové frézy do ¢innosti
zpusobi zahajeni otaéeni Sneku. Vzdalte
pfipadné pfitomné osoby do bezpecnostni
vzdalenosti a zkontrolujte, zda se Snek
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nedotyka kameni nebo predméti,
které by mohly byt vymrstény.

6.3.1 Rozjezd

1. Naklorite snéhovou frézu mirné dozadu
a nadzvednéte Snek mirné nad teren.

2. Stisknéte a drzte stisknuté pojistné
tlaCitko pro odijisténi paky pro
uvedeni do €innosti (obr. 8.H).

3. Pro uvedeni stroje do ¢innosti potahnéte
paku pro uvedeni do ¢innosti (obr. 8.B).

4. Uvolnéte pojistné tlacitko paky
pro uvedeni do ¢innosti.

A Kdyz je Snek zajistén, nepokousejte
se o uvedeni motoru do chodu.

Stroj je vybaven automatickym ochrannym
»Jisticem motoru“. Kdyz je zapnuty,

pred opétovnym uvedenim stroje do
¢innosti je tfeba vyckat par sekund.

6.3.2 Pracovni ¢innost

Spustte Snek doll, smérem k terénu,
a zahajte odstranovani snéhu.

A Vzdy nejdFive vypnéte motor, a
teprve poté proved'te ukony odjisténi.

6.4 ZASTAVENI

Pro zastaveni stroje uvolnéte paku pro
uvedeni do Cinnosti (obr. 8.B).

DULEZITA INF. KdyZ se musite vzdalit
od stroje, vyjméte akumulator.

6.5 RADA PRO POUZITI

* Odstranéni snéhu je ucinnéjsi, kdyz je snih
jesté Cerstvy. Znovu prejedte jiz o€isténé
prostory, aby se odstranily zbytky snéhu.

* Dle moznosti vyhazujte snih ve sméru
vétru. Zkontrolujte vzdalenost a smér
proudu vyhazovaného snéhu.

 P¥i silném vétru spustte vychylovaé
nize, abyste smérovali odhazovany snih
smérem na terén a snizili tak moznost jeho
odfouknuti vétrem do nevhodnych prostor.

¢ Po ukonéeni pracovni ¢innosti nechte stroj
nékolik minut v ¢innosti, aby se zabranilo
tvorbé ledu ve vyhazovacim usti.

6.5.1 Suchy a bézny snih

Vrstva snéhu o tloustce do 20 cm maze
byt odstranéna rychle a pfi odstranovani

Ize postupovat rovnomérnou rychlosti.
V pfipadé hlubsiho snéhu nebo hromad
snéhu snizte rychlost a nechte stroj
pracovat jeho vlastnim tempem.

6.5.2 Mokry nebo kompaktni snih

Postupujte pomalu. Vyhnéte se pouziti
spodniho noze pro odstranovani
kompaktniho snéhu a ledu.

DULEZITA INF. Intenzivni pouZiti stroje
v pripadé mokrého a kompaktniho snehu
muZe zpusobit poruchy uloZeni Sneku.

6.6 PO POUZITI

Ihned vyjméte akumulator z jeho ulozeni.
o Kartaéem vycistéte vSechen snih,
ktery zlstal na stroji (odst. 7.2).
* Vickrat pohnéte vSemi ovladacimi
prvky dopfedu a dozadu.
» Utahnéte pfipadné Srouby a svorniky,
které se béhem pouziti uvolnily.
e Zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou
uvolnéné nebo poskozené. Dle potfeby
vymeénte poSkozené soucasti.

A Nezakryvejte stroj, dokud
je motor jesté teply.
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7. UDRZBA

7.1 VSEOBECNE INFORMACE

DULEZITA INF. Bezpecnostni pokyny, které
je treba sledovat béhem udrzby, jsou popsany v
odst. 2.4. Dusledné dodrzujte uvedené pokyny,
abyste se vyhnuli vaznym rizikim a nebezpecim.

A VSechny kontroly a ukony udrzby
musi byt provedeny pfFi zastaveném
stroji a vypnutém motoru. Pfed
jakymkoli iukonem udrzby vypnéte
motor a vyjméte kli¢ z jeho ulozZeni.

A Pred provadénim udrzby si oblecte
vhodny ochranny odév a nasad’te si
ochranné rukavice a ochranné bryle.

e Intervaly udrzby a jednotlivé ukony jsou
shrnuty v tabulce ,Tabulka udrzby“. Nize
uvedena tabulka ma za ukol vam pomoci
pfi udrzovani ucinnosti a bezpecnosti
vaseho stroje. Jsou v ni uvedeny zakladni
ukony a interval, po kterém ma byt kazdy
z nich proveden. Provedte pfislusny ukon
podle toho, ktery ze dvou termin({i pro
provedeni udrzby nastane jako prvni.

 Pouziti neoriginalnich nahradnich dilt a
pfislusenstvi by mohlo mit negativni dopady
na ¢innost a na bezpecénost stroje. Vyrobce
odmita jakoukoli odpovédnost v pfipadé
ublizeni na zdravi osob a skod na majetku,
zplUsobenych uvedenymi vyrobky.

e Originalni nahradni dily jsou dodavany dilnami
servisni sluzby a autorizovanymi prodejci.

DULEZITA INF. VSechny tkony udrzby
a sefizovani, které nejsou popsany v tomto
navodu, musi byt provedeny vasim Prodejcem
nebo Specializovanym strediskem.

7.2 CISTENI

A Jednotlivé ukony cisténi provadéjte
pfi vypnutém stroji. Pfed odstranovanim
snéhu z vyhazovaciho otvoru nejdfive:

* Uvolnéte ovladani sneku.

* Vyjmete spinaci klic

* Vyjméte akumulator

Po kazdém pouziti vzdy ocistéte stroj. Pri Cisténi
postupuijte dle nize uvedenych pokynda.

¢ Vypnéte motor

¢ Vyjméte akumulator z jeho ulozeni.

* Nechte snéhovou frézu ochladnout.

* Vycistéte vnitfek i vnéjSek snéhoveé
frézy vhodnym kartacem a/
nebo stlactenym vzduchem.

A Nikdy neumyvejte snéhovou frézu
vodou, protoze by mohlo dojit k poskozeni
elektrickych zafizeni s naslednym

rizikem zasahu elektrickym proudem.

8. SKLADOVANI

Kdyz ma byt stroj skladovan po
dobu delsi nez 30 dnu:

1. Dukladné vycistéte celou snéhovou frézu.
2. Zkontrolujte, zda snéhova fréza
neutrpéla skody. V pfipadé potfeby
provedte potfebné opravy.
3. V pfipadé poskozeni laku provedte opravu
natéru, aby se zabranilo Sifeni rzi.
4. Ochrarite kovové povrchy
vystavéné pusobeni rzi.

9. SERVISNi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny,
potfebné pro obsluhu stroje a pro spravnou
zakladni udrzbu, kterou muze provadét uzivatel.
V8echny ukony sefizovani a udrzby, které nejsou
popsany v tomto navodu, musi byt provedeny
vasim Prodejcem nebo Specializovanym
stfediskem, které disponuje znalostmi a
vybavenim, které je nutné pro spravné provedeni
potfebnych praci pfi sou¢asném zachovani
pavodni bezpeénostni Urovné stroje.
Ukony provadéné u neautorizovanych
organizaci nebo ukony provadéné
nekvalifikovanym personalem zpUsobi
propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli
povinnosti nebo odpovédnosti Vyrobce.
e Opravy a udrzbu v zaruce mohou provadét

vyhradné autorizované servisni dilny.
* Autorizované servisni dilny pouzivaji

vyhradné originalni ndhradni dily.

Originalni nahradni dily a pfislusenstvi

byly vyvinuty specificky pro dané stroje.
* Neoriginalni nahradni dily a pfisluSenstvi

nejsou schvaleny a jejich pouziti

zpusobi propadnuti zaruky.
* Doporucuje se svéfit stroj jednou

ro¢né autorizované servisni dilné za

ucelem provedeni udrzby, servisu a

kontroly bezpeénostnich zafizeni.
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10.ZARUCNi PODMINKY

Globe Tools zaru€uje, Ze tento vyrobek outdoor
(pro vychazky v pfirodé) musi byt bez vad na
materialu nebo bez vyrobnich vad po 24 mésicl
od data nakupu puvodnim zakaznikem, kromé
nize uvedenych podminek. Schovejte prosim
vasi uétenku jako dikaz data nakupu.

Tato zaruka je platna pouze tam, kde se vyrobek
pouziva pro osobni a nekomercni ucely. Tato
zaruka nekryje $kody nebo rizika zpusobena
nespravnym pouzivanim, zneuzivanim,
nahodnymi nebo umysinymi €iny uzivatele,
nespravnou obsluhou, nesmyslnym pouzivanim,
nedbalosti, chybnym dodrzovanim provoznich
¢innosti koncového uzivatele vypsanych v
navodu k obsluze, opravami nekvalifikovanym
odbornikem, nepovérenou opravou, upravou
nebo pouzivanim pfislusenstvi a/nebo dopliku
vyslovné nedoporucenych povéfenou stranou.
Tato zaruka se nevztahuje na popruhy, kartace,
zavazadla, Zarovky nebo jakékoliv ¢asti, které
béZnym noSenim a opotfebovavanim maji za
nasledek nutnou vyménu béhem obdobi zaruky.
Pokud je vyslovné uvedeno podle platného
zakona, se tato zaruka nevztahuje na pokryti
prepravnich nakladd nebo spotfebnich polozek,
napfiklad pojistek

Tato omezend zaruka neplati, pokud byly znacky
originalni identifikace vyrobku (obchodni znacka,
sériove Cislo, atd.) zménény, pfepracovany nebo
odstranény, nebo pokud nebyl vyrobek zakoupen
od povéreného vyrobce, nebo pokud je vyrobek
prodan JAK JE a/nebo SE VSEMI CHYBAMI.
Kromé v8ech mistnich platnych nafizeni, je
obstarani této omezené zaruky mozno provést
jakoukoliv jinou psanou zarukou, at expresni Ci
implicitni, psanou nebo mluvenou, v€etné kazdé
zaruky SCHOPNE PRODEJE A KOUPE NEBO
VHODNE PRO ZVLASTNI UCELY. NE V
KAZDEM PRIPAD JSME ODPOVEDNI ZA
ZVLASTNI, VEDLEJSI, VYPLYVAJICI NEBO
NAHODILE SKODY. NASE MAXIMALNi
ODPOVEDNOST NEPREVYSi AKTUALNI
KUPNi CENU VAMI ZAPLACENOU ZA
VYROBEK.

Tento zaruka je platna pouze v Evropské unii,
Australii a Novém Zélandu. U ostatnich oblasti
prosim kontaktujte povéreného prodejce
Greenworks tools pro upfesnéni, zda plati jina
zaruka.

11. TABULKA UDRZBY
Ukon udrzby Interval Odstavec

Bezpecnostni kontroly / Ovéreni funkénosti oviadacich prvku Pfed kazdym pouzitim 6.2
Vzdy zkontrolujte, zda jsou elektricka zafizeni Pfed kazdym pouzitim 6.2
neporusena a dokonale funkéni
Zkontrolujte, zda se Snek otaci volné Pfed kazdym pouzitim 6.2.1
Aplikujte silikonovy sprej na 8nek, aby se zabranilo tvorbé ledu Pfed kazdym pouzitim 6.3
Zkontrolujte, zda jsou vSechna Sroubovaci spojeni Pfed a po kazdém pouziti 4
fadné dotazena. Dle potfeby je dotahnéte.
Zkontrolujte, zda je mozné aktivovat paku pro uvedeni do Pfed kazdym pouzitim 5.3
¢innosti pouze pfi vyfazeném prvku pro odjisténi této paky
Celkové vycisténi a kontrola Po kazdém pouZziti 7.2
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12.IDENTIFIKACE ZAVAD

ZAVADA PRAVDEPODOBNA PRICINA RESENI
. Nedochazi k uvedeni Chybi akumulator nebo Zkontrolujte spravné vlozeni akumulatoru
do €innosti neni spravneé vlozeny

Zasah ochrany proti pretizeni

Vyckejte nékolik sekund na
automatické obnoveni.

Neni mozné volné ota€eni neku, a
proto nelze uvést motor do chodu

Okamzité uvolnéte ovladaci prvek
pro uvedeni do ¢innosti a poté
odstrante prekazku. Poté znovu
zkuste uvést stroj do Cinnosti.

2. Chod motoru je obtizny.

Snek nebo vyhazovaci zlab
jsou ucpané, zablokované
prekazkami nebo poskozené.

Vycistéte Snek a vyhazovaci
Zlab. Odstrante pfipadné ulomky
nebo cizi pfedmeéty. V pfipadée
jejich poskozeni je vymérnite.

Je vadny kondenzator.

Obratte se na servisni sluzbu
nebo na prodejce.

3. Nahlé zastaveni motoru

Porucha elektrického charakteru

Obratte se na servisni sluzbu
nebo na prodejce.

Zasah ochrany proti pretizeni

Vyc&kejte 10 minut a poté zkuste znovu.

4. Nadmérné vibrace

Povolené soucasti nebo poskozeny
Snek nebo obézné kolo.

Dotahnéte vSechny upevrovaci prvky.
Nechte vymeénit poSkozené soucasti v
autorizovaném servisnim stfedisku.

Rukojet neni umisténa spravné.

Ujistéte se, Ze je rukojet
pfipevnéna v uréené poloze.

5. Pokles vykonu
nebo zpomaleni pfi
vyhazovani snéhu

Je ucpany vyhazovaci zlab.

Vycistéte vyhazovaci zlab.

Je zaseknuty Snek.

Odstrarite pfipadné ulomky nebo
cizi pfedméty ze Sneku.

6. Snéhova fréza
zanechava na terénu
tenkou vrstvu snéhu

Je opotfebeny bfit Sneku

Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

Kdyz problémy pretrvavaji i po aplikaci vySe uvedenych feSeni, obratte se na vaseho Prodejce.
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ADVARSEL!: LAES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN LASES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder
oplysninger af saerlig vigtighed med
hensyn til sikkerhed eller funktion. Disse
oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEMAERK eller VIGTIGT Indeholder detaljer
eller yderligere uddybning af forudgaende
angivelser for at undga beskadigelse af
maskinen, materielle skader eller kvaestelser.

Symbolet A angiver en fare. Manglende
overholdelse af advarslerne kan medfere
risiko for personskade og/eller skader

pa tredjepart eller pa materiel.

- Afsnittene som er fremhaevede med en

* gra ramme, angiver valgfri funktioner,

. som ikke er tilgeengelige pa alle de

. dokumenterede modeller i denne

- vejledning. Kontrollér om den pagaeldende
- funktion findes p& din egen model.

Samtlige retningsangivelser “for”, “bag”,
“hajre” og “venstre” skal forstas i forhold til
brugeren i normal position under karsel.

1.2 HENVISNINGER

1.2.1 Figurer

Figurerne i denne vejledning er
nummererede 1, 2, 3 osv.
Komponenterne i figurerne er maerket
med bogstaverne A, B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur
2 vil blive angivet med teksten: “Se
fig. 2.C” eller blot “(fig. 2.C)".
Figurerne er udelukkende beregnet

til illustrationsformal. De faktiske
komponenter kan vaere anderledes end
hvad der er angivet pa tegningerne.

1.2.2 Overskrifter
Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og

afsnit. Overskriften til afsnittet “2.1 Traening”
er en undertitel til “2. Sikkerhedsforskrifter”.
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Henvisninger til overskrifter eller afsnit
er angivet med forkortelserne kap. eller
afsn. og deres tilhgrende nummer.
Eksempel: “kap. 2” eller “afsn. 2.1”.

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

21 TRAENING

/\ Laes brugsanvisningen,
inden maskinen anvendes.

/\ Bliv fortrolig med
maskinens betjening og
dermed selve brugen af
maskinen. Leer at standse
motoren hurtigt. Manglende
overholdelse af sikkerheds-
og brugsanvisningerne

kan medfore brand og/
eller alvorlig personskade.
Opbevar alle sikkerheds-
og brugsanvisninger for

at kunne konsultere dem
pa et senere tidspunkt.

* Lad aldrig barn eller
ersoner, som ikke har
aest brugsanvisningen,
bruge maskinen. Der kan
lokalt veere fastsat en
minimumsaldersgraense
for brug af maskinen.

e Dette apparat ma benyttes
af bern fra 8 ar, personer
med fysiske, sansemaessige
eller mentale handicaps o
personer uden erfaring og
eller kendskab til brugen,
hvis dette sker under opsyn,
eller safremt de pageeldende
personer er blevet instrueret
| brugen af maskinen under
sikre forhold og har forstaet
de mulige farer. Barn ma ikke
lege med maskinen. Bgrn ma
ikke udfare rengarings- og
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vedligeholdelsesindgreb,
medmindre de overvages.

e Brugeren ma ikke anvende
maskinen, hvis han/hun faler
sig treet eller utilpas, eller hvis
vedkommende har indtaget
lzegemidler, euforiserende
stotfer, alkohol eller andre
stoffer, som kan pavirke
hans eller hendes reflekser
eller opmaerksomhed.

e Veer opmaerksom pa, at
operatagren eller brugeren
er ansvarlig for ulykker, som
paferes andre personer
eller deres ejendom. Det
er brugerens ansvar at
vurdere de potentielle risici i
terreenet, hvor maskinen skal
anvendes, samt at tage de
ngdvendige forholdsregler
af hensyn til egen og andres
sikkerhed. Dette geelder iseer
pa skraninger og i kuperet,
glat eller ustabilt terraen.

2.2 KLARGORING

Personlic?e veernemidler (PV)

* Anvend ikke snerydderen uden
at veere ifgrt passende tgj.

e Sorg for at veere ifgrt sko,
som sikrer et godt fodfaeste
pa glatte overflader.

* Anvend altid sikkerhedsbriller
eller ansigtsskaerm under
brug, vedligeholdelse og
reparation. Drift af motordrevne
maskiner risikerer at slynge
fremmedlegemer i gjnene.

e Baer hgreveern.

Arbejdsomrade / maskine

e Kontroller omradet, der
skal ryddes for sne, og
fiern eventuelle tydelige
orhindringer. For eksempel
dgrmatter, sleeder,
braedder, ledninger mv



* Inden motoren startes
skal man kontrollere, at
alle betjeningsfunktioner
er frakoblede.

* Fgr du begynder at skovle
sne, skal du lade motoren
0g maskinen vaenne sig
til udetemperaturen.

Stromforsyning fra batteri

* Laes
sikkerhedsforanstaltningerne
| batteriets vejledning.

e Kontrollér at netspaendingen
svarer til maskinens normerede
forsyningsspaending.

/A Den permanente
forbindelse mellem et
elektrisk apparat og
bygningens stromforsyning
fra elnettet skal udfores af
en kvalificeret elektriker i
henhold til de geeldende
normetr. En ukorrekt
tilslutning kan forarsage
alvorlige kvaestelser og
risiko for dodsfald.

2.3 UNDER BRUG

Arbejdsomrade

e Maskinen ma ikke anvendes
i eksplosionsfarlige miljger,

i neerheden af brandfarlige
vaesker, gas eller stov.
Elektriske kontakter eller
mekanisk gnidning kan
skabe gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

» Arbejd udelukkende i dagslys
eller med en god kunstig
belysning. Sigtforholdene
skal veere gode.

* Personer ﬁkke mindst barn)
og dyr skal holdes veek fra
arbejdsomradet. Barn skal
overvages af en anden voksen.
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e Man bgr udvise speciel
forsigtighed, nar maskinen
anvendes pa grusstier,
fortove og veje, eller
nar disse krydses. Veer
opmeerksom pa skjulte farer.

e Veaer opmaerksom pa trafikken,
hvis maskinen anvendes
i naerheden af veje.

Betjening

e Undga at dreje
udkasterabningen op mod
vinden eller mod personer,
dyr, karetgjer, beboelse og
andre objekter, som kan
udseettes for skader pa grund
af sneen eller objekter skjult
| sneen. Lad ikke nogen
opholde sig foran maskinen.

e Anvend aldrig snerydderen
i neerheden af indhegninger,
biler, vinduer, glasindhegninger
osv. uden at have reguleret
afbgjningsraeret pa sneudkastet
| en passende vinkel.

» Sgrg for at holde heaender og
fadder veek fra de roterende
organer. Sgrg for at holde god
afstand fra udkasterabningen.

* Hvis snerydderen rammer
fremmedlegemer eller
vibrerer pa useedvanlig vis,
skal batteriet fijernes og
undersgges omhy gellgt
for at sikre sig, at det ikke er
blevet beskadiget. Vibrationer
er normalt et tegn pa, at
der er opstaet et problem.
Reparér eventuelle skader, for
maskinen tages i brug igen.

* For maskinen forlades, skal
alle betjeninger deaktiveres
<|3:g batteriet flernes.

* Farrengaring, reparationer
eller inspektioner skal
man altid sikre sig, at de
roterende organer star stille, at
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betjeningerne er deaktiverede
0g at batteriet er taget ud.
* Anvend ikke maskinen
ved hgj transporthastighed
pa glatte overflader. Udvis
stor forsigtighed under
bagudkgrsel. Bade for o
under bagudkersel bar du
se bagud for at sikre, at du
ikke stader pa forhindringer.
e Sla sneglen fra nar
maskinen transporteres
og ikke anvendes.

* Sorg for altid at veere i god
balance og at have et fast
reb om kagrehandtaget.
an skal ga, aldrig lgbe.

Begraensninger ved brug

e Maskinen ma ikke anvendes
i den tvaergaende retning pa
en skraning. Man bgr alli
bevaege sig op og ned, og
derefter op igen langs dens
haeldning. Man bgr udvise
ekstra opmaerksomhed,
nar der skiftes retning pa
en skraning. Undga meget
stejle heeldninger.

* Anvend ikke maskinen,
hvis beskyttelserne er
utilstreekkelige eller hvis
sikkerhedsanordningerne
ikke er pasat korrekt.

* Det er ikke tilladt at
manipulere eller frakoble
sikkerhedsanordningerne.

e Undga at overbelaste
maskinen ved at kare
ved for hgj hastighed.

e Undga at saette heenderne
ind i udkasterabningen eller
i sneglen uden fagrst at have
frakoblet maskinen fra batteriet.
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2.4 VEDLIGEHOLDELSE,
OPMAGASINERING
OG TRANSPORT

En korrekt vedligeholdelse og
opmagasinering bidrager til at
opretholde maskinsikkerheden.

/\ Fjern taeandingsnoglen
og laes anvisningerne

for rengoring eller
vedligeholdelse. Anvend
passende beklaadning og
arbejdshandsker i alle de
situationer, der indebaerer
risiko for haenderne.

/\ Defekte eller odelagte
dele bor altid udskiftes og
ikke repareres. Brug originale
reservedele: anvendelse af
reservedele af anden kvalitet
og/eller reservedele, der ikke
er korrekt monteret, forringer
maskinens sikkerhed,

kan medfore ulykker eller
personskader og friholder
fabrikanten fra enhver
forpligtelse og ansvar.

Vedligeholdelse

e Hvis batteriet er blevet
beskadiget, ma det
udelukkende udskiftes
med et ntyt originalbatteri,
og udskiftningen ma kun
udferes af forhandleren eller
et autoriseret servicecenter.

OEmagasinering
e Lad maskinen sta teendt
i nogle minutter efter endt
snerydning for at forebygge
tilfrysning af manifold / rotor.
* Lad motoren kale ned
far opmagasinering af
snerydderen i et lukket rum.



* Der henvises til
brugsanvisningen for vigtige
detaljer, hvis snerydderen
skal opmagasineres i
en laengere periode.

Transport

Hver gang maskinen skal

flyttes, lgftes, transporteres

eller skratstilles, bar man:

» Beaere kraftige
arbejdshandsker.

e Tage fati maskinen pa
steder, som garanterer
et sikkert greb i forhold til
maskinens vaegtfordeling.

e Sgrge for at veere det antal
personer, som modsvarer
maskinens vaegt og
transportmidlets karakteristika.

e Sgrge for en grundig
fastgarelse af maskinen
under transporten.

2.5 MILUOBESKYTTELSE

Miljgbeskyttelsen er et relevant

aspekt, som bgr have hgj

prioritet under anvendelse af
maskinen - dette vil gavne
== hade vores feellesskab

med andre mennesker

og det miljg, vi lever i.

e Undga at veere til gene
for nabolaget.

e Overhold ngje de lokale
bestemmelser hvad angar
bortskaffelse af emballage,
olie, breendstoffer, batterier,
filtre, slidte dele og andre
komponenter, som kan
pavirke miljoet. Disse typer
affald ma ikke bortskaffes
sammen med det almindelige
husholdningsaffald, men skal
indleveres saerskilt til egnede
genbrugsstationer, som vil
sarge for genanvendelse
af materialerne.

o Efter endt levetid ma
maskinen ikke efterlades
| naturen. Henvend dig til
din lokale genbrugsstation
for bortskaffelse i henhold
til de geeldende lokale
bestemmelser.

2.6 GENVINDING

Elektriske apparater ma ikke
bortskaffes sammen med
husholdningsaffald. Ifglge det
europeeiske direktiv 2012/19/EF
om bortskaffelse af elektriske
0g elektroniske anarater og?
dets gennemfgrelse i henhold
til de nationale bestemmelser,
skal elektriske apparater

efter endt levetid indsamles
separat med det formal at
kunne genanvendes pa en
miljgforsvarlig made. Hvis
elektriske apparater bortskaffes
direkte pa losseplads eller i
terraen, kan skadelige stoffer
sive ned til grundvandet og
treenge ind | fadekaeden

med risiko for menneskers
sundhed og velveere. Yderligere
oplysninger omkring dette
produkt kan fas hos de lokale
myndigheder for bortskaffelse
af husholdningsaffald eller

hos din forhandler.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en snerydder.

Maskinen er elektrisk. Den er udstyret

med en stremforsyning med genopladeligt
batteri pa 48 V. Den skal oplades ved

tilkkobling af opladeren til elnettet ved 230

V vekselstrom (se batterivejledningen).
Elmotoren aktiveres ved hjeelp af starthandtaget
pa kerehandtaget, og motoren starter sneglen
til sneslyngen. Brugeren karer maskinen ved at
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holde fast i kearehandtaget, hvor starthandtaget
ogsa sidder, og ga bag maskinen.

3.1.1 Tilsigtet brug
Denne maskine er udviklet og bygget
til snerydning, fiernelse og slyngning
af sne fra fortove, haver, vejbaner og
andre overflader i terreenniveau.

Snerydderen ma udelukkende
anvendes til at slynge sne.

3.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end de ovenfor beskrevne

kan veere farlig og risikere at medfare kvaestelser

og/eller materielle skader. Uegnet brug er for

eksempel falgende (men ikke udelukkende):

* Anvendelse af maskinen pa overflader
over terreenhgjde, sdsom tage pa
beboelser, garager, tagoverdeekninger
eller andre strukturer og bygninger.

* Aktivering af sneglen med tilstedeveerelse
af andre elementer, som ikke er sne
(f.eks. jord, graes, smasten osv.).

* Anvendelse af maskinen til at
treekke eller skubbe en last.

e Maskinen ma ikke anvendes til
transport af passagerer.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen
medforer, at garantien bortfalder. Endvidere
opharer producentens ansvar, hvilket
betyder, at brugeren selv er ansvarlig for
eventuelle udgifter som folge af skader eller
kveestelser pa sig selv eller andre personer.

3.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige
brugere, dvs. ikke professionelle operatarer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug”.

VIGTIGT Maskinen skal
anvendes af en enkelt bruger.

3.2 SIKKERHEDSMAERKNING

Maskinen er meerket med forskellige
symboler (fig. 3). Symbolerne skal huske
brugeren pa de handlinger, som skal udferes
for at benytte maskinen pa sikker vis.
Symbolernes betydning:

B B

7o b b

a i @ O

5
g

2 (B [

he
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ADVARSEL! | tilfeelde af manglende
overholdelse af forskrifterne kan

der veere risiko for dedsfald og/eller
personskade eller materiel skade.

ADVARSEL! Laes anvisningerne,
inden maskinen anvendes.

FARE! Udslyngning af objekter.
Udkasterabningen mé ikke orienteres
mod personer eller dyr i naerheden.

FARE! Sgrg for at der ikke er personer,
bern eller dyr til stede i arbejdsomradet.

FARE! Rotor i beveegelse. Hold altid
afstand fra udkasterabningen.

FARE! Hold heender og fadder
veaek fra roterende dele.

FARE! Det er forbudt at saette heenderne
ind i udkasterabningen, mens sneglen
beveeger sig. Stands motoren for
udkasterabningen rengares.

FARE! Bar hgreveern.

FARE! Beer sikkerhedsbriller.

FARE! Fjern batteriet for der
udfagres vedligeholdelse.

ADVARSEL! Batterioplader med
sikkerhedstransformator.

FARE! Ma kun anvendes pa et tort sted.

ADVARSEL! Lees
brugsanvisningen inden brug.

ADVARSEL! Akkumulatoren
ma ikke udsaettes for sol, nar
temperaturen er over 45 °C.

FARE! Akkumulatoren ma ikke
nedsaenkes i vand eller udsaettes for fugt.



ﬁ FARE! Batterierne ma ikke afbreendes.
RISIKO FOR EKSPLOSION!

VIGTIGT Hvis maerkaterne er blevet odelagt
eller er ulzeselige, bor de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter
for at fa udleveret nye meerkater.

XY, Separat indsamling af
brugte produkter og
emballage, tillader

genbrug af materialer Genbrug
af genanvendte materialer
hjeelper med at forhindre
forurening af miljget og
reducerer efterspargslen efter
ramaterialer.

Batteries \/ed afslutningen af deres
levetid, skal batterierne
uion  bortskaffes pa en
miljgmaessig korrekt
made. Batteriet indeholder
materialer, som er skadelige for
dig selv og for miljget. De skal
udtages og bortskaffes
separat ved et
indsamlingspunkt, der
acceptererlithiumionbatterier.

3.3 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen er opbygget af de fglgende
hovedkomponenter (fig. 1):

Kerehandtag

Starthandtag

Handtagets underdel

Greb til orientering af udkasterabning
Led-lamper

Blokering af handtagets sammenklapning
Handtagets mellemdel
Teendingsnogle

Udkasterabning

Afbgjningsrer

Snegl

Sneglehus

FrRC~"IOQMmMOOwWp

Hjul

Underskeer
Transporthandtag

Batterirum

Batterilader (leveres seerskilt)
Batteri (leveres seerskilt)

PPUVOZE

4. MONTERING

Af hensyn til opbevaring og transport er visse
af maskinens komponenter ikke monterede
pa fabrikken. Disse komponenter skal
monteres efter fjernelse af emballagen.

41 KOMPONENTER TIL MONTERINGEN

| pakningen finder man ogsa alle
komponenter til montering (fig. 4), som
er angivet i den fglgende tabel:

Del Fig. Nr.

Snerydder 4 1
Greb til orientering af 4.A, 4.A1, 1
udkasterabning 4.A2
Kerehandtag 4.B 1
Aktivering af handtag 4.C 1
Afstandsstykker og 4.D, 4.E 2
faestningsskruer til handtag

Afstandsstykker og 4.F4.G 4
faestningsskruer til handtag

Teendingsnggle 4.H 1
Afbgjningsrar 4.1 1
Vejledning - 1

4.2 UDPAKNING

1. Abn emballagen forsigtigt for ikke
at risikere at tabe enkeltdele
2. Lees dokumentationen i kassen,
inklusiv denne vejledning.
Tag alle umonterede enkeltdele ud af kassen.
Loft snerydderen ud af emballagen.
Bortskaf kasse og emballage
i overensstemmelse med de
lokale bestemmelser.

o e

4.3 MONTAGE AF STYREHANDTAG

1. Monter handtagets mellemdel (fig. 4.C)
pa snerydderen (handtagets underdel)
ved at fastgare det med skruerne
(fig. 4.D, 4.E) i begge sider.
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2. Placer handtagets gverste del
(fig. 4.B) pa mellemdelen og fastger
det med de tilherende skruer og
blokeringer (fig. 4.G, 4.F).

3. Seetelledningen fast i
ledningsferingen (fig. 4.1).

4.4 GREB TIL ORIENTERING AF
UDKASTERABNINGEN

1. Saml grebet (fig. 5.A1) med
forlaengerstangen (fig. 5.A), og
seet det fast med den elastiske stift
(fig. 5.A2). Serg for at stangens huller
er placeret pa linje med samlingens.

2. Seaet den elastiske stiftind i
hullet og gar den fast.

3. Seet grebet ned i holderen pa den
nederste del af kerehandtaget (fig. 5.B).

4. Seet grebets ende ned i det tilhgrende hul til
samling med udkasteranordningen, sa det

star oprejst med holdegrebet opad (fig. 5.C).

5. Kontroller udkasterabningen ved
at dreje den fuldstaendigt i begge
retninger. Udkasterabningen
skal kunne dreje frit (fig. 9).

4.5 MONTERING AF AFBQJNINGSROR

1. Seet afbgjningsreret pa udkasterabningen
i oprejst position (fig. 6.A).

2. Seetindstiksfligene i begge sider
ned i rotationshullerne (fig. 6.B).

3. Tryk for at klikke fligene pa plads
i de tilhgrende huller.

5. BETUENINGSORGANER

5.1 TANDINGSNOGLE

Muligger start og standsning af motoren.
Teendingsngglen har to positioner (fig. 8.H):

1. Nggle udtaget - OFF - motoren
standser og kan ikke startes.

2. Nggle isat - ON - motoren kan
startes og seettes i drift.

5.2 STARTHANDTAG

Sarger for start og standsning af motoren.

e Start: Tryk pa teendingsnagle (fig. 8.H)
og traek i starthandtaget (fig. 8.B).
» Standsning: Slip starthandtaget (fig. 8.B).

5.3 BLOKERING AF STARTHANDTAG

Forebygger utilsigtet aktivering af
starthandtaget. Tryk pa teendingsnagle
(fig. 8.H) for at frigere starthandtaget.

5.4 GREB TIL ORIENTERING
AF UDKASTERABNING

Styrer rotationen af udkasterabningen, sa
sneen slynges ud i den gnskede retning.
Drej grebet (fig. 9.E) i retning med / mod
uret for at orientere sneudkastet.

5.5 ORIENTERING AF AFBQJNINGSROR

Grib om handtaget (fig. 10.A) og tryk pa det for
at lgsne afbgjningsroerets blokering (fig. 10.B),
saledes at rarets position kan reguleres

(fig. 10.C). Med handtaget trukket, flyttes det
frem/tilbage for at seenke/haeve afbgjningsroret.
Nar afbgjningsroret er blevet placeret i

den gnskede position, slippes handtaget,
hvorefter det blokeres med et klik.

5.6 KONTAKT TIL TENDING OG
SLUKNING AF LED-LAMPER

Kontakten skubbes fremad for at
teende lamperne (fig. 8.E).

I = ON: lygter teendt

O = OFF: lygter slukkede

6. BRUG AF MASKINEN

VIGTIGT Sikkerhedsforskrifterne, som
Skal folges under brug af maskinen, er
beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges
ngje for at undga alvorlige risici eller farer.

6.1 KLARGORING

* Kontroller at sneglen i startpositionen
ikke allerede sidder fast i sneen
* Indseet batteriet i batterirummet (fig. 7)

BEMAERK For snerydningen
pabegyndes er det en god idé at anvende
silikonespray pa sneglen for at undga
isdannelse pa de roterende dele.
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6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

Efter start og for maskinen bruges, er

det nadvendigt at udfere de felgende
sikkerhedskontroller. Kontrollér at resultaterne
svarer til hvad der er angivet i tabellen.

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne
for maskinne tages i brug.

6.2.1 Generel kontrol af sikkerheden
og af sneglens funktion

Emne Resultat

Tryk pa teendingsnggle Motoren starter og

(fig. 8.H). sneglen begynder
Tryk pa starthandtaget. at rotere.
Provekarsel Ingen useedvanlige

vibrationer.
Ingen useedvanlige lyde.

Slip starthandtaget. Motoren og sneglen

standser gjeblikkeligt.

A Hvis en af kontrollerne ikke forer

til resultatet angivet i tabellerne, bor
maskinen ikke anvendes! Indlever maskinen
til et servicecenter for de relevante
kontroller og en eventuel reparation.

6.3 START/BRUG

A Start af snerydderen medforer, at
sneglen begynder at rotere. Sorg for

at holde personer pa sikker afstand og
kontrollér, at sneglen ikke rorer ved sten
eller objekter, som kan slynges ud.

6.3.1 Start

1. Vip snerydderen let bagud og loft
sneglen en smule fra terraenhgjde.
2. Tryk pa knappen til frigorelse af
starthandtaget, og hold den nede (fig. 8.H).
3. For at starte maskinen traekkes
i starthandtaget (fig. 8.B).
4. Slip knappen til frigerelse af starthandtaget.

A Hvis sneglen viser sig at sidde fast,
bor man ikke forsoge at starte motoren.
Maskinen er udstyret med en
automatisk "motorbeskyttelse"”. Hvis
den er aktiveret bor man vente nogle
sekunder, for maskinen teendes igen.

6.3.2 Korsel

Saet sneglen ned mod terraenet
og start snerydningen.

A Stands altid motoren for der gores

forsog pa at fjerne blokeringen.

6.4 STANDSNING

For at standse maskinen skal man
slippe starthandtaget (fig. 8.B).

VIGTIGT Fjern batteriet fra
maskinen, hvis den efterlades.

6.5 TIPS TIL BRUGEN

Snerydningen foregar mest effektivt,
nar sneen er frisk. Kgr over allerede
ryddede omrader endnu en gang for

at fierne de sidste rester af sne.

* Hvis det er muligt slynges sneen vaek
i vindretningen. Kontroller afstanden
og retningen pa snestralen.

* | tilfeelde af staerk vind seenkes
afbgjningsreret, sa den udslyngede sne
dirigeres mod terraen, saledes at der
er mindre sandsynlighed for, at vinden
transporterer sneen over i utilsigtede omrader.

o Efter endt arbejde efterlades maskinen

teendt i nogle minutter, for at undgé at

der dannes is i udkasterabningen.

6.5.1 Normal, tor snhe

Snedaekke med en tykkelse op til 20 cm kan
fiernes hurtigt ved konstant hastighed. | tilfaelde af
dybere sne eller snedynger saenkes hastigheden
for at lade maskinen arbejde i sin egen rytme.

6.5.2 Kompakt, vad sne

Kor langsomt fremad. Undga at anvende det
nedre skeer til at fierne kompakt sne og is.

VIGTIGT Intensiv brug af maskinen pa
vad og kompakt sne kan medfore risiko for
beskadigelse af sneglens akselholder.

6.6 EFTER BRUG

* Fjern straks batteriet fra batterirummet.

* Renger maskinen for overskydende
sne med en borste (afsn. 8.2).

* Bevaeg alle betjeninger frem
og tilbage flere gange.

* Fastger eventuelle skruer og motrikker,
som har lgsnet sig under brug.

* Kontrollér at der ikke findes komponenter,
som er lgse eller beskadigede. Om
ngdvendigt udskiftes de beskadigede dele.
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A Maskinen ma ikke tildeekkes sa
leenge motoren stadig er varm.

7. VEDLIGEHOLDELSE

7.1 GENERELLE OPLYSNINGER

VIGTIGT Sikkerhedsforskrifterne, som skal
folges under vedligeholdelse af maskinen, er
beskrevet i kap. 2.4. Disse forskrifter skal folges
ngje for at undga alvorlige risici eller farer

A Alle kontroller og
vedligeholdelsesindgreb skal udfores med
maskinen standset og motoren slukket.
For ethvert vedligeholdelsesindgreb skal
motoren slukkes og startnoglen tages ud.

A Baer passende beklaedning, handsker
og briller under vedligeholdelsesindgrebet.

* Hyppighed og type handlinger er opsummeret
i "Tabel over vedligeholdelse". Formalet med
tabellen er at bidrage til en opretholdelse
af maskinens effektivitet og sikkerhed.
Tabellen angiver de vigtigste indgreb, og
hvor ofte det enkelte indgreb skal udferes.
Udfer indgrebet, nar den farste frist udlgber.

* Anvendelse af reservedele og tilbeheor,
som ikke er originale, kan have en
negativ virkning pa maskinens funktion
og sikkerhed. Fabrikanten kan ikke
holdes til ansvar i tilfeelde af skader eller
leesioner forarsaget af disse produkter.

* Originale reservedele kan fas hos
autoriserede servicecentre og forhandlere.

VIGTIGT Alle handlinger til vedligeholdelse
og regulering, som ikke er beskrevet i denne
brugsanvisning, skal udferes af forhandleren
eller af et specialiseret servicecenter.

7.2 RENGORING

A Rengoring skal ske med maskinen
slukket. Forsog ikke at fjerne sne fra
udkasterabningen uden forst at have:

* Sluppet betjeningshandtaget til sneglen.
* fjernet teendingsnoglen

* fjernet batteriet.

Maskinen skal altid renggres efter brug. Ved

rengering falges anvisningerne nedenfor:

e Stands motoren

* Fjern batteriet fra batterirummet

e Lad snerydderen kole af

* Rengor snerydderen indvendigt og udvendigt
med en passende barste og/eller trykluft.

A Vask aldrig snerydderen med
vand, da de elektriske anordninger kan
blive beskadiget og medfore risiko for
ulykker forarsaget af elektricitet.

8. OPMAGASINERING

Hvis maskinen skal opmagasineres
i en periode pa over 30 dage:

1. Gor snerydderen grundigt ren.

2. Kontrollér at snerydderen ikke har
skader. Om ngdvendigt repareres den.

3. Hvis malingen er blevet beskadiget, bor
de beskadigede omrader overmales
for at forebygge rustdannelse.

4. Beskyt metaloverflader mod rustdannelse.

9. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle
nedvendige anvisninger til brug af maskinen og
en korrekt grundleeggende vedligeholdelse, som
kan udfgres af brugeren selv. Alt justerings- og
vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet
i denne brugsanvisning, skal udfgres hos din
forhandler eller et specialiseret servicecenter,
som er i besiddelse af den nadvendige
fagkundskab og det ngdvendige veerktgj til at
udfare arbejdet korrekt, saledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes.
Indgreb udfart af vaerksteder, som ikke er
godkendte, eller af ukvalificerede personer
medfarer, at alle fabrikantens garantier

og forpligtelser eller ansvar bortfalder.

* Kun de officielt autoriserede veerksteder
kan udfgre reparation og vedligeholdelse,
som daekkes af garantien.

* De autoriserede servicecentre anvender
udelukkende originale reservedele. De
originale reservedele og det originale tilbehgr
er blevet specielt udviklet til disse maskiner.

* De uoriginale reservedele og tilbehar
er ikke blevet godkendt, og anvendelse
heraf medferer, at garantien bortfalder.

* Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol
af maskinen pa et autoriseret servicecenter
til vedligeholdelse, service og kontrol af
de monterede sikkerhedsanordninger.
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10. GARANTIDAKNING

Globe Tools garanterer at dette udenders
produkt er fri for defekter af materiale og
handveerk i 24 maneder efter kebsdatoen fra den
oprindelige kaber, dog med nedenstaende
begraensninger. Gem venligst din kvittering som
bevis for kebsdato.

Denne garanti er kun geeldende hvis produktet
anvendes til personlig og ikke-kommercielle
formal. Denne garanti deekker ikke skader eller
erstatningsansvar forarsaget af / som fglge af
forkert anvendelse, misbrug, utilsigtede eller
tilsigtede handlinger af brugeren, ukorrekt brug,
urimelig brug, forssmmelighed, hvis brugeren
ikke er i stand til at folge instruktionerne i
brugermanualen, forsggt reparation af en
ikke-kvalificeret person, uautoriseret reparation,
foretagelse af eendringer, eller brug af tilbehor
og/ eller dele som ikke specifikt er anbefalet af
producenten.

Denne garanti deekker ikke baelter, barster,
tasker, paerer eller andre dele hvis almindelig slid
og slitage kraever udskiftning indenfor
garantiperioden. Med mindre det er specificeret
under geeldende lovgivning, sa deekker denne
garanti ikke transportomkostninger eller
brugsartikler, sasom sikringer.

Denne begraensede garanti annulleres hvis
produktets originale identifikation (varemeerke,
serienummer, osv.) markeringer er gdelagt,
gendret eller fiernet eller hvis produktet ikke er
kabt fra en autoriseret forhandler eller hvis
produktet er solgti AS IS og / eller WITH ALL
FAULTS.

Er underlagt lokale regulativer, forudseetningerne
for denne begraensede garanti er i stedet for
enhver anden skriftlig garanti, enten udtrykket
eller antyder, skriftligt eller mundtligt, inklusive
enhver garanti angdende SALGBARHED ELLER
EGNETHED TIL ET GIVENT FORMAL. VI ER
UNDER INGEN OMSTANDIGHEDER
ANSVARLIG FOR SPECIELLE,
RESULTERENDE ELLER TILFALDIGE
SKADER. VORES MAKSIMALE ANSVAR KAN
IKKE OVERSKRIDE DEN FAKTISKE
KO@BSPRIS BETALT FOR PRODUKTET

Denne garanti er kun geeldende i EU, Australien
og New Zealand. Udenfor-works tools disse
omrader, sa kontakt venligst din autoriserede
Green forhandler for at finde ud af, om en anden
garanti matte veere geeldende.

DA - 11



11.TABEL FOR VEDLIGEHOLDELSE

Indgreb Hyppighed Afsnit
Sikkerhedstjek / Kontrol af betjeninger For hver brug 6.2
Kontrollér altid, at de elektriske anordninger Far hver brug 6.2
er hele og fungerer korrekt
Kontrollér at sneglen kan rotere frit Far hver brug 6.2.1
Brug silikonespray pa sneglen for at undga isdannelse For hver brug 6.3
Kontrollér at alle skruer sidder stramt. Stram dem om ngdvendigt. For og efter hver brug 4
Kontrollér at starthandtaget kun kan aktiveres, Far hver brug 5.3
nar blokeringen er fijernet.
Generel rengaring og kontrol Efter hver brug 7.2
12. PROBLEMER OG DERES LOSNING
PROBLEM MULIG ARSAG AFHJZAELPNING

1. Maskinen starter ikke

Batteriet mangler eller er ikke sat korrekt i

Kontroller at batteriet er tilkoblet korrekt

Overstromssikringen blev udlgst

Vent nogle sekunder pa at de
tilbagestilles automatisk.

Sneglen er blokeret og
motoren kan ikke starte.

Slip straks starthandtaget og
fiern forhindringen. Prov derefter
at teende maskinen igen.

2. Motoren har problemer | Sneglen eller afbgjningsroret
med at kore. pa sneudkastet

er blokerede af forhindringer

eller beskadigede.

Rengor snegl og udkaster. Fjern
eventuelle restmaterialer og
fremmedlegemer. Udskift dem,
hvis de er beskadigede.

Kondensatoren er defekt.

Ret henvendelse til kundeservice
eller forhandler.

3. Motoren stopper
pludseligt

Elektrisk fejl

Ret henvendelse til kundeservice
eller forhandler.

Overstrgmssikringen blev udlgst

Vent 10 minutter og prov derefter igen.

4. Kraftige vibrationer Lose dele eller beskadiget

snegl eller rotor.

Stram alle faestningsanordninger.
Udskiftning af beskadigede dele skal
ske pa et autoriseret servicecenter.

Handtag ikke i korrekt stilling.

Serg for at handtaget sidder
fast i sin position.

5. Manglende Udkasterabningen er blokeret.

Renger afbgjningsreret p4 udkastet.

eller langsom

; Sneglen har sat sig fast.
udslyngning af sne

Fjern eventuelle restmaterialer og
fremmedlegemer fra sneglen.

6. Snerydderen
efterlader et tyndt
snelag pa jorden

Sneglens skeereaeg er slidt

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Safremt de ovennaevnte indgreb ikke lgser problemet, ber der rettes henvendelse til forhandleren.
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ACHTUNG!:VOR INBETRIEBNAHME DES GERATS DIE GEBRAUCHSANLEITUNG
AUFMERKSAM LESEN. Fiir zukiinftiges Nachschlagen aufbewahren.

1. ALLEGEMEINES

11 WIEIST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Abschnitte mit besonders wichtigen
Informationen zur Sicherheit und zum Betrieb
sind im Text des Handbuchs nach folgenden
Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

HINWEIS oder WICHTIG Liefert
erlduternde Hinweise oder andere Angaben
zu bereits an friiherer Stelle gemachte
Aussagen, in der Absicht, die Maschine nicht
zu beschédigen oder Schédden zu vermeiden.

Das Symbol A weist auf eine Gefahr hin. Die
Nichtberucksichtigung der Warnung kann zu
personlichen Verletzungen und Verletzungen
an Dritten und/oder Schaden fihren.

Die Abschnitte, die mit einem Feld mit einem

* Rand mit grauem Punkt hervorgehoben

. sind, zeigen optionale Eigenschaften an,

- die nicht bei allen Modellen in diesem
Handbuch vorhanden sind. Uberprifen, ob die
* Eigenschaft bei lhrem Modell vorhanden ist.

Alle Hinweise “vorne”, “hinten”, “rechts”
und “links” beziehen sich auch die Position
des fahrenden Maschinenbedieners.

1.2 REFERENZEN

1.2.1 Abbildungen

Die Abbildungen in diesen
Gebrauchsanweisungen sind mit

1, 2, 3 usw. nummeriert.

Die in den Abbildungen gezeigten Bauteile sind
mit den Buchstaben A, B, C usw. gekennzeichnet.
Eine Bezugnahme auf das Bauteil C in der
Abbildung 2 wird wie folgt angegeben: “Siehe
Abb. 2 C” oder einfach nur “(Abb. 2 C)”.

Die Abbildungen sind unverbindlich.

Die tatsachlichen Teile kbnnen von

den abgebildeten abweichen.

1.2.2 Titel

Das Handbuch ist in Kapitel und Abschnitte
unterteilt. Der Titel des Abschnitts “2.1 Schulung”
ist der Untertitel von “2. Sicherheitsvorschriften".

DE -1



Die Referenzen mit Titeln oder Abschnitten
werden mit der Abkirzung Kap. oder Abs.
und der entsprechenden Nummer angezeigt.
Beispiel: “Kap. 2” oder “Abs. 2.1”.

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

21 SCHULUNG

/\ Bitte lesen Sie vor der
Inbetriebnahme diese
Gebrauchsanweisungen
aufmerksam durch.

/\ Machen Sie sich mit
den Bedienungsteilen und
dem richtigen Gebrauch
der Maschine vertraut.
Lernen Sie, den Motor
schnell abzustellen. Die
Nichtbeachtung der
Sicherheitshinweise

und der Anweisungen
kann zu Unféllen bzw.
schweren Verletzungen
fihren. Bewahren Sie

alle Hinweise und die
Anweisungen flr zuklnftiges
Nachschlagen auf.

e Erlauben Sie niemals Kindern
oder Personen, die nicht Uber
die erforderlichen Kenntnisse
dieser Gebrauchsanweisung
verfugen, die Maschine
zu benutzen. Ortliche
Bestimmungen kdnnen
das Mindestalter des
Benutzers festlegen.

e Dieses Gerat kann von
Kindern ab 8 Jahren und von
Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten
bzw. ohne Erfahrungen und
Kenntnisse benutzt werden,
wenn diese beaufsichtigt oder
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zur sicheren Verwendung
des Gerats angeleitet werden
und die damit verbundenen
Gefahren verstehen.

Kinder durfen nicht mit

dem Gerat spielen. Die
Reinigung und ordentliche
Wartung darf nicht von
Kindern ohne Uberwachung
ausgefuhrt werden.

¢ Die Maschine niemals
verwenden, wenn der
Benutzer mude ist oder sich
nicht wohl fuhlt, oder wenn
er Arzneimittel oder Drogen,
Alkohol oder andere Stoffe
zu sich genommen hat,
die seine Aufmerksamkeit
und Reaktionsfahigkeit
beeintrachtigen.

e Beachten Sie, dass der
Benutzer fur Unfalle und
Schaden verantwortlich ist,
die anderen Personen oder
deren Eigentum widerfahren
konnen. Es gehort zum
Verantwortungsbereich
des Benutzers, potenzielle
Risiken des Gelandes,
auf dem gearbeitet wird,
einzuschatzen. Au3erdem
muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaflBnahmen fur
seine eigene Sicherheit und
die der andern ergreifen,
insbesondere an Hangen,
auf unebenem, rutschigem
oder nicht festem Gelande.

2.2 VORBEREITENDE
ARBEITSSCHRITTE

Personlichen

Schutzausriistungen (PSA)

e \Verwenden Sie den
Schneeraumer nur mit
geeigneter Kleidung.



e Die Schuhe sollten einen
guten Halt auf rutschigen

lachen haben.

* Tragen Sie stets eine
Schutzbrille oder ein Visier
wahrend der Verwendung,
Wartung oder Reparatur.
Durch den Betrieb von
motorisierten Maschinen
konnten Fremdkorper in die
Augen geschleudert werden.

* Ohrenschutzer tragen.

Arbeitsbereich / Maschine

e Gut den zu reinigenden
Bereich kontrollieren und
eventuelle, offensichtliche
Fremdkorper beseitigen.
Zum Beispiel FuBabstreifer,
Schlitten, Tische, Drahte, usw.

e \or dem Start des Motors
kontrollieren, dass alle
Befehle deaktiviert sind.

e Bevor der Schnee
geschaufelt wird, mUssen
sich Motor und Maschine
an die AuBentemperatur
anpassen konnen

Batterieversorgung

e Die Sicherheitsvorschriften
lesen, die im Handbuch der
Batterie enthalten sind.

e Uberprufen, dass die
Netzspannung der
Versorgungsspannung
entspricht.

/\ Der dauerhafte Anschluss
eines Elektrogeréts

an das Stromnetz des
Gebédudes muss durch

einen qualifizierten

Elektriker geménB den
geltenden Vorschriften
ausgefuhrt werden. Ein
unsachgemaéBer Anschluss
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kann zu schweren Unféllen
und ggf. zum Tode fiihren.

2.3 WAHREND DER
VERWENDUNG

Arbeitsbereich

e Die Maschine darf nicht
in explosionsgefahrdeten
Bereichen, wo brennbare
FlUssigkeiten, Gas oder Staub
vorhanden sind, verwendet
werden. Elektrische Kontakte
oder mechanische Reibung
konnen Funken erzeugen, die
Staub oder Dampfe entzinden.

* Nur bei Tageslicht oder
bei guter kunstlicher
Beleuchtung und mit guten
Sichtverhéaltnissen arbeiten.

e Personen, Kinder und
Tiere vom Arbeitsbereich
fern halten. Kinder missen
von einem Erwachsenen
beaufsichtigt werden.

e Besonders aufpassen, wenn
die Maschine auf Kieswegen,
Gehsteigen nd Stral3en
verwendet wird oder wenn
diese uberquert werden. Auf
versteckte Gefahren achten.

e Wenn Sie die Maschine in der
Nahe der Stral3e verwenden,
achten Sie auf den Verkehr.

Verhaltensweisen
e Den Auswurfkanal nicht
egen den Wind oder gegen
ersonen, Tiere, Fahrzeuge,
Wohnungen oder anderes
ausrichten, das durch den
Schnee oder durch im Schnee
versteckte Gegenstande
beschadigt werden konnten.
Nicht erlauben, dass vor der
Maschine angehalten wird.
e \Wenn der Schneeraumer in
der Nahe von Umzaunungen,
Fahrzeugen, Fenstern,



Glaszaunen, usw. verwendet
wird, muss die Ablenkklappe
des Auswurfkanals
entsprechend eingestellt sein.

e Hande und FufRe nicht an die
rotierenden Teile annahern.
Halten Sie stets Abstand vom
Auswurfkanal des Schnees.

e \Wenn der Schneeraumer
Fremdkorper beruhrt oder
anormale Vibrationen aufweist,
die Batterie entfernen und ihn
aufmerksam untersuchen,
um zu uberprufen, ob
er Schaden erlitten hat.
Normalerweise sind
Vibrationen ein Zeichen fur
Probleme. Eventuelle Schaden
reparieren, bevor man die
Maschine wieder benutzt.

e Bevor man sich von der
Maschine entfernt, alle
Befehle deaktivieren und
die Batterie entfernen.

* Vor Reinigungs-, Reparatur-
oder Inspektionsarbeiten
immer Uberprufen, dass die
rotierenden Teile stillstehen,
die Befehle deaktiviert sind

und die Batterie entfernt wurde.

* Die Maschine nicht bei hohen
Transportgeschwindigkeiten

auf glatten Flachen verwenden.

Vorsichtig sein, wenn man im
Ruckwartsgang fahrt. Schauen
Sie hinter sich, bevor Sie in
den Ruckwartsgang schalten

und wahrend Sie zurucksetzen,

um sicherzustellen, dass keine
Hindernisse vorhanden sind.

e Die Schnecke deaktivieren,
wenn die Maschine
transportiert und nicht
verwendet wird.

* Sich stets vergewissern, dass
man ein gutes Gleichgewicht
hat und den Fuhrungsholm
mit festem Griff halten.
Gehen, nie laufen.
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Verwendungseinschrankungen

* Die Maschine nicht quer
zu einem Hang verwenden.
Bewegen Sie sich immer
von oben nach unten und
dann von unten nach oben.
Besonders vorsichtig sein,
wenn am Abhang die Richtung

ewechselt wird. Vermeiden
ie steile Abhange.

e \Verwenden Sie die
Maschine nicht, wenn
Schutzvorrichtungen
beschadigt oder die
Sicherheitseinrichtungen
nicht richtig angebracht sind.

e Die vorhandenen
Sicherheitssysteme durfen
nicht abgeschaltet oder
verandert werden.

e Die Maschine nicht durch zu
schnelles Fahren Uberlasten.

e Die Hande nicht in die
Auswurfoffnung oder
Schneeschnecke einfuhren,
ohne vorher die Batterie
entfernt zu haben.

2.4 WARTUNG,
INSTANDHALTUNG
UND TRANSPORT

Eine regelmafige Wartung
durchfuhren und eine korrekte
Instandhaltung bewahrt die
Sicherheit der Maschine.

/\ Vor jedem Reinigungs-
und Wartungseingriff

die Batterie entfernen

und die entsprechenden
Anweisungen lesen. In allen
Situationen, die Gefahren fiir
die Hande mit sich bringen,
geeignete Kleidung und
Arbeitshandschuhe tragen.



/\ Die schadhaften oder
verschlossenen Teile

sind zu ersetzen und
diirfen niemals repariert
werden. Nur Original-
Ersatzteile verwenden:

Die Verwendung von nicht
Original-Ersatzteilen und/
oder nicht korrekt montierten
Ersatzteilen beeintrachtigt
die Sicherheit der
Maschine, kann Unfélle und
Verletzungen an Personen
verursachen und befreit
den Hersteller von jeder
Verpflichtung und Haftung.

Wartung

e Die Batterie der Maschine
muss, falls beschadigt, sofort
bei Ihrem Handler oder
Fachbetrieb durch ein Original-
Ersatzteil ersetzt werden.

Unterstellung

* Die Maschine nach dem
Schneeauswurf eini?e
Minuten lang laufen lassen,
um zu vermeiden, dass
Sammler / Rotor gefrieren.

e Lassen Sie den Motor
abkuhlen, bevor Sie
den Schneeraumer in
einem geschlossenen
Raum unterstellen.

* Wichtige Details immer in
den Gebrauchsanweisungen
nachschlagen, wenn der
Schneeraumer fur einen langen
Zeitraum aufbewahrt wird.

Transport

Folgende Hinweise mussen

bei jedem Bewegen, Heben,

TranSﬁortieren oder Kippen der

Maschine beachtet werden:

* Feste Arbeitshandschuhe
benutzen;
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e Die Maschine unter
BerUcksichtigung des
Gewichtes und seiner
Aufteilung an festen
Haltepunkten befestigen,
die eine sichere Aufnahme

arantieren.

e Eine fur das Gewicht
der Maschine und die
Eigenschaften des
Transportmittels geeignete
Zahl von Personen einsetzen.

e Die Maschine wahrend des
Transports in %eeigneter Weise
am Fahrzeug befestigen.

2.5 UMWELTSCHUTZ

Der Umweltschutz muss ein
wesentlicher und vorrangiger
Aspekt bei der Verwendung
der Maschine sein, zum Vortell
des zivilen Zusammenlebens
und unserer Umgebung.

* \Vermeiden Sie es,
ein Storelement lhrer
Nachbarschaft darzustellen.

e Halten Sie sich strikt an
die ortlichen Vorschriften
fur die Entsorgung von
Verpackungen, OI, Kraftstoff,
Filter, beschadigten Teilen
oder samtlichen weiteren
umweltschadlichen Stoffen.
Diese Stoffe durfen nicht
zusammen mit dem Hausmull
entsorgt werden, sondern
mussen getrennt gesammelt
und zum Wertstofthof
gebracht werden, der flr
die Wiederverwendung
des Materials sorgt.

e Bei der AuBerbetriebnahme
darf die Maschine nicht einfach
in der Umwelt abgestellt
werden, sondern muss gemar3
der ortlichen Vorschriften
an einen Wertstoffhof
ubergeben werden.



2.6 WIEDERVERWENDUNG

Elektrische Gerate durfen

nicht mit dem Hausmull
= entsorgt werden. Gemaf
der EU-Richtlinie 2012/19/
EG uber elektrische und
elektronische Altgerate und
ihrer Umsetzunlg In nationales
Recht missen Elektroaltgerate
getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefuhrt
werden. Werden die Gerate
in einer Mulldeponie oder
im Boden entsorgt, kdonnen
die Schadstoffe das
Grundwasser erreichen, in die
Lebensmittelkette gelangen
und so unserer Gesundheit
und unserem Wohlbefinden
schaden. Wenden Sie sich fur
weitergehende Informationen
dieses Produkts an die
verantwortliche Stelle fur die
Entsorgung von Hausmull
oder an lhren Handler.

3. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG
UND VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein Schneeraumer.
Die Maschine verfugt Uber eine
Stromversorgung. Sie ist mit einem
aufladbarem Batterie-Versorgungsblock

mit 48 V ausgestattet. Sie muss an einer
Stromsteckdose mit 230 V WS Uber das
entsprechende Batterieladegerat aufgeladen
werden (siehe spezifisches Handbuch).

Der von einem Starthebel aktivierte
Elektromotor, der sich am Griff befindet,

|6st die Schneeschnecke aus. Der
Maschinenbediener kann die Maschine
fihren, indem er den Giriff packt, wo sich der
Starthebel befindet. Dabei muss er immer
hinter der Maschine stehen bleiben.

3.1.1 Vorgesehener Verwendungszweck

Diese Maschine wurde fur Schneeraumen,
Entfernung und AusstofBung von Schnee auf
Gehsteigen, Géarten, Zufahrten und anderen
Flachen auf Bodenhdhe geplant und gebaut.
Der Schneerdaumer darf ausschlieBlich zum
Raumen von Schnee verwendet werden.

3.1.2 UnsachgemaéBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der

oben genannten abweicht, kann sich als

gefahrlich erweisen und Personen- und/oder

Sachschaden verursachen. Als unsachgemaBe

Verwendung gelten (beispielsweise):

* Die Maschine auf Flachen oberhalb der
Bodenebene zu verwenden, wie z. B. auf
Wohnungsdachern, Garagen, Sdulengéangen
oder anderen Strukturen oder Gebauden.

e Die Schraube in Gegenwart von anderen
Elementen als Schnee zu betreiben (zum
Beispiel Boden, Gras, Kies, usw.).

* Lasten zu ziehen oder zu schieben.

* Keine Fahrgaste transportieren.

WICHTIG Die unsachgeméfie Verwendung
der Maschine hat den Verfall der Garantie
und die Ablehnung jeder Haftung seitens
des Herstellers zur Folge. Dem Benutzer
selbst dadurch entstandene oder Dritten
zugefligte Schdden oder Verletzungen
gehen zu Lasten des Benutzers.

3.1.3 Benutzer

Diese Maschine ist fUr die Benutzung durch
Verbraucher, also Laien bestimmt. Sie ist
fir den ,Hobbygebrauch® bestimmt.

WICHTIG Die Maschine darf nur von einem
einzigen Maschinenbediener verwendet werden.

3.2 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG

Auf der Maschine erscheinen verschiedene
Symbole (Abb. 3). Ihre Funktion besteht darin,
dem Bediener an die Verhaltensweisen zu
erinnern, um die Maschine mit der notwendigen
Achtsamkeit und Vorsicht zu verwenden.
Bedeutung der Symbole:
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ACHTUNG! Im Fall einer Nicht-
Beachtung der Normen besteht
Todesgefahr und/oder Gefahr von
Personen- oder Sachschaden.

ACHTUNG! Vor dem
Gebrauch der Maschine die
Gebrauchsanweisung lesen.

GEFAHR! Auswurf von Gegenstanden.
Die Auswurféffnung nicht in auf
Umstehende oder Tiere richten.

GEFAHR! Den Arbeitsbereich frei von
Personen, Kindern und Tieren halten.

GEFAHR! Drehendes Laufrad. Halten

Sie immer Abstand vom Schneeauswurf.

GEFAHR! Hande und FuRe von
rotierenden Teilen fern halten.

GEFAHR! Es ist verboten, die Hande
in den Auswurfkanal einzufiihren,
wéahrend die Schnecke in Bewegung
ist. Den Motor anhalten, bevor der
Schneeauswurfkanal freigelegt wird.

GEFAHR! Tragen Sie
einen Gehodrschutz.

GEFAHR! Tragen Sie eine Schutzbrille.

GEFAHR! Bevor die Wartung der
Maschine erfolgt, die Batterie
aus der Maschine entfernen.

ACHTUNG! Batterieladegerat
mit Sicherheitstransformator.

GEFAHR! Nur in trockener
Umgebung verwenden.

ACHTUNG! Vor dem Gebrauch lesen
Sie die Gebrauchsanweisungen

ACHTUNG! Den Akku nicht
der Sonne aussetzen, wenn die
Temperatur héher ist als 45°C.

~ GEFAHR! Den Akku nicht ins
% Wasser tauchen und nicht der
Feuchtigkeit aussetzen

GEFAHR! Die Batterien nicht ins Feuer
werfen. EXPLOSIONSGEFAHR.
WICHTIG Beschédigte oder unleserlich
gewordene Etiketten muissen ausgetauscht

werden. Die neuen Etiketten beim eigenen
autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

Y. Getrennte Sammlung
gebrauchter Produkte
und Verpackungen

erlaubt die Wiederverwertung
von Materialien. Die
Wiederverwendung von
Materialien hilft
Umweltverschmutzung zu
verhindern und reduziert den
Bedarf an Rohmaterialien.

Batteries Entsorgen Sie Akkus am
Ende der Nutzungsdauer
L-ion  uNd achten auf unsere
Umwelt. Der Akku enthalt
Material, das fur Sie und die
Umwelt schadlich ist. Er muss
daher separat in einer
Einrichtung, die Lithium-lonen
Batterien annimmt, entsorgt
werden.

3.3 WESENTLICHE BAUTEILE

Die Maschine besteht aus den
folgenden Hauptbauteilen (Abb. 1):

A. Giriff

B. Starthebel

C. Unterer Teil des Griffs

D. Kurbel zur Einstellung des
Schneeauswurfkanals

E. LED-Leuchten
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Mittelgriff
Zlndschlissel
Auswurfkanal
Ablenkklappe
Schneeschnecke

Rad
Untere Klinge
Transportgriff

Batterieladegerat (getrennt geliefert)
Batterie (getrennt geliefert)

DOUVOZEr AT IOM

4. MONTAGE

Aus Grinden der Lagerung und des Transports
werden einige Bauteile der Maschine nicht

in der Fabrik eingebaut, sondern mussen

nach Entfernung der Verpackung nach den
folgenden Anweisungen montiert werden.

Unterbringung Schneeschnecke 1.

Batteriefach 2.

VerschluB Griffgelenk 5. Den Karton und die Verpackungen

unter Beachtung der Ortlichen
Vorschriften entsorgen.

4.3 MONTAGE DES GRIFFS

Den zentralen Teil des Griffs (Abb. 4.C) auf
den Schneerdumer montieren (unterer Teil
des Griffs). Ihn mit den Schrauben (Abb.
4.D, 4.E) auf beiden Seiten befestigen.
Den oberen Griff (Abb. 4.B) auf dem
zentralen positionieren und ihn mit

den entsprechenden Schrauben und
Befestigungen (Abb. 4.G, 4.F) fixieren.
Das elektrische Kabel mit der
entsprechenden Kabelfihrung

befestigen (Abb. 4.1).

4.4 MONTAGE KURBEL

ZUR EINSTELLUNG DES
SCHNEEAUSWURFKANALS

Die Kurbel (Abb. 5.A1) mit der
entsprechenden Verlangerungswelle
zusammenbauen (Abb. 5.A) und sie dabei
mittels Federstift befestigen (Abb. 5.A2).
Sicherstellen, dass die Bohrungen der
Welle und des Verbindungsstlicks
miteinander ausgerichtet sind.

Den Federstift in die Bohrung

einflhren und fixieren.

Die so erhaltene Kurbel in die
entsprechende Halterung des unteren
Griffs durchlaufen lassen (Abb. 5.B).
Das Endsttck der Kurbel in das
entsprechende Loch der Passung zum
Schneeauswurfkanal einfiihren und sie
dabei in aufrechter Position und mit dem
Griff nach oben halten (Abb. 5.C).

Den Schneeauswurfkanal Uberprufen,
indem er in beide Richtungen gedreht
wird. Der Schneeauswurfkanal

muss sich frei drehen (Abb. 9).

4.5 MONTAGE DER ABLENKKLAPPE

1.
41 MONTAGE-BAUTEILE
In der Verpackung sind Montage-
Bauteile enthalten (Abb. 4), die in der
folgenden Tabelle aufgefuhrt sind:

Komponente Abb. Nr. 2.
Schneerdumer 4 1 3.
Kurbel zur Einstellung 4.A, 4.A1, 1
des Auswurfkanals 4.A2
Griff 4B 1 4.
Griffanschluss 4.C 1
Abstandshalter und 4.D,4.E 2
Befestigungsschrauben Griff
Abstandshalter und 4.F 4.G 4 5
Befestigungsschrauben Griff .
Ziindschlissel 4.H 1
Ablenkklappe 4.1 1
Gebrauchsanweisung - 1
4.2 AUSPACKVORGANG 1.

1. Die Verpackung vorsichtig 6ffnen. Dabei 2.

darauf achten, keine Bauteile zu verlieren.

2. Die im Karton enthaltenen 3.

Unterlagen einschlieBlich dieser
Gebrauchsanweisung durchlesen.

3. Alle losen Komponenten aus
dem Karton nehmen.

4. Den Schneeraumer aus dem Karton heben.
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Die Ablenkklappe gerade positioniert auf
den Auswurfkanal einfihren (Abb. 6.A).
Die Laschen an beiden Seiten in die
Drehdsen einpassen (Abb. 6.B).
Drilicken, bis die Zapfen in den
entsprechenden Léchern mit

einem Klick einrasten.



5. STEUERBEFEHLE

5.1 ZUNDSCHLUSSEL

Mit dem ZindschlUssel kann der Motor
gestartet und angehalten werden. Der
Zundschlussel hat zwei Stellungen (Abb. 8 H):

1. Abgezogener Schlussel - OFF - der Motor
héalt an und kann nicht gestartet werden.
2. Eingesteckter Schllssel - ON - der
Motor kann gestartet werden.

5.2 STARTHEBEL

Erlaubt den Stopp und Start des Motors.

e Start: Driicken Sie den Zundschlissel
(Abb. 8.H) und den
Starthebel ziehen (Abb. 8.B).

» Stopp: Den Starthebel loslassen (Abb. 8.B).

5.3 BLOCKIERUNG STARTHEBELS

Verhindert die unbeabsichtigte Aktivierung
des Starthebels. Driicken Sie den Ziindschllssel
(Abb. 8.H) drticken, um den Starthebel zu |6sen.

5.4 KURBEL ZUR EINSTELLUNG
DES AUSWURFKANALS

Steuert die Drehung des Auswurfkanals und
erlaubt so die Ausrichtung des Schneeauswurfs
in die gewunschte Richtung. Die Kurbel

(Abb. 9.E) im / gegen den Uhrzeigersinn
drehen, um die Klappe auszurichten.

5.5 AUSRICHTUNG ABLENKKLAPPE

Den Griff (Abb. 10.A) in die Hand nehmen
und ihn dricken, um die Blockierung der
Ablenkklappe auszuhaken (Abb. 10.B),

um die Regulierung der Ablenkklappe zu
ermoglichen (Abb. 10.C). Den Griff nach
vorne / hinten bewegen, um die Ablenkklappe
mit gezogenem Giriff zu senken / heben.
Wenn die Ablenkklappe in die gewlunschte
Position gebracht wurde, blockiert das
Loslassen des Griffs die Ablenkklappe (Klick).

5.6 LED-LEUCHTEN-SCHALTER

Zum Einschalten der Leuchten den
Schalter nach vorne driicken (Abb. 8.E).
I = ON: Leuchten an

O = OFF: Leuchten aus

6. GEBRAUCH DER MASCHINE

WICHTIG Die wéhrend der
Maschinenbenutzung zu befolgenden
Sicherheitsnormen werden im
Kap. 2 beschrieben. Diese Angaben sehr
genau bertcksichtigen, um keine schweren
Gefahren und Risiken einzugehen.

6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

» Kontrollieren, dass die Schnecke in der
Startposition nicht bereits den Schnee greift.
* Die Batterie in ihrem Fach
unterbringen (Abb. 7)

HINWEIS Bevor mit dem Schneerdumen
begonnen wird, empfiehlt es sich, Silikonspray
auf der Schnecke anzubringen, um die Bildung
von Eis auf den rotierenden Teilen zu vermeiden.

6.2 SICHERHEITSKONTROLLEN

Nach dem Start und vor der Verwendung
der Maschine ist es von wesentlicher
Bedeutung, die folgenden Sicherheitstests
durchzufuhren. Uberprifen, dass die
Ergebnisse der Sicherheitskontrollen mit
dem Tabelleninhalt Ubereinstimmen.

A Immer die Sicherheitskontrollen
vor der Verwendung ausfiihren.

6.2.1 Allgemeine Sicherheitskontrolle
und Betrieb der Schnecke

Gegenstand Ergebnis

Driicken Sie den Der Motor startet und
Zindschlissel (Abb. 8.H). | die Schnecke beginnt
Den Starthebel driicken. sich zu drehen.

Test-Erprobung Keine anormale Vibration.
Kein anormales
Gerausch.

Den Starthebel loslassen. | Der Motor und die
Schnecke halten
sofort an.

A Wenn irgendeines der Ergebnisse

von den Angaben der folgenden Tabellen
abweicht, kann die Maschine nicht
verwendet werden! Die Maschine fiir die
erforderlichen Kontrollen und die Reparatur
an ein Kundendienstzentrum liefern.

6.3 START/ARBEIT

A Der Start des Schneerdumers versetzt
die Schnecke in Drehung. Personen mit
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einem Sicherheitsabstand entfernen und
kontrollieren, ob die Schnecke keine
Steine oder Gegenstéande beriihrt, die
hochgeschleudert werden kénnen.

6.3.1 Start

1. Den Schneeraumer leicht nach
hinten absenken und die Schnecke
ein wenig vom Boden anheben.
2. Die Freigabe des Starthebels driicken
und gedrickt halten (Abb. 8.H).
3. Zum Starten den Starthebel
ziehen (Abb. 8.B).
4. Die Freigabe des Starthebels loslassen.

A Wenn die Schnecke blockiert ist,
nicht versuchen, den Motor zu starten.

Die Maschine ist mit einem automatischen
“Motorschutz” ausgestattet. Wenn er
aktiviert ist, einige Sekunden warten,
bevor die Maschine gestartet wird.

6.3.2 Arbeit

Die Schnecke in Richtung des Bodens absenken
und mit dem Schneerdumen beginnen.

A Immer den Motor stoppen,
bevor die Freigabe erfolgt.

6.4 STOPP

Um die Maschine zu stoppen, den
Starthebel loslassen (Abb. 8.B).

WICHTIG Wenn man die Maschine
verlassen muss, die Batterie entfernen.

6.5 EMPFEHLUNGEN FUR
DEN GEBRAUCH

* Der Schnee lasst sich am besten raumen,
wenn er noch frisch ist. Auf den bereits
gereinigten Bereichen erneut vorbeigehen,
um Schneereste zu entfernen.

e Wenn mdéglich, den Schnee immer in
Windrichtung auswerfen. Den Abstand
und die Richtung des ausgeworfenen
Schneestrahls kontrollieren.

* Bei starkem Wind die Ablenkklappe so
absenken, dass der ausgestoBene Schnee
in Richtung Boden gerichtet wird. Dadurch
sinkt die Wahrscheinlichkeit, dass der
Wind ihn in ungeeignete Bereiche tragt.

* Am Arbeitsende die Maschine einige Minuten
lang laufen lassen, um die Bildung von Eis
an der Auswurféffnung zu vermeiden.

6.5.1 Trockener und normaler Schnee

Der Schnee einer Dicke von bis zu 20

cm kann schnell bei gleichbleibender
Geschwindigkeit entfernt werden. Bei tieferem
Schnee oder Schneeanhaufungen die
Geschwindigkeit verringern und die Maschine
in ihrem Rhythmus arbeiten lassen.

6.5.2 Feuchter und verdichteter Schnee

Langsam vorangehen. Vermeiden, die untere
Klinge zu verwenden, um verdichteten
Schnee und Eis zu entfernen.

WICHTIG Die intensive Nutzung der Maschine
mit feuchtem und verdichtetem Schnee kann
am Sitz der Schnecke Schédden verursachen.

6.6 NACH DEM GEBRAUCH

e Die Batterie sofort aus ihrem
Fach entnehmen.
e Mit einer Blirste den auf der
Maschine zurtckgebliebenen
Schnee abbiirsten (Abs. 7.2).
* Alle Hebel einige Male vor-
und zurlickschieben.
e Lockere Schrauben und Muttern anziehen.
* Den Schneerdumer auf lose oder beschadigte
Teile kontrollieren. Falls erforderlich, die
beschadigten Teile auswechseln.

. A Die Maschine nicht abdecken
solange der Motor noch warm ist.

7. WARTUNG

7.1 ALLGEMEINES

WICHTIG Die wéhrend der Wartungsarbeiten
zu befolgenden Sicherheitsnormen sind
beschrieben im Abs. 2.4. Diese Angaben sehr
genau berticksichtigen, um keine schweren
Gefahren und Risiken einzugehen

A Alle Kontrollen und Wartungseingriffe
miissen bei stillstehender Maschine

und abgeschaltetem Motor erfolgen.

Vor jeglichem Wartungseingriff den

Motor abschalten und den Schliissel

aus seinem Sitz herausziehen.
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A Geeignete Kleidungsstiicke,
Handschuhe und Schutzbrille tragen, bevor
Wartungsarbeiten ausgefiihrt werden.

* In der “Wartungstabelle” sind Haufigkeit
und Art des Eingriffs zusammengefasst.
Die Tabelle soll Ihnen zu helfen, Ihre
Maschine leistungsfahig und sicher zu
erhalten. In ihr sind die wichtigsten Eingriffe
und die jeweils vorgesehenen Intervalle
angegeben. Die entsprechende Arbeit zur
ersten Falligkeit ausfuhren, die sich ergibt.

* Die Verwendung von Nicht-Original-
Ersatz- und Zubehorteilen kénnte sich
negativ auf Funktionsweise und Sicherheit
der Maschine auswirken. Der Hersteller
lehnt jegliche Haftung im Fall von
Schaden oder Verletzungen ab, die von
diesen Produkten verursacht werden.

* Originalersatzteile werden von
Kundendienstwerkstatten und
autorisierten Handlern geliefert.

WICHTIG Alle nicht in diesem
Handbuch beschriebenen Wartungs-
und Einstellungsarbeitsschritte missen
von lhrem Héndler oder von einem
Fachzentrum ausgeftihrt werden.

7.2 REINIGUNG

A Reinigungsarbeiten ausfiihren,
wenn die Maschine ausgeschaltet

ist. Nicht versuchen, den Schnee vom
Auswurfkanal zu entfernen, ohne vorher:
* Schneckensteuerung losgelassen

* Entfernung des Ziindschliissels

* Entfernung der Batterie

Die Maschine immer nach der

Verwendung reinigen. Fur die Reinigung

folgende Hinweise beriicksichtigen:

e Den Motor abstellen.

¢ Die Batterie aus ihrem Fach entfernen. Den
Schneeraumer abkuhlen lassen.

e Den Schneeraumer innen und
auBBen mit einer geeigneten Blrste
und/oder Druckluft reinigen.

A Den Schneerdumer nie mit Wasser
waschen. Andernfalls werden die
elektrischen Vorrichtungen beschéadigt und
es besteht die Gefahr eines Stromschlags.

8. UNTERSTELLUNG

Wenn die Maschine fur einen Zeitraum von
mehr als 30 Tagen eingelagert werden muss:

1. Den gesamten Schneerdumer
grundlich reinigen.

2. Sicherstellen, dass der Schneerdumer
keine Schaden aufweist. Falls notwendig
sind Schaden zu reparieren.

3. Wenn der Lack beschadigt ist, ihn
ausbessern, um Rost vorzubeugen.

4. Unlackierte Metallflachen mit
Rostschutzmittel behandeln.

9. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen

Anweisungen fur die Maschinenfuhrung

und fur eine korrekte Basiswartung, die

vom Benutzer ausgefuhrt werden kann. Alle

Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht in

diesem Handbuch beschrieben sind, mussen

von lhrem Handler oder einem Fachbetrieb
ausgefuhrt werden, die Uber das Wissen

und die erforderlichen Werkzeuge flr eine

korrekte Arbeitsausflihrung verfigen, um

die ursprunglichen Sicherheitsbedingungen

der Maschine beizubehalten.

Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder

von unqualifiziertem Personal ausgefuhrt

werden, haben grundséatzlich den Verfall

der Garantie und jeglicher Haftung oder

Verantwortung des Herstellers zur Folge.

* Nur autorisierte Servicewerkstatten
kdnnen Reparaturen und Wartung
in Garantie ausfihren.

* Die autorisierten Kundendienstwerkstatten
verwenden ausschlieBlich Originalersatzteile.
Original-Ersatzteile und -Zubehér wurden
speziell fir die Maschinen entwickelt.

* Nicht-Original-Ersatzteile und -Zubehor
werden nicht gebillligt. Der Einsatz von
Nicht-Original-Ersatzteilen und -Zubehér
fuhrt zum Verfall der Garantie.

* Es wird empfohlen, die Maschine
einmal jahrlich einer autorisierten
Kundendienstwerkstatt zu Wartung,
Kundendienst und Kontrolle der
Sicherheitsvorrichtungen anzuvertrauen.
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10. DECKUNG DER GARANTIE

Globe Tools garantiert, dass dieses Produkt fur
den AuBengebrauch im Hinblick auf Material und
Verarbeitungsgute frei ist von allen Defekten, gliltig
fur einen Zeitraum von 24 Monaten ab Datum des
Kaufs durch den originalen Kaufer, jedoch
abhangig von den unten stehen-den
Beschrankungen. Bitte bewahren Sie lhre
Rechnung als Beweis des Kaufdatums auf.

Diese Garantie ist nur dann anwendbar, wenn das
Produkt flr persdnliche und nicht-kommerzielle
Zwecke verwendet wird. Diese Garantie erstreckt
sich nicht auf einen Schaden oder Haftung, die
durch/aufgrund von falscher Anwendung,
Missbrauch, zufalligen oder absichtlichen
Handlungen des Nutzers verursacht wurden, oder
durch ei-ne unsachgeméBe Handhabung,
Nachléssigkeit oder das Versdumnis des
Endnutzers, die im Benutzerhandbuch
angegebenen Anweisungen zu befolgen, oder die
versuchte Repa-ratur durch nicht-qualifiziertes
Personal, die Modifikation oder Nutzung von
Zubehdrtei-len und/oder Zusatzgeraten, die von
der autorisierten Partei nicht ausdrucklich
empfohlen werden.

Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Riemen,
Bursten, Taschen, Birnen oder jedes sonstige Teil,
das einer gewohnlichen Abnutzung unterliegt und
einen Ersatz im Rahmen des Garantiezeitraums
erforderlich macht. AuBBer fur den Fall einer
ausdricklichen ge-setzlichen Vorschrift erstreckt
sich diese Garantie nicht auf Transportkosten oder
Verbrauchsguter wie Sicherungen.

Diese eingeschrankte Garantie ist nichtig, falls die
originalen Kennzeichen (Handelsmar-ke,
Seriennummer etc.) beschadigt, gedndert oder
entfernt wurden, oder falls das Produkt nicht bei
einem autorisierten Einzelh&ndler gekauft, oder
falls das Produkt in seinem IST-Zustand und / oder
MIT ALLEN VORHANDENEN MANGELN verkauft
wurde. Abhangig von den anwendbaren lokalen
Vorschriften gelten die Bestimmungen dieser
Garantie anstelle jeder anderen schriftlichen
Garantie, sie sei schriftlich oder mindlich,
einschlieBlich jeder VERTRIEBSGARANTIE ODER
GARANTIE IM HINBLICK AUF DIE
GEEIGNETHEIT FUR EINEN BESTIMMTEN
ZWECK. UNTER KEINEN UM-STANDEN
HAFTEN WIR FUR SPEZIAL-, ZUFALLS-, FOLGE-
ODER UNFALLSCHADEN. UNSERE
GESAMTHAFTUNG SOLL DEN
TATSACHLICHEN KAUFPREIS, DER FUR DAS
PRODUKT GEZAHLT WURDE, NICHT
UBERSCHREITEN.

Diese Garantie ist nur gultig in der Europaischen
Union, Australien und Neuseeland. Bitte
kontaktieren Sie lhren autorisierten Greenworks
tools Handler au3erhalb dieser Regio-nen, um
festzulegen, ob eine andere Garantieleistung
anzuwenden ist.
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11. WARTUNGSTABELLE

MaBnahme RegelmaBigkeit Abschnitt
Sicherheitskontrollen / Uberpriifung der Befehle Vor jedem Gebrauch 6.2
Immer kontrollieren, dass die elektrischen Vorrichtungen Vor jedem Gebrauch 6.2
vollstédndig und perfekt funktionsfahig sind.
Kontrollieren, dass die Schneeschnecke frei dreht. Vor jedem Gebrauch 6.2.1.
Silikonspray auf der Schnecke anbringen, um Vor jedem Gebrauch 6.3
die Bildung von Eis zu vermeiden.
Kontrollieren, dass alle Schraubverbindungen Vor und nach jeder 4
angezogen sind. Wenn notwendig, festziehen. Verwendung
Kontrollieren, dass der Starthebel nur aktiviert werden kann, Vor jedem Gebrauch 5.3
wenn die Freigabe des Starthebels ausgekuppelt ist.
Allgemeine Reinigung und Kontrolle Bei jedem Verwendungsende 7.2
12. STORUNGSSUCHE

STORUNG MOGLICHE URSACHE ABHILFE

1. Nicht erfolgter Start. Batterie fehlt oder ist nicht Das korrekte Einflhren der

korrekt eingesetzt

Batterie kontrollieren.

Eingriff Uberlastschutz.

Einige Sekunden auf die automatische
Wiederherstellung warten.

Die Schnecke ist engagiert und
der Motor kann nicht starten.

Den Startbefehl unmittelbar loslassen und
das Hindernis beseitigen. Danach einen
erneuten Startversuch unternehmen.

2. Der Motor hat Schnecke oder Auswurfkanal
Schwierigkeiten verstopft, von Hindernissen
zu drehen. blockiert oder beschadigt.

Die Schnecke und den Auswurfkanal
reinigen. Eventuelles Gerdll

oder Fremdkdrper entfernen.

Falls sie beschadigt sind,

mussen sie ersetzt werden.

Der Kondensator ist defekt.

Kundendienst oder Handler rufen.

3. Der Motor halt Fehlfunktion des Elektrobereichs

Kundendienst oder Handler rufen.

plétzlich an. —
Eingriff Uberlastschutz.

10 Minuten warten und erneut versuchen.

4. UbermaBige Vibrationen | Gelockerte Teile oder Schnecke
oder Laufrad beschadigt.

Alle Befestigungsvorrichtungen
festziehen. Die beschéadigten

Teile bei einem autorisierten
Kundendienstzentrum auswechseln.

Griff nicht korrekt positioniert.

Sicherstellen, dass der Griff in
seiner Position befestigt ist.

5. Verlust oder Auswurfkanal verstopft. Auswurfkanal reinigen.
Verlangsamung des Schnecke verklemmt. Eventuelles Gerdll oder Fremdkérper
Schneeausstol3es. aus der Schnecke entfernen.

6. Der Schneerdumer Schneide der Schnecke verschlissen. Das autorisierte Kundendienstzentrum

lasst eine diinne
Schneeschicht auf
dem Boden zurtick.

kontaktieren.

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen anhalten, Ihren Handler kontaktieren.
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JATENCION!: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
EL PRESENTE MANUAL. Conservar para cada futura consulta.

1. INFORMACION GENERAL

11 COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos parrafos

qgue contienen informacién de particular
importancia a fines de la seguridad o del
funcionamiento estan destacados en modo
diferente de acuerdo con el siguiente criterio:

NOTA o IMPORTANTE ofrece
informaciones u otros detalles relativos a
lo descrito anteriormente, con la intencion
de no danar la maquina o causar danos.

El simbolo A sefnala un peligro.
El incumplimiento de la advertencia
comporta posibilidad de lesiones
personales o a terceros y/o dafos.

Los paragrafos sefialados con un recuadro
+ con borde con puntos grises indican

. caracteristicas opcionales no presentes

. en todos los modelos documentados en

- este manual. Verificar si la caracteristica

¢ esta presente en este modelo.

Todas las indicaciones "anterior" "posterior",
"derecha" e "izquierda" se entienden referidas
a la posicion del operador conduciendo.

1.2 REFERENCIAS

1.2.1 Figuras

Las figuras en estas instrucciones de uso

se numeran 1, 2, 3y asi sucesivamente.

Los componentes indicados en las

figuras se indican con las letras A,

B, C, y asi sucesivamente.

Una referencia al componente C en la

figura 2 se indica con la indicacion: “Ver

fig. 2.C” o simplemente “(fig.2.C)".

Las etiquetas son indicativas. Las piezas reales
pueden variar respecto a aquellas representadas.

1.2.2 Titulos

El manual esta dividido en capitulos y paragrafos.
El titulo del paragrafo “2.1 Preparacion” es

un subtitulo de “2. Normas de seguridad La
referencias a titulos o paragrafos estan senalas
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con la abreviatura cap. o par. y el numero
correspondiente. Ejemplo: “cap. 2” o “par. 2.17.

2. NORMAS DE SEGURIDAD

21 PREPARACION

/\ Leer atentamente
estas instrucciones antes
de utilizar la maquina.

/\ Familiarizarse con los
mandos y el uso apropiado
de la maquina. Aprender

a parar rapidamente el
motor. El incumplimiento
de loas advertencias y de
las instrucciones puede
causar incendios y/o
graves lesiones. Conservar
todas las advertencias

y las instrucciones para
consultar en un futuro.

* No permita nunca que los
NiNOS O personas que no
tengan la practica necesaria
con las instrucciones usen la
maquina. Las leyes locales
pueden fijar una edad
minima para el usuario.

» El aparato puede ser utilizado
por ninos mayores de 8
anosy JJor personas con
reducidas capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales o sin
experiencia y conocimiento,
si estan vigilados o instruidos
sobre el uso seguro del
aparato y comprendan los
Eeligros que comporta.

0s ninos no deben jugar
con el equipo. La limpieza
y mantenimiento ordinario
no deben ser efectuados
por niNos sin vigilancia.
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e No utilice la maquina si el
usuario estuviera cansado
0 se encontrase mal, o
hubiese tomado farmacos,
drogas, alcohol o sustancias
nocivas para sus capacidades
de reflejos y atencidn.

e Recuerde que el operador o
el usuario es el responsable
por los accidentes y dafnos
no previstos que pudieran
ocasionarse a personas o a
sus posesiones. El usuario es
responsable de la evaluacion
de los riesgos potenciales
del terreno sobre el cual
debe trabajar, asi como de
tomar todas las precauciones
necesarias para garantizar
su seguridad y la de terceros,
especialmente en pendientes,
terrenos accidentados,
resbaladizos o inestables.

2.2 OPERACIONES
PRELIMINARES

Dispositivos de proteccion

individual (DPI)

* No utilizar la quitanieves
sin llevar puesta la
indumentaria adecuada.

* Llevar puesto calzado que
permita un buen agarre en
superficies resbaladizas.

* Llevar siempre gafas
de proteccion o una
visera durante el uso, el
mantenimiento o la reparacion.
El funcionamiento de maquinas
motorizadas podria proyectar
cuerpos extranos en los ojos.

* Llevar auriculares
contra el ruido.

Zona de trabajo / Maquina

e Controlar bien la zona que
limpiar y quitar posibles
agentes extranos. Por



ejemplo felpudos, ranuras,
mesas, cables, etc.

* Antes de arrancar el
motor, controlar que
estan desconectados
todos los mandos.

* Antes de empezar a quitar
la nieve, dejar que el motor
?/ la maquina se adapten a
a temperatura externa

Alimentacion por bateria

* Leer las precauciones de
seguridad contenidas en
el manual de la bateria.

* Asegurarse de que la tension
de red corresponda con la
tension de alimentacion.

/\ La conexion permanente
de cualquier aparato eléctrico
a la red eléectrica del edificio
debe ser realizada por un
electricista especializado,
conforme a las normativas
vigentes. Una conexion
incorrecta puede provocar
serios danos personales,
incluso la muerte.

2.3 DURANTE EL USO

Zona de trabajo

e No use la maquina en
ambientes con riesgo de
explosion, en presencia
de liquidos inflamables,
gas o polvos. Contactos
eléctricos o roces mecanicos
pueden generar chispas
gue pueden incendiar el
polvo o los vapores.

e Trabajar solo con luz
diurna o con una buena luz
artificial y en condiciones
de buena visibilidad.

* Mantener a las personas,
ninos y animales lejos
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de la zona de trabajo. E
necesario que los ninos sean
vigilados por otro adulto.

e Prestar especial atencion
cuando se utiliza la maquina
en caminos de grava,
aceras y calles o ciando se
atraviesan. Prestar atencion
a los peligros no visibles.

e Cuando se utiliza la maquina
cerca de la carretera,
prestar atencion al trafico.

Comportamientos

* No oriente la apertura de
la boca de descarga contra
viento, o hacia personas,
animales, vehiculo, casas
y todo lo que pueda sufrir
danos por la nieve o por
objetos escondidos en la
nieve. No permita que nadie
pare delante de la maquina.

* No utilice nunca la
quitanieves cerca de
cercados, automoviles,
ventanas, cercados de
vidrio, etc. sin haber a%'ustado
adecuadamente el deflector
de la boca de descarga.

* No acercar las manos ni
los pies 6rganos giratorios.
Mantenerse siempre alejados
de la abertura de la rampa
de descarga de nieve.

* Sila quitanieves choca con
cuerpos extranos o presenta
vibraciones anomalas,
desconectar la bateria e
inspeccionarla atentamente
para verificar que no haya
sufrido danos. Las vibraciones
son, normalmente, sintoma de
la presencia de un problema.
Reparar los posibles danos
antes de utilizar la maquina.

* Antes de alejarse de la
maquina, desactivar todos los
mandos y quitar la bateria.



e Antes de realizar limpiezas,
reparaciones o inspecciones,
comprobar siempre que
los 6rganos giratorios
estan parados, los mandos
desactivados y la se
haya quitado bateria.

e No utilice la maquina a
velocidad de transporte
elevadas en superficies
resbaladizas. Prestar atencion
cuando se realiza la operacion
de marcha atras. Mirar atras
antes y durante la operacion de
marcha atras para asegurarse
de que no haya obstaculos.

e Desactiva la céclea
cuando la maquina es
transportada o no utilizada

* Asegurarse siempre de
estar en buenas condiciones
de equilibrio y de empunar
firmemente el mango.

Camine siempre, no corra.

Limitaciones para el uso

* No utilizar la maquina
transversalmente en una
pendiente. Moverse siempre
desde arriba hacia abajo,
después desde abajo hacia
arriba. Prestar atencion
cuando se cambia de direccion
en una pendiente. Evitar
pendientes empinadas.

* No utilizar la maquina si las
protecciones son insuficientes
0 si los dispositivos
de seguridad no estan
correctamente colocados.

* No desconectar ni
manipular los sistemas de
seguridad presentes.

* No sobrecargar la maquina
conduciéndola a una velocidad
demasiado elevada.

* No introduzca las manos
dentro de la descarga o
de la coclea sin haber
quitado la bateria.
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2.4 MANTENIMIENTO,
ALMACENAMIENTO
Y TRANSPORTE

Efectuar un regular
mantenimiento y un correcto
almacenamiento preserva la
seguridad de la maquina.

/\ Quitar la llave y leer las
instrucciones relativas antes
de iniciar cualquier operacion
de limpieza o mantenimiento.
Llevar ropa adecuada y
guantes de trabajo en

todas las situaciones de
riesgo para las manos.

/\ Las piezas averiadas

o deterioradas deben ser
sustituidas y jamas reparadas
Utilizar exclusivamente
repuestos originales:

el uso de recambios no
originales y/o no montados
correctamente pone en
peligro la sequridad de la
maquina, puede causar
accidentes o lesiones
personales y exime al
Fabricante de toda obligacion
y responsabilidad.

Mantenimiento

e La bateria, si estuviera
danada, debe ser sustituida
unicamente con un recambio
original, por su distribuidor
O en un centro autorizado.

Almacenamiento

* Dejar la maquina durante
algunos minutos encendida
después de haber lanzado
la nieve para evitar la
congelacion del colector / rotor.



* Dejar enfriar el motor antes
de almacenar la quitanieves.
* Hacer siempre referencia
a las instrucciones de uso
para los detalles importantes
si la quitanieves debe
ser conservada durante
un largo periodo.

Transporte
Cada vez que sea necesario
desplazar, levantar o transportar
o inclinar la maquina:
* Usar guantes robustos
de trabajo.
e Aferrar la maquina desde
los puntos que ofrezcan una
sujecion segura, teniendo en

cuenta el peso y la distribucion.

e Usar un numero de personas
adecuado al peso de la
maquina y a las caracteristicas
del medio de transporte.

e Durante el transporte,
asegurar adecuadamente
la maquina al medio.

2.5 TUTELA DEL MEDIO
AMBIENTE

La proteccion del ambiente

debe ser un aspecto relevante

y prioritario en el uso de la

maquina, a beneficio de la

ﬁ convivencia civil y del

ambiente en el que vivimos.

== e Evitar ser un elemento de
disturbio para los vecinos.

» Siga escrupulosamente
las normas locales para la
eliminacion de embalajes,
aceites, gasolina, filtros, partes
deterioradas o cualquier
elemento de fuerte impacto
ambiental; estos residuos
deben separarse y entregarse
a los especiales centros de
rec_o?ic_ia que proveeran al
reciclaje de los materiales
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* En el momento de la puesta
fuera de servicio, no abandone
la maquina en el ambiente,
debera contactar con un
centro de recogida, segun las
normas locales vigentes.

2.6 RECICLAJE

No tire nunca los aparatos
eléctricos junto con los
residuos domesticos. Segun
la Directiva Europea 2012/19/
CE sobre los residuos de
equipos eléctricos y electronicos
?/ su aplicaciéon conforme a

as normas nacionales, los
equipos eléctricos fuera de
servicio deberan recogerse
separadamente para volverse
a emplear de manera eco-
compatible. Si los equipos
eléctricos se eliminan en un
vertedero de residuos o en

el terreno, las sustancias
nocivas pueden alcanzar la
capa acuifera y entrar en la
cadena alimentaria, danando
su salud y bienestar. Para
obtener mas informacion de este
producto, contactar con el Ente
competente para la eliminacién
de los residuos domeésticos

o con su Distribuidor.

3. CONOCER LA MAQUINA

DESCRIPCION MAQUINA
Y USO PREVISTO

3.1

Esta maquina es una quitanieves.

La maquina es por alimentacion eléctrica.

Esta dotada de un bloque de alimentacion

por bateria recargable a 48V. Esta se

recarga a una toma de corriente a 230 V

c.a. atraves del correspondiente cargador

de baterias (ver manual especifico).

El motor eléctrico activado por una palanca

de arranque colocada en el mango, acciona la
coclea de limpieza. El operador puede conducir
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la maquina agarrandola por el mango donde esté

situada la palanca de arranque, manteniéndose
siempre de pie, detras de la maquina.

3.1.1 Uso previsto
Esta maquina esta proyectada y construida
para la limpieza, despeje y expulsion de la
nieve de aceras, jardines, vados permanentes
y otras superficies a nivel del suelo.

La quitanieves debe utilizarse
exclusivamente para quitar la nieve.

3.1.2 Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con
aquellos indicados anteriormente, puede ser
peligroso y causar dafnos a personas y/o cosas.
Es inapropiado (ejemplos son excluyentes):

e Utilizar la maquina sobre superficies
por encima del nivel del suelo, como
tejados de casas, autoservicios, poérticos
u otras estructuras o edificios.

e Accionar la coclea en presencia de
elementos diferentes de la nieve (por
ejemplo tierra, hierba, piedras, etc.).

* Arrastrar o empujar cargas.

* No transporte pasajeros.

IMPORTANTE E/ uso impropio de la
maquina comporta la invalidacion de la
garantia y que el Fabricante decline toda
responsabilidad, corriendo a cargo del
usuario todos los gastos derivados de
darios o lesiones propias o a terceros.

3.1.3 Tipologia de usuario

Esta maquina esta destinada al uso por
parte de consumidores, es decir, operadores
no profesionales. Esta maquina esta
destinada para un "uso semi-profesional.

IMPORTANTE La maquina debe
ser utilizada por un solo operador.

3.2 SENALES DE SEGURIDAD

En la maquina aparecen diferentes
simbolos (fig. 3). Su funcion es la de
recordar al operador que utilice la maquina
con la atencién y cautela necesarias.
Significado de los simbolos:

VAN

=
L=

7@ Pk P

g i @ O

2 = 2

5
g

he
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{ATENCION! En caso de incumplimiento
de las normas, existe el riesgo de
muerte y / o dafios a personas o cosas.

JATENCION! Leer las instrucciones
antes de utilizar la maquina.

PELIGRO EXPULSION DE OBJETOS.
No orientar la boca de expulsion
hacia las personas o animales.

iPELIGRO! Mantener la zona de trabajo
libre de personas, ninos y animales.

iPELIGRO! Rotor en rotacién.
Mantenerse siempre lejos de la
abertura de descarga de nieve.

iPELIGRO! Mantener las manos y los
pies lejos de las partes giratorias.

iPELIGRO! Esta prohibido introducir
las manos en el interior del canal

de expulsién con la coclea en
movimiento. Parar el motor antes de
desobstruir la boca de descarga.

iPELIGRO! Use siempre
auriculares protectores.

iPELIGRO! Llevar gafas protectoras

iPELIGRO! Antes de efectuar el
mantenimiento de la maquina,
quitar la bateria de la maquina.

iATENCION! Cargador
de bateria equipado con
transformador de seguridad.

iPELIGRO! Utilizar solo
en ambientes secos.

JATENCION! Leer el manual de
instrucciones antes del uso.

iATENCION! No exponer el
acumulador al sol cuando la
temperatura supere los 45 °C.

iPELIGRO! No sumergir el acumulador
en agua ni exponerlo a la humedad.



iPELIGRO! No quemar las baterias.
jRIESGO DE EXPLOSION!

]

IMPORTANTE Las etiquetas adhesivas
estropeadas o ilegibles deben ser
sustituidas. Pedir nuevas etiquetas al
centro de asistencia autorizado.

Y. Larecogida selectiva de
% <9 productos usados y
embalajes permite que
los materiales se recicleny
vuelvan a utilizarse. La
reutilizacion de los materiales
reciclados ayuda a prevenir
la contaminacién
medioambiental y reduce la
demanda de materias primas.

Batteries A| final de su vida util, tire
las baterias con el debido
cuidado para nuestro
medio ambiente. La
bateria contiene material que es
peligroso para usted y el medio
ambiente. Debera extraerla y
desecharla por separado en una
instalacion que acepte baterias
de ion-litio.

Li-ion

3.3 COMPONENTES PRINCIPALES

La maquina esta construida de los siguientes
componentes principales (fig. 1):

Mango

Palanca de arranque

Parte inferior del mango
Manivela de orientacién boca
Luces led

Cierre articulaciéon mango
Mango central

OMMOOw>

Llave de encendido

Boca de descarga

Deflector

Céclea

Alojamiento céclea

Rueda

Cuchilla inferior

Manija de transporte
Compartimento bateria
Cargador bateria (suministrado
por separado)

Bateria (suministrada por separado)

I PUOZErAETXI

4. MONTAJE

Por motivos de almacenamiento y transporte,
algunos componentes de la maquina no

se ensamblan directamente en fabrica,

sino que se deben montar después de

la remocién del embalaje, siguiendo las
instrucciones descritas a continuacion.

41

En el embalaje estan comprendidos los
componentes para el montaje (fig. 4)
indicados en la siguiente tabla:

COMPONENTES PARA EL MONTAJE

Componente Fig.
Quitanieves 4
Manivela orientacion 4.A, 4.A1,
boca de descarga 4.A2
Mango 4.B
Acoplamiento mango 4.C
Distanciales y tornillos 4.D,4.E
de fijacion mango
Distanciales y tornillos 4.F, 4.G
de fijacion mango
Llave de encendido 4H
Deflector 4.
Instrucciones -

4.2 DESEMBALAJE

1. Abrir el embalaje con atencion para

no perder los componentes.

Consultar la documentacion incluida en
la caja, por ejemplo estas instrucciones.
Extraer de la caja todos los
componentes no montados.

Levantar la quitanieves de la caja.
Eliminar la caja y los embalajes
respetando las normativas locales.
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1.

Permite la parada y el arranque de motor. La llave

4.3 MONTAJE DEL MANGO

Montar la parte central del mango

(fig. 4.C) en la quitanieves (parte inferior
mango), fijandolo con los tornillos

(fig. 4.D, 4.E) en ambos lados.

Posicionar el mango superior (fig. 4.B) sobre
el central y fijarlo con los correspondientes
tornillos y los bloqueos (fig. 4.G, 4.F).
Bloquear el cable eléctrico con el
correspondiente pasacable (fig. 4.1).

4.4 MONTAJE MANIVELA DE

ORIENTACION BOCA DE DESCARGA

Ensamblar la manivela (fig. 5.A1) con el
correspondiente eje de extension (fig. 5.A),
fijandolo mediante pasador elastico

(fig. 5.A2). Asegurarse de que los orificios
del eje y de la junta estén alineados.
Introducir el pasador elastico

en el orificio y fijar.

Pasar la manivela obtenida de esta

forma en el correspondiente soporte

del mango inferior (fig. 5.B).

Introducir la extremidad de la manivela en el
correspondiente orificio de acoplamiento a
la boca, manteniéndola en posicion recta y
con la empufadura hacia arriba (fig. 5.C).
Controlar la boca de descarga girandola
enteramente en ambas direcciones. La
boca debe girar libremente (fig. 9).

4.5 MONTAJE DEL DEFLECTOR

Introducir el deflector en la chimenea de
descarga en posicion recta (fig. 6.A).
Acoplar las lenguetas en ambos lados

e nlos ojales de rotacion (fig. 6.B).
Empujar hasta enganchar los pernos en
los correspondientes orificios (click).

5. MANDOS DE CONTROL

5.1 LLAVE DE ENCENDIDO

de encendido tiene dos posiciones (fig. 8.H):

1.

Llave extraida - OFF - el motor se
para y no puede arrancarse.

2. Llave introducida - ON - el motor puede
arrancarse y ponerse en funcionamiento.

5.2 PALANCA DE ARRANQUE

Permite la parada y el arranque de motor.
* Puesta en marcha: Presionar el llave
de encendido (fig. 8.H) y tirar de
la palanca de arranque (fig. 8.B).
» Parada: soltar la palanca de
arranque (fig. 8.B).

5.3 BLOQUEO PALANCA DE ARRANQUE

Impide la activacion accidental de la palanca de
arranque. Presionar el llave de encendido (fig. 8.H)
paradesbloquear la palanca de arranque.

5.4 MANIVELA ORIENTACION
BOCA DE DESCARGA

Contra la rotacién de la boca de descarga
permitiendo orientar la descarga de la nieve en la
direccion deseada. Girar la manivela (fig. 9.E) en
sentido horario / levdgiro para orientar la boca.

5.5 ORIENTACION DEFLECTOR

Empunar la manija (fig. 10.A) y presionarla para
desenganchar el bloque deflector (fig. 10.B) para
permitir la regulacion del deflector (fig. 10.C).
Mover la manija adelante / atras para bajar

/ levantar el deflector con la manija tirada.

Una vez llevado el deflector a la

posicion deseada, soltar la toma

bloquea el deflector (clic).

5.6 INTERRUPTOR LUCES LED

Para encender los faros empujar hacia
adelante el interruptor (fig. 8.E).

I = ON: luces encendidas

O = OFF: luces apagadas

6. USO DE LA MAQUINA

IMPORTANTE Las normas de seguridad
que efectuar durante el uso de la maquina
se describen en el cap. 2. Respetar
escrupulosamente dichas indicaciones
para no sufrir graves riesgos o peligros.

6.1 OPERACIONES PRELIMINARES

e Controlar que en la posicion de arranque
la céclea no esté sujeta en la nieve.

* Introducir la bateria en el alojamiento
correspondiente (fig. 7)
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NOTA Antes de iniciar la eliminacion
de la nieve es oportuno proveer a aplicar
spray con silicona en la coclea para evitar la
formacion de hielo en las partes giratorias.

6.2 CONTROLES DE SEGURIDAD

Después del arranque y antes de usar la
maquina es esencial efectuar los siguientes
test de seguridad. Verificar que los
resultados de los controles de seguridad
corresponden con lo indicado en la tabla.

A Efectuar siempre los controles
de seguridad antes del uso.

6.2.1 Control de seguridad general
y funcionamiento céclea

Objeto

Resultado

Presionar el llave de
encendido (fig. 8.H).
Presionar la palanca

El motor se pone en
marcha y la coclea
empieza a girar.

de arranque.

Guia de prueba Ninguna vibracion
anémala.

Ningun sonido anémalo.

Soltar la palanca
de arranque.

El motor y la céclea se
paran inmediatamente.

A Si uno de los resultados es diferente
de lo indicado en las siguientes tablas, jno
es posible utilizar la maquinal!. Entregar la
maquina a un centro de asistencia para los
controles del caso y para la reparacion.

6.3 ARRANQUE/TRABAJO

A La puesta en marcha de la quitanieves
pone en rotacion la coclea. Alejar a las
personas a distancia de seguridad y
controlar que la coclea no toque piedras

u objetos que puedan ser lanzados.

6.3.1 Partir

1. Inclinar la quitanieves ligeramente hacia

atras y levantar la coclea un poco del terreno.

2. Presionar y mantener presionado
el desbloqueo de la palanca
de arranque (fig. 8.H).

3. Para arrancar tirar de la palanca
de arranque (fig. 8.B).

4. Soltar el desbloqueo de la
palanca de arranque.

A Si la coclea esta bloqueada, no intente
poner en funcionamiento el motor.

La maquina esta dotada de una proteccion
"Salvamotor" automatica, cuando esta
activada, esperar algunos segundos

antes de poner en marcha la maquina.

6.3.2 Trabajo

Bajar la céclea hacia el terreno y
empezar a quitar la nieve.

A Parar siempre el motor antes de
proceder con operaciones de desbloqueo.

6.4 PARADA

Para parar la maquina soltar la
palanca de arranque (fig. 8.B).

IMPORTANTE Si tuviese que alejar
de la maquina, quite la bateria.

6.5 CONSEJOS PARA EL USO

* Laremocion de la nieve resulta mas
eficaz cuando todavia esta fresca.
Repasar en las zonas ya limpias para
eliminar los residuos de nieve

» Sies posible, expulsar la nieve en la
direccion del viento. Controlar la distancia y
la direccion del chorro de la nieve expulsada.

* En presencia de viento fuerte bajar el
deflector para dirigir hacia el terreno
la nieve descargada, reduciendo las
probabilidades de que el viento la
transporte en zonas inapropiadas.

* Alfinal del trabajo, dejar en movimiento la
maquina durante algunos minutos, para evitar
la formacion de hielo en la boca de expulsion.

6.5.1 Nieve secay normal

La nieve de espesor hasta 20 cm puede
eliminarse rapidamente procediendo con
el desescombro a velocidad uniforme.
En caso de nieve mas profunda o
acumulaciones, reducir la velocidad y
dejar que trabaje la maquina a su ritmo.

6.5.2 Nieve mojaday compacta

Avanzar lentamente. Evitar el uso
de la lama inferior para eliminar la
nieve compactada y el hielo.

IMPORTANTE E/ uso intenso de la maquina
con nieve mojada y compactada puede
provocar averias a la sede de la coclea.
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6.6 DESPUES DEL USO

* Quitar enseguida la bateria de su alojamiento.

e Limpiar con un cepillo toda la nieve que
ha quedado en la maquina (par. 7.2).

* Mover varias veces hacia adelante
y hacia atras todos los mandos.

¢ Eventualmente, apretar los tornillos y pernos
que se hayan aflojado en la utilizacion.

e Comprobar que no haya componentes
aflojados o dafiados. Si fuera
necesario,sustituir los componentes danados.

A No cubra la maquina hasta
que el motor esté aun caliente.

7. MANTENIMIENTO

7.1 INFORMACION GENERAL

IMPORTANTE Leas normas de seguridad que
sequir durante las operaciones de mantenimiento
se describen en el par. 2.4. Respetar
escrupulosamente dichas indicaciones
para no sufrir graves riesgos o peligros

A Todos los controles y las
intervenciones de mantenimiento deben
ser efectuadas con la maquina parada

y el motor apagado. Antes de cualquier
intervencion de mantenimiento, apagar el
motor y extraer la lleve del alojamiento.

A Usar ropa adecuada, guantes y gafas
antes de efectuar mantenimientos.

* Las frecuenciay los tipos de intervencion se
resumen en la "Tabla de mantenimientos".
La tabla tiene el objeto de ayudarle a
mantener eficiente y segura su maquina.

En esta se enumeran las principales
intervenciones y la frecuencia prevista
para cada uno de estos. Efectuar la relativa
accion segun el término que se verifica.

* Eluso de recambios y accesorios no
originales podria tener efectos negativos
sobre el funcionamiento y sobre la seguridad
de la maquina. El fabricante declina cualquier
responsabilidad en caso de dafnos o
lesiones causados por dichos productos.

* Los recambios originales son suministrados
por los talleres de asistencia y por
los vendedores autorizados.

IMPORTANTE Todas las operaciones de
mantenimiento y de regulacion no descritas en
este manual deben ser efectuadas por vuestro
Vendedor o por un Centro especializado.

7.2 LIMPIEZA

A Efectuar las operaciones de limpieza
con la maquina apagada. No intente quitar
la nieve de la descarga sin antes haber:

* Soltar el mando coclea.

* Quitado la llave de encendido.
 Sustituir la bateria

Limpiar siempre la maquina después

del uso Para la limpieza, atenerse a

las instrucciones siguientes:

* Parar el motor

e Quitar la bateria de su alojamiento.

* Dejar enfriar la quitanieves

e Limpiar la quitanieves dentro y fuera con
un cepillo adecuado y/o aire comprimido.

A Nunca lave la quitanieves con
agua, de lo contrario los dispositivos
eléctricos se danaran causando

el riesgo de electrocucion.

8. ALMACENAMIENTO

Cuando la maquina debe almacenarse
durante un periodo superior a 30 dias:

1. Limpiar con cuidado la quitanieves.
2. Comprobar que la quitanieves no presente
danos. Si es necesario, realizar reparaciones.
3. Silapintura esta danada, retocarla
para prevenir el 6xido.
4. Proteger las superficies metalicas
expuestas a la oxidacion.

9. ASISTENCIAY REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones
necesarias para la conduccion de la maquina
y para un correcto mantenimiento de base
que se efectua por el usuario. Todas las
intervenciones de regulaciéon y mantenimiento
no descritas en este manual deben
efectuarse en su Distribuidor o en un Centro
especializado, que dispone de conocimientos
y herramientas necesarias para que el trabajo
se efectue correctamente, manteniendo el
grado de seguridad original de la maquina.
Operaciones efectuadas en estructuras
inadecuadas o por personas no cualificadas
conllevan el vencimiento de toda forma
de Garantia y de toda obligacién o
responsabilidad del Fabricante.
* Solo los centros de asistencia

autorizados efectuan las reparaciones

y el mantenimiento en garantia.
* Los talleres de asistencia autorizados

utilizan exclusivamente recambios
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originales. Los recambios y los
accesorios originales se han desarrollado
especialmente para las maquinas.

* Los recambiosy los accesorios no
originales no son aprobados, el uso de
recambios y accesorios no originales
hace que decaiga la garantia.

e Se recomienda confiar la maquina una vez
al afios a un taller de asistencia autorizada
para el mantenimiento, la asistenciay el
control de los dispositivos de seguridad.

10. COBERTURA DE LA GARANTIA

Globe Tools garantiza que este producto para
uso externo estara libre de defectosen cuanto a
materiales o mano de obra durante 24 meses
desde la fechade compra por el comprador
original, sujeto a las limitaciones de abajo. Por
favor guarde su factura como prueba de la fecha
de compra.

Esta garantia sélo es aplicable donde se use el
producto para propésitos personales y no
comerciales. Esta garantia no cubre dafios o
responsabilidades causados o que se deban al
mal uso, abuso, actos accidentales o
intencionales por el usuario, manejo impropio,
uso irrazonable, negligencia, por no seguir los
procedimientos operativos descritos en el
manual del usuario, intento de reparacion por
personal no calificado, reparacion no autorizada,
modificacion o uso de accesorios y/o
conexiones no especificamente recomendadas
por la parte autorizada.

Esta garantia no cubre las correas, brochas,
bolsas, bombillas o cualquier pieza que por el
desgaste ordinario y natural resulte en el
reemplazo necesario durante el periodo de
garantia. A menos que se proporcione
especificamente bajo la ley aplicable, esta
garantia no cubre el costo de transporte o
articulos consumibles tales como fusibles.

Esta garantia limitada sera nula si las marcas de
identificacion original del producto (marca
comercial, numero de serie y otros) se han
borrado, alterado o retirado o si el producto no
se ha comprado de un revendedor autorizado o
si el producto se vende COMO ESTA y/o CON
TODAS SUS FALLAS.

Sujeto a todas las regulaciones locales
aplicables, las clausulas de esta garantia

limitada estan en lugar de cualquier otra garantia
por escrito, ya sea expresa o implicita, por
escrito o verbal, incluso cualquier garantia de
COMERCIABILIDAD O APTITUD PARA UN
PROPOSITO PARTICULAR. EN NINGUN
MOMENTO, SEREMOS RESPONSABLES DE
DANOS ESPECIALES, INCIDENTALES,
CONSECUENTES O INCIDENTALES.
NUESTRA RESPONSABILIDAD MAXIMA NO
EXCEDERA AL PRECIO DE COMPRA REAL
PAGADO POR USTED POR EL PRODUCTO.
Esta garantia s6lo es valida en la Union
Europea, Australia y Nueva Zelanda. Fuera
estas areas, por favor pongase en contacto con
su distribuidor autorizado de Greenworks tools
para determinar si aplica otra garantia.
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11.TABLA DE MANTENIMIENTOS

Intervencion Periodicidad Paragrafo
Controles de seguridad / Control de los mandos Antes de cada uso 6.2
Controlar siempre que los dispositivos eléctricos Antes de cada uso 6.2
estén integros y que funcionen perfectamente
Controlar que la céclea gire libremente Antes de cada uso 6.2.1
Aplicar spray de silicona en la coclea para evitar la formacion de hielo Antes de cada uso 6.3
Controlar que todas las conexiones a tornillos estén Antes y después de cada uso 4
apretadas. Cambiarlas, si fuera necesario.
Controlar que la palanca de arranque se pueda activar solo Antes de cada uso 5.3
con el desbloqueo de la palanca de arranque desconectado
Limpieza general y control Al final de cada uso 7.2

12.IDENTIFICACION INCONVENIENTES

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABLE

REMEDIO

1. Falta arranque

Ausencia de bateria o no
introducida correctamente

Verificar la correcta
introduccién de la bateria

Intervencion proteccién sobrecarga

Esperar algunos segundos para el
restablecimiento automatico.

La coclea esta activada y el
motor no consigue arrancar

Soltar inmediatamente el mando de
arranque y eliminar el obstaculo. A
continuacion volver a probar el encendido.

2. El motor gira con
dificultad.

Céclea o boca de descarga
obstruidos, bloqueados por
obstaculos o dafados.

Limpiar la céclea y la boca. Eliminar
posibles residuos u objetos extrafos.
Sustituir si estan dafados.

El condensador es defectuoso

Llamar a la asistencia o al vendedor.

3. El motor se para
improvisamente

Mal funcionamiento parte eléctrica;

Llamar a la asistencia o al vendedor.

Intervenida proteccidn por sobrecarga

Esperar 10 minutos y volver a probar

4. Vibraciones excesivas

Partes aflojadas o coclea o rotor dafados

Apretar todos los dispositivos de
fijacion. Sustituir las partes dafiadas en
un centro de asistencia autorizado.

Mango no posicionado correctamente.

Asegurarse de que el mango
esté fijado en su posicion.

5. Pérdida o disminucion
en la expulsién de nieve

Boca de descarga obstruida.

Limpiar la boca de descarga

Céclea bloqueada.

Eliminar posibles residuos u
objetos extrafos de la coclea.

6. La quitanieves deja
una fina capa de
nieve en el terreno

Cortante de la coclea desgastado

Contactar el centro de
asistencia autorizado.

Si los inconvenientes perduran después de haber aplicado las

Distribuidor.
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1.2.1 Joonised

Kaesoleva kasutusjuhendi joonised on
nummerdatud 1,2,3 ja nii edasi.

Joonistel kujutatud komponendid on
tahistatud tahtedega A,B,C, ja nii edasi.

Viide komponendile C joonisel 2 mérgitakse
tekstiga: ,Vt joon. 2.C* véi lihtsalt ,(joon. 2.C)*.
Joonised on ligikaudsed. Tegelikud osad
voivad joonistel kujutatutest erineda.

1.2.2 Pealkirjad

Kasutusjuhend on jagatud peatukkideks ja
punktideks. Punkti “2.1. Valjadpe” pealkiri
on punkti 2 alapealkiri. "2. Ohutusnduded”.
Viited pealkirjadele voi punktidele on
tahistatud lihendiga ptk voi p ja vastava
numbriga. Naiteks: “ptk 2” voi “p 2.1”.
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2. OHUTUSNOUDED

21 VALJAOPE

/\ Enne masina kasutamist
lugege téahelepanelikult
kédesolevat kasutusjuhendit.

/\ Oppige tundma
juhtseadmeid ja masina
oigesti kasutamist. Oppige
mootorit Kiiresti seiskama.
Hoiatuste ja kasutusjuhendite
mittejargimine voib
pohjustada tuleohtu ja/

voi tosiseid vigastusi.
Hoidke koik ohutusnouded
ja kasutusjuhendid alles
edaspidiseks kasutamiseks.

* Arge kunagi lubage masinat
kasutada lastel voi inimestel,
kes ei ole juhistega vajalikul
maaral tutvunud. Kohalikud
seadused voivad satestada
miinimumea kasutajale.

* Lapsed alates 8. eluaastast ja
piiratud fudsiliste, aistmis- ja
vaimsete voimetega inimesed
vOi kellel puudub kogemus
vOi oskused, vOivad seadet
kasutada Uksnes, tingimusel
et nad on jarelvalve all voi neid
on Opetatud masinat ohutult
kasutama ja nad moistavad
sellega seotud ohtusid. Lapsed
ei tohi seadmega mangida.
Kasutajapoolseid Jouhastus- ja
hooldustoiminguid ei tohi teha
lapsed ilma jarelevalveta.

* Arge kasutage kunagi
masinat, kui kasutaja
on vasinud voi haige VOi
on tarvitanud ravimeid,
uimasteid, alkoholi vOi aineid,
mis mojuvad kahjulikult
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tema reageerimisvoimele
ja tahelepanule.

* Pidage meeles, et seadmega
tO0taja voi selle kasutaja
vastutab onnetuste ja
kahjustuste eest, mis voivad
tekkida teistele inimestele voi
nende omandile. Kasutaja
vastutuse alla kaib hinnata
tO0ala voimalikke ohtusid
ja votta tarvitusele koik
ettevaatusabindud enda ja
teiste ohutuse tagamiseks,
eriti nOlvadel, konarlikul,
libedal voi liikuval pinnal.

2.2 EELTOOD

Isikukaitsevahendid

* Arge kasutage lumepuhurit
ilma sobiva roivastuseta.

» Kandke jalatseid, mis
tagavad hea haarduvuse
libedatel pindadel.

* Masina kasutamise,
hooldamise voi parandamise
ajal kandke alati kaitseprille
VOi naokaitseekraani.
Mootoriga masina tootamine
vOib pohjustada voorkehade
paiskumist silma.

o Kandke muravastaseid
korvaklappe.

Tooala / Masin

» Kontrollige hoolikalt
puhastatav ala ja eemaldage
voimalikud voorkehad.
Naiteks uksematid, kelgud,
lauad, juntmed jne.

* Enne mootori kaivitamist
kontrollige, et koik
juhtseadmed on valja ldlitatud.

* Enne lumepuhasusega
alustamist oodake, kuni mootor
kohaneb valistemperatuuriga.



Akutoide

* Lugege aku juhendis
esitatud ohutusabindusid.

» Kontrollige, et vorgupinge
vastab toitepingele.

/\ Mistahes elektrilise
aparaadi plsiihenduse
maja elektrivorku peab
tegema kvalifitseeritud
elektrik vastavalt kehtivatele
normatiividele. Ebadige
tihendus voib tekitada
inimestele tosiseid, ka
surmavaid kahjustusi.

2.3 KASUTAMISE AJAL

Tooala
* Masinat ei tohi kasutada
lahvatusohtlikus
eskkonnas, tuleohtlike
vedelike, gaaside voi tolmu
laheduses. Elektrikontaktid
vOi mehaaniline hoordumine
voivad tekitada sademeid,
mis vOivad tolmu voi
aurud suudata.

* TOOtage ainult paevavalguses
vOi heas kunstvalguses ja
hea nahtavuse juures.

* Hoidke inimesed, lapsed

El loomad tooalalt eemale.
apsed peavad olema teise
taiskasvanu jarelevalve all.

e QOlge eriti tahelepanelik masina
kasutamisel kruusateedel,
konniteedel ja tanavatel,
kui lapsed teed voi tanavat
uletavad. PGorake tahelepanu
varjatud ohtudele.

* Kui masinat kasutatakse
tee lahedal, poorake
tahelepanu liiklusele.

Toimimisviis

* Arge suunake valjaviskerenni
avaust vastutuult voi inimeste,
loomade, soidukite, elamute
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* Arge

ja muude esemete suunas,

mida lumi voi lume all

Eeidus olevag asjad voivad
ahjustada. Arge lubage

kellelg%(i seista masina ees.

asutage kunagi
lumepuhurit tarade, autode,
akende, klaaspiirete
jne. laheduses, kui lume
valjaviskerenni deflektor
pole sobivalt reguleeritud.

» Kasija jalgu ei tohi viia
OOrlevate osade lahedusse.
oidke alati eemale lume

valjaviske renni avausest.

* Kui lumepuhur 160b
vastu voorkeha voi tekib
ebanormaalne vibratsioon,
votke aku valja ja tehke
selle hoolikas ulevaatus,
et kontrollida, et see ei ole
kahjustada saanud. Tavaliselt
tahistavad vibratsioonid
mone probleemi olemasolu.
Parandage voimalikud
kahjustused enne masina
jargmist kasutamist.

* Enne masinast eemaldumist,
ldlitage koik juhtseadmed
valja ja votke aku valja.

* Enne puhastamist,
parandamist vOi
Inspekteerimist kontrollige
alati, et poorlevad osad oleksid
paigal, koik juhtseadmed
oleksid valjalulitatud asendis
ja aku oleks valja voetud.

* Masinaga ei toni
transpordikiirusel liikuda
modda libedat pinda. Olge
ettevaatlik tagurdamisel.
Enne tagurdamist ja
tagurdamise ajal vaadake
alati seljataha veendumaks,
et seal ei ole takistusi.

* Masina teisaldamise ajal
vOi siis kui seda ei kasutata,
deaktiveerige kruvikonveier.



* Veenduge, et teil oleks alati
kindel tasakaal ja haarake
kindlalt kaepidemest. Kondige,
arge kunagi jookske.

Kasutuspiirangud

* Arge kasutage masinat
nolval ristisuunas. LiikuPe
alati Ulalt alla ja seejarel alt
ules. Olge eriti ettevaatlik
suuna muutmisel kallakul.
Valtige jarskusid ndlvasid.

* Arge kasutage masinat,
kui kaitsed el ole piisavad
vOi kKui ohutusseadmed ei
ale Oigesti paigutatud.

* Arge eemaldage ega
vOltsige olemasolevaid
ohutussusteeme.

* Masinat ei tohi Ule koormata
seda liiga kiiresti juhtides.

* Arge pange kasi
valjaviskerenni sisse voi
kruvikonveieri lahedusse, kui te
ei ole enne akut valja votnud.

2.4 HOOLDAMINE, HOIDMINE
JA TRANSPORTIMINE

Regulaarne hooldamine ja
oigesti hoidmine sailitab
masina ohutusomadusi.

/\ Enne mistahes
puhastus- voi hooldustéode
alustamist votke aku vélja
ja lugege vastavat juhendit.
Kandke sobivat riietust ja
t66kindaid koigis kéatele
ohtlikes situatsioonides.

/\ Defektsed voi
kahjustatud osad tuleb valja
vahetada ning mitte kunagi
parandada. Kasutage ainult
originaalvaruosi: muude kui
originaalvaruosade ja/voi
valesti paigaldatud osade
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kasutamine kahjustab masina
ohutust, voib pohjustada
onnetusi voi vigastusi ja
vabastab tootja igasugusest
kohustusest voi vastutusest.

Hooldamine

e Kui masina aku on
kahjustatud, tuleb see
lasta valja vahetada
ainult originaalvaruosaga
kas edasimudjal vOi
spetsialiseerunud
teeninduskeskuses.

Hoidmine

e Parast lumekoristust
laske masinal moni minut
kaia, et valtida kollektori
/ rootori kilmumist.

* Laske mootoril enne
lumepuhuri kinnisesse
ruumi seisma panemist
maha jahtuda.

e Kui lumepuhur tuleb panna
pikemaks ajaks seisma,
vaadake alati kasutusjuhendist
olulisi Uksikasju.

Transportimine

lga kord, kui masinat

on vaja liigutada, tOsta,

transportida voi kallutada:

* Pange katte paksud tookindad

» \/Otke masinast kinni
nendest kohtadest, mis
voimaldavad kindlat haaret,
arvestades masina kaalu
ja selle jagunemist

» Kasutage masina kaalule ja
transpordivahendi omadustele
vastavat arvu inimesi.

* Transportimise ajaks kinnitage
masin nduetekohaselt
transpordivahendi kulge.



2.5 KESKKONNAKAITSE

Keskkonnakaitse peab
masina kasutamisel olema
oluline ja eelistatud aspekt
kaitsmaks meie tsiviilse
kooselu ja keskkonna huve.

* Valtige naabrite hairimist.

* Jargige tapselt kohalikke
jaatmekaitlusnorme
Pakendite,_ olide, kutuse,

iltrite, kahjustatud osade
vOi mis tahes muude
keskkonnaohtlike elementide
korvaldamise kohta; neid
jaatmeid ei tohi visata prugi
ulka, vaid need tuleb
eraldada ja viia vastavatesse
kogumispunktidesse, kus
hoolitsetakse materjalide
ringlussevotu eest.

e Kul masin kasutusest
korvaldatakse, arge visake
seda loodusesse, vaid viige
see vastavalt kohalikele
kehtivatele normidele
jaatmekaitluspunkiti.

2.6 RINGLUSSEVOTT
ﬁ Arge visake elektriseadmeid
> olmejaatmete hulka.
Vastavalt Euroopa,
direktiivile 2012/19/EU elektri-
ja elektroonikaseadmetest
tekkinud jaatmete

(elektroonikaromude) kohta ja

selle rakendamisele vastavuses

riiklike Odigusnormidega,

tuleb elektriseadmete

romud koguda eraldi, et neid

Okoloogiliselt korduskasutada.

Kui elektriseadmed visatakse

priagimaele voi kaevatakse

maha, voivad kahjulikud ained
jouda veesoonteni ja paaseda
toiduahelasse, kahjustades
teie tervist ja heaolu.

Tapsemat infot kaesoleva
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toote korvaldamise kohta saab
vastavalt jaatmekaitlusettevottelt
vOi edasimuujalt.

3. MASINAGA TUTVUMINE

3.1 MASINA KIRJELDUS JA

ETTENAHTUD KASUTUSOTSTARVE

See masin on lumepuhur.
Masin t66tab elektritoitel. Masinal on
48V laaditava akuga toiteplokk. Akut
tuleb laadida umbes 230 V pingega
voolupistikupesast spetsiaalse akulaadija
kaudu (vt spetsiaalset juhendit).
Elektrimootor kaivitatakse kaivituskangiga,
mis asub kaepidemel ning paneb td6dle
lund kuhveldava kruvikonveieri. Masinaga
td66taja saab masinat juhtida, hoides seda
kaepidemest, kus asub kaivituskang,
seistes alati pusti masina taga.

3.1.1 Ettendhtud otstarve
Masin on projekteeritud ja ehitatud
lume kihveldamiseks, koristamiseks
ja valjaviskamiseks konniteedelt,
aedadest, labisdidukohtadest ja muudelt
maapinna tasandi pindadelt.
Lumepuhurit tuleb kasutada ainult
lume eemaldamiseks.

3.1.2 Ebaodige kasutus

Mistahes muu kasutus, mis erineb Ulalnimetatust,
vOib olla ohtlik ja tekitada kahju. inimestele
ja/voi esemetele. Ebadige kasutuse alla
kaivad (naiteks, aga mitte ainult):

* Masina kasutamine maapinna

tasandist kdbrgematel pindadel, nagu
majakatusel, garaazikatusel, verandal

vOi muudel struktuuridel voi ehitistel.
Kruvikonveieri kaivitamine lumest
erinevate muude elementide peal (naiteks
mulla, rohu, killustiku jne peal).

* Koorma vedamine voi likkamine.

* Arge transportige reisijaid.

TAHTIS Masina ebadige kasutus muudab
garantii kehtetuks ja vélistab igasuguse
tootjapoolse vastutuse, jattes kasutaja kanda koik
kulukohustused, mis tulenevad talle endale voi
teistele isikutele tekitatud kahjust voi vigastustest.



3.1.3 Kasutaja tulip

Masin on ette nahtud kasutamiseks tarbijatele,
seega mitteprofessionaalsetele operaatoritele.
Masin on ette nahtud harrastuskasutuseks.

TAHTIS Masinat peab korraga
kasutama ainult tiks tédtaja.

3.2 OHUTUSMARGISTUS

Masina peal on kujutatud mitmesugused
stmbolid (joon. 3). Nende ulesanne on tuletada
masinaga tootajale meelde toimimisviise,

mida tuleb jargida masina kasutamiseks
vajaliku hoolikuse ja ettevaatusega.

Sumbolite tdhendus:

ETTEVAATUST! Normide eiramise
korral on isikute vigastamise voi vara
kahjustamise risk ja/vdi surmaoht.

—] ETTEVAATUST! Enne masina
[[r ] kasutamist lugege kasutusjuhendit.

OHT! esemete véljapaiskamine.
Arge suunake valjaviskeava
korvalviibijate voi loomade suunas.

OHT! Hoidke inimesed, lapsed
ja loomad tboalalt eemal.

lume valjaviske avast eemale.

OHT! Hoidke ké&ed ja jalad
poorlevatest osadest eemal.

g OHT! P&orlev tiivik. Hoiduge alati

Pa) OHT! Keelatud panna kési . .

valjaviskamiskanalisse, kui kruvikonveier
ligub. Enne valjaviskerenni ummistusest

puhastamist jatke alati mootor seisma

OHT! Alati tuleb kanda kuulmist
kaitsvaid kdrvaklappe.

OHT! Alati tuleb kanda kaitseprille.

o=@ | OHT! Enne masina hooldustédde
@ tegemist votke aku masinast valja.

ETTEVAATUST! Ohutustrafoga
varustatud akulaadija.

&

OHT! Kasutada ainult
kuivas keskkonnas.

ETTEVAATUST! Enne kasutamist
lugeda kasutusjuhendit

ETTEVAATUST! Akumulaatorit
w3 €itohi hoida péaikese kaes, kui
temperatuur on Ule 45°C.

2y =2 &2

OHT! Akut ei tohi asetada vette
ega jatta niiskuse katte

e

OHT! Akusid ei tohi tulle
& visata. PLAHVATUSOHT!

TAHTIS Kulunud véi loetamatuks muutunud
kleepsildid tuleb vélja vahetada. Uusi kleepsilte
saab volitatud teeninduskeskusest.

™Y, Kasutusest korvaldatud

% & toodete ja pakendi
sorteerimine voimaldab

materjale Gmber t00delda ja
taaskasutada. Umbertéddeldud
materjalide taaskasutus aitab
valtida keskkonnareostust ja
vahendab uue tooraine vajadust.

Batteries Kui toiteelementide
kasutusiga I0peb, tuleb
ton  Need utiliseerida, et
keskkonda saasta.
Toiteelement sisaldab materjale,
mis on teile ja keskkonnale
ohtlikud. See tuleb kasutusest
kOrvaldada ja utiliseerida
ettevotte poolt, kes tohib
kaidelda liitiumioonakusid.

3.3 POHIKOMPONENDID
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Akulaadija (tarnitakse eraldi)

juhtmetoega (joon. 4.1).

Masin koosneb jargmistest 2. Tutvuge kastis kaasas oleva

pdhikomponentidest (joon. 1): dokumentatsiooniga, sealhulgas
kdesoleva juhendiga.

A. Kéepide 3. Votke koik pealemonteerimata

B. Kaivituskang komponendid kastist vélja.

C. Ké&epideme alumine osa 4. Tostke lumepuhur kastist valja.

D. Valjaviskejoa suunamise kang 5. Korvaldage kast ja pakendid

E. LED-tuled vastavalt kohalikele eeskirjadele.

F. Kéepideme allapbédramise sulgur

G. Keskmine kaepide 4.3 KAEPIDEME MONTEERIMINE

H. Sidtevaoti

I. Valjaviskerenn 1. Monteerige kdepideme keskosa

J. Deflektor (joon. 4.C) lumepuhuri peale (kédepideme

K. Kruvikonveier alumine osa), kinnitades selle mdlemalt

L. Kruvikonveieriruum poolt kruvidega (joon. 4.D, 4.E).

M. Ratas 2. Asetage ulemine kaepide (joon. 4.B)

N. Alumine IGiketera keskmise peale ja kinnitage see ettenahtud

O. Transpordikaepide lukustuskruvidega (joon. 4.G, 4.F).

g Akuruum 3. Fikseerige elektrijuhe spetsiaalse

R.

Aku (tarnitakse eraldi)

4. KOKKUMONTEERIMINE

Ladustamis- ja transpordip&hjustel ei ole 1. Monteerige kaepide kokku »
masina ménesid komponente killge pandud (joon. 5.A1) spetsiaalse pikendusvolliga
otse tehases, vaid need tuleb masina kiilge (joon. 5.A), kinnitades selle vedrutihvtiga
monteerida parast pakendi eemaldamist (joon. 5.A2). Kontrollige, et volli augud
jargides jargnevaid instruktsioone. ja Ghendusluli avad on kohakuti.
2. Pange vedrutihvt augu sisse ja kinnitage.
41 MONTEERITAVAD KOMPONENDID 3. Asetage selliselt saadud kaepide ettenahtud
alumise kéepideme toe sisse (joon. 5.B).
Pakendis on kaasas jargmises tabelis loetletud 4. Asetage kaepideme ots spetsiaalsesse
monteeritavad komponendid (joon. 4): lumepuhuriga Ghendamise auku, hoides seda
otseasendis, kdepide Ules poole (joon. 5.C).
Komponent Joon. Nr 5. Kontrollige véljaviskerenni, p&6rates
Lumepuhur 4 1 seda Uleni mélemas suunas. Renn
Véljaviskerenni suunamise kang 4.A, 4.A1, 1 peab vabalt péérlema (joon. 9).
4.A2
Kaepide 1B ] 4.5 DEFLEKTORI MONTEERIMINE
Kéepideme sidur 4.C 1 T
— _ 1. Pange valjaviskesuuna peale
Kaepideme vahepuksid 4D4E | 2 otseasendis (joon. 6.A).
ja kinnituskruvid 2. Uhendage labad mélemal pool
Kaepideme vahepuksid 4F4G | 4 podrlemisavadesse (joon. 6.B).
ja kinnituskruvid 3. Suruge, kuni poldid kinnituvad
Stutevot 4.H 1 spetsiaalsetesse aukudesse (kldpsuga).
Deflektor 4.J 1
Juhised - 1

4.2 LAHTIPAKKIMINE

4.4 VALJAVISKERENNI SUUNAMISE

KANGI MONTEERIMINE

1. Avage pakend ettevaatlikult, et
komponente mitte kaotada
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5. JUHTSEADMED

5.1 SUUTEVOTI

Voimaldab mootori seiskamist ja kaivitamist.
Suutevotmel on kaks asendit (joon. 8.H):

1. Vétivaljas OFF mootor seiskub
ja seda ei saa kaivitada.

2. Votisees ON mootorit saab
kaivitada ja t66le panna.

5.2 KAIVITUSKANG

Voimaldab mootori seiskamist ja kaivitamist.
» Kaivitamine: Vajutage suutevoti

(joon. 8.H) ja tommake

kaivituskangi (joon. 8.B).
* Seiskamine: laske kéivituskang

lahti (joon. 8.B).

5.3 KAIVITUSKANGI LUKUSTAMINE

Hoiab ara kaivituskangi juhuslikult
kaivitamist. Kéivituskangi lukustusest
vabastamiseks vajutage suutevoti (joon. 8.H) .

5.4 VALJAVISKERENNI
SUUNAMISE KANG

Juhib véljaviskerenni p66rlemist, véimaldades
suunata lume valjaviskamist soovitud

suunda. Suunamiseks keerake kangi

(joon. 9.E) péripaeva / vastupaeva.

5.5 DEFLEKTORI SUUNAMINE

Hoidke kangist kinni (joon. 10.A) ja vajutage
seda, et deflektorit lukustusest vabastada
(joon. 10.B), et deflektorit saaks reguleerida
(joon. 10.C). Liigutage kangi ette / tahapoole, et
deflektorit langetada / tdsta, kangist tdommates.
Kui deflektor on seatud soovitud

asendisse, lukustub deflektor kangi
lahtilaskmisega asendisse (kldpsuga).

5.6 LED-TULEGA LULITI

Laternate polema panemiseks vajutage
lGlitit ettepoole (joon. 8.E).

I = ON: tuled pdlevad

O = OFF: tuled kustunud

6. MASINA KASUTAMINE

A Kohustuslikke ohutusnéudeid, mida
tuleb masina kasutamisel jdrgida, on

kirjeldatud ptk-s 2. Jargige hoolikalt neid
noudeid, et mitte sattuda tosisesse ohtu.

6.1 EELTOOD

* Kontrollige, et kaivitamise asendis ei oleks
kruvikonveier juba lume sees kinni

* Asetage aku selleks ettenghtud
pesasse (joon. 7)

TAHELEPANU Enne lumekoristamise
alustamist on asjakohane pihustada
kruvikonveierile silikoonaerosooli, et
véaltida jéé teket péorlevatel organitel.

6.2 OHUTUSKONTROLLID

Pérast kaivitamist ja enne masina kasutamist
on vaga oluline teha jargmised ohutustestid.
Kontrollige, et ohutuskontrollide tulemused
vastavad tabelis margitud tulemustele.

A Tehke alati enne kasutamist
ohutuskontrollid.

6.2.1 Uldine kontroll ja kruvikonveieri
to6tamise kontroll

Objekt Tulemus
Vajutage stltevoti Mootor kéivitub
(joon. 8.H). ja kruvikonveier

hakkab p&érlema.
Vajutage kéivituskangi.

Ebanormaalset
vibratsiooni ei ole.
Ebanormaalseid
helisid ei ole.

Proovijuhtimine

Laske kaivituskang lahti. | Mootor ja kruvikonveier

seiskuvad kohe.

A Kui méni tulemustest ei vasta
jargmistes tabelites mérgitud tulemustele,
siis ei ole véimalik masinat kasutada! Masin
tuleb sel juhul saata teeninduskeskusesse
kontrolli ja parandusse.

6.3 KAIVITAMINE / TOOTAMINE

A Lumepuhuri kdivitamine paneb
kruvikonveieri péérlema. Hoidke inimesed
ohutus kauguses ja kontrollige, et
kruvikonveier ei puutu vastu kive voi
esemeid, mis voivad 6hku paiskuda.

6.3.1 Alustamine

1. Kallutage lumepuhurit veidi tahapoole ja
tostke kruvikonveier veidi maast lahti.
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2. Vajutage kaivituskangi lukustusest
vastastamise nuppu ja hoidke seda
sissevajutatult (joon. 8.H).

3. Kaivitamiseks tdommake
kaivituskangi (joon. 8.B).

4. Laske kaivituskangi lukustusest
vabastamise nupp lahti

A Kui kruvikonveier on blokeerunud,
drge plidke mootori kdima panna.
Masinal on olemas automaatne
mootorikaitse, kui see on sees, siis oodake
moéned sekundid enne masina kéivitamist.

6.3.2 Tootamine

Laske kruvikonveier alla maapinna
poole ja alustage lumekoristamist.

A Enne lukustusest vabastamise
toimingute tegemist jatke
alati mootor seisma.

6.4 SEISKAMINE

Masina seiskamiseks laske
kaivituskang lahti (joon. 8.B).

TAHTIS Kui on vaja masinast eemale
minna, siis tuleb aku vélja vétta.

6.5 SOOVITUSED KASUTUSEKS

* Lund on parem eemaldada, kui see on veel
varske. Kaige juba koristatud alad veel kord
ule, et koristada alles jaanud lumejaagid

* Kui on voimalik, visata lumi valja
tuule suunas. Kontrollige lume
véljaviskejoa kaugust ja suunda.

* Tugeva tuule korral laske deflektor alla
nii, et see suunaks valjavisatava lume
vastu maad, vahendades nii vbimalust, et
tuul kannab lund soovimatusse kohta.

e T66 I16pus laske masinal moni minut kaia,
et valtida jaa tekkimist valjaviskeavas.

6.5.1 Kuiv ja normaalne lumi

Kuni 20 cm paksust lund saab koristada
kiiresti, liikudes Uhtlase kiirusega. Paksema voi
kuhjatistes lume korral tuleb kiirust vahendada
ja lasta masinal to6tada omas ratmis.

6.5.2 Sulalumi ja kokkupressitud lumi
Liikuge edasi aeglaselt. Valtige alumise

|Giketera kasutamist kokkupressitud
lume vOi jaad eemaldamiseks.

TAHTIS Masina intensiivne kasutamine
sulalume ja kokkupressitud lume
korral kulutab kruvikonveierit.

6.6 PARAST KASUTAMIST

* Votke kohe aku selle pesast vélja.

* Puhkige masin harjaga masina kulge
jaadnud lumest puhtaks (p 7.2).

* Liigutage koiki juhtseadmeid
mitu korda ette ja taha.

* Keerake vajaduse korral uuesti kinni kruvid ja
poldid, mis on kasutamise ajal lahti lIdinud.

» Kontrollige, et osad ei oleks lahti tulnud
vOi kahjustada saanud. Vajaduse korral
vahetage kahjustatud osad vélja.

A Masinat ei tohi kinni katta,
kui mootor on alles soe.

7. HOOLDUS

7.1 ULDANDMED

TAHTIS Kohustuslikke ohutusnéudeid,
mida tuleb masina kasutamisel
jargida, on kirjeldatud p-s 2.4.

/\ Kéik kontrollid ja hooldust56d
tuleb teha ainult siis, kui masin seisab
ja mootor on vilja liilitatud. Enne
igasuguseid hooldustéid tuleb mootor
seisma jétta ja voti siilitest vélja votta.

A Hooldust6éde tegemisel kandke
sobivaid riideid, kindaid ja prille.

* Hooldust66de sagedust ja taupi on
kokkuvétlikult kirjeldatud “Hooldustabelis”.
Tabeli eesméark on aidata teid masina
tédkindluse ja ohutuse sailitamisel.
Seal on kirjas peamised t66d ja nende
teostamise sagedus. Tehke vastavad
toimingud esimesena saabuval tahtajal.

* Mitteoriginaalvaruosade ja -tarvikute
vOib mojutada negatiivselt masina t66d
ja ohutust. Tootja keeldub igasugusest
vastutusest kahju vodi vigastuste eest,
mis on tingitud mitteoriginaalvaruosade
ja -tarvikute kasutamisest.

 Originaalvaruosi saab volitatud
teeninduskeskustest ja edasimuujatelt.

TAHTIS K6ik hooldus- ja reguleerimistééd,
mida ei ole kdesolevas juhendis
kirjeldatud, tuleb lasta teha edasimddjal
VoI spetsiaalses teeninduskeskuses.
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7.2 PUHASTAMINE

A Tehke puhastustéid siis, kui masin
on vilja liilitatud. Arge plilidke rennist
lund eemaldada, kui te ei ole enne:

* Kruvikonveieri hoovast lahti lasknud.
e Siiiitevotit vélja votnud

* Akut vélja vétnud

Puhastage masinat alati parast kasutamist.

Puhastamisel jargige jargmiseid juhiseid:

* Lulitage mootor valja.

» Vbtke aku selle pesast vélja.

e | aske lumepuhuril maha jahtuda

* Puhastage lumepuhurit seest ja valjast
spetsiaalse harjaga ja/vdi suruéhuga.

A Arge kunagi peske lumepuhurit veega,
sest see voib kahjustada elektriseadmeid
ja pohjustada elektriléégiohtu.

8. HOIDMINE

Kui masin tuleb seisma panna
kauemaks kui 30 paeva:

1. Puhastage lumepuhur hoolikalt.

2. Kontrollige, et lumepuhuril ei oleks kahjustusi.
Vajaduse korral tehke parandustdod.

3. Kuivarv on kahjustatud, varvige kahjustatud
kohad Ule, et valtida roostetamist.

4. Kaitske metallpindu rooste eest.

9. TEENINDUS JA REMONT

K&esolevas juhendis on antud kdik vajalikud
juhised masina juhtimiseks ja elementaarsete
hooldust6dde kohta, mida saab teha kasutaja
ise. Kbik reguleerimis- ja hooldust66d, mida
selles juhendis kirjeldatud ei ole, tuleb lasta
teha edasimudja juures voi spetsiaalses
teeninduskeskuses, kellel on vajalikud teadmised
ja seadmed t66de korrektselt teostamiseks, nii
et sadilivad masina algsed ohutustingimused.
Ebasobivates kohtades voi kvalifitseerimata
inimeste poolt teostatud t66d muudavad
garantii kehtetuks ja vabastavad tootja
igasugusest kohustusest vai vastutusest.

e Garantii alla kuuluvaid parandus-
ja hooldustéid tohivad teha ainult
volitatud teeninduskeskused.

* Volitatud teeninduskeskused kasutavad
ainult originaalvaruosi. Originaalvaruosad
ja -tarvikud on spetsiaalselt
projekteeritud nende masinate jaoks.

* Mitteoriginaalvaruosad ega
-tarvikud ei ole heaks kiidetud ning

mitteoriginaalvaruosade ja -tarvikute
kasutamine muudab garantii kehtetuks.

* Soovitame anda masina kord aastas volitatud
teeninduskeskusesse ohutusseadmete
hooldusse, teenindusse ja kontrolli.

10. GARANTII KATE

Globe Tools garanteerib, et sellel tootel ei iimne
24 kuu jooksul alates algsele ostjale mutmisest
materjali- voi to6tlemisdefekte, arvestades
jargmisi piiranguid. Palun hoidke alles toote
ostuarve, et tdendada ostukuupaeva.

Kéesolev garantii kehtib ainult siis, kui toodet
kasutatakse isiklikuks otstarbeks, mitte
kaubanduslikel eesmarkidel. Kdesolev garantii ei
hdlma vigastusi voi vastutust juhtudel, kui seadet
on kasutaja poolt mittesihiparaselt voi vaaralt
kasutatud voi on toode kasutaja tegevuse
tulemusena sattunud dnnetusse voi avariisse voi
on seadet valesti, ebamaistlikult voi hoolimatult
kasitletud. Samuti ei kehti garantii siis, kui
seadme kasutusjuhendis ettenahtud
t6Oprotseduure on eiratud, seadet on pudtud
valjadppeta tddtajate poolt remontida, tehtud on
lubamatuid remontt6id, muudatusi voi on
kasutatud tarvikuid ja/vGi lisaseadmeid, mis ei ole
volitatud isiku poolt spetsiaalselt soovitatud.
Kaesolev garantii ei kehti rihmadele, harjadele,
kottidele, pirnidele v6i muudele loomulikult
kuluvatele osadele, mida on vaja garantiiaja
jooksul vahetada. Vélja arvatud asjakohaste
seadustega maaratud juhtudel, ei kata kdesolev
garantii transportkulusid voi kulutarvikuid, néiteks
sulavkaitsmeid.

Kaesolev piiratud garantii ei kehti, kui toote
originaaltdhised (kaubamark, seerianumber jne)
on kahjustatud, muudetud voi eemaldatud voi
toode ei ole ostetud volitatud edasimiija kaest
vOi kui toode on muiddud OSTJA RISKIL ja/voi
OSTJAT ON RIKETEST TEAVITATUD.

Soltuvalt kdikidest kehtivatest seadustest,
kehtivad selle piiratud garantii satted muude
kirjalike garantiide asemel, hoolimata sellest, kas
need on selgesonaliselt valjendatud voi
eeldatavad, kirjalikud vdi suulised, kaasa arvatud
igasugune KAUBANDUSLIK VOI
ERIOTSTARBELE SOBIVUSE garantii. MITTE
MINGITEL JUHTUDEL EI VASTUTATA TOOTJA
ERIJUHTUMIL VOI JUHUSLIKULT
KAASNEVATEST OLUDEST VOI AVARIIST
TINGITUD KAHJUDE EEST. TOOTJA
MAKSIMAALNE VASTUTUS EI ULETA SELLE
TOOTE EEST TASUTUD TEGELIKKU HINDA.
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Ké&esolev garantii kehtib ainult Euroopa Liidu
riikides, Austraalias ja Uus-Meremaal.
Valjaspool neid riikke votke palun thendust
Greenworks tools volitatud edasimiujaga, et
maéarata teiste garantiide kehtivus.

11.HOOLDUSTOODE TABEL
T66 Sagedus Punkt
Ohutuskontrollid / Juhtseadmete kontrollimine Iga kord enne kasutamist 6.2
Kontrollige alati, et elektriseadmed on terved ja taiesti téOkorras Iga kord enne kasutamist 6.2
Kontrollige, et kruvikonveier pdérleks vabalt Iga kord enne kasutamist 6.2.1
Kandke kruvikonveieri peale silikoonaerosooli, et valtida jaa teket Iga kord enne kasutamist 6.3
Kontrollige, et kdik kruvitlhendused on korralikult Iga kord enne ja 4
kinni. Vajaduse korral keerake uuesti kinni. parast kasutamist
Kontrollige, et kaivituskangi saab kéivitada ainult lahti Iga kord enne kasutamist 5.3
lastud kéivituskangi lukustusest vabastamisega
Uldine puhastamine ja kontrollimine Iga kord pérast 7.2
kasutamise I6petamist

12. RIKETE TUVASTAMINE

RIKE

VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

. Masin ei lahe kaima

Aku puudub vai pole digesti sisestatud

Kontrollige, et aku on digesti sees

Ulepingekaitse kaivitub

Oodake moni sekund
automaatseks taastumiseks.

Kruvikonveier on kinni ja
mootor ei lahe kdima

Laske kohe kaivitusjuhtseade lahti
ja korvaldage takistus. Seejarel
proovige uuesti kaivitada.

. Mootor t66tab
vaevaliselt.

Kruvikonveier voi valjaviskerenn
on ummistunud, takistusega
blokeeritud voi kahjustatud.

Puhastage kruvikonveier ja
valjaviskerenn. Eemaldage voimalikud
rusud voi vodrkehad. Vahetage need
valja, kui need on kahjustatud.

Kondensaator on defektne.

Helistage teenindusse vdi edasimuujale.

. Mootor jaab ise seisma

Rike elektrikomponendi t66s

Helistage teenindusse voi edasimuidjale.

Ulepingekaitse kéivitub

Oodake 10 minutit ja proovige uuesti.

. Liiga suur vibratsioon

Moned osad on lahti tulnud voi
kruvikonveier vai tiivik on kahjustatud.

Keerake koik kinnituselemendid korralikult
kinni. Laske kahjustatud osad valja
vahetada volitatud teeninduskeskuses.

Kang ei ole diges asendis.

Kontrollige, et kang oleks
fikseeritud digesse asendisse.

. Lume véljaviskamise
joud on nérgenenud
vOi aeglustunud

Véljaviskerenn on ummistunud.

Puhastage valjaviskerenn.

Kruvikonveier on kinni kiilunud.

Eemaldage voimalikud rusud voi
voorkehad kruvikonveierist.

. Lumepuhur jatab
Ohukese lumekihi maha

Kruvikonveieri Idiketera on kulunud

Vétke Uhendust volitatud
teeninduskeskusega.
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VAROITUS!: LUE _!(_AYTTGOPAS HUOLELLISESTI ENNEN
KONEEN KAYTTOA. Sailyta my6hempaa tarvetta varten.

1. YLEISTA

1.1 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN
Ne kayttdoppaan kappaleet, jotka
sisaltavat erityisen tarkeaa turvallisuutta
tai toimintaa koskevaa tietoa, on merkitty
toisin, seuraavassa osoitetulla tavalla:

HUOMIO tai TARKEAA tarkentaa tai
antaa lisétietoa jo aiemmin selitettyihin
tietoihin. Niiden tarkoituksena on estaa laitteen
vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

Merkki A korostaa vaaraa. Varoituksen
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
henkildvahinkoja tai kolmansille tahoille
syntyvié vaaroja ja/tai vahinkoja.

Ruudulla korostetut kappaleet joiden

¢ reunoissa on harmaita pisteita osoittavat

. valinnaiset ominaisuudet, joita ei ole

- kaikissa tassa kayttdohjeessa mainituissa
- malleissa. Tarkista jos ominaisuus

. esiintyy hankkimassasi mallissa.

"Etuosa’”, "takaosa”, "oikea” ja "vasen” viittaukset
ovat kayttajan istuma-asennosta katsottuna.

1.2 VITTEET

1.2.1 Kuvat

Kayttoohjeissa annetut kuvat

on numeroitu 1, 2, 3, jne.

Kuvissa annetut osat on merkitty

kirjaimilla A, B, C jne.

Viite kuvassa 2 annettuun osaan C osoitetaan:
“Ks. kuva 2.C” tai yksinkertaisesti “(2.C)".
Kuvat ovat suuntaa-antavia. Asennetut

osat voivat poiketa kuvissa annetuista.

1.2.2 Otsikot

Kayttoopas on jaettu lukuihin ja kappaleisiin.
Otsikko "2.1 Koulutus" on kappaleen "2.
Turvallisuusmaaraykset" alaotsikko. Viittaukset
lukuihin tai kappaleisiin osoitetaan sanoilla
luku tai kappale seka vastaavalla numerolla.
Esimerkiksi: "luku 2" tai "kappale 2.1”.



2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

21 KOULUTUS

/\ Lue ndmé ohjeet
huolellisesti ennen
laitteen kayttoa.

/\ Tutustu vipuihin ja
laitteen oikeaan kayttoon.
Opi pysayttaméaan moottori
nopeasti. Naiden varoitusten
lukematta jattaminen saattaa
aiheuttaa tulipalon ja/tai
vakavan loukkaantumisen.
Sédilyta kaikki varoitukset ja
ohjeet tulevaa kéyttéa varten.

e Ala anna lasten tai
kokemattomien henkildiden
kayttaa laitetta. Paikalliset
lait voivat maarata laitteen
kaytolle minimi-ikarajan.

* Tata laitetta saa kayttaa yli
8-vuotiaat lapset ja fyysisesti
tai henkisesti rajoittuneet
henkilot tai henkildt, joilla ei
ole taman laitteen kayttoon
liittyva kokemusta jos heidan
toimintaansa valvotaan tai
heita opastetaan siten etta he
kayttavat laitetta turvallisesti
ia ymmartavat sen kayttoon
littyvat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella.
Lapset eivat saa suorittaa
saannollista puhdistusta ja
huoltoa ilman valvontaa.

» |aitetta ei koskaan saa kayttaa
jos kayttaja on vasynyt tai

uonovointinen tai on nauttinut
lagkeaineita, huumeita,
alkoholia tai muita kayttajan
reflekseihin ja huomiokykyyn
vaikuttavia aineita.

* Muista, etta kayttaja on
vastuussa tapaturmista

tai vahingoista, jotka han
aiheuttaa muille ihmisille

tai heidan omaisuuksilleen.
Kayttajan vastuulla on
arvioida maaston mahdolliset
vaarat ja ryhtya tarvittaviin
varotoimenpiteisiin omansa
ja muiden turvallisuuden
takaamiseksi, erityisesti kun
tyoskennellaan kaltevilla,
epatasaisilla, liukkailla tai
epavakailla pinnoilla.

2.2 ESITOIMENPITEET

Henkilonsuojaimet

» Ala kayta lumilinkoa ilman
tarkoituksenmukaista
vaatetusta.

* Pue jalkineet, joissa on pitava
pohja liukkailla pinnoilla.

» Kayta kayton, huollon tai
korjaustoimenpiteiden aikana
aina suojalaseja tai visiiria.
Moottoroitujen koneiden kaytto
VOi saada vieraita esineita
sinkoutumaan silmiin.

o Kayta kuulosuojaimia.

Tyo6alue / Laite

e Tarkista puhdistettava alue

huolellisesti ja ota nakyvat
ja vieraat esineet pois.

simerkiksi kynnysmatot,
kelkat, poydat, langat jne..

* Ennen moottorin
kaynnistamista tarkista,
etta kaikki ohjaukset on
kytketty pois paalta.

e Ennen lumen linkoamista,
anna moottorin ja laitteen
sopeutua ulkoiseen
lampotilaan

Akukaytto

* Lue akun kayttoohjeessa
annetut turvatoimet.

* Tarkista, etta verkkojannite
vastaa syottojannitetta.



/\ Minka tahansa
sadhkélaitteen pysyvan
liitannan sahkoverkkoon

saa tehda ainoastaan

péateva sahkoémies voimassa
olevien sdannosten mukaan.
Virheellinen kytkenta saattaa
aiheuttaa henkilévahinkoja
mukaan lukien kuoleman.

2.3 KAYTON AIKANA

Tyoalue

» Ala kayta laitetta
rajahdysalttiissa ymparistdssa,
syttyvien nesteiden, kaasujen
tai polyn [ahettyvilla.
Sahkokosketukset tai
mekaaniset hankaumat voivat
aiheuttaa kipinoita, jotka saavat
polyn tai hoyryt syttymaan.

* Tyoskentele ainoastaan
paivanvalossa tai kyllin
riittavassa keinovalossa
ja hyvan nakyvaisyyden
vallitessa.

* Pida henkilot, lapset ja
elaimet loitolla tyoalueelta.
Lapsia on valvottava toisen
aikuisen henkilon toimesta.

* Toimi erityisen varovaisesti
kun kaytat laitetta sorateiden,
ialkakaytéivier_] jateiden
aheisyydessa tai kun niita

litetaan. Varo piilevia vaaroja.

» Varo liikennetta kun laitetta
kaytetaan tien laheisyydessa.

Toiminnot

* Ala suuntaa poistokourun
aukkoa pain vastatuulta
tai henkiloita, elaimia,
ajoneuvoja, asuntoja ja
kaikkea sellaista, joka voi
vahingoittua lumen tai lumen
peitossa olevien esineiden
takia. Ala anna kenenkaan
olla laitteen edessa.

* Ala koskaan kayta lumilinkoa
aitojen, autojen, ikkunoiden,
lasiaitojen jne. lahella ellei
poistokourun ohjauslevya
ale kunnolla saadetty..

* Ala laita kasia ja jalkoja
Byc'jrivien osien lahelle.

ysyttele aina etaalla lumen
poistokourun aukosta.

e Jos lumilinko osuu vieraisiin
esineisiin tai epatavallista
tarinaa esiintyy, irrota akku
ja tutustu siihen huolellisesti
tarkistaaksesi ettei siihen
ole syntynyt vahinkoja.
Tarina on yleensa merkki
on%elmasta. Korjaa
mahdolliset vahingot ennen
laitteen kayttda uudelleen.

* Ennen kuin poistut laitteen
laheisyydesta, kytke
kaikki ohjaukset pois
paalta ja irrota akku.

* Ennen
Euhdistustoimenﬁiteiden,

orjausten tal tarkastusten
suorittamista tarkista aina, etta
pxérivét osat ovat paikoillaan,
ohjaukset on kytketty pois
paalta ja akku on irrotettu.

» Ala kayta laitetta korkeilla
nopeuksilla kun ajat liukkailla
mailla. Toimi varovaisesti
kun liikut taaksepain.

Katso taaksepain ennen
peruuttamista ja sen
aikana varmistaaksesi,
ettei esteita esiinny.

» Kytke syottoruuvi pois paalta
kun laitetta kuljetetaan
tai sita ei kayteta

* Varmista aina, etta olet
tasapainossa ja kykenet

itamaan kunnolla
ahvasta kiinni. Kavele,
ala koskaan juokse.



Kayton rajoitukset

* Ala kayta laitetta
poikkisuunnassa rinteessa.
Aja maessa aina ylhaalta
alas ja painvastoin. Ole aina
erityisen varovainen kun
vaihdat suuntaa maessa.
Valta jyrkkia makia.

* Ala koskaan kayta laitetta
ilman siihen kuuluvia
suojuksia tai jos niita ei
ale asennettu oikein.

» Ala peukaloi tai kytke
pois paikalla olevia
tyrvajarjestelmia.

* Ala ylikuormita konetta
ohjaamalla sita lilan
korkealla nopeudella.

* Ala koskaan laita kasia poiston

tai ruuvisyottimen sisalle
ellei akkua ole kytketty irti.

24 HUOLTO, VARASTOINIT
JA KULJETUS

Suorita sdannollinen huolto
ja oikea varastointi laitteen
turvallisuuden sailyttamiseksi.

/\ lIrrota akku ja lue ohjeet
huolellisesti ennen minkaéan
puhdistus-, huolto- tai
korjaustoimenpiteen
aloittamista. Kayta

sopivia asusteita ja
tyéskentelyhanskoja
kaikissa tilanteissa, joissa
kédet ovat vaarassa.

/\ Kaéyttéturvallisuuden
kannalta on tarkeéaa,

etta rikkoutuneet osat
vaihdetaan uusiin, eika niita
korjata. Kayta ainoastaan
alkuperaisia varaosia: ei-
alkuperaisten ja/tai huonosti

asennettujen varaosien
kédyttaminen vaarantaa
laitteen turvallisuuden ja voi
aiheuttaa onnettomuuksia
tai henkilévahinkoja.
Valmistajalla ei ole
minkéaanlaista vastuuta
tallaisissa tapauksissa.

Huolto

e Jos akku on viallinen, tulee
se vaihtaa yksinomaan
alkuperaiseen varaosaan
jalleenmyyijan tai valtuutetun
myyjan toimesta.

Varastointi

e Jata laite paalle muutamaksi
minuutiksi lumen linkoamisen
jalkeen imuputken / roottorin
jaatymisen estamiseksi.

* Anna moottorin jaahtya
ennen Kuin lumilinko
varastoidaan suljettuun tilaan.

* Viittaa aina kayttooppaaseen
tarkeita yksityiskohtia
varten jos lumilinkoa on
varastoitava pitkaan.

Kuljetus

Aina kun laitetta on tarpeen

liikuttaa, nostaa, kuljettaa

tai kallistaa tulee:

o Kayttaa paksuja tyohanskoja.

e QOttaa kiinni laitteesta
sellaisista kohdista,
joista saa tukevan otteen

uomioiden laitteen painon
ja sen jakautumisen.

* Huolentia, etta mukana on
riittava maara henkiloita
huomioiden laitteen painon ja
kuljetusvalineen ominaisuudet.

» Kuljetuksen ajaksi kone on
kiinnitettava huolellisesti
kuljetusajoneuvoon.



2.5 YMPARISTONSUOJELU

Ymparistonsuojelun tulee

olla keskeisella sijalla

kaytettaessa laitetta.

» Valta aiheuttamasta
hairiota naapureille.

* Noudata tarkasti

aikallisia saadoksia,

oskien pakkausten, oljyn,

olttoaineen, suodattimien,

uluneiden osien tai minka
tahansa ongelmajatteen
havitysta. Naita jatteita
ei saa heittaa tavallisen
sekajatteen joukkoon, vaan
ne on kerattava talteen
erikseen ja vietava niita varten
olevaan erilliseen jatteiden
kerayspaikkaan, jossa niiden
kierratyksesta huolehditaan.

* Kun laite otetaan pois kaytosta
ala hylkaa sita luontoon vaan
vie se kaatopaikalle paikallisia
saadoksia noudattaen.

2.6 KIERRATYS

" Ala havita sahkolaitteita
kotitalousjatteiden seassa.
= Euroopan parlamentin1ja
neuvoston direktiivi 2012/19/EY
sahko- ja elektroniikkaromusta
ja sen toteuttaminen kansallisten
saadosten mukaisesti maaraa
sahkolaitteiden erillisen
kerayksen niin, etta ne

voidaan kayttaa uudelleen
ymparistoystavallisesti.

Jos sahkoisia laitteita
havitetaan kaatopaikalle tai
maaperaan, vahingolliset
aineet saattavat joutua
pohjaveteen ja ravintoketjuun
vahingoittaen siten terveytta

ja hyvinvointia. Lisatietoja
taman laitteen havittamisesta
saa kotitalousjatteiden

havityksesta vastaavalta
elimelta tai jalleenmyyjalta.

3. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

31 LAITTEEN KUVAUS JA
KAYTTOTARKOITUS

Tama laite on lumilinko.

Laite on sahkdkayttéinen. Siihen kuuluu
ladattava 48 V:n akku. Laite on ladattava 230 V:n
vaihtovirralla tarkoituksenmukaista akkulaturia
kayttamalla (ks. laitekohtainen ohjekirja).
Kahvaan asennettu kaynnistysvipu aktivoi
sahkomoottorin, joka kaynnistaa lumea poistavan
ruuvisyottimen. Kayttaja voi ohjata laitetta aina
seisaaltaan sen takaa tarttumalla siina olevaan
kahvaan johon on asennettu kaynnistysvipu.

3.1.1 Kayttétarkoitus

Tama laite on suunniteltu ja valmistettu lumen
linkoamiseen, auraamiseen ja poistamiseen
jalkakaytavilta, puutarhoista, ajoteilta ja
muilta maan tasolla olevilta pinnoilta.
Lumilinkoa on kaytettava yksinomaan

lumen poistamiseen.

3.1.2 Vaara kaytto

Kayttd mihin tahansa muuhun tarkoitukseen,
joka poikkeaa edella mainituista, saattaa olla
vaarallista ja aiheuttaa vahinkoja henkilGille
ja/tai esineille. Sopimattomaksi kaytoksi
katsotaan (esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):
* Laitteen kaytto korotetuilla pinnoilla

kuten katot, autotallit, katokset tai

muut rakenteet tai rakennukset.
* Ruuvisy6ttimen kaynnistys jos

paikalla on muuta kuin lunta (esim.

maa, ruoho, kivet tms.).
* Kuormien vetaminen tai tydntaminen.
* Ala kuljeta matkustajia.

TARKEAA Laitteen virheellinen kéytté
saa takuun raukeamaan ja vapauttaa
valmistajan kaikesta vastuusta siirtdmaélla
kayttajélle kaikki omista tai kolmansille
osapuolille koituvista vahingoista tai
loukkaantumisista siirtyvan vastuun.

3.1.3 Kayttajatyyppi

Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kayttoon
eli muille kuin ammattikayttajille. Tama
laite on tarkoitettu harrastuskayttoon.
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TARKEAA Laitetta saa
kayttaa vain yksi henkilo.

3.2 TURVAMERKINNAT

Laitteeseen on Kiinnitetty erilaisia

merkkeja (kuva 3). Niiden tehtavana

on muistuttaa kayttajaa tarvittavista
toimenpiteista, jotta laitetta voitaisiin kayttaa
varovaisesti ja riittavan turvallisesti.
Merkkien merkitys:

VAROITUS! Jos sdadoksia ei
noudateta, olemassa on hengenvaara
ja/tai henkil®- tai esinevaara.

>

VAROITUS! Lue ohjeet
ennen laitteen kayttoa.

=
=

VAARA! esineiden sinkoutuminen. Al4
suuntaa poistoaukkoa paikalla olevien
henkildiden tai elainten suuntaan.

VAARA! Pida tyOaluetta vapaana
henkilbista, lapsista ja elaimista.

VAARA! Pydriva roottori. Pysy aina
kaukana lumen poistoaukosta.

VAARA! Pida kadet ja jalat
poissa pyorivista osista.

VAARA! Kasia ei saa tydontaa
poistokanavaan kun ruuvisy6tin
likkuu. Pysayta moottori ennen
kuin poistokouru tukkeutuu

7@ P B P

VAARA! Kayta kuulosuojaimia

VAARA! Kayta suojalaseja

VAARA! Ennen laitteen huoltoon
ryhtymista, irrota akku laitteesta.

Bi| @ O

VAROITUS! Akkulaturi
varustettu turvamuuntajalla.

0l

VAARA! Kayta ainoastaan
kuivissa tiloissa.

VAROITUS! Lue kayttdohjeet
ennen kayttoa.

VAROITUS! Al3 altista akkua
auringonpaisteelle lampatilan
ollessa yli 45 °C.

VAARA! Al4 upota akkua veteen
alaka altista sita kosteudelle

VAARA! Al3 heité akkuja
tuleen. RAJAHDYSVAARA!

3

2 18 b2

| B¢

TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat
tarrat on vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat
valtuutetulta laitekohtaiselta huoltokeskukselta.

™Y, PKun kaytetyt tuotteet ja

% pakkausmateriaalit
viedaan erilliseen

keraykseen, materiaalit voidaan
kierrattaa ja uusiokayttaa.
Kierratettyjen materiaalien
uusiokaytto estaa ympariston
saastumista ja vahentaa
raakaaineiden tarvetta.

Batteries Havita akut niiden
kayttdian paattyessa
Lon  Ottamalla ymparisto
huomioon. Akku sisaltaa
materiaalia, joka on vaarallista
kayttajalle ja ymparistolle. Se on
irrotettava ja havitettava erikseen
laitoksessa, joka ottaa vastaan
litiumioniakkuja.

3.3 PAAOSAT

Laite koostuu seuraavista p&aosista (kuva 1):
A. Kahva



B. Kaynnistysvipu

C. Kahvan alaosa

D. Kourun saatékampi

E. Led-valot

F. Kahvan sulkukohta

G. Keskikahva 1.

H. Virta-avain

. Poistokouru

J. Ohjauslevy

K. Ruuvisyétin 2.

L. Ruuvisy6ttimen kotelo

M. Pyoéra

N. Alatera 3.

0. Kuljetuskahva

P. Akkulokero

Q. Akkulaturi (toimitetaan erikseen)

R. Akku (toimitetaan erikseen)
1.

4. ASENNUS

Kuljetus- ja varastointiteknisista syista

jotkin laitteen osat toimitetaan purettuina ja

ne tulee koota pakkauksesta purkamisen

jalkeen, seuraavia ohjeita noudattaen. 2
3.
4,

41 ASENNUSOSAT
Pakkaukseen kuuluu asennusosat (kuva 4),
jotka on lueteltu seuraavassa taulukossa: 5.

4.2 PAKKAUKSEN PURKAMINEN

1. Avaa pakkaus huolella ja varo
osien havittamista

2. Tutustu laatikossa olevaan dokumentaatioon,
nama ohjeet mukaan luettuina.

3. Ota pois laatikosta kaikki irralliset osat.

4. Nosta lumilinko pois laatikosta.
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Osa Kuva Nro
Lumilinko 4 1
Poistokourun suuntaa 4.A,4.A1, 1
saatava kahva 4.A2
Kahva 4.B 1 1.
Kahvan kytkentakohta 4.C 1
Kahvan kiinnitysruuvit 4.D,4.E 2 2.
ja valikappaleet
Kahvan kiinnitysruuvit 4.F 4.G 4 8.
ja valikappaleet
Virta-avain 4.H 1
Ohjauslevy 4. 1
Ohjeet 1

5. Havita laatikko ja pakkausmateriaalit

paikallisten maaraysten mukaisesti.

4.3 KAHVAN ASENNUS

Asenna kahvan keskiosa

(kuva 4.C) lumilinkoon (kahvan

alaosa), kiinnittamalla sen molemmilta
puolilta ruuveilla (kuva 4.D, 4.E).

Aseta ylakahva (kuva 4.B) keskikahvan
paalle ja kiinnita se tarkoituksenmukaisilla
ruuveilla ja lukituksilla (kuva 4.G, 4.F).
Lukitse virtajohto tarkoituksenmukaisella
kaapelin ohjaimella (kuva 4.1).

4.4 POISTOKOURUN SUUNTAA

SAATAVAN KAMMEN ASENNUS

Kokoa kampi

(kuva 5.A1) tarkoituksenmukaista
jatkoputkea kayttamalla (kuva 5.A),
kiinnittdmalla sen joustavalla tapilla
(kuva 5.A2). Varmista, etta akselin ja
litoksen aukot asettuvat kohdakkain.
Aseta joustava tappi aukkoon ja kiinnita.
Laita nain saatu kampi alakahvan
tukeen (kuva 5.B).

Tyonna kahvan paa kourussa olevaan
tarkoituksenmukaiseen litosaukkoon
pitamalla sita suorassa asennossa
kahva ylasuuntaan pain (kuva 5.C).
Tarkista poistokouru kaantamalla sita
kokonaan molempiin suuntiin. Kourun
tulee kééntya vapaasti (kuva 9).

4.5 OHJAUSLEVYN ASENNUS

Aseta ohjauslevy tyhjennykseen
suorassa asennossa (kuva 6.A).
Yhdistd molemmissa sivuissa olevat
kielekkeet kiertoaukkoihin (kuva 6.B).
Tydnna, kunnes tapit kytkeytyvat
tarkoituksenmukaisiin aukkoihin (klik).

5. HALLINTALAITTEET

5.1 VIRTA-AVAIN

Sen avulla moottori voidaan pyséayttaa
ja kaynnistaa. Virta-avaimella on
kaksi eri asentoa (kuva 8.H):



1. Avain irrotettu - OFF - moottori
pysahtyy eika sita voi kdynnistaa.

2. Avain kytketty - ON - moottori voidaan
kaynnistaa ja laittaa kayntiin.

5.2 KAYNNISTYSVIPU

Sen avulla moottori voidaan
pysayttaa ja kaynnistaa.
* Kaynnistaminen: Paina virta-avain
(kuva 8.H) ja veda kaynnistysvipua (kuva 8.B).
* Pysayttaminen: vapauta
kaynnistysvipu (kuva 8.B).

5.3 KAYNNISTYSVIVUN LUKITUS

Estaa kaynnistysvivun tahattoman
kaynnistyksen. Paina virta-avain (kuva 8.H)
kaynnistysvivun vapauttamiseksi.

5.4 POISTOKOURUN SUUNTAA
SAATAVA KAHVA

Ohjaa poistokourun kiertoa sallien nain
lumen poiston haluttuun suuntaan.
K&anna kampea (kuva 9.E) myéta- tai
vastapaivaan kourun suuntaamiseksi.

5.5 OHJAUSLEVYN SUUNTAAMINEN

Tartu kahvaan (kuva 10.A) ja paina sita
ohjauslevyn lukituksen vapauttamiseksi

(kuva 10.B) sallien néin ohjauslevyn
suuntaamisen (kuva 10.C). Liikuta kahvaa
eteen / taakse ohjauslevyn laskemiseksi

/ nostamiseksi, kahva vedettyna.

Kun ohjauslevy on saatu haluttuun asentoon,
sen vapauttaminen lukitsee ohjauslevyn (klik).

5.6 LED-VALOJEN KYTKIN

Sytyta valot tydntamalla kytkinta
eteenpain (kuva 8.E).

I = ON: valot paélla

O = OFF: valot sammutettu

6. LAITTEEN KAYTTO

TARKEAA Noudatettavat
turvallisuusmaéréykset laitteen kdytén
aikana on kuvattu luvussa 2. Noudata
tarkalleen Kyseisid ohjeita estaéksesi
vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

6.1 ESITOIMENPITEET

* Tarkista etta ruuvisyotin ei ole
lumessa kun se kaynnistetaan.

e Aseta akku tarkoituksenmukaiseen
lokeroon (kuva 7)

HUOMIO Ennen lumen linkoamisen
alkamista on hyva ruiskuttaa silikonisuihketta
ruuvisyédttimeen, jotta voitaisiin estaa
jdén muodostumista pydriviin osiin

6.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET

Ennen laitteen kaynnistamista ja sen kayttda
on oleellista suorittaa seuraavat turvatestit.
Tarkista, etta turvallisuustarkastusten tulokset
vastaavat taulukossa annettuja arvoja.

A Suorita turvallisuustarkastukset
aina ennen kéaytto4.

6.2.1 Yleinen turvallisuustarkastus ja
ruuvisyottimen toiminnan tarkastus

Kohde Tulos
Paina virta-avain Moottori kaynnistyy ja
((kuva 8.C). ruuvisyoétin alkaa pyoria.
Paina kaynnistysvipua.

Testiajo Ei poikkeavaa tarin&a.

Ei poikkeavaa &énta.

Vapauta kaynnistysvipu. Moottori ja ruuvisyétin

pysahtyvat valittomasti.

A Jos miké tahansa tuloksista poikkeaa
seuraavissa taulukoissa osoitetuista
arvoista, laitetta ei ole mahdollista kayttaa!
Toimita laite huoltokeskukseen laitekohtaisia
tarkastuksia ja korjaustoimenpiteita varten.

6.3 KAYNNISTYS/TYO

A Lumilingon kédynnistys
kéynnistaa ruuvisyéttimen. Loitonna
henkilét turvaetéisyydelle ja tarkista,
etta ruuvisyotin ei koske kivié tai
esineitd, jotka voivat singahtaa.

6.3.1 Liikkeellelahto

1. Kallista lumilinkoa kevyesti taaksepain ja
nosta ruuvisyo6tinta hivenen maasta.

2. Paina ja pida kaynnistysvivun
vapautinta painettuna (kuva 8.H).

3. Kaynnistysta varten veda
kaynnistysvivusta (kuva 8.B).

4. Kaynnistysvivun vapautus

A Jos ruuvisyétin on lukittu,

ala yrita kayttda moottoria.

Laite on varustettu automaattisella
"Moottorin suojauksella”. Kun se on
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kytketty, odota muutama sekunti ennen
laitteen kdynnistdmista uudelleen.

6.3.2 Tyoskentely

Laske ruuvisyd6tinté alasuuntaan
ja ala poistaa lunta.

A Pyséaytd moottori aina ennen
vapauttamista koskevia toimenpiteita.

6.4 PYSAYTYS

Laitteen pysayttamiseksi, vapauta
k&ynnistysvipu (kuva 8.B).

TARKEAA Jos joudut poistumaan
laitteen ldheisyydestd, irrota akku.

6.5 KAYTTOVINKKEJA

* Lumen poisto on tehokkaampaa kun lumi
on uutta. Linkoa puhdistetuilla alueilla
uudelleen lumijddmien poistamiseksi.

* Poista lumi mahdollisuuksien mukaan
tuulen suuntaisesti. Tarkista poistetun
lumen etaisyys ja suunta.

* Jos paikalla on voimakas tuuli, laske
ohjauslevya siten, etta poistettu
lumi suunnataan maahan pain
vahentaen nain mahdollisuutta, etta
tuuli kuljettaa ne vaarille alueille.

e Tydn loputtua, jata laite kayntiin
muutamaksi minuutiksi. Nain estetaan
jddn muodostumista ulostuloaukkoon.

6.5.1 Kuiva ja normaali lumi

Paksuudeltaan korkeintaan 20 cm lumi
voidaan poistaa nopeasti toimimalla vakaalla
nopeudella. Jos lumi on paksumpaa tai
kasoja esiintyy, vahenna nopeutta ja anna
laitteen toimia omalla nopeudellaan.

6.5.2 Marka ja tiivis lumi

Etene hitaasti. Valta alateran kayttoa
tiiviin lumen ja jaan poistamisessa.

TARKEAA Laitteen jatkuva kdyttd
maéréll4 ja tiiviilld lumella voi aiheuttaa
rikkoutumista ruuvisyottimen istukassa.

6.6 KAYTON JALKEEN

» Ota akku valittdmasti pois pois akkutilasta
* Puhdista harjalla laitteeseen
jaanyt lumi (kappale 7.2).

e Liikuta kaikkia ohjauksia
edestakaisin useaan kertaan.

* Kirista kayton aikana mahdollisesti
|6ystyneet ruuvit ja pultit.

» Tarkista, ettei paikalla ole |0ystyneita
tai vahingoittuneita osia. Tarpeen
vaatiessa vaihda vahingoittuneet osat.

/\ Al peitd konetta niin kauan
kun moottori on vield kuuma.

7. HUOLTO

7.1 YLEISTA

TARKEAA Noudatettavat
turvallisuusmaéraykset laitteen kdytén
aikana on kuvattu kappaleessa 2.4. Noudata
tarkalleen kyseisiéd ohjeita estdédksesi
vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

A Kaikki huoltoa koskevat tarkastukset
ja toimenpiteet on suoritettava laite
pyséhdyksissé ja moottori sammutettuna.
Ennen huoltotoimenpiteiden
suorittamista, sammuta moottori ja

ota virta-avain pois paikaltaan.

A Kéytéa tarkoituksenmukaisia
vaatteita, kdsineité ja laseja ennen
huoltotoimenpiteiden suorittamista.

* Toimenpiteiden suoritustineydet ja tyypit
on annettu "Huoltotaulukossa". Taulukon
tarkoituksena on auttaa sailyttdmaan
laite tehokkaana ja turvallisena. Siina on
esitelty tarkeimmat toimenpiteet seka
niiden kaikkien suoritustiheydet. Suorita
vastaava toimenpide ensimmaiseksi
vastaantulevan maaraajan yhteydessa.

e Ei-alkuperaisten varaosien ja lisdvarusteiden
kaytto voi vaikuttaa negatiivisesti
laitteen toimintaan ja turvallisuuteen.
Valmistaja ei vastaa kyseisten tuotteiden
aiheuttamista vahingoista tai vammoista.

e Alkuperaiset varaosat toimitetaan
huoltokorjaamoiden ja valtuutettujen
jalleenmyyijien toimista.

TARKEAA Kaikki huolto- ja sdététoimenpiteet
joita ei ole kuvattu tdssé kadyttéohjeessa
on suoritettava jélleenmyyjén tai
ammattitaitoisen keskuksen toimesta.
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7.2 PUHDISTUS

A Suorita puhdistustoimenpiteet
laite sammutettuna. Alé yrita poistaa
lunta poistosta ennen kuin:

e Syéttéruuvin vipu on vapautettu

e Virta-avain on irrotettu

e Akku on irrotettu

Puhdista laite aina kaytdn jalkeen. Puhdistusta
varten noudata seuraavia ohjeita:
e Pysayta moottori.
e Ota akku pois akkutilasta
* Anna lumilingon jaahtya
e Puhdista lumilinko sisalta ja
ulkoa tarkoituksenmukaisella
harjalla ja/tai paineilmalla.

A Alé koskaan pese lumilinkoa vedella,
silléd sdhkdlaitteet voivat vahingoittua
aiheuttamalla sdhkéiskun vaaran.

8. VARASTOINTI

Kun laitetta on varastoitava yli 30 vuorokautta:

1. Puhdista lumilinko huolellisesti.

2. Tarkista, ettei lumilingossa esiinny
vahinkoja. Suorita korjaustoimenpiteet
tarpeen vaatiessa.

3. Jos maalipinta on vahingoittunut,
korjaa pinnat estaaksesi
ruostumisen muodostumista.

4. Suojaa ruostumiselle altistuvat metallipinnat.

9. HUOLTO JA KORJAUS

Kayttoopas sisaltaa kaikki laitteen
kayttdéodn ja kayttajan suorittamaan oikeaan
perushuoltoon tarvittavat ohjeet. Kaikki saaté- ja
huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu tassa
ohjekirjassa tulee suorittaa jalleenmyyjan
tai jonkin muun huoltokeskuksen toimesta,
joka tuntee laitteen ja jolla on erityistydkalut
niin, etta ty6 suoritetaan oikein ja sailytetaan
laitteen alkuperainen turvallisuustaso.
Epasopivissa paikoissa tai epapatevien
henkildiden suorittamat toimenpiteet saavat
takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.
* Vain valtuutetut huoltokorjaamot suorittavat
korjaus- ja huoltot6ita takuun puitteissa.
* Valtuutetut huoltokorjaamot kayttavat
vain alkuperaisia varaosia. Alkuperaiset
varaosat ja varusteet on kehitetty
tarkoituksenmukaisesti laitteille.
e Muita kuin alkuperaisia varaosia ja
varusteita ei hyvaksyta. Muiden kuin

alkuperaisten varaosien ja lisdvarusteiden
kaytto saa takuun raukeamaan.

* On hyva jattaa laite kerran vuodessa
valtuutettuun huoltokeskukseen
turvalaitteiden huoltoa, apua
ja tarkastusta varten.

10. TAKUUSUOJA

Globe Tools takaa alkuperéiselle ostajalle tdméan
ulkotuotteen olevan virheetdn materiaaliltaan tai
laadultaan 2 vuoden ajan ostopaivasta lahtien
ottaen huomioon alla olevat rajoitukset. Sailyta
laskusi todisteena ostopaivasta.

Tama takuu on pateva vain silloin kun tuotetta
kaytetaan henkildkohtaiseen ja ei-kaupalliseen
tarkoitukseen. Tama takuu ei k&sita vauriota tai
vastuuvelvollisuutta, joka on aiheutunut kayttgjan
vaarinkaytosta, satunnaisesta tai tahallisesta
teosta, epaasianmukaisesta kasittelysta ja
kaytosta, kayttajan laiminlydnnista noudattaa
kayttbohjeessa paapiirteittain esitettyja
toimintaohjeita, epapatevan ammattilaisen
korjausyritysta, valtuuttamatonta korjausta,
muuttamista tai lisalaitteiden ja/tai kojeiden
kaytto4a, jota valtuutettu osapuoli ei nimenomaan
ole suositellut.

Tama takuu ei kasita hihnoja, harjoja, laukkuja,
lamppuja tai mitaan osia, jotka on vaihdettava
tavallisen kulumisen vuoksi takuuaikana. Ellei
sovellettavan lain mukaan ole erityisesti saadetty,
tama takuu ei koske kuljetuskustannuksia tai
kulutustavaroita kuten sulakkeita.

Tama rajoitettu takuu on mitaton, jos tuotteen
alkuperaiset tunnistamismerkinnat (tavaramerkki,
sarjanumero yms.) on turmeltu, muutettu tai
poistettu tai jos tuotetta ei ole ostettu valtuutetulta
jalleenmyyjalta tai jos tuote on myyty ilman
takeita tavaran laadusta ja/tai kaikkine vikoineen.
Kuuluen kaikkien sovellettavien paikallisten
maaraysten piiriin taman rajoitetun takuun ehtoja
voidaan soveltaa muiden takuiden asemasta
sellaisenaan tai suoraan. Mikaan muu
vastaavaan tarkoitukseen sopiva takuu ei rajoita
tata takuuta.

Tama takuu on voimassa vain Euroopan
unionissa, Australiassa ja Uudessa Seelannissa.
Naiden alueiden ulkopuolella ota yhteytta
Greenworks tools valtuutettuun jélleenmyyjaén
ottaaksesi selville pateeko jokin muu takuu.
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11. HUOLTOTAULUKKO

Toimenpide Tiheys Kappale
Turvatarkastukset / Ohjausten tarkastus Ennen jokaista kayttéa 6.2
Tarkista aina, ettad sahkolaitteet ovat ehjia ja toimivat taydellisesti Ennen jokaista kayttda 6.2
Tarkista, etta ruuvisyétin pyorii vapaasti Ennen jokaista kayttdéa 6.2.1.
Levité silikonisuihketta ruuvisyéttimen paalle Ennen jokaista kayttd6a 6.3
estéaksesi jadn muodostumista
Tarkista, ettd kaikki ruuviliitdnnat on kiristetty. Kiristé tarvittaessa. Ennen kayttda ja jokaisen 4

kayton jalkeen

Tarkista, ettd kaynnistysvipu voi k&ynnistya vasta kun Ennen jokaista kaytt6a 5.3
kaynnistysvivun vapautus on kytketty pois
Yleinen puhdistus ja tarkastus Jokaisen kayton jalkeen 7.2

12. VIKOJEN PAIKANNUS

VIKA MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

1. Laite ei kdynnisty Akku puuttuu tai sita ei ole

asetettu oikein paikoilleen

Tarkista, ettd akku on asetettu
oikein paikoilleen

Ylikuormituksen suojaus lauennut

Odota muutama sekunti
automaattista palautusta varten.

Ruuvisy6ttd on kdynnissa
eikd moottori kdynnisty

Vapauta ka&ynnistysohjaus
valittémasti ja poista este. Kokeile
sitten kaynnistysté uudelleen.

2. Moottorin pyérinté
on vaivalloista.

Ruuvisyétté tai poistokouru
ovat tukossa, lukittuneet esteiden
vuoksi tai vahingoittuneet.

Puhdista ruuvisyétté ja kouru.
Irrota mahdolliset liat tai vieraat
esineet. Vaihda vialliset osat.

Lauhduttimessa on vika.

Ota yhteys huoltoon tai jélleenmyyjaan.

3. Moottori pysahtyy Toimintah&irié sdhkdosassa

akillisesti

Ota yhteys huoltoon tai jélleenmyyjaan.

Ylikuormituksen suojaus lauennut

Odota 10 minuuttia ja kokeile uudelleen.

4. Liiallista tarinda Loéystyneet osat tai ruuvisy6ttd

tai roottori vahingoittuneet.

Kiristé kaikki kiinnityslaitteet.
Vaihda vahingoittuneet osat
valtuutetussa huoltokeskuksessa.

Kahvaa ei ole asemoitu oikein.

Varmista, etta kahva on
kiinnitetty paikoilleen.

5. Lumen poistossa Poistokouru tukossa.

Puhdista poistokouru.

puutteita tai hidastusta Ruuvisyéttd tukossa.

Irrota mahdolliset liat ja vieraat
esineet ruuvisyottimesta.

6. Lukilinko jattaa pienen
kerroksen lunta maahan

Ruuvisyéttimen leikkaava osa kulunut

Ota yhteytta valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Jos ongelmat jatkuvat sen jalkeen kun olet suorittanut yllamainitut toimenpiteet, ota yhteytta

jalleenmyyjaan.
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ATTENTION ! : LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D'UTILISER
CETTE MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

1. GENERALITES

1.1 COMMENT CONSULTER LE MANUEL

Dans le texte de ce manuel, certains
paragraphes contenant des informations
trés importantes pour la sécurité ou le
fonctionnement sont signalés de différentes
facons, comme indiqué ci-apres:

REMARQUE ou IMPORTANT ajoute des
précisions ou d'autres éléments a ce qui vient
d'étre indiqué, afin d’éviter d’endommager
la machine ou de causer des dommages.

Le symbole A attire I'attention sur un danger.
Le non-respect de I'avertissement comporte le
risque de provoquer des Iésions personnelles
ou a des tiers et/ou des dommages.

Les paragraphes entourés d'un cadre formé
+ de points gris indiquent des caractéristiques
. en option qui ne sont pas présentes sur

. tous les modéles mentionnés dans ce

- manuel. Vérifier si cette caractéristique

¢ est présente sur son propre modéle.

Toutes les indications « avant », « arriere »,
« droite » et « gauche » se réferent a la
position de conduite de I'opérateur.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

Les figures sur ce mode d’emploi sont
numerotées 1, 2, 3, et ainsi de suite.

Les éléments indiqués sur les figures sont

marques par les lettres A, B, C, et ainsi de suite.

Une référence a I'élément C sur la
figure 2 est indiquée ainsi : « Voir fig.
2.C » ou simplement « fig. (2.C) ».

Les figures sont données a titre indicatif.
Les pieces effectives peuvent varier

par rapport aux pieces illustrées.

1.2.2 Titres
Le manuel est divisé en chapitres et en

paragraphes. Le titre du paragraphe « 2.1
Formation » est un sous-titre de « 2. Normes
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de sécurité ». Les références a des titres ou
paragraphes sont signalées par I'abréviation
chap. ou par. suivie du numéro correspondant.
Exemple : « chap.2 » ou « par. 2.1 ».

2. NORMES DE SECURITE

21 FORMATION

/\ Lire attentivement
ces instructions avant
d’utiliser la machine.

/\ Se familiariser avec

les commandes et avec

la bonne utilisation de la
machine. Apprendre a arréter
rapidement le moteur. Le non-
respect des avertissements
et des instructions peut
causer des incendies et/ou
de graves lésions. Conserver
tous les avertissements

et les instructions pour

toute consultation future.

* Ne jamais permettre a des
enfants ou a des personnes ne
connaissant pas suffisamment
les instructions d’utiliser la
machine. La réglementation
locale peut fixer un age
minimum pour l'utilisateur.

e Cet appareil peut étre utilisé
par des enfants agés de plus
de 8 ans et par des personnes
ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales
limitées ou sans expérience
et connaissance, a condition
gu’elles soient surveillées
ou informeées sur la maniére
dont utiliser la machine en
toute sécurité et qu’elles
comprennent les dangers
encourus. Cet apparell n'est
pas un jouet. Le nettoyage
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et 'entretien ne doivent
pas étre effectués par les
enfants sans surveillance.

* Ne jamais utiliser la machine
en cas de fatigue ou de
malaise de l'utilisateur, ou
en cas de consommation de
medicaments, de drogues,
d’alcool ou de substances
dangereuses pour les
capacités de réflexes et
de concentration.

* Se rappeler que l'opérateur
ou l'utilisateur est responsable
des accidents et des imprévus
qui peuvent arriver a d’autres

ersonnes ou a leurs biens.

‘utilisateur est responsable
de I'évaluation des risques
potentiels du terrain a travailler
et de la mise en place de
toutes les précautions
nécessaires pour assurer sa
sécurité et celle d’autrui, en
particulier sur les terrains en
pente, les sols accidentés,
glissants ou instables.

2.2 OPERATIONS
PRELIMINAIRES

Equipements de protection

individuelle (EPI)

* Ne pas utiliser le chasse-
neige sans porter des
vétements adéquats.

* Porter des chaussures qui
permettent une bonne prise
sur les surfaces glissantes.

* Porter toujours des lunettes
de protection ou une
visiere pendant l'utilisation,
I'entretien ou la réparation.
Le fonctionnement de
machines motorisees
pourrait projeter des corps
etrangers dans les yeux.

e Porter un casque anti-bruit.



Zone de travail / Machine

* Bien contréler la zone
a nettoyer et enlever les
éventuels corps étrangers
évidents. Par exemple :
paillassons, traineaux,
tables, fils, etc.

* Avant de lancer le moteur,
vérifier d'avoir desactive
toutes les commandes.

e Avant de commencer a
déblayer la neige, laisser le
moteur et la machine s’adapter
a la température extérieure.

Alimentation par batterie

 Lire les précautions de
sécurité figurant dans le
manuel de la batterie.

e Contréler que la tension
de secteur correspond a la
tension d'alimentation.

/\ Le branchement
permanent de tout appareil
électrique au réseau
électrique du batiment doit
éire réalisée par un électricien
qualifié, conformément aux
réglementations en vigueur.
Un mauvais branchement
peut provoquer de graves
dommages corporels,

y compris la mort.

2.3 PENDANT LUTILISATION

Zone de travail

* Ne pas utiliser la machine
dans des environnements
a risque d’explosion, en
présence de liquides
Inflammables, de gaz ou de
poussieres. Des contacts
électriques ou des frottements
mecaniques peuvent
provoquer des étincelles
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susceptibles d'enflammer les
poussieres ou les vapeurs.

e Travailler uniquement a la
lumiere du jour ou avec une
lumiére artificielle adéquate
et dans des conditions
de bonne visibilité.

* Tenir les personnes, les
enfants et les animaux
eloignés de la zone de travail.
Il faut que les enfants soient
surveilles par un autre adulte.

» Faire particulierement attention
lorsque I'on utilise la machine
sur des allées de gravier,
des trottoirs et des routes ou
lorsqu'on les traversent. Faire
attention aux dangers cachés.

e Faire trés attention a la
circulation routiére lors de
I'utilisation de la machine
en bordure de route.

Comportements

* Ne pas orienter 'ouverture de
la goulotte d’éjection face au
vent, ou vers des personnes,
animaux, vehicules, logements
et tout ce qui pourrait subir
des dommages dus a
la neige ou a des objets
cachés dans la neige. Ne
permettre a personne de
s’arréter devant la machine.

* Ne jamais utiliser le
chasse-neige a proximite
de cl6tures, automobiles,
fenétres, séparations en
verre, etc. sans avoir réglé
adéquatement le déflecteur
de la goulotte d’éjection.

* Ne pas approcher les mains
et les pieds des organes
rotatifs. Se maintenir toujours
a une certaine distance de
'ouverture de la goulotte
d’éjection de la neige.

e Sile chasse-neige frappe
contre des corps étrangers



ou s'il présente des vibrations
anormales, retirer la batterie
et inspecter attentivement le
chasse-neige pour vérifier qu'il
n'a pas subl de dommages.
Normalement les vibrations
sont le symptome qu’ily a

un probleme. Réparer les
eventuels dommages avant
de réutiliser la machine.
Avant de s'éloigner de

la machine, désactiver

toutes les commandes

et retirer la batterie.

Avant d’exécuter des
operations de nettoyage, de
reparation ou d'inspection,
toujours veérifier que les
organes rotatifs sont arrétés et
les commandes désactivées
et que la batterie a été retirée.
Ne pas utiliser la machine

a des vitesses de transport
élevées sur des surfaces
glissantes. Faire attention
quand on procéde en marche
arriere. Regarder derriere soi
avant et pendant la marche
arriere pour s’assurer qu'il

N’y a pas d’obstacles.
Désactiver la vis sans

fin lorsque la machine

est transportée et

n’est pas utilisée.

Vérifier toujours que I'on est en
bonnes conditions d’équilibre
et que I'on empoigne

le guidon fermement.
Marcher, ne jamais courir.

Limitations d'utilisation

Ne pas utiliser la machine
transversalement sur une
pente. Se déplacer toujours
du haut vers le bas, puis
du bas vers le haut. Faire
attention quand on change
de direction sur une pente.
Eviter les pentes raides.
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* Ne pas utiliser la machine
si les protections sont
insuffisantes ou si les
dispositifs de sécurité ne sont
pas correctement positionnés.
* Ne pas débrancher ni
manipuler les systemes
de sécurité presents.
* Ne pas surcharger la
machine en la conduisant
a une vitesse trop élevée.
* Ne pas introduire les
mains a l'intérieur de la
oulotte d'éjection ou de
a vis sans fin sans avoir
d'abord retiré la batterie.

2.4 ENTRETIEN, STOCKAGE
ET TRANSPORT

Le fait d'effectuer un entretien
régulier et de stocker
correctement la machine
préserve sa sécurité.

/\ Retirer Ia batterie

et lire les instructions
correspondantes avant
d’'entamer toute opération
de nettoyage ou d'entretien.
Porter des vétements
appropriés et des gants

de travail dans toutes les
situations entrainant un
risque pour les mains.

/\ Les piéces défectueuses
ou détériorées doivent étre
remplacées et ne doivent
jamais étre réparées. Utiliser
les pieces de rechange
originales uniquement :
I'utilisation de piéces de
rechange non originales
et/ou montées de maniére
incorrecte compromet la
sécurité de la machine,
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peut provoquer des
accidents ou des lésions
personnelles et déegage

le constructeur de toute
obligation ou responsabilité.

Entretien

» Sila batterie est
endommagee, il faut la faire
remplacer par votre revendeur
Oou dans un centre agrée,
en n'utilisant qu'une piece
de rechange d'origine.

Stockage

e Laisser la machine allumée
pendant quelques minutes
apres le lancement de la
neige pour éviter que le
collecteur / rotor ne géle

» Laisser refroidir le moteur
avant d’entreposer le chasse-
neige dans un local ferme.

* Toujours se référer aux
instructions d'utilisation
pour les détails importants
si le chasse-neige doit
étre conservé pendant
une periode prolongée.

Transport

A chaque fois qu’il est

nécessaire de déplacer,

soulever, transporter ou
incliner la machine :

* Porter des gants de
travail robustes.

e Prendre la machine par
des points qui offrent
une prise sure, en tenant
compte de son poids et de
la répartition du poids.

* Employer un nombre
de personnes adapte au
poids de la machine et
aux caractéristiques du
moyen de transport.
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* Pendant le transport,
fixer adéquatement la
machine au vehicule.

2.5 PROTECTION DE
LENVIRONNEMENT

La protection de I'environnement

doit étre un aspect important

et prioritaire pour 'emploi

de la machine, au profit

de la société civile et de

I’environnement ou nous vivons.

» Eviter de déranger
le voisinage.

e Suivre scrupuleusement
les normes locales pour
I'élimination des emballages,
des huiles, du carburant, des
piéces détériorées ou de
tout élément ayant un effet
important sur 'environnement ;
ces déchets ne doivent pas
étre jetés a la poubelle, mais
doivent étre separés et confiés
aux centres de collecte
prévus, qui procéderont au
recyclage des matériaux.

e Au moment de la mise hors
service, ne pas abandonner la
machine dans 'environnement,
mais la livrer a un centre
de collecte, suivant les
normes locales en vigueur.

2.6 RECYCLAGE

Ne pas jeter les équipements
)g glectriques dans les déchets
== meénagers. Selon la Directive
européenne 2012/19/CE sur
les déchets d’équipements
électriques et électroniques et
son application conformément
aux normes nationales, les
équipements électriques
useés doivent étre collectes
séparément, afin d'étre réutilisés
de fagon éco-compatible. Si les
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équipements électriques sont
éliminés dans une decharge
ou sur un terrain vague, les
substances dangereuses
peuvent atteindre la nappe
d’eau souterraine et entrer
dans la chaine alimentaire,
nuisant a votre santé et a

votre bien-étre. Pour des
informations plus approfondies
sur I'élimination de ce produit,
contacter lautorité compétente
pour I'élimination des dechets
meénagers ou votre revendeur.

3. CONNAITRE LA MACHINE

3.1 DESCRIPTION DE LA MACHINE
ET UTILISATION PREVUE

Cette machine est un chasse-neige.

La machine est a alimentation électrique.

Elle est munie d'un bloc d'alimentation

par batterie rechargeable en 48 V. Elle

doit étre rechargée a une prise de courant
230 Vc.a. en utilisant un chargeur de

batterie spécial (voir manuel spécifique).

Le moteur électrique activé par un levier de
démarrage situé sur le guidon actionne la vis
sans fin de déblayage. L'opérateur est en mesure
de conduire la machine en la tenant par le
guidon ou est situé le levier de démarrage, en
restant toujours debout, derriere la machine.

3.1.1 Usage prévu

Cette machine est congue et fabriquée pour
le déblayage et I'expulsion de la neige des
trottoirs, jardins, passages pour véhicules et
autres surfaces situées au niveau du sol.

Le chasse-neige doit étre utilisé
exclusivement pour déblayer la neige.

3.1.2 Usage impropre

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut
se révéler dangereux et nuire aux personnes et/
ou aux choses. Font partie de 'usage impropre
(a titre d’exemple, mais pas seulement) :
* Utiliser la machine sur des surfaces situées
au-dessus du niveau du sol, telles que
des toits de résidence, des garages, des
portiques ou autres structures et batiments.

e Actionner la vis sans fin en présence
d'éléments autres que la neige (par
exemple terre, herbe, cailloux, etc.).

e Trainer ou pousser des charges.

* Ne pas transporter de passagers.

IMPORTANT L'usage impropre de la
machine implique la déchéance de la
garantie et souléve le fabricant de toute
responsabilité, en reportant sur I'utilisateur
tous les frais dérivants de dommages ou de
lésions corporelles a I'utilisateur ou des tiers.

3.1.3 Typologie d'utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée
par des particuliers, a savoir des opérateurs
non professionnels. Cette machine est
destinée a un "usage amateur".

IMPORTANT La machine doit étre
utilisée par un seul opérateur.

3.2 SIGNALETIQUE DE SECURITE

Sur la machine figurent plusieurs
symboles (fig. 3). lls ont pour fonction de
rappeler a 'opérateur les comportements
a suivre pour l'utiliser avec l'attention
et les précautions nécessaires.
Signification des symboles :
ATTENTION ! En cas de non-
A respect des normes, il existe un
risque de mort et/ou de dommages
pour les personnes et les choses

ATTENTION ! Lire les instructions
avant d’utiliser la machine.

B

DANGER ! éjection d’objets. Ne pas
orienter la goulotte d’éjection vers
les personnes ou les animaux.

DANGER ! S’assurer qu’il n’y
a pas de personnes, enfants et
animaux dans la zone de travail.

DANGER ! Roue en rotation.
Rester toujours loin de I'ouverture
d’éjection de la neige.

B B P

DANGER ! Tenir les mains et les
pieds a I'écart des organes rotatifs

@
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DY DANGER ! Interdiction d'introduire

7z T

ﬁﬂ les mains a l'intérieur du canal
d'expulsion lorsque la vis sans fin est

en mouvement. Arréter le moteur avant

de déboucher la goulotte d'éjection

DANGER ! Porter un casque anti-bruit

DANGER ! Porter des

unetes de protecion
=
{3
T
5

DANGER ! Avant d'effectuer
I'entretien de la machine, retirer
la batterie de la machine.

ATTENTION ! Chargeur de batterie
muni d’'un transformateur de sécurité.

DANGER ! N'utiliser que
dans un milieu sec.

ATTENTION ! Lire le manuel
d'instructions avant utilisation

ATTENTION ! Ne pas exposer
we?]  'accumulateur au soleil lorsque la
température est supérieure a 45°C.

~ DANGER ! Ne pas immerger
Q,& 'accumulateur dans I'eau ; ne
pas I'exposer a I’humidité

DANGER ! Ne pas jeter les batteries
au feu. RISQUE D’EXPLOSION !

IMPORTANT Les étiquettes autocollantes
abimées ou devenues illisibles doivent
étre remplacées. Demander de nouvelles
étiquettes a son centre d'assistance agreée.

Ry, Lacollecte séparée des
<9 produits usés et le
conditionnement
permettent les matériaux a
recycler et réutiliser.
Réutilisation des matériaux
recyclés aide prévenir la
pollution environnementale et

réduire la demande pour les
matériaux premiers.

Batteries Au bout de le leur vie
utile, il faut mettre les
L-on  batteries au rebut avec
diligence pour notre
environnement. La batterie
contient le matériel qui est
dangereux a vous et
’environnement. |l doit étre
écarté et mettre au rebut
séparément par une facilité qui
accepte les batteries lithium-ion.

3.3 PRINCIPAUX COMPOSANTS

La machine est constituée des principaux
composants suivants (fig. 1) :

Guidon

Levier de démarrage

Partie inférieure du guidon

Manivelle d'orientation de la goulotte
Lumiéres a LED

Fermeture de l'articulation du guidon
Guidon central

Clé de contact

Goulotte d’éjection

Déflecteur

Vis sans fin

Logement de la vis sans fin

Roue

Lame inférieure

Poignée de transport

Logement de la batterie

Chargeur de batterie (fourni séparément)
Batterie (fournie séparément)

4. MONTAGE

IOUVOZErXAEC~IOMMUOWp

Pour des raisons de stockage et de transport,
certains éléments de la machine ne sont

pas assemblés directement en usine mais
doivent étre montés aprés déballage. Pour
leur montage, suivre ces consignes :

41 COMPOSANTS POUR LE MONTAGE

L'emballage comprend les composants
pour le montage (fig. 4) mentionnés
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dans le tableau suivant :

Composant Fig. N.
Chasse-neige 4 1
Manivelle d’orientation de 4.A, 4.A1, 1
la goulotte d’éjection 4.A2
Guidon 4B 1
Enclenchement guidon 4.C 1
Entretoises et vis de 4.D,4.E 2
fixation du guidon
Entretoises et vis de 4.F 4.G 4
fixation du guidon
Clé de contact 4H 1
Déflecteur 4. 1
Instructions - 1

4.2 DEBALLAGE

1. Ouvrir 'emballage avec attention en
veillant a ne pas perdre de composants

2. Consulter la documentation inclue dans la
boite, y compris le présent mode d’emploi.

3. Extraire de la boite tous les éléments
qui ne sont pas montés.

4. Soulever le chasse-neige de la boite.

5. Eliminer la boite et les emballages en
respectant les réglementations locales.

4.3 ASSEMBLAGE DU GUIDON

1. Monter la partie centrale du guidon
(fig. 4.C) sur le chasse-neige (partie
inférieure du guidon), en le fixant avec
les vis (fig. 4.D, 4.E) des deux cotés.

2. Placer le guidon supérieur (fig. 4.B) sur
le guidon central et le fixer en utilisant
les vis spécifiques et les dispositifs
de blocage (fig. 4.G, 4.F).

3. Bloquer le céble électrique a I'aide
du passe-fil spécifique (fig. 4.1).

4.4 ASSEMBLAGE DE LA MANIVELLE
D’ORIENTATION DE LA
GOULOTTE D’EJECTION

1. Assembler la manivelle (fig. 5.A1) a l'aide
de l'arbre de rallonge prévu a cet effet
(fig. 5.A), en le fixant a I'aide d'une goupille
élastique (fig. 5.A2). S'assurer que les
orifices de I'arbre et du joint sont alignés.
2. Introduire la goupille élastique
dans l'orifice et fixer.
3. Faire passer la manivelle ainsi
obtenue dans le support spécifique
du guidon inférieur (fig. 5.B).

4. Introduire I'extrémité de la manivelle dans
l'orifice spécifique d'accouplement a la
goulotte, en la maintenant droite et avec la
poignée orientée vers le haut (fig. 5.C).

5. Contréler la goulotte d'éjection en la
tournant entierement dans les deux sens.
La goulotte doit tourner librement (fig. 9).

4.5 ASSEMBLAGE DU DEFLECTEUR

1. Introduire le déflecteur sur la base d'éjection
dans une position droite (fig. 6.A).

2. Accoupler, des deux cétés, les languettes
dans les ceillets de rotation (fig. 6.B).

3. Pousser jusqu'a accrocher les axes
dans les orifices spécifiques (clic).

5. COMMANDES DE CONTROLE

5.1 CLE DE CONTACT

Permet d’arréter et de mettre en
marche le moteur. La clé de contact
a deux positions (fig.8.H) :

1. Clé extraite - OFF — le moteur s’arréte
et ne peut pas se remettre en marche.
2. Clé branchée — ON - le moteur peut

étre mis en marche et en fonction.

5.2 LEVIER DE DEMARRAGE

Permet d’arréter et de mettre

en marche le moteur.

* Démarrage : Appuyer sur le clé de
contact (fig. 8.H) et tirer sur
le levier de démarrage (fig. 8.B).

e Arrét :relacher le levier de
démarrage (fig. 8.B).

5.3 VERROUILLAGE DU LEVIER
DE DEMARRAGE

Il empéche I'activation accidentelle du levier de
démarrage. Appuyer sur le clé de contact(fig. 8.H)
pour déverrouiller le levier de démarrage.

5.4 MANIVELLE D’ORIENTATION DE
LA GOULOTTE D’EJECTION

Elle commande la rotation de la goulotte
d'éjection en permettant ainsi d'orienter
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I'éjection de la neige dans la direction 6.2.1 Contréle de sécurité général et
souhaitée. Tourner la manivelle (fig. 9.E) dans fonctionnement de la vis sans fin

le sens des aiguilles d'une montre / dans
le sens inverse pour orienter la goulotte.

Objet Résultat
5.5 ORIENTATION DU DEFLECTEUR Appuyer sur le clé de Le moteur démarre
contact (fig. 8.H). et la vis sans fin
Enfoncer le levier commence a tourner.

Saisir la poignée (fig. 10.A) et I'enfoncer de démarrage.

pour décrocher le bloc déflecteur — —
(fig. 10.B) et permettre ainsi de le régler Conduite d'essai Aucunelwbratlon
(fig. 10.C). Déplacer la poignée vers l'avant iy

AN . Aucun bruit anormal.
/ vers l'arriere pour abaisser / monter le
déflecteur, avec la poignée tirée.
Aprés avoir placé le déflecteur dans

Relacher le levier Le moteur et la vis
de démarrage. sans fin s'arrétent
immédiatement.

la position souhaitée, relacher la prise

pour bloquer le déflecteur (clic). A Si I'un des résultats différe de ce qui est

indiqué dans les tableaux suivants, il n'est
5.6 INTERRUPTEUR DES pas possible d'utiliser la machine ! Remettre
LUMIERES A LED la machine a un centre d'assistance pour les

contrbles nécessaires et pour sa réparation.
Pour allumer les phares, pousser vers

I'avant l'interrupteur (fig. 8.E). 6.3 DEMARRAGE / FONCTIONNEMENT
I = ON : phares allumés

O = OFF : phares éteints /\ Le démarrage du chasse-neige

entraine la rotation de la vis sans fin.
Eloigner les personnes a une distance

6. UTILISATION DE LA MACHINE de sécurité et contréler que la vis sans
fin ne touche pas de cailloux ou autres
IMPORTANT  Lesnormes de sécurité a objets susceptibles d'étre lanceés.
suivre pendant l'utilisation de la machine
sont décrites au chap. 2. Respecter 6.3.1 Départ
scrupuleusement ces indications pour ne pas
s'exposer a de graves risques ou dangers. 1. Incliner le chasse-neige légerement
. i vers l'arriére et soulever un peu
6.1 OPERATIONS PRELIMINAIRES la vis sans fin du sol.
2. Enfoncer et maintenir enfoncé
e Contréler qu'en position de démarrage, la vis le déverrouillage du levier de
sans fin ne fait déja pas prise sur la neige démarrage(fig. 8.H).
* Introduire la batterie dans le logement 3. Pour démarrer, tirer le levier
prévu a cet effet (fig. 7) de démarrage (fig. 8.B).
4. Relacher le déverrouillage du
REMARQUE Avant de commencer & levier de démarrage.
déblayer la neige, il convient d'appliquer du
spray au silicone sur la vis sans fin pour éviter /\ silavis sans fin est bloquée, ne
la formation de glace sur les organes rotatifs. pas essayer de faire tourner le moteur.

La machine est équipée d'une protection

« coupe-circuit » automatique, lorsqu’elle
6.2 CONTROLES DE SECURITE est activée, attendre quelques secondes

avant de faire redémarrer la machine.

Apreés le démarrage et avant d'utiliser la

machine, il est essentiel d'effectuer les 6.3.2 Fonctionnement

tests suivants de sécurité. Vérifier que

les résultats des contrbles de sécurité Abaisser la vis sans fin vers le terrain
correspondent aux informations du tableau. et commencer a déblayer la neige.

A Toujours effectuer les contréles A Toujours arréter le moteur avant de
de sécurité avant I'utilisation. procéder a des opérations de déblocage.
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6.4 ARRET

Pour arréter la machine, relacher le
levier de démarrage (fig. 8.B).

IMPORTANT Si /'on doit s'éloigner
de la machine, retirer la batterie.

6.5 CONSEILS D'UTILISATION

* Le déblayage de la neige est plus efficace
lorsque celle-ci est encore fraiche.
Repasser sur les zones déja déblayées
pour éliminer les résidus de neige

e Sipossible, éjecter la neige dans la
direction du vent. Contrdler la distance
et la direction du jet de neige éjectée.

* En cas de fort vent, abaisser le
déflecteur de fagon a orienter la neige
éjectée vers le terrain, en réduisant les
probabilités que le vent ne la transporte
dans des zones inadéquates.

¢ A lafin du travail, laisser la machine
en mouvement pendant quelques
minutes pour éviter la formation de
glace dans la goulotte d'éjection.

6.5.1 Neige seche et normale

La neige atteignant 20 cm d'épaisseur
maximum peut rapidement étre éliminée

en procédant au déblayage a une vitesse
uniforme. En cas de neige plus profonde ou
d'accumulations, réduire la vitesse et laisser
la machine fonctionner a son rythme.

6.5.2 Neige mouillée et compactée

Avancer lentement. Eviter d'utiliser
la lame inférieure pour déblayer la
neige compacteée et le verglas.

IMPORTANT Lutilisation intense de la
machine en présence de neige mouillée et
compactée peut provoquer des anomalies
au niveau du logement de la vis sans fin.

6.6 APRES L'UTILISATION

* Retirerimmédiatement la
batterie de son logement.

* Nettoyer a la brosse toute la neige
restée sur la machine (par. 7.2).

* Déplacer toutes les commandes en
avant et en arriére plusieurs fois.

e Serrer les vis et boulons qui se
seraient éventuellement desserrés
au cours de l'utilisation.

e Contréler qu’il n’y ait pas d’éléments
desserrés ou endommageés. Au besoin
remplacer les éléments endommagés.

A Ne pas recouvrir la machine tant
que le moteur est encore chaud.

7. ENTRETIEN

71 GENERALITES

IMPORTANT Les normes de sécurité a
respecter lors des opérations d'entretien
sont décrites au par. 2.4. Respecter
scrupuleusement ces indications pour ne pas
s’exposer a de graves risques ou dangers-

A Tous les contréles et toutes les
interventions d'entretien doivent étre
effectués lorsque la machine est

arrétée et le moteur éteint. Avant toute
intervention d'entretien, éteindre le moteur
et extraire la clé de son logement.

A Porter des vétements adéquats,
des gants et des lunettes avant
d'effectuer les opérations d'entretien.

* Lesintervalles et les types d'intervention
sont résumeés dans le « Tableau opérations
d'entretien ». Le but du tableau est de
vous aider a maintenir votre machine en
conditions d'efficacité et de sécurité. l|
rappelle les principales interventions et la
périodicité prévue pour chacune d’elles.
Effectuer I'action correspondante en fonction
de la premiere échéance qui se produit.

e Lutilisation de pieces de rechange et
d'accessoires qui ne sont pas d'origine
pourrait avoir des conséquences négatives
sur le fonctionnement et sur la sécurité
de la machine. Le fabricant décline toute
responsabilité en cas de dommages ou
de |ésions causés par ces produits.

* Les pieces de rechange d'origine sont
fournies par les ateliers d'assistance
et par les revendeurs agréés.

IMPORTANT Toutes les opérations
d'entretien et de réglage non décrites dans
ce manuel doivent étre exécutées par votre
revendeur ou par un centre spéecialisé.
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7.2 NETTOYAGE

A Effectuer les opérations de nettoyage
lorsque la machine est éteinte. Ne

pas essayer de retirer la neige de

la goulotte sans avoir d'abord :

* Relaché la commande de la vis sans fin
* Retiré la clé de contact

* Retiré la batterie

Toujours nettoyer la machine apres

son utilisation. Pour le nettoyage,

suivre les instructions ci-apres :

e Arréter le moteur

* Retirer |la batterie de son logement.

* Laisser refroidir le chasse-neige

* Nettoyer le chasse-neige a l'intérieur
et a I'extérieur en utilisant une brosse
appropriée et/ou de l'air comprimé.

A Ne jamais laver le chasse-neige avec
de I'eau parce que ceci détériorerait les
dispositifs électriques et entrainerait
donc un risque d'électrocution.

8. STOCKAGE

Lorsque la machine doit étre stockée
pendant plus de 30 jours :

1. Nettoyer soigneusement le chasse-neige.

2. Vérifier que le chasse-neige ne
soit pas endommagé. Au besoin
exécuter des réparations.

3. Sila peinture est détériorée, la retoucher
pour prévenir la formation de rouille.

4. Protéger les surfaces métalliques
exposeées a la rouille.

9. ASSISTANCE ET REPARATIONS

Ce manuel fournit toutes les indications
nécessaires pour utiliser la machine et pour
effectuer correctement I'entretien de base a la
charge de l'utilisateur. Toutes les interventions
de réglage et d’entretien qui ne sont pas décrites
dans ce manuel doivent étre exécutées par votre
revendeur ou un centre spécialisé disposant

des connaissances et des équipements
nécessaires pour que le travail soit exécuté
correctement, en maintenant le niveau de
sécurité et les conditions de la machine d’origine.
Les opérations exécutées dans des structures
inadéquates ou par des personnes non
qualifiées entrainent la caducité de toute

forme de garantie que ce soit et de toute
obligation ou responsabilité du fabricant.

Seules les ateliers d’assistance agréés

peuvent effectuer les réparations

et I'entretien sous garantie.

* Les ateliers d'assistance agréés utilisent
exclusivement des pieces de rechange
d'origine. Les piéces de rechange et les
accessoires d'origine ont été développés
spécialement pour les machines.

* Les pieces de rechange et les
accessoires non originaux ne sont pas
approuveés, leur utilisation entraine la
perte de validité de la garantie.

* Nous conseillons de confier la machine

une fois par an a un atelier d'assistance

agréeé pour l'entretien, l'assistance et le
contrdle des dispositifs de sécurité.

10. COUVERTURE DE LA GARANTIE

Globe Tools garantit ce produit d’extérieur contre
tout défaut de pieces et de main d’oeuvre pour
une durée de 24 mois a partir de la date d’achat
par le premier acquéreur, avec les limitations
ci-dessous. Veuillez conserver votre facture qui
attestera de la date d’achat.

Cette garantie ne s’applique que pour un usage
privé et non commercial du produit. Cette
garantie ne couvre pas les dommages ou les
responsabilités dus a une mauvaise utilisation, a
un mauvais traitement accidentel ou intentionnel,
a une mauvaise manipulation, a une utilisation
déraisonnée, a de la négligence, au non respect
par I'utilisateur final des procédures d’utilisations
encadrées du mode d’emploi, a une tentative de
réparation par du personnel non qualifié, a une
réparation non autorisée, a une modification, ou
I'utilisation d’accessoires non spécifiguement
recommandeés par une instance autorisée.

Cette garantie ne couvre pas les courroies,
brosses, sacs, ampoules ou autres piéces
d’usure normale dont le remplacement est
nécessaire durant la période de garantie. Sauf
mention contraire des lois applicables, cette
garantie ne couvre pas les frais de port ou les
consommables tels les fusibles.

Cette garantie limitée sera annulée si la
signalétique d’identification originale (marque, n°
de série, etc.) est effacée, abimée ou absente ou
si le produit n’a pas été acheté chez un revendeur
autorisé ou si le produit est vendu TEL QUEL
et/ou DANS L’ETAT.

Sujettes a toutes les lois locales applicables, les
dispositions de cette garantie limitée remplacent
toute autre garantie écrite, expresse ou
impliquée, écrite ou orale, y compris toute
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garantie de VALEUR MARCHANDE OU Cette garantie n’est valable qu’au sein de

CORRESPONDANT A UNE UTILISATION I'Union Européenne, de 'Australie, et de la
PARTICULIERE. NOUS NE SERONS EN Nouvelle Zélande. En dehors de ces zones,
AUCUN CAS TENUS RESPONSABLES DES veuillez contacter votre distributeur Green

DOMMAGES SPECIAUX, DES

FAUX-FRAIS, DES CONSEQUENCES OU garanties sont applicables.

DOMMAGES SECONDAIRES. NOTRE
RESPONSABILITE MAXIMALE
N’EXCEDERA PAS LE PRIX PAYE PAR
L’ACQUEREUR LORS DE L’ACHAT DU
PRODUIT.

11. TABLEAU DES OPERATIONS D'ENTRETIEN

works tools autorisé pour vérifier si d’autres

Intervention Périodicité Paragraphe
Contréles de sécurité / Vérification des commandes Avant chaque utilisation 6.2
Toujours contrdler que les dispositifs électriques sont Avant chaque utilisation 6.2
en bon état et qu'ils fonctionnent parfaitement
Contréler que la vis sans fin tourne librement Avant chaque utilisation 6.2.1
Appliquer du spray au silicone sur la vis sans Avant chaque utilisation 6.3
fin pour éviter la formation de glace
Contrdler que tous les branchements a vis sont Avant et aprés 4
bien serrés. Serrer, le cas échéant. chaque utilisation
Contréler que le levier de démarrage ne peut étre activé que Avant chaque utilisation 5.3
lorsque le déverrouillage du levier de démarrage est désactivé
Nettoyage général et controle A la fin de chaque utilisation 7.2
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12.IDENTIFICATION DES ANOMALIES

PROBLEME

CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

1. Démarrage manqué

Batterie absente ou mal logée

Vérifier que la batterie est
correctement insérée

Intervention de la protection
contre les surcharges

Attendre quelques secondes pour
le réarmement automatique.

Le vis sans fin est obstruée et le
moteur ne parvient pas a démarrer

Relacher immédiatement la commande
de démarrage et retirer I'obstacle.
Répéter ensuite I'opération d'allumage.

2. Le moteur tourne
difficilement.

Vis sans fin ou goulotte d'éjection
obstruées, bloquées par des
obstacles ou détériorées.

Nettoyer la vis sans fin et la goulotte.
Retirer les éventuels détritus ou objets
étrangers. Remplacer si endommageés.

Le condensateur est défectueux.

Appeler l'assistance ou le revendeur.

3. Le moteur s'arréte
a l'improviste

Dysfonctionnement de la partie électrique

Appeler l'assistance ou le revendeur.

Intervention de la protection
contre les surcharges

Attendre 10 minutes et essayer a nouveau.

4. Vibrations excessives

Eléments desserrés ou vis sans
fin ou roue détériorées.

Serrer tous les dispositifs de fixation.
Faire remplacer les éléments détériorés
par un centre d’assistance agrée.

Guidon positionné de fagon incorrecte.

S'assurer que le guidon est
fixé dans sa position.

5. Perte ou ralentissement
lors de I'expulsion
de la neige

Goulotte d’éjection obstruée.

Nettoyer la goulotte d'éjection.

Vis sans fin coincée.

Retirer les éventuels détritus ou
objets étrangers de la vis sans fin.

6. Le chasse-neige laisse
une fine couche de
neige sur le terrain

Tranchant de la vis sans fin usé

Contacter le centre d'assistance agréé.

Si les anomalies persistent apres avoir appliqué le solutions décrites ci-dessus, contacter le revendeur.
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m @ POZOR! PRIJE UPORABE STROJA, PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Cuvaijte za buduce potrebe.

KAZALO 1. OPCENITO

1. OPCENITO ... 1
3. POZNAVANJE STROJA ............................... 5 1.1 KAKO SE SLUilTl PR'RUCN'KOM
3.1 Opis stroja i predvidena uporaba .......... 5
3.2 Slgurnosne 0ZNAKE ..o, 6 Odredeni Od]eleI u tekstu priruénika, kOjI
3.3 Glavne komponente ...........cccccvvvvieeeeeen. 6 sadrze informacije od posebnog znadaja
4. MONTIRAN:JE .............................................. 7 glede Sigurnosti ||| rada, raz”éito su
5. UPRAVL:]ACKI ELEMENTI ........................... 7 Oznaéeni prema Sljedeéem kriteriju:
5.1 Klju€ zapaljenje .......cccccevviiiiiiiiiiinnnnenn. 7
22 pucea azfu%‘i’ckéezt:rggk o 7 NAPOMENA ii VAZNO Navodidefalje
34 Ritasavomamans anais a0 Wangedomani vea s e
1ZDACIVaNn)e ........ccceiiiiiiii e vy . T Y
5.5 Usmjeravanje usmjerivaca. .................... 8 ostecenja stroja ili prouzrocenja stete.
5.6 Prekidac¢ za LED SVjetla ......................... 8 Simbol A istiGe neku Opasnost_ Nepoéto\/anje
6. UPORABA STROJA ..................................... 8 upozorenja moze dovesti do nanoéenja
6.1 Prlpremne radnje ................................... 8 tje'esnih Oz|jeda sebi ili tre¢ima i/ili Oéteéenja_
6.2 Sigurnosne kontrole ............cccceeeernnnnn. 8
6.3 Pokretanje/rad ....................................... 8 gL reeeeeecseeresecereeet s eeeeeceseeeeee?

9 . Odlomci istaknuti sivim to¢kastim okvirom

6.4 Zaustavljanje..........cccccoiiiiiiiiiiinniiieenen. oznagavaju opcijske karakteristike

6.5 Savjeti za koriStenje ..........coceevevenenee. 9 % oienisy pristtne na svim modelima
6.6 NakonkoriStenja ..o, 9 . prjeilolc':sgn?n‘:suuov?)m psr\i/rluénili)u ePIrovjerite .

7. ODRZA\(ANJE .............................................. 9 “ ima li va$ model dotiénu karakteristiku. :
7.1 OpCeNito .....cveeveiiiiii 9
7.2 CiSCenje....ccceeueeiieiiiiiciieii, 9

8. SKLADISTENJE ... 10 Sve naznake "prednje", "straznje",

9. SERVISIRANJE | POPRAVCI ..................... 10 "desno" i "lijevo" odnose se na

10.STO JAMSTVO POKRIVA ........ccccei 10 rukovatelja u sjede¢em polozaju.

11. TABLICA ODRZAVANJA ......cooiiiiieeeeeean. 11

12.UTVRBDIVANJE NEPOGODNOSTI............. 11 1.2 REFERENCIJE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputama za uporabu oznacene
su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Komponente koje se vide na slikama
oznacene su slovima A, B, C i tako dalje.
Jedna referencija komponente C na

slici 2 oznacena je natpisom: "Vidi sl.
2.C"ili jednostavno "(sl. 2.C)".

Slike sluze za orijentaciju. Stvarni komadi
mogu se razlikovati od onih prikazanih.

1.2.2 Naslovi

PriruCnik je podijeljen na poglavlja i na odlomke.
Naslov odlomka "2.1 Osposobljavanje" je
podnaslov poglavlja "2. sigurnosne upute".
Referencije na naslove ili odlomke signaliziraju
se kraticom pog. ili odl. i odgovaraju¢im

brojem. Primjer: "2. pog." ili "odI. 2.1".
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2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 OSPOSOBLJAVANJE

/\ Pazljivo procitajte
ove upute prije pocetka
uporabe stroja.

/A Upoznajte se s
upravljackim elementima
i primjerenom uporabom
stroja. Naucite brzo
zaustavljati motor.
Nepostivanje upozorenja
i uputa moze prouzrogditi
pozare i/ili teSke ozljede.
Cuvajte sva upozorenja i
upute za buduce potrebe.

* Nemojte nikad dopustati
da stroj koriste djecaili
osobe koje nisu dovoljno
upoznate s uputama. Lokalnim
zakonima moze biti odredena
najniza dob korisnika.

* Qvaj uredaj mogu Koristiti
djeca od 8 godina nadalje
| 0sobe sa smanjenim
tielesnim, osjetilnim ili umnim
sposobnostima, odnosno
bez iskustva i znanja ako ih
se nadzire ili su upuceniu
uporabu uredaja na siguran
nacin te razumiju ukljucene
opasnosti. Djeca se ne smiju
igrati s uredajem. Djeca ne
smiju Cistiti ni vrsiti redovno
odrzavanje bez nadzora.

* Stroj se ne smije Koristiti
ako se rukovatelj osjeca
umorno ili lose ili ako
se nalazi pod utjecajem
lijekova, droga, alkohola
ill Stetnih tvari koje mogu
smanijiti njegove psihofiziCke
sposobnosti i paznju.

HR -

* Ne zaboravite da je rukovatel;
(ili korisnik) odgovoran za
nesrece i nepredvidene
slucajeve koji mogu ostetiti
druge osobe ili njihovu imovinu.
Odgovornost korisnika
podrazumijeva procjenu
potencijalnih opasnosti
terena na kojem se radi te
poduzimanje svih potrebnih
mjera kako bi se zajamdila
vlastita sigurnost i sigurnost
drlégih osoba, a posebno na
padinama, neravnim, klizavim
Ili nestabilnim terenima.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Osobna zastitna

oprema (0Z0O)

* Nemoijte koristiti ralicu
za snijeg ako niste
prikladno odjeveni.

* Nosite obucu koja
omogucuje dobro prianjanje
na skliskim povrsinama.

» Tijekom koriStenja, odrzavanja
ili popravljanja uvijek nosite
zastitne naocale ili vizir. Pri
radu motoriziranim strojevima
moglo bi doci do odbacivanja
stranih tijela u o¢i.

* Nosite slusalice za
zasStitu od buke.

Radno podrucje/stroj

* Dobro kontrolirajte podrucje
koje treba o istitl i uklonite
eventualna uodljiva strana
tijela. Na primjer otirace,
sanjke, daske, Zicu itd.

* Prije pokretanja motora
kontrolirajte jeste li deaktivirali
sve upravljacke elemente.

* Prije poCetka €iS¢enja snijega
pustite da se motor i stroj
prilagode vanjskoj temperaturi.



Baterijsko napajanje

* ProcCitajte mjere opreza
i sigurnosti koje sadrzi
prirucnik za bateriju.

e Kontrolirajte odgovara li mrezni
napon naponu napajanja.

/\ Trajni prikljuéak bilo
kojeg elektricnog uredaja
na elektricnu mrezu zgrade
mora izvesti kvalificirani
elektricar, sukladno vazec¢im
propisima. Nepravilan
priklju¢ak moze prouzrociti
teske osobne ozljede i smrt.

2.3 TIVEKOM UPORABE

Radno podrucéje

e Stroj se ne smije koristiti u
prostorima u kojima postoji
rizik od eksplozije, u blizini
zapaljivih tekucCina, plina ili
prasine. Elektricni kontakti
Ili mehanicka trljanja mogu
proizvesti iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili paru.

* Radite samo uz dnevno
svijetlo ili uz dobru rasvjetu i
u uvjetima dobre vidljivosti.

e Udaljite osobe, djecu i Zivotinje
iz radnog podrucja. Djecu
treba nadzirati odrasla osoba.

* Posebno pazite prilikom
uporabe stroja na sljuncanim
putovima, nogostupima
| cestama ili prilikom
njihovog prelazenja. Pazite
na skrivene opasnosti.

* Prilikom uporabe stroja blizu
ceste, pazite na promet.

Ponasanje

* Nemojte usmjeravati otvor
kanala za izbacivanje prema
vjetru, odnosno prema
osobama, Zivotinjama,
vozilima, ku¢ama ni bilo
cemu Sto bi se moglo ostetiti
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snijegom ili predmetima
skrivenim u snijegu. Ne
dopustajte nikome da se
zaustavlja ispred stroja.
Ralicu za snijeg nemojte
nikad koristiti u blizini
ograda, automobila, prozora,
staklenih ograda itd. ako niste
Erikladno podesili usmjerivac
anala za izbacivanje
Nemoijte priblizavati ruke i
stopala rotirajucim dijelovima.
Drzite se uvijek daleko od
kanala za izbacivanje snijega.
Ako ralica za snijeg udari
u strana tijela ili neobic¢no
vibrira, izvadite bateriju
i paél{i)vo je pregledajte
kako biste se uvjerili da se
nije oStetila. Vibracije su
obi¢no simptom prisutnosti
nekog problema. Popravite
eventualna ostecenja prije
ponovnog koristenja stroja.
Prije nego Sto se udaljite
od stroja, deaktivirajte
sve upravljacke elemente
| izvadite bateriju.
Prije CiScenja, vrsenja
popravaka ili pregleda,
uvijek provjerite jesuli
rotirajuci dijelovi zaustavljeni,
svi upravljacki elementi
deaktivirani i baterija izvadena.
Nemojte premjestati stroj
vrlo velikim brzinama Bo
skliskim povrsinama. Pazite
prilikom kretanja unatrag. Prije
| za vrijeme kretanja unatrag
gledajte iza sebe, kako biste
se uvjerili da nema prepreka.
Prilikom prevozenja stroja
ili kad ga ne Kkoristite,
deaktivirajte puznicu.
Uvijek se uvjerite da imate
dobru ravnotezu i da ¢vrsto
drzite drsku. Hodajte,
nemojte nikad trcati.



O%Iraniéenja u uporabi

e Na kosini se nemoijte
Bop_reéno kretati strojem.

vijek se krecite odozgo
prema dolje, odnosno odozdo
prema gore. Pazite prilikom
mijenjanja smjera na kosini.
IzbjegavaEe strme padine.

* Nemojte koristiti stroj ako
zastite nisu dovoljne Ili ako
sigurnosne naprave nisu
pravilno namjestene.

* Nemojte deaktivirati postojece
sigurnosne sustave niti vrsiti
neovlastene izmjene na njima.

* Nemojte preopteretiti stroj
vodeci ga prevelikom brzinom.

* Nemojte uvlaciti ruke u
otvor za izbacivanje ili
unutar puznice ako prije
niste izvadili bateriju.

2.4 ODRZAVANJE,
SKLADISTENJE
| PRIJEVOZ

Sigurnost stroja Cete ocCuvati
redovitim odrzavanjem i
pravilnim skladistenjem.

/\ lzvadite bateriju i
proéitajte upute za nju
prije pocetka vrsenja bilo
kakvog zahvata ¢iscenja
ili odrzavanja. Nosite
odgovarajucu odjecu i
radne rukavice u svim
situacijama koje mogu
biti opasne po ruke.

/\ Pokvarene ili ostecene
dijelove treba zamijeniti,

a nikad popraviljati.

Koristite samo originalne
rezervne dijelove: uporaba
neoriginalnih i/ili nepravilno
montiranih rezervnih dijelova
ugrozZava sigurnost stroja,
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moze prouzrociti nesrece ili
tielesne ozljede i oslobada
Proizvodaca od bilo kakve
obaveze ili odgovornosti.

Odrzavanje

* Ako se baterija ostetila,
smije ju se zamijeniti jedino
originalnom pricuvnom
baterijom, a zamjenu
treba i1zvrsiti prodavac ili
specijalizirani centar.

SkladisStenje

* Nakon izbacivania shijega
pustite stroj nekoliko minuta
uklju¢en kako se kolektor/
rotor ne bi zaledili.

* Prije skladistenja ralice za
shijeg u zatvorenom prostoru,
pustite da se motor ohladi.

* Uvijek pogledajte vazne
detalje u uputama za uporabu
ako ralicu za snijeg treba
Cuvati u dugom razdoblju.

Prijevoz

Svaki put kad stroj treba

pomaknuti, podignuti, prevoziti

Ili nagnuti, potrebno je:

* nositi Cvrste radne rukavice;

* uhvatiti stroj na mjestima
koja omogucuju sigurno
drzanje, vodeci racuna o
tezini | njenoj raspodijeli;

* da broj osoba koje to
obavljaju bude primjeren
tezini stroja i karakteristikama
prijevoznog sredstva.

e Za vrijeme prijevoza,
stroj prikladno ucvrstite
za prijevozno sredstvo.

2.5 ZASTITA OKOLISA

Zastita okoliSa mora predstavljati
bitan i prvenstveni vid uporabe
stroja, u korist civilnog suzivota
kao i okoliSa u kojem zivimo.
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* |zbjegavajte ometanje susjeda.

e Strogo se pridrzavajte
lokalnih propisa o odlaganju
ambalaze, ulja, goriva, filtera,
propalih dijelova ili bilo kojeg
drugog elementa Stetnog
za okolis: te otpatke se ne
smije bacati u smece, nego
ih treba razdvoijiti i predati
odgovarajuéim centrima za
sakupljanje koji ¢e se pobrinuti
za recikliranje materijala.

* U trenutku rashodovanja
nemoijte ostavljati stroj u
okolisu, nego se obratite
centru za sakupljanje sukladno
lokalnim propisima na snazi.

2.6 RECIKLIRANJE

Nemoijte bacati elektricne
-~ uredaje s kucnim otpadom.

Prema europskoj direktivi
2012/19/EZ o elektricnom i
elektroni¢kom otpadu te njezinoj
primjeni u skladu s nacionalnim
normama, otpadne elektriche
uredaje mora se sakupljati
odvojeno, u cilju njihove ponovne
primjene na ekoloski prihvatljiv
nacin. U slu¢aju odlagagja
elektricnih uredaja na odlagaliste
otpada ili na tlo, stetne tvari
mogu dospjeti do vodenog
sloja i tako ucCi u hranidbeni
lanac, ugrozavajuci vase
zdravlje 1 dobrobit. Za detaljnije
informacije o ovom proizvodu
kontaktirajte mjerodavni zavod
za gospodarenje kucnim
otpadom ili svog prodavaca.
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3. POZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA | PREDVIDENA
UPORABA

Ovaj stroj je ralica za snijeg.

Napaja se elektricnom energijom. Ima blok

za napajanje punjivom baterijom 48 V. Nju

treba napuniti putem uti¢nice izmjeni¢ne

struje 230 V, pomoc¢u odgovarajuceg

punjaca baterija (vidi specifi¢ni priru¢nik).

Elektri¢ni motor se aktivira pomocu rucice za

pokretanje na drski, a on aktivira puznicu za

¢isc¢enje snijega. Rukovatelj moze voditi stroj

drzeci ga za drSku na kojoj se nalazi ru€ica za

pokretanje, stojeCi uvijek na nogama, iza stroja.
3.1.1 Predvidena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i izraden za

Ciséenje, rasciS¢avanje i izbacivanje

snijega iz vrtova, s nogostupa, kolnih

prilaza i ostalih povrSina u razini tla.

Ralicu za snijeg morate koristiti

isklju€ivo za uklanjanje snijega.

3.1.2 Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drugacija

od gore navedenih moze se pokazati

opasnom te prouzroditi Stetu osobama i/

ili stvarima. Neprimjerena uporaba

obuhvaca (na primjer, ali ne i samo):

e uporabu stroja na povrSinama iznad razine tla
kao $to su krovovi stambenih zgrada, garaze,
trijemovi ili druge konstrukcije, odnosno objekti;
aktiviranje puznice u prisutnosti

elemenata drukgdijih od snijega (na

primjer tla, trave, Sljunka itd.);

* vucu ili guranje tereta.

* Nemojte prevoziti putnike.

VAZNO Neprimjerenom uporabom stroja
jamstvo se ponistava, uz odricanje svake
odgovornosti proizvodaca, ¢ime svi troskovi
nastali uslijed ostecenja ili ozljeda samog
korisnika ili trecih prelaze na teret korisnika.

3.1.3 Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od
strane potroSa¢a, odnosno operatera
koji nisu profesionalci. Namijenjen

je neprofesionalnoj uporabi.

VAZNO Stroj treba rabiti samo jedan rukovatelj.



3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na stroju se nalaze razni simboli (sl. 3).
Njihova je funkcija podsijetiti rukovatelja na
to kako treba postupati da bi se stroj
koristilo uz potrebnu paznju i oprez.
Objasnjenje simbola:

POZOR! U slu¢aju nepostovanja
norma postoji rizik od smrti i/ili
nano$enja Stete osobama ili stvarima.

>

POZOR! Procitajte upute prije
pocetka koristenja stroja.

)
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OPASNOST! Izbacivanje predmeta.
Nemojte usmjeravati otvor za izbacivanje
prema nazoc¢nima ili zivotinjama.

OPASNOST! U radnom podrucju ne
smije biti osoba, djece ni Zivotinja.

OPASNOST! Rotor se okrece.
Uvijek se drzite daleko od otvora
za izbacivanje snijega.

OPASNOST! Drzite ruke i stopala
daleko od rotirajucih dijelova.

OPASNOST! Zabranjeno je uvladiti
ruke u kanal za izbacivanje dok je

puznica u pokretu. Zaustavite motor
prije ¢iS¢enja kanala za izbacivanje.

OPASNOST! Nosite zastitne sluSalice.

OPASNOST! Nosite zastitne naocale.

OPASNOST! Prije radova na odrzavanju
stroja izvadite iz njega bateriju.

POZOR! Punjac baterija ima
sigurnosni transformator.

ad R @ O

OPASNOST! Koristite samo
u suhoj prostoriji.

POZOR! Prije uporabe,
procitajte upute za uporabu.

B [
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() E POZOR! Akumulator ne izlazite suncu
9  kad je temperatura viSa od 45°C.

~ OPASNOST! Nemojte uranjati
% akumulator u vodu niti ga izlagati vlazi

OPASNOST! Nemojte bacati baterije
u vatru. RIZIK OD EKSPLOZIJE!

VAZNO Naljepnice koje su se unistile ili su
postale necitljive trebate zamijeniti. ZatraZite
nove etikete od ovlastenog servisnog centra.

NY. Odvojeno prikupite
& iskoriStene proizvode i
ambalazu kako bi se

materijali mogli reciklirati i
ponovno koristiti. Ponovno
koriStenje recikliranih materijala
pomaze oéuvanju oneeisSaeenja
okoliSa i smanjuje zahtjeve za
sirovinama.

Batteries Na kraju vijeka trajanja,
pazljivo odlozite baterije
Lon  radi brige o okoliSu.
Baterije sadrze materijal
koji je opasan za vas i okolis.
Mora se ukloniti i odloZziti u
odvojenom odlagalistu koji
prinvaeea litij-ionske baterije.

3.3 GLAVNE KOMPONENTE

Stroj se sastoji od glavnih
komponenti u nastavku (sl. 1).

Drska

Rucica za pokretanje

Doniji dio drSke

Rucica za usmjeravanje kanala
LED svjetla

Zatvaranje zgloba dr8ke
SrediSnja drska

Klju¢ za paljenje
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Kanal za izbacivanje

Usmijerivac

Puznica

Sjediste puznice

Kotac

Doniji noz

Transportna rucka

Prostor za bateriju

Punjac baterija (dostavlja se odvojeno)
Baterija (dostavlja se odvojeno)

DOUVOZEM A&

4. MONTIRANJE

Zbog potreba skladistenja i prijevoza
pojedine komponente stroja nisu izravno
tvorni¢ki montirane, nego ih treba
sastaviti nakon uklanjanja ambalaze,

a prema uputama koje slijede.

41 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakiranju se nalaze i komponente za montazu
(sl. 4) koje se nabrajaju u sljedecoj tablici:

Upute -

Komponenta Sl. Br.
Ralica za snijeg 4 1
Rucica za usmjeravanije 4.A 4.A1, 1
kanala za izbacivanje 4.A2
Drska 4.B 1
Dio za spajanje drske 4.C 1
Odstojnici i pricvrsni vijci drske 4.D,4.E 2
Odstojnici i pri€vrsni vijci drke 4F 4.G 4
Klju€ za paljenje 4H 1
Usmijerivac 4. 1
]

4.2 VADENJE IZ AMBALAZE

1. Oprezno otvorite ambalazu, pazeci
da ne zagubite komponente.

2. Pogledajte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, uklju€ujuci i ove upute.

3. lzvadite iz kutije sve komponente
koje nisu montirane.

4. |zvadite ralicu za snijeg iz kutije.

5. Odlozite kutiju i ambalazu
postujuci lokalne propise.

4.3 MONTIRANJE DRSKE
1. Montirajte srediSnji dio drske (sl. 4.C) na

ralicu za snijeg (doniji dio drSke) i pri¢vrstite
ga vijcima (sl. 4.D, 4.E) s obje strane.

2. Namjestite gornju drSku (sl. 4.B) na onu
sredi$nju i pricvrstite je odgovaraju¢im
vijcima i blokadama (sl. 4.G, 4.F).

3. Blokirajte elektri¢ni kabel odgovaraju¢om
kabelskom vodilicom (sl. 4.1).

4.4 MONTIRANJE RUCICE ZA
USMJERAVANJE KANALA
ZA IZBACIVANJE

1. Sklopite rucicu (sl. 5.A1) s odgovaraju¢om
produznom osovinom (sl. 5.A) i pri¢vrstite
je elasti¢nim osiguracem (sl. 5.A2). Uvjerite
se da su otvori osovine i spoja poravnati.

2. Uvucite elasti¢ni osigurac u otvor i pricvrstite.

3. Provucite tako dobivenu rucicu kroz
odgovarajuci nosac¢ donje drske (sl. 5.B).

4. Uvucite zavrdni dio rucice u odgovarajudi
otvor za spajanje kanala, drzeci ga u ravhom
polozaju i s ru¢kom prema gore (sl. 5.C).

5. Kontrolirajte kanal za izbacivanje
okrecuci ga potpuno u oba smjera. Kanal
se mora slobodno okretati (sl. 9).

4.5 MONTIRANJE USMJERIVACA

1. Uvucite usmjerivac u cijev za izbacivanje
u ravhom polozaju (sl. 6.A).

2. Spojite jeziCke obje strane u
rupice za okretanje (sl. 6.B).

3. Gurnite sve dok se osovine ne zakaCe u
odgovarajuc¢im otvorima (uz Skljocaj).

5. UPRAVLJACKI ELEMENTI

5.1 KLJUC ZA PALJENJE

Omogucuje zaustavljanje i pokretanje motora.
Klju¢ za paljenje ima dva polozaja (sl. 8 H):

1. lzvadeni klju¢ — OFF —motor se
zaustavlja i ne mozZe ga se pokrenuti.

2. Stavljeni klju¢ — ON — motor se moze
pokrenuti i staviti u rad stroj.

5.2 RUCICA ZA POKRETANJE

Omogucuje zaustavljanje i pokretanje motora.
¢ Pokretanje: pritisnite klju¢ za paljenje

(sl. 8.H) i povucite ru€icu za pokretanje (sl. 8.B).
e Zaustavljanje: otpustite ruc€icu

za pokretanje (sl. 8.B).
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5.3 BLOKADA RUCICE ZA POKRETANJE

Sprje€ava slu¢ajno aktiviranje rucice za
pokretanje. Pritisnite klju¢ za paljenje(sl. 8.H)
kako biste deblokirali ru€icu za pokretanje.

5.4 RUCICA ZA USMJERAVANJE
KANALA ZA IZBACIVANJE

Upravlja okretanjem kanala za izbacivanje

i omogucuje usmjeravanje izbacivanja
snijega u Zeljenom smjeru. Okrenite

rucicu (sl. 9.E) u smjeru/suprotno od smjera
kazaljke na satu kako biste usmjerili kanal.

5.5 USMJERAVANJE USMJERIVACA

Uhvatite rucku (sl. 10.A) i pritisnite je kako biste
otkacili blokadu usmijerivaca (sl. 10.B) i omogucili
podesavanje usmjerivaca (sl. 10.C). Pomaknite
ruc¢ku naprijed/natrag kako biste spustili/
podignuli usmjeriva¢ dok je ru¢ka povucena.
Nakon stavljanja usmjerivaca u Zeljeni polozaj,
otpustite i usmjerivac ¢e se blokirati (uz Skljocaj).

5.6 PREKIDAC ZA LED SVJETLA

Kako biste ukljucili farove, gurnite
prema naprijed prekidac (sl. 8.E).
I = ON: uklju¢ena svjetla

O = OFF: iskljuCena svjetla

6. UPORABA STROJA

VAZNO Sigurnosne upute koje treba
slijediti za vrijeme uporabe stroja navode se u
2. pog. Strogo postujte te naznake kako se ne
biste suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

e Kontrolirajte da u polozaju za pokretanje
puznica ve¢ ne zahvaca snijeg.
* Stavite bateriju u odgovarajuce sjediste (sl. 7)

NAPOMENA PFrije pocCetka uklanjanja
Snijega uputno je pobrinuti se za nanosenje
silikonskog spreja na puZnicu, kako bi se izbjeglo
stvaranje leda na rotirajucim dijelovima.

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

Nakon pokretanja i prije uporabe stroja bitno
je obaviti sigurnosna ispitivanja koja slijede.

Provjerite odgovaraju li rezultati sigurnosnih

kontrola onom §to se navodi u tablici.

A Prije uporabe uvijek izvrsite
sigurnosne kontrole.

6.2.1 Kontrola opce sigurnosti
i rada puznice

Predmet Rezultat
Pritisnite klju€ za paljenje | Motor se pokrece i
(sl. 8.H). puznica se pocinje

Pritisnite rucdicu okretati.

za pokretanje.

Nema nikakve
nepravilne vibracije.
Nema nikakvog
nepravilnog zvuka.

Probna voznja

Otpustite rudicu
za pokretanje.

Motor i puznica se
odmah zaustavljaju.

A Ako bilo koji rezultat odstupa od
onoga sto se navodi u tablicama u
nastavku, ne smijete koristiti stroj!
Dostavite stroj servisnom centru radi
potrebnih kontrola i popravka.

6.3 POKRETANJE/RAD

A Pokretanje ralice za snijeg izaziva
okretanje puznice. Udaljite osobe na
sigurnosnu udaljenost i kontrolirajte
da puznica ne dodiruje kamenje ili
predmete koji bi mogli biti odbaceni.

6.3.1 Polazak

1. Nagnite ralicu za snijeg malo prema
natrag i podignite puznicu malo od tla.

2. Pritisnite i drzite pritisnutu deblokadu
rucice za pokretanje (sl. 8.H).

3. Za pokretanje, povucite rucicu
za pokretanje (sl. 8.B).

4. Otpustite deblokadu rucice za pokretanije.

A Ako je puznica blokirana,

nemojte pustati da motor radi.

Stroj ima automatsku "zastitu motora":
kad se ona aktivira, pricekajte nekoliko
sekundi prije ponovnog pokretanja stroja.

6.3.2 Rad

Spustite puznicu prema tlu i
pocnite uklanjati snijeg.

A Uvijek zaustavite motor prije
obavljanja radnji deblokiranja.
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6.4 ZAUSTAVLJANJE

Kako biste zaustavili stroj, otpustite
rucicu za pokretanje (sl. 8.B).

VAZNO Ako se morate udaljiti
od stroja, izvadite bateriju.

6.5 SAVJETI ZA KORISTENJE

» Uklanjanje snijega je ucinkovitije dok je on
jos svjez. Ponovno prijedite po ve¢ ocis¢enim
podrucjima kako biste uklonili ostatke snijega.

¢ Ako je moguce, izbacujte snijeg u
smjeru vjetra. Kontrolirajte udaljenost
i smjer mlaza izbacenog snijega.

e U prisutnosti jakog vjetra spustite usmjeriva¢
kako biste izbaceni snijeg usmijerili prema
tlu i tako smanijili vjerojatnost da ¢e ga
vjetar prenijeti u neprikladna podrucja.

* Na zavrSetku rada pustite stroj uklju¢en
nekoliko minuta kako biste izbjegli
stvaranje leda u otvoru za izbacivanje.

6.5.1 Suh inormalan snijeg

Snijeg debljine do 20 cm mozete brzo
ukloniti rasciS¢avajuci ga ujednacenom
brzinom. U slucaju dubljeg snijega ili
nakupina snijega, smanijite brzinu i
pustite da stroj radi svojim ritmom.

6.5.2 Mokar i zbijen snijeg

Napredujte polako. Izbjegavajte uporabu donjeg
noza za uklanjanje zbijenog snijega i leda.

VAZNO Intenzivna uporaba stroja
na mokrom i zbijenom snijequ moze
prouzrocCiti kvarove na sjedistu puznice.

6.6 NAKON KORISTENJA

* Odmah izvadite bateriju iz njenog sjedista.
» Cetkom ocistite sav snijeg koji je
ostao na stroju (odl. 7.2).
* ViSe puta pomaknite sve upravljacke
elemente prema naprijed i prema natrag.
* Eventualno zategnite vijke i zavrtnje
koji su popustili tijekom koristenja.
* Provjerite da nema olabavljenih ili
ostecenih komponenti. Ako treba,
zamijenite oStecene komponente.

A Nemojte pokrivati stroj
dok je motor jos topao.

7. ODRZAVANJE

7.1 OPCENITO

VAZNO Sigurnosne upute koje treba slijediti za
vrijeme obavljanja radnji odrZzavanja navode se
u odl. 2.4. Strogo postujte te naznake kako se ne
biste suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

A Sve kontrole i zahvate odrZzavanja
treba vrsiti dok je stroj zaustavljen i
motor ugasen. Prije obavljanja bilo
kakvog zahvata odrzavanja, ugasiti
motor i izvadite klju¢ iz sjedista.

A Prije obavljanja radova na
odrzavanju obucite odgovarajucu
odjecu te stavite rukavice i naocale.

» Ucestalost i vrste zahvata sazeto se navode
u "Tablici odrzavanja". Cilj tablice je pomodi
vam u odrzavanju ucinkovitosti i sigurnosti
va$eg stroja. U njoj se navode glavni
zahvati i vremenski razmaci predvideni
za svaki od njih. IzvrSite odgovarajuci
postupak prema prvom roku koji nastupi.

 KoriStenje neoriginalnih rezervnih dijelova i
dodatne opreme moze negativno utjecati na
rad i na sigurnost stroja. Proizvodac otklanja
bilo kakvu odgovornost u slu€aju ostecenja ili
ozljeda koje su prouzrocili receni proizvodi.

* Originalne rezervne dijelove mozete
nabaviti u servisnim radionicama
i kod ovlastenih prodavaca.

VAZNO Sve radnje odrZavanja i podesavanja
koje se ne opisuju u ovom prirucniku mora
izvrsiti vas prodavac ili specijalizirani centar.

7.2 CISCENJE

A Radnje ¢isc¢enja obavljajte dok je stroj
ugasen. Ne pokusavajte uklanjati snijeg iz
otvora za izbacivanje ako prethodno niste:
* otpustili upravijacki element puznice,

e jzvadili klju¢ za paljenje,

* jzvadili bateriju.

Nakon uporabe uvijek odistite stroj. Kod

¢iSc¢enja se pridrzavajte uputa koje slijede.

» Zaustavite motor.

* |zvadite bateriju iz njenog sjedista.

* Pustite da se ralica za snijeg ohladi.

* Odistite ralicu za snijeg iznutra i izvana
prikladnom ¢etkom i/ili stla¢enim zrakom.
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A Ralicu za snijeg nemojte nikad
prati vodom, jer bi se elektriche
naprave mogle ostetiti i izazvati rizik
od smrtonosnog strujnog udara.

8. SKLADISTENJE

Sto treba uginiti u sluéaju skladistenja
stroja dulje od 30 dana

1. Detaljno odistite ralicu za snijeg.

2. Provjerite da na ralici za snijeg nema
oStecenja. Ako treba, izvrSite popravke.

3. AKko je boja ostecena, popravite je
kako biste sprijecili izbijanje hrde.

4. Zastitite izlozene metalne povrsine od hrde.

9. SERVISIRANJE | POPRAVCI

Ovaj prirucnik pruza sve potrebne naznake

za rukovanje strojem i njegovo pravilno

osnovno odrzavanje koje obavlja korisnik. Sve

zahvate podeSavanja i odrzavanja koji nisu
opisani u ovom priru¢niku mora obaviti vas
prodavac ili specijalizirani centar, koji raspolazu
potrebnim znanjem i opremom, kako bi se
osiguralo pravilno izvrSavanje posla i oCuvali
prvobitni stupanj sigurnosti i stanja stroja.

Zahvati izvrSeni u neprimjerenim strukturama

ili od strane nekvalificiranog osoblja

ponistavaju bilo koji oblik jamstva i bilo kakve

obaveze ili odgovornosti proizvodaca.

* Samo ovlastene servisne radionice mogu
vr8iti popravke i odrzavanje pod jamstvom.

* QvlasStene servisne radionice koriste
isklju€ivo originalne rezervne dijelove.
Originalni rezervni dijelovi i dodatna oprema
razvijeni su upravo za ove strojeve.

* Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema
nisu odobreni; primjena neoriginalnih rezervnih
dijelova i dodatne opreme ponistava jamstvo.

* Preporucujemo da stroj jednom godiSnje
povjerite servisnoj radionici radi odrzavanja,
servisiranja i kontrole sigurnosnih naprava.

10.STO JAMSTVO POKRIVA

Globe Tools jamci da ovaj proizvod za upotrebu
na otvorenom nema greSaka u materijalu ili izradi
za razdoblje od 24 mjeseca od dana kupnje od
izvornog dobavljaCa, uz nize navedena
ogranicenja.

Ovo jamstvo primjenjivo je samo kada se proizvod
koristi za osobne i nekomercijalne namjene. Ovo
jamstvo ne pokriva Stetu ili odgovornost proizasle
iz /zbog krive upotrebe, nasilne primjene,

slu¢ajnih ili namjernih djelovanja korisnika,
nepravilnog rukovanja, nerazumne uporabe,
nemara, propusta korisnika da se pridrzava
postupaka za rukovanje navedenih u korisni¢kom
priruéniku, poku$aja popravaka od strane
nekvalificirane osobe, neovlasteno popravijanje,
izmjene ili upotreba dodatne opreme i/ili
priklju¢aka koji nisu izri¢ito preporuceni od
ovlastene strane.

Ovo jamstvo ne pokriva remenje, Cetke, vrece,
sijalice ili neki drugi dio koji zbog uobi¢ajenog
troSenja i habanja zahtijeva zamjenu za vrijeme
trajanja jamstva. Ukoliko nije posebno predvideno
vazec€im zakonom, ovo jamstvo ne pokriva
troSkove prijevoza ili potro$ne dijelove kao $to su
osiguraci.

Ovo je jamstvo nevazece ako je originalna
identifikacijska oznaka proizvoda (zastitni znak,
serijski broj, itd.) postala necitljiva, promijenjena ili
uklonjena ili ako proizvod nije nabavljen od
ovlastenog preprodavaca, ili ako je proizvod
prodan KAKAV JEST i /ili SA SVIM GRESKAMA.
Podlozno svim primjenjivim lokalnim odredbama,
propisi ovog ograni¢enog jamstva sluze umjesto
bilo kakvog drugog pisanog jamstva, izri€ito
navedenog ili podrazumijevanog, pisanog ili
izreSenog, ukljuéujudi jamstvo NA UTRZIVOST ILI
PRIKLADNOST ZA NEKU POSEBNU
NAMJENU. NI U KOJEM SLUCAJU NECEMO
BITIODGOVORNI ZA SPECIJALNA,
SLUCAJNA, POSLJEDICNA ILI SPOREDNA
OSTECENJA. NASA MAKSIMALNA
ODGOVORNOST NE PRELAZI STVARNU
CIJENU KOJU STE PLATILI ZA OVAJ
PROIZVOD.

Ovo jamstvo vazi samo za Europsku uniju,
Australiju i Novu Zeland. Izvan tih podrucja,
molimo kontaktirajte svog zastupnika za
Greenworks tools kako biste ustanovili vrijedi i
neko drugo jamstvo.
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11. TABLICA ODRZAVANJA

Zahvat Ucestalost Odlomak
Sigurnosne kontrole/provjera upravljackih elemenata Prije svake uporabe 6.2
Uvijek kontrolirajte jesu li elektri¢ne naprave Prije svake uporabe 6.2
cjelovite i rade li savrseno
Kontrolirajte okrece li se puznica slobodno Prije svake uporabe 6.2.1
Nanesite silikonski sprej na puznicu kako biste izbjegli stvaranje leda Prije svake uporabe 6.3
Kontrolirajte jesu li svi vijéani spojevi zategnuti. Ako treba, zategnite. Prije i nakon svake uporabe 4
Kontrolirajte moZe li se ru€ica za pokretanje aktivirati Prije svake uporabe 5.3
samo ako je njezina deblokada deaktivirana
Opce cCiscéenje i kontrola Na zavrSetku svake uporabe 7.2

12. UTVRDIVANJE NEPOGODNOSTI

NEPOGODNOST

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Ne pokrece se

Nema baterije ili je niste pravilno namijestili

Kontrolirajte je li baterija
pravilno namjestena

Intervencija zastite od preopterecenja

Pricekajte nekoliko sekundi na
automatsko uspostavljanje funkcija.

PuZznica je zauzeta i motor se
ne uspijeva pokrenuti

Odmah otpustite upravljacki element za
pokretanje i uklonite prepreku. Nakon
toga ponovno pokus$ajte ukljuciti.

2. Okretanje motora
je otezano.

Puznica ili kanal za izbacivanje
su se zacepili, blokirali
preprekama ili ostetili.

Ogistite puznicu i kanal. Uklonite
eventualne trunke ili strane predmete.
Ako su ostecéeni, zamijenite.

Kondenzator je neispravan.

Pozovite servis ili prodavaca.

3. Motor se iznenadno
zaustavlja

LoS rad elektri¢ne strane

Pozovite servis ili prodavaca.

Intervenirala je zastita od preopterecenja

Pri¢ekajte 10 minuta i ponovno pokus$ajte.

4. Pretjerano vibriranje

Dijelovi su se olabavili ili su se
puznica ili rotor ostetili.

Zategnite sve pri¢vrsne naprave.
Zamijenite oStec¢ene dijelove u
ovlastenom servisnom centru.

Drska nije pravilno namjestena.

Uvjerite se da je dréka
pri¢vrs¢ena u svom polozaju.

5. Gubitak ili usporavanje
pri izbacivanju snijega

Kanal za izbacivanje se zacepio.

Ocistite kanal za izbacivanje.

Puznica se zaglavila.

Uklonite eventualne trunke ili
strane predmete iz puznice.

6. Ralica za snijeg ostavlja
tanki sloj snijega na tlu

Ostrica puznice se istroSila

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Ako nepogodnosti ustraju i nakon primjene opisanih rjedenja, kontaktirajte svog prodavaca.
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FIGYELEM!; A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN
A JELEN KEZIKONYVET! Orizze meg késGbbi sziikség esetére.

1. ALTALANOS TUDNIVALOK

1.1 HOGYAN KELL A HASZNALATI
UTASITAST ERTELMEZNI

A hasznalati utasitas szévegében

néhany, a biztonsag vagy a hasznalat
szempontjabdl kuléndsen fontos informaciot
tartalmazo bekezdést eltéré6 modon
kiemeltiink az alébbi kritérium szerint:

MEGJEGYZES vagy FONTOS az
elézé6 részekben feltiintetettekre vonatkozo
pontositasokat, vagy egyéeb informaciot
tartalmaz a célbol, hogy segitsen elkerdilni a gep
megrongalddasat, illetve eqyeb karok okozasat.

A A szimbdlum veszélyt jelez. A figyelmeztetés
be nem tartasa kezel6 vagy mas személyek
sérllését, illetve karokat okozhat.

A szurke pontokkal jelOlt kerettel

+ kiemelt szakaszok opcios jellemzoket

. tartalmaznak, amelyek nincsenek meg a
- jelen hasznalati utasitasban leirt 6sszes

géptipusndl. Ellenérizze, hogy az On

° gépen jelen vannak-e ezek a jellemzoék.

Az Osszes ,elllsé”, ,hatso”, ,jobb” és ,bal
megjeldlést a kezeld helyzetébdl kell értelmezni.

1.2 HIVATKOZASOK

1.2.1 Abrak

A jelen hasznalati utmutatéban talalhato

abrak szamozasa: 1, 2, 3 stb.

Az abrakon lathato alkatrészeket

az A, B, C stb. betuk jeldlik.

A 2. abran lathaté C alkatrészre valo
hivatkozas jel6lése tehat: “Lasd a 2.C

abrat” vagy egyszerten “(2.C abra)”.

Az abrak csak illusztraciok. A valos alkatrészek
eltérhetnek az abran lathatoktol.

1.2.2 Cimek

A hasznalati utasitas fejezetekre és szakaszokra
oszlik. A“2.1. Betanitds” c. szakasz a “2.
Biztonsagi el6irasok” c. fejezet alcime. A
cimekre vagy szakaszokra val6 hivatkozasokat
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a szamozott szak. illetve fej. roviditések
jelolik. Példaul: “2. fej.” vagy “2.1. szak.”.

2. BIZTONSAGI ELOIRASOK

2.1 BETANITAS

/\ Olvassa el figyelmesen
a jelen utasitasokat gep
hasznalata elott!

/\ Ismerje meg a
kezelbszerveket, és sajatitsa
el e gép kezeléseét. Tanulja
meg a motor gyors leallitasat.
A figyelmeztetések és az
utasitasok be nem tartasa
tizesethez és/vagy sulyos
sériilésekhez vezethet.
Orizzen meg minden
figyelmeztetest eés utmutatast,
hogy a késébbiekben is

at tudja oket tekinteni.

 Tilos gyermekekre bizni a
gép hasznalatat, illetve olyan
személyre, aki nem ismeri a
gep kezelésere vonatkozo
utmutatasokat. A helyi
torvények szabalyozhatjak
a gép hasznalatahoz eloirt
minimalis életkort.

» Ezt a készuléket hasznalhatjak
gyermekek 8 éves kortdl,
tovabba csokkent testi,
szellemi, illetve érzékeld
képessé%gel rendelkez6, vagy
ismeretek és tapasztalatok
hijaval levé személyek,
amennyiben valaki felugyeli
Oket vagy ha eligazitast kaptak
a készulek biztonsagos
hasznalatara vonatkozoan
és megertették a fennalld
veszélyeket. Gyermekek ne
jatsszanak a keszulékkel.

A tisztitast es a rendszeres
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karbantartast nem vegezhetik
ermekek felugyelet nelkul.

e Soha ne hasznalja a gépet, ha

a kezel6 faradt vagy nem érzi
|0l magat, illetve ha gyogyszer,

abitoszer, alkohol vagy mas
olyan szerek hatasa alatt all,
melyek reflexeit eés fi?(yelmét
karosan befolyasoljak.

* Ne feledje, hogy a gép
kezelOje vagy hasznaloja
felelés a mas személyeket
ért balesetekert és varatlan
esemeényekert, illetve azok
tulajdonaban keletkez6
karokért. A felhasznalé
feleléssége a munkaterulet
talajviszonyaibdl ered6

otencialis veszélyek
elmérése, valamint a
sajat és masok biztonsaga
garantalasahoz szikseges
ovintézkedések alkalmazasa,
kalonosen lejtd vagy emelkedo,
egyenetlen, csuszos vagy
bizonytalan terlleteken.

2.2 ELOKESZITO
MUVELETEK

Egyéni védofelszerelések

* Ne hasznalja a hdmarot
megfelelé6 munkaruha nélkul.

e Viseljen megfeleld
labbelit, mely biztositja
a csuszos fellleten valo
biztonsagos jarast.

* Mindig viseljen
véddszemulveget vagy
ellenzét a gép hasznalata,
karbantartasa vagy javitasa
soran. A motor hajtasu gepek
mukoddése soran idegen
targyak repulhetnek a szembe.

 Viseljen fulvédét!

Munkateriilet / Gép
* Gondosan ellendrizze a
megtisztitando teruletet és



szUkség esetén tavolitsa el
a lathato idegen targyakat.
Példaul a labtorldket,
szankokat, asztalokat,
vezetékeket stb.

e Mielbtt beinditana a motort,
ellenérizze, hogy ki van-e
kapcsolva az 6sszes vezeérlés.

. Omaras megkezdése
el6tt varja meg, mig a motor
és a gép alkalmazkodik a
kils6 hdmérséklethez.

Akkumulatoros tapellatas

* QOlvassa el az akkumulator
hasznalati utasitasaba foglalt
biztonsagi elbirasokat.

e Ellendrizze, hogy a haldzati
feszlltség megtelel-e a
megadott tapfesziliségnek.

/\ Barmilyen elektromos
kesziilek allando halozati
csatlakoztatasat képesitett
villanyszerelének kell
elvégeznie a hatalyos
jogszabalyoknak
megfeleléen. A nem
megfelelben kivitelezett
csatlakoztatas sulyos
szemelyi sériiléseket idezhet
eld, akar halalt is okozhat.

2.3 HASZNALAT KOZBEN

Munkaterilet

» Kerulje a gép hasznalatat
robbanasveszelynek
kitett helyeken, gyulékony
folyadékok, gaz vagy
por jelenléte esetén. Az
elektromos érintkezések
vagy mechanikus surlodasok
szikrakat képezhetnek,
melyek langra lobbanthatjak
a port vagy a gozoket.
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Kizardlag nappal vagy jo
vilagitas es megfeleld latasi
viszonyok mellett dolgozzon.
Tartson tavol a munkavegzes
terGletétdl mas személyeket,
gyermekeket, allatokat. A
igyermekekre ng masik
eln6ttnek kell felugyelnie.
Kulonosen ugyeljen, amikor
a gepet kavicsos talajon,
ta}rdan vagy uton hasznalja.
gyeljen a rejtett veszeélyekre.
Amikor a gépet kozut
mellett hasznalja, tgyeljen
a jarmuforgalomra.

A helyes viselkedésre
vonatkozo figyelmeztetesek

Ne iranyitsa a kidobo csovet
szélirannyal szembe, vagy
mas szemelyek, allatok,
jarmavek, lakhelyek, illetve
minden egyeéb felé, amely kart
szenvedhet a a hotol, vagy a
hoban rejlé mas targyaktol.
Ne engedje, hogy masok a

ép elott tartozkodjanak.

oha ne hasznalja a homarot
kerités, gi(épkocsi, ablak,
uvegfalak, stb. mellett, ha
nem allitotta be helyesen
a kidobo csé deflektorat.

Ne kozelitse kezét, labat a
forgo részekhez. Tartozkodjon
mindig megfelel6 tavolsagra
a hokidobo csé nyilasatol.

Ha a homar¢ idegen targyba
utkozik vagy rendellenesen
vibral, vegye ki az akkumulatort
és vizsgalja meg figyelmesen a
Eépet, ogy nem szenvedett-e

arosodast. Rendszerint a
vibralas problémat jelez.
Javitsa ki az esetleges hibakat
a gép hasznalata el6tt!

lel6tt eltavolodna a

geéptol, kapcsolja ki az
0sszes vezérlést és vegye
ki az akkumulatort.



* Atisztitas, javitas vagy
ellenOrzés el6tt mindig
ellendrizze, hogy a forgo
részek allnak-e és minden
vezérlés ki van-e kapcsolva,
es vegye ki az akkumulatort.

* Ne hasznalja a gepet nagy
sebesseggel csuszos talajon.
Legyen ovatos, amikor
hatramenetben halad. Nézzen
hatra és ?yézédjén meg
az akadalyok hianyarol a
hatramenet elbtt és kdzben.

» Kapcsolja ki a csigat a gép
athelyezese soran vagy
amikor hasznalaton kivul van.

* Mindig Ugyeljen egyensulyara
és tartsa erésen a
tolokart. Soha ne fusson,
hanem gyalogoljon.

Hasznalati korlatozasok

* Ne hasznalja a gépet lejtdn
keresztiranyban. Mindig feltlrdl
lefelé, majd lentrdl felfelé
haladjon. Legyen ovatos,
amikor lejtén iranyt valt.
Kerulje a meredek lejtOket.

* Ne hasznalja a gépet, ha
a véddszerkezetek nem
megfelel6ek vagy ha a
biztonsagi eszk0zOk nincsenek
helyesen felszerelve.

* Ne modositsa és ne kapcsolja
ki a biztonsagi rendszereket.

* Ne terhelje tul a gépet
azzal, hogy tul nagy
sebességen mukodteti.

* Ne illessze be a kezét a
kidoboba vagy a csigaba,
ha el6z0leg nem vette
ki az akkumulatort.

2.4 KARBANTARTAS,
TAROLAS ES SZALLITAS

A gép biztonsaganak érdekében
végezze el a gép rendszeres
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karbantartasat €s gondoskodjon
megfelel6 tarolasarol.

/\ Barmilyen tisztitasi

vagy karbantartasi miivelet
elvegzese elbtt vegye ki az
akkumulatort, és olvassa el az
arra vonatkozo utasitasokat!
Viseljen megfelel6 ruhazatot
és vedokesztyiit az 6sszes
olyan helyzetben, mikor a
keze veszélynek van kitéeve!

/\ A meghibasodott vagy
sériilt alkatrészeket ne javitsa,
hanem cserélje ki. Csak
eredeti cserealkatrészeket
hasznaljon: a nem eredeti
illetve helytelenil felszerelt
cserealkatrészek hasznalata
veszélyeztetheti a gép
biztonsagat, balesetet vagy
személyi sériiléseket okozhat,
tovabba felmenti a gyartot a
mindennemlii kételezettség
és felel6sség alol.

Karbantartas

e Az akkumulator karosodasa
esetén kizarolag eredeti
csereakkumulatorra
cseréltesse ki a
markakereskedoénél
vagy szakszervizben.

Tarolas

* A homaras befejeztével
hagyja bekapcsolvaa
Eépet, ezzel elkerulhet6 a

arburator / rotor fagyasa.

e Hagyja kih(lni a motort,
mielott zart helyisegben
raktarozza a homarot.

* Mindig tartsa be a hasznalati
utmutato elbirasait a fontos
tudnivalokkal kapcsolatban,
amikor a homarot
huzamosabb ideig tarolja.

-4



Szallitas

Minden alkalommal, amikor

a gepet felemelni, mozgatni,

szallitani vagy donteni kell:

* Viseljen vastag
munkavédelmi keszty(t.

e A géﬁet ugy fogja meg, hogy
annak sulyat és sulyanak
eloszlasat figyelembe véve
biztos fogast talaljon.

* Megfelel6 szamu
személy vegezze a gep
mozgatasat a gép suIKénak
eés a szallitbeszkozne
a figgveényeben.

* A gep szallitasakor mindig
ugyeljen a helyes rogzitésre.

2.5 KORNYEZETVEDELEM

A kornyezet védelmet a gép

hasznalata soran elsédleges

fontossagi szempontkent kell

figyelembe venni, mivel ez a

bekés egymas mellett élés

és kornyezetunk érdeke.

* Ne zavarjon masokat a
szomszedsagaban.

e Szigoruan tartsa be
a helyi eldirasokat a
csomagoldanyagok, olaj,
Uzemanyag, szUirdék, hasznalt
alkatrészek vagy barmi egyéb,
kornyezetszennyezo elem
selejtezésére vonatkozodan;
ezeket a hulladekokat
ne helyezze a haztartasi
hulladékba, hanem
szelektiv hulladékkezelés
keretében szallitsa a
megffelelc’j gyujtételepekre,
ahol gondoskodnak azok
ujrahasznositasarol.

e Az lzemen kivUl helyezéskor
ne szennyezze a geppel a
kornyezetet, hanem a hatalyos
helyi elGirasok értelmében
adja le egy gyujtételepen.

2.6 UJRAHASZNOSITAS

E Ne dobja a haztartasi
- hulladékba az elektromos
készulékeket. Az
elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairdl
sz016 2012/19/EK iranyelv
szerint a hasznalatbdl kivont
elektromos berendezéseket
elkalonitve kell gyujteni, az
okokompatibilis ujrahasznositas
céljabdl. Ha az elektromos
készulékeket hulladéklerakd
helyeken vagy a talajon hagyva
selejtezik, az artalmas anyagok
elérhetik a talajvizréteget
es az élelmiszerlancba
kerulhetnek, mellyel az On
egeszsegeét karosithatjak.
A termékre vonatkozo
részletesebb tajékoztatasért
forduljon a kommunalis
hulladek megsemmisitéseéeért
felelés ceghez vagK az On
markakereskeddjehez.

3. ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL!

3.1 AGEPLEIRASAES )
RENDELTETESSZERU HASZNALATA

Ez a gép hémaro gép.

A gép elektromos arammal mukédik. Feltélthetd,
48V-os akkumulatoros tapegységgel rendelkezik.
230 V-os halozati dugalj réven kell feltélteni az
erre szolgalé akkumulatortéltd segitségével

(lasd a vonatkoz6 hasznalati utasitast).

A hémaro csigat mikodtetd villanymotort a
tolékaron levé inditdkarral lehet bekapcsolni.

A kezeld az inditokarral felszerelt tolokarnal
fogva, a gép mogoétt allva vezetheti.

3.1.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a gépet az aldbbi célokra terveztik és
készitettik: hdmaras, hékotras/-kidobas
jardan, kertben, kocsibejarén és egyéb,

a talaj szintjén levé fellleteken.

A hémardét kizardlag hoeltakaritasra

kell hasznalni.
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3.1.2 Nem rendeltetésszerii hasznalat

A fentiektdl eltéré barmilyen mas

hasznalat veszélyes lehet és személyi és/

vagy targyi karokat okozhat. Helytelen

hasznalatnak mindsiinek az alabbiak

(példaként és nem kizardlagosan):

* A gép haszndlata a talaj szintje felett,
példaul lakéépllete, garazs vagy egyéb
szerkezetek és épuletek tetején.

¢ A csiganak a hétél eltérd anyag (fold, fd, kavics
stb.) letakaritasa céljabdl valé mikddtetese.

* Terhek tolasa vagy vontatasa.

¢ Nem alkalmas személyszallitasra!

FONTOS A gép helytelen hasznalata
a garancia elévlilését, valamint a Gyarto
barminemd felel6sség aldli mentesdilését vonja
maga utan, a felhasznalora héritva a sajat
magan vagy masokon okozott karokbdl illetve
sértlésekbdl szarmazo kételezettségeket.

3.1.3 Felhasznaléi célcsoport

Ez a gép fogyasztdi, azaz nem
professzionalis hasznalatra készult.
Hobbikertészeti alkalmazasra készult.

FONTOS A gépet a kezeld egyedLil hasznalja!
3.2 BIZTONSAGI JELZESEK

A gépen kuldnféle szimbolumok
lathatdk (3. abra). Funkcidjuk az, hogy
felhivjak a gépkezeld figyelmét a gép
korultekintd és dvatos hasznalatara.
A jeldlések jelentése:

FIGYELEM! Az elGirasok be

nem tartdsa esetén fennall az
életveszély, illetve személyi sérllés
es anyagi karok veszélye.

>

FIGYELEM! Olvassa el az
utasitasokat a gép hasznalata el6tt!

H

> B B E

VESZELY! kidobott targyak! Ne
iranyitsa a kidobonyilast az ott [évé
személyek vagy allatok felé.

VESZELY! Tartson tavol a
munkavegzeés terlletétdl mas
személyeket, gyermekeket, allatokat.

VESZELY! Forgasban levé
géprész. Tartozkodjon mindig
tavol a hékidobd nyilastol.

VESZELY! Tartsa tavol kezét,
labat a forgo részektél

VESZELY! Tilos bedugni a kezet
a kidobo csatornaba, amikor a

& @

csiga forog. Allitsa le a motort,

miel6tt elvégezné a kidobo nyilas
eltombédésének megszintetését.

VESZELY! Viseljen fillvédét.

VESZELY! Viseljen védészemiiveget.

VESZELY! A gép karbantartasa el6tt
vegye ki az akkumulatort a gépbdl.

FIGYELEM! Biztonsagi transzformatorral
felszerelt akkumulator-t6lté.

VESZELY! Kizardlag széraz
kérnyezetben hasznalja!

FIGYELEM! A hasznalatba vétel el6tt
olvassa el a hasznalati utmutatot!

FIGYELEM! Ne tegye ki az
akkumulatort a napsitésnek, ha a
hémeérséklet meghaladja a 45°C.ot.

z
g

VESZELY! Ne martsa vizbe
az akkumulatort és ne tegye
ki nedvesség hatasanak!

ke

% VESZELY! Ne dobja atlizbe az
akkumulatorokat! ROBBANASVESZELY!

FONTOS A megrongalddott vagy
olvashatatlan cimkéket ki kell cserélni!
Kérjen uj cimkéket a szerviztol.

™Y, A hasznalt termékek és
% csomagolasuk szelektiv
gyujtése lehetdve teszi
az anyagok ujrahasznositasat és
ujboli felhasznalasat. Az
ujrahasznositott anyagok
ismételt felhasznalasa segit
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megakadalyozni a
kornyezetszennyezést és
csOkkenti a nyersanyagigényt.

atteries A hasznos élettartamuk
végen kornyezetbarat
Lon  modon dobja ki az
akkumulatorokat. Az
akkumulator Onre és a
kornyezetre veszeélyes anyagot
tartalmaz. Ezért ezt ki kell
venni a termékbdl és meg kell
semmisiteni egy litium-ion
akkumulatorokat feldolgozoé
letesitmenyben.

3.3 AFO ALKATRESZEK

A gép az alabbi f6 alkatrészekbdl all (1. abra):

Szallité fogantyu

Akkumulator rekesz
Akkumulatortélté (kulén szallitjuk)
Akkumulatortélté (kuldén szallitjuk)

A. Toldkar

B. Inditokar

C. Tolodkar also része
D. Kidobé csé iranyité kar
E. LED lampak

F. Tolokar csukl6 zar
G. Kozépsé toldkar
H. Inditdkulcs

l. Kidobd cs6

J. Deflektor

K. Csiga

L. Csiga helye

M. Kerék

N. Also kés

0.

P.

Q.

R.

4. OSSZESZERELES

Tarolasi és szallitasi okok miatt a gép néhany
elemét nem szereltik fel kozvetlentl a gyarban.
Ezeket a csomagoldanyag eltavolitasa utan kell
felszerelnie, a kovetkez6 utasitasokat kovetve.

4.1 ALKATRESZEK AZ
OSSZESZERELESHEZ

A csomagolas tartalmazza az alabbi
tablazatban felsorolt, az 6sszeszereléshez
szukseéges alkatrészeket (4. bra):

Alkatrész Abra |Db.
Hémaro 4 1
Kidobo csdé iranyit6 kar 4.A, 4.A1, 1
4.A2

Tolokar 4.B 1
Tolokar illesztés 4.C 1
Tolokar tavtartok és 4.D,4.E 2
régzité csavarok

Tolokar tavtartok és 4.F 4.G 4
régzitd csavarok

Inditékulcs 4H 1
Deflektor 4. 1
Utmutatoé - 1

4.2 KICSOMAGOLAS

1. Ovatosan bontsa ki a csomagolast, ligyeljen,
hogy ne vesszenek el az alkatrészek.

2. Olvassa el a dobozban talalhato
dokumentacidt, beleértve a
jelen hasznalati utmutatot.

3. Vegye ki a dobozbdl az 6sszes
felszerelendd alkatrészt.

4. Emelje ki a dobozbdl a hdmarét.

5. Selejtezze a dobozt és a csomagolast az
ervenyes helyi elGirasok betartasaval.

4.3 A TOLOKAR FELSZERELESE

1. Szerelje fel a tolokar k6zépsd részét
(4.C abra) a hémardra (tolokar
alsé része), rogzitse a csavarokkal
(4.D, 4.E abra) mindkét oldalon.

2. Helyezze a felsé tolokart (4.B abra) a
kbzépsdre és rogzitse a csavarokkal és
rogzit6 elemekkel (4.G, 4.F abra).

3. Rogzitse az elektromos kabelt a
kabelszoritéval (4.1 abra).

4.4 AKIDOBO CSO IRANYITO
KARJANAK FELSZERELESE

1. Szerelje 6ssze a kart (5.A1 abra) a
hosszabbité tengellyel (5.A abra),
rogzitse a rugalmas tuskével (5.A2 abra).
Ellendrizze, hogy a tengely és a csatlakoz6
furatai egybeessenek.

2. lllessze be a rugalmas tuskét
a furatba és rogzitse.
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3. Azigy 6sszeszerelt kart illessze be az
also toldkar tartojaba (5.B abra).

4. lllessze be a kar végét a kidobo
megfeleld furataba, tartsa egyenesen,
a markolattal felfelé (5.C abra).

5. Ellendrizze a kidobd csovet: forditsa
el teliesen mindkét iranyba. A csének
szabadon kell forognia (9. abra).

4.5 A DEFLEKTOR FELSZERELESE
1. Helyezze egyenesen a deflektort a
kidobo csatornara (6.A abra).
2. lllessze a nyelveket a forgato nyilasokba
mindkét oldalon (6.B abra).

3. Pattintsa be kattanasig a
csapokat a furatokba.

4.6 A KABELSZORITO FELSZERELESE

Vezesse be a kabelt a kabelszoritéba
(4.1 abra) és rogzitse a k6zépsd toldkarhoz.

5. VEZERLESEK

5.1 INDITOKULCS

Lehet6éveé teszi a motor beinditasat és leallitasat.

A gyujtdkulcsnak két allasa lehet (8.H abra):

1. Kulcs kihuzva - OFF - a motor
leall és nem indithaté.

2. Kulcs bedugva - ON - a motor indithat6
es mikddésbe helyezhetb.

5.2 INDITOKAR

Lehetdve teszi a motor beinditasat és leallitasat.

¢ Inditas: Nyomja meg a inditokulcs
(8.H abra) és huzza meg
az inditokart (8.B abra).
* Leallitas: engedije el az inditdkart (8.B abra).

5.3 INDITOKAR BLOKKOLO GOMB

Megakadalyozza az inditokar nem szandékos
meghuzasat. Nyomja meg a inditdkulcs
(8.H abra) az inditokar kioldasahoz.

5.4 KIDOBO CSO IRANYITO KAR

A kidob¢ cs0 elforgatasat vezérli, segitségévek
a hékidobo csé a kivant iranyba allithato.
Forgassa el a kart (9.E éabra) 6rairanyba/
orairannyal ellentétesen a csé beiranyitasahoz.

5.5 A DEFLEKTOR IRANYANAK
BEALLITASA

Fogja meg a fogantyut (10.A abra) és nyomja
meg a deflektor kioldasahoz (10.B abra),
ezzel lehetdvé teszi a deflektor iranyanak
beallitasat (10.C abra). Mozgassa elére-hatra
a fogantyut a deflektor leengedéséhez illetve
felemeléséhez, ekdzben huzza a fogantyut.
Miutan beallitotta a deflektort,

engedie el a fogantyut, a kattanas

jelzi, hogy a deflektor rogzult.

5.6 LED LAMPAK KAPCSOLOJA

A lampak bekapcsolasahoz nyomja
el6re a kapcsolét (8.E abra).

I = ON: [ampék bekapcsolva

O = OFF: lampak kikapcsolva

6. A GEP HASZNALATA

FONTOS Agép hasznalata soran
betartando biztonsagi eldirasokat a
2. fejezet tartalmazza. Szigoruan tartsa
be az elbirasokat a sulyos kockazatok
vagy veszélyek elkertilése erdekében.

6.1 ELOKESZITO MUVELETEK

 Ellendrizze, hogy a csiga ne
érintkezzen inditaskor a hoval.
* Helyezze az akkumulatort a rekeszébe (7. abra)

MEGJEGYZES A hdeltakaritds megkezdése
elétt szorja be szilikonos spray-vel a csigat,
ezzel elkertlhetd a forgo részek eljegesedése.

6.2 BIZTONSAGI ELLENORZESEK

A beinditas utan és a gép hasznalata
el6tt feltétlen végezze el az aldbbiakban
leirt biztonsagi probakat. Ellendrizze,
hogy a biztonsagi probak eredménye
megegyezzen a tablazatba foglaltakkal.

A A hasznalat el6tt mindig végezze
el a biztonsagi ellenérzéseket.

6.2.1 Altalanos biztonsagi ellenérzés
és a csiga miikodése

Targy Eredmény

Nyomja meg a inditdkulcs | A motor beindul és a
(8.H abra). csiga forogni kezd.
Nyomja meg az inditokart.
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Targy Eredmény

Nincs rendellenes vibralas
Nincs rendellenes zaj

Probavezetés

A motor és a csiga
azonnal leall.

Engedje el az inditokart.

/\ Ha az albbi tabldzatokba foglaltaktdl
barmiben eltéré eredményt észlel, a

gép nem hasznalhato! Vigye szervizbe

a gépet és végeztesse el a megfelel6

ellenérzéseket és javitasokat.
6.3 BEINDITAS / MUNKAVEGZES

A A homaro beinditasakor a csiga forogni
kezd. Tartson mas személyeket biztonsagos
tavolsagra a géptél, és ellenérizze, hogy

a csiga ne érintkezzen kévekkel vagy

egyéb targyakkal, amiket a gép kidobhat.

6.3.1 Indulas

1. Kissé dontse hatra a homaroét és
emelje fel a csigat a talajrol.

2. Nyomja meg és tartsa nyomva az
inditokar kioldé gombijat (8.H abra).

3. Azinditashoz huzza meg az
inditokart (8.B abra).

4. Engedje el az inditokar kioldé gombijat.

A Ha a csiga leblokkol, ne
probalkozzon a motor miikédtetésével.
A gép automatikus motorvédelemmel
van felszerelve, amikor ez bekapcsol,
varjon néhany masodpercet,

mielétt djrainditana a motort.

6.3.2 Munkavégzés

Engedije le a talajra a csigat és
kezdje meg a héeltakaritast.

A Mindig allitsa le a motort a
kioldasi miiveletek el6tt.

6.4 LEALLITAS

A gép ledllitdsahoz engedije el
az inditokart (8.B abra).

FONTOS Ha drizetlendl kell hagynia
a gepet, vegye ki az akkumulatort.

6.5 HASZNALATI TANACSOK

* A ho kénnyebben eltakarithatd, amikor friss.
Haladjon at még egyszer a megtisztitott
részeket a maradék ho eltavolitasa céljabol.

* Ha lehetséges, a ho kidobatasat
széliranyba végezze. Ellenérizze a
hokidobas tavolsagat és iranyat.

* Ha erGs szél fuj, engedje le a deflektort
ugy, hogy a gép a talaj felé dobja ki a
havat, igy a szél nem hordja szét.

* A munkavégzés végén hagyja jarni a
motort néhany percig, hogy elkerilje
jég képzddését a kidobonyilasban.

6.5.1 Szaraz és normal ho

A legfeljebb 20 cm-es havat gyorsan,
egyenletes sebességen lehet eltakaritani.
Vastagabb horéteg vagy hdkupacok esetén
csOkkentse a sebességet és a megfeleld
utemben Uzemeltesse a gepet.

6.5.2 Vizes és tomor ho

Lassan haladjon. Ne hasznalja az alsé

kést a tomor ho és jég eltavolitasahoz.
FONTOS A gép intenziv hasznalata vizes

€s tdomor ho esetén a csiga csatlakozdsanak

meghibasodédsat okozhatja.

6.6 A HASZNALAT UTAN

* Vegye ki azonnal az akkumulatort a rekeszbdl.
» Tisztitsa meg egy kefével a gépet a
rajta maradt hétol (7.2 szakasz).
* TObbszér mozgassa elére és
hatra az 6sszes vezeérlést.
» Szukség esetén huzza meg a hasznalat
soran meglazult csavarokat.
* Ellenérizze, hogy nincsenek-e meglazult
vagy karosodott alkatrészek. Ha sziikséges,
cserélje ki a karosodott alkatrészeket.

A Ne takarja le a gépet, ha
a motor még meleg.

7. KARBANTARTAS

7.1 ALTALANOS TUDNIVALOK

FONTOS A karbantartas soran
betartando biztonsagi eléirasokat a
2.4. szakasz tartalmazza. Szigoruan tartsa
be az elbirasokat a sulyos kockazatok
vagy veszélyek elkertilése erdekében

A Az bsszes ellenérzési és karbantartasi
miiveletet allé gépen és kikapcsolt motorral
kell elvégezni. Barmely karbantartasi
munka megkezdése elétt kapcsolja

ki a motort és vegye ki a kulcsot.
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A Viseljen megfelel6 ruhazatot,
védokesztylit és védbészemiiveget
a karbantartashoz.

* A mUveletek gyakorisagat és jellegét a
"Karbantartasi tablazat" tartalmazza. A
tablazat célja, hogy segitsen Onnek a gép
hatékonysaganak és Uzembiztos allapotanak
megoérzeésében. Tartalmazza a fobb
elvégzendd miveleteket és azok elvégzésének
gyakorisagat. A miveleteket az els6ként
aktualissa valé alkalommal végezze el.

* A nem eredeti cserealkatrészek és
tartozékok hasznalata veszélyeztetheti a gép
biztonsagat és mukddését. Ezen termékek
okozta karok és sériilések esetén a gyarto
nem vallal semminemd felel6sséget.

* Az eredeti cserealkatrészek az
engedéllyel rendelkez szervizektdl és
viszonteladoktdl szerezhetdk be.

FONTOS A hasznalati utasitasban le nem
irt 6sszes beallitast, valamint karbantartasi
mldiveletet markakereskeddjénél vagy
egy szakszervizben kell elvégeztetni.

7.2 TISZTITAS

A A tisztitasi miveleteket kikapcsolt
gépen végezze. Ne probalja eltavolitani a
havat a kidobonyilasbol, hanem el6szér:
e Engedje el a csiga vezérlését.

* Vegye ki az inditokulcsot.

* Vegye ki az akkumulatort

Mindig tisztitsa meg a gépet a hasznalat utan.

A tisztitaskor tartsa be az alabbi el6irasokat:

* Allitsa le a motort

¢ Vegye ki az akkumulatort a rekeszbdl.

* Hagyja lehulni a hémarot

e Tisztitsa meg kivil és belll a hdmarét
kefével és/vagy suritett levegdvel.

A Soha ne mossa le a homarot
vizzel, mivel az elektromos részek
karosodnak és aramiitést okozhatnak!

8. TAROLAS
A gép 30 napot meghaladé tarolasahoz:

1. Tisztitsa meg gondosan a hémarot.
2. Ellenérizze, hogy a hdmaré nem
karosodott-e. Ha szlikséges,
végezze el a javitasokat.
3. Ha afestés karosodott, fesse at a
rozsdasodas megeldzése érdekében.
4. Gondoskodjon a fém fellletek
rozsda elleni védelmerél.

9. SZERVIZSZOLGALAT ES JAVITAS

Ebben a hasznalati utasitasban megtalélja a gep
kezeléséhez és a felhasznal6 altal elvégezhet6
helyes alapkarbantartdsahoz sziikséges 6sszes
utmutatast. A hasznalati utasitasban le nem irt
Osszes beallitast és karbantartasi miveletet a
markakereskeddnél vagy egy szakszervizben
kell elvégeztetni, ahol rendelkeznek a tokéletes
munka elvégzésehez szikséges szaktudassal
és felszereléssel, és nem valtoztatjak meg a gép
eredeti Uzembiztonsagi szintjét és allapotat.
Nem megfeleld mihelyekben, vagy nem
szakember altal végzett muveletek a

jotallas barmely formajanak elévilését

és a gyartdo mindennemd felel6sség aldli

mentesulését vonjak maguk utan.

* Kizardlag az engedéllyel rendelkez6
szervizek végezhetik a garancialis
karbantartast és a javitast.

* A markaszervizek kizarolag eredeti
cserealkatrészeket hasznalnak. Az eredeti
cserealkatrészeket és tartozékokat
kifejezetten gépeinkhez terveztik.

¢ A nem eredeti cserealkatrészeket és
tartozékokat nem engedélyeztik, a nem eredeti
cserealkatrészek és tartozékok alkalmazasa
kdvetkeztében a jotallas érvényét veszti.

* Ajanlatos a gépet évente egyszer elvinni
egy engedéllyel rendelkezé szervizbe az
altalanos felllvizsgalat, karbantartas és a
biztonsagi egységek ellendrzése céljabal.

10.A JOTALLAS ERVENYESSEGE

A Globe Tools garantalja ezen kultéri termék
hibamentességét az anyaghibak és az készités
tekintetében, az eredeti vasarlo szamara a
vasarlastol szamitott 24 honapon at. Kérjik
Orizze meg a szamlat, mint a vasarlas
datumanak bizonyitékat.

Ez a garancia csak akkor érvényes, ha a
terméket kizardlag személyes és nem
kereskedelmi célra hasznaltak. A garancia nem
vonatkozik a helytelen hasznalat, rongalas, a
felhasznalo véletlen vagy szandékos
tevékenysége, helytelen kezelés, céltalan
hasznalat, hanyagsag, a felhasznaléi
kézikbnyvben leirt eljarasok be nem tartasa,
szakképzetlen személy altal végzett javitas,
engedély nélkili javitéas, modositas, vagy a nem
engedélyezett kiegészitOk és/vagy tartozékok
hasznalata soran keletkezett karokra.

Ez a garancia nem vonatkozik az évekre,
kefékre, taskakra, izzokra vagy barmilyen mas
olyan alkatrészre., amely kopik és a
garanciaperiédus alatt cseréje sziikséges. Ha a
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vonatkozo jogszabalyok nem irjak eld, akkor a
garancia nem vonatkozik semmilyen szallitasi
koltségre vagy fogydeszkozre.

Ez a korlatozott garancia érvényét veszti, ha a
termék eredeti azonosité adatait (markanév,
sorozatszam, stb.) eltavolitottak, modositottak
vagy letakartak, vagy ha a terméket nem egy
hivatalos forgalmazoétél vasaroltak, illetve a
terméket KOTELEZETTSEGVALLALAS nélkiil
és / vagy HIBASAN adtak el.

Minden helyi szabalyozasnak megfelelve, ezen
korlatozott garancia rendelkezései barmilyen
mas irdsos garanciat helyettesitenek, legyen
az kifejezett vagy hallgatélagos, irdsos vagy
szébeli, beleértve a FITNESS
ELADHATOSAGAT EGY BIZONYOS CELRA:
SEMMILYEN ESETBEN NEM VALLALUNK
FELELOSSEGET A SPECIALIS, ESETLEGES,
KOZVEWTLEN VAG KOZVETETT
KAROKERT. A MAXIMALIS ANYAGI
FELELOSSEGUNK NEM HALADATJA MEG A
TERMEKERT ON ALTAL FIZETETT
VETELARAT.

Ez a garancia csak az Eurdpai Unidban,
Ausztrélidban és Uj-Zélandon érvényes. Ezen
terlleteken kivul Iépjen kapcsolatba a hivatalos
Greenworks tools forgalmazoval, egy masfajta
garancia esetleges érvényességének
meghatarozasa céljabdl.

11. KARBANTARTASI TABLAZAT

Beavatkozas Gyakorisag Szakasz
Biztonsagi ellendrzések / A vezérlések ellenérzése Minden hasznalat el6tt 6.2
Mindig ellenérizze, hogy az elektromos részek Minden hasznalat el6tt 6.2
épek és tokéletesen mikdédnek-e
Ellenérizze a csiga szabad forgasat Minden hasznalat el6tt 6.2.1
Szorja be szilikonos spray-vel a csigat, Minden hasznalat el6tt 6.3
ezzel elkeriilhet6 az eljegesedés
Ellenérizze az 6sszes csavaros rogzités Minden hasznalat 4
meghuzasat. Szikség esetén huzza meg. elétt és utan
Ellenérizze, hogy az inditdkar csak akkor Minden hasznalat el6tt 5.3
kapcsolhat6-e, amikor ki van oldva
Altalanos tisztitas és ellenérzés Minden hasznalat utan 7.2
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12. A PROBLEMAK AZONOSITASA

PROBLEMA

VALOSZINU OK

MEGOLDAS

1. A gép nem indul

Nincs akkumulator vagy nincs
megfeleléen behelyezve

Ellenérizze, hogy az akkumulator
behelyezése megfelelé-e.

A tulterhelés-védelem beavatkozott

Varjon néhany masodpercet az
automatikus visszaallitasra.

A csiga elakadt és a motor nem indul be

Engedje el azonnal az inditokart
és tavolitsa el az akaddlyt. Ezutan
prébalja meg ismét elinditani.

2. A motor nehezen forog.

A csiga vagy a kidobd csé
eltdmoOdott, elakadt vagy karosodott.

Tisztitsa meg a csigat vagy a kidobé
csovet. Tavolitsa el gondosan az
esetleges térmelékeket vagy idegen
targyakat. Cserélje ki, ha sérlt.

A kondenzator hibas.

Forduljon a szervizhez vagy
a markakereskeddhoz.

3. A motor hirtelen leall

Az elektromos részek
rendellenes miikddése

Forduljon a szervizhez vagy
a markakereskeddhoz.

A tulterhelés-védelem beavatkozott

Varjon 10 percet és probéalkozzon ujra.

4. Tul erés vibralas

Meglazult részek vagy a csiga
vagy a forgo rész sérlt.

Huzza meg az 6sszes régzitd
elemet. Cseréltesse ki a karosodott
részeket a markaszervizzel.

A toldkar pozicidja helytelen.

Ellenérizze, hogy a toldokar a megfeleld
pozicidban van-e rogzitve.

5. Szodras vagy a
hokidobas lassulasa.

A kidobd csé eltomddott.

Tisztitsa meg a kidobo csdvet.

A csiga elakadt.

Tavolitsa el az esetleges tormelékeket
vagy idegen targyakat.

6. A hémaro vékony
héréteget hagy a talajon

A csiga éle kopott

Forduljon a markaszervizhez.

Amennyiben a fent leirt muveletek elvégzése utan a probléméak tovabbra is fennallnak, forduljon

markakereskedéhoz.
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ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

INDICE 1. GENERALITA

1. GENERALITA ..o 1
3- CONOSCERE LA MACCHINA ........... ......... 5 1.1 COME LEGGERE IL MANUALE
3.1 Descrizione macchina e uso previsto.... 5
3.2 Segnaletlca_dl _swgrez;a ....................... 6 Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
3.3 Componentl prlnC|paI| ........................... 7 informazioni di particolare importanza, ai fini della
4. MONTAGGIO ................................................ 7 Sicurezza 0 del funzionamento’ sSono evidenziati
5. COMANDI DI CONTROLLO ......................... 8 in modo diverSO, Secondo questo Criterio:
5.1 Chiave diaccensione.........c.cccceevvvunnnn... 8
53 Bloccolova dlawio, . """g  NOTA oppure IMPORTANTE fomisce
5.4 Manovella orientamento scivolo di precisazioni o altri .e’e!”e”” a qe{anto gia
ESTo7= | (o] o S 8 pr eceden_temente /ndlc_'ato, nelfintento di non
5.5 Orientamento deflettore ........................ 8 danneggiare la macchina, o causare dani.
5.6 Interruttoreluciled .......coouveeveeiieiiiinian. 8 Il simbolo A evidenzia un perico|o_ Il mancato
6. USO DELLA MACCHINA RRRRRELLLILLEEEEL L LI LR 8 rispetto de”’avvertenza Comporta poss|b|||té
6.1 OperaZIOnl pl’ellmlnarl ........................... 8 di lesioni personali o aterzi e/o danni.
6.2 Controlli di sicurezza...............ccceeeeee. 9
6.3 Avviamento/1avoro.......ccccceeeeeeeiienanennn.. 9 g eeenereeeceeeeeeeeeel
B.4 AITESIO oo 9 . I paragrafl evllde'n.2|a.t| C.On un rlquadrq C'OI"I .
6.5 Consigli per I'utilizzo...........ccccecvveunnnee. 9 ; bordo a punti grigio indicano caratteristiche
6.6 Dopo PUtilizzo.......cuvveeeiiiiiiiiiieieeeeee 9 . opzionali non presenti in tutti i modelli .
7. MANUTENZIONE .- eooeeeoeeeeeeeeeeeee 10 s documentati in questo manuale. Verificare se 2
7.1 Generalita .......cooovvviiiiiiiiiiieeeiieeeeeee, 10 Iacaratte rlstlca epresente nel proprlomo deIIo
7.2 Pulizia.ccoooooeeiiiiiiicieeee e, 10
8. RIMESSAGGIO .....cccviiiiiiiiiieeceieee e 10 Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
9. ASSISTENZA E RIPARAZIONI................... 10 “destro” e “sinistro” si intendono riferite
10.COPERTURA DELLA GARANZIA.............. 11 alla posizione dell’'operatore alla guida.
11. TABELLA MANUTENZIONI........cceevvvnenne. 12
12.IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI........ 12 1.2 RIFERIMENTI

1.2.1 Figure

Le figure in queste istruzioni per 'uso

sono numerate 1, 2, 3, e cosi via.

| componenti indicati nelle figure sono
contrassegnati con le lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura

2 viene indicato con la dicitura: “Vedere

fig. 2.C” o semplicemente “(fig. 2.C)”.

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi
possono variare rispetto a quelli raffigurati.

1.2.2 Titoli

Il manuale & diviso in capitoli e paragrafi. Il
titolo del paragrafo “2.1 Addestramento” &
un sottotitolo di “2. Norme di sicurezza”. |
riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati
con I'abbreviazione cap. o par. e il numero
relativo. Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1”.



2. NORME DI SICUREZZA

21 ADDESTRAMENTO

/\ Leggere attentamente
le presenti istruzioni prima
di usare la macchina.

/\ Prendere familiarita

con i comandi e con un

uso appropriato della
macchina. Imparare ad
arrestare rapidamente il
motore. Linosservanza delle
avvertenze e delle istruzioni
puo causare incendi e/o gravi
lesioni. Conservare tutte

le avvertenze e le istruzioni
per consultarle in futuro.

* Non permettere mai che la
macchina venga utilizzata da
bambini o da persone che
non abbiano la necessaria
dimestichezza con le istruzioni.
Le leggi locali possono fissare
un’eta minima per l'utilizzatore.

* Lapparecchio puo essere
utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone
con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, o prive di
esperienza o della necessaria
conoscenza, purcheé sotto
sorveglianza oppure dopo
che le stesse abbiano ricevuto
istruzioni relative all’'uso
sicuro dell’apparecchio e alla
comprensione dei pericoli
ad esso inerenti. | bambini
non devono giocare con
'apparecchio. La pulizia e
la manutenzione destinata
ad essere effettuata
dall’utilizzatore non deve
essere effettuata da bambini
senza sorveglianza.

e Non utilizzare mai la macchina
se l'utilizzatore e in condizione
di stanchezza o malessere,
oppure ha assunto farmaci,
droghe, alcool o sostanze
nocive alle sue capacita
di riflessi e attenzione.

* Ricordare che 'operatore 0
utilizzatore e responsabile di
incidenti e imprevisti che si
possono verificare ad altre
Eersone o alle loro proprieta.

ientra nella responsabilita
dell’'utilizzatore la valutazione
dei rischi potenziali del terreno
su cui si deve lavorare, nonché
prendere tutte le precauzioni
necessarie per garantire
la sua e altrui sicurezza, in
particolare sui pendii, terreni
accidentati, scivolosi o instabili.

2.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione

individuale (DPI)

* Non utilizzare lo spazzaneve
senza indossare gli
indumenti adeguati.

* Indossare calzature che
permettano una buona presa
su superfici scivolose.

* Indossare sempre occhiali
di protezione o una
visiera durante l'utilizzo, la
manutenzione o la riparazione.
Il funzionamento di macchine
motorizzate potrebbe proiettare
corpi estranei negli occhi.

* |Indossare cuffie antirumore.

Area di lavoro / Macchina

e Controllare bene la zona da
pulire e asportare eventuali
corpi estranei evidenti.
Per esempio zerbini,
slitte, tavole, fili, ec.



e Prima di avviare il motore,
controllare di avere
disinserito tutti i comandi.

e Prima diiniziare a spalare la
neve, lasciare che il motore
e la macchina si adattino
alla temperatura esterna.

Alimentazione a batteria

* Leggere le precauzioni di
sicurezza contenute nel
manuale della batteria.

e Controllare che la tensione
di rete corrisponda alla
tensione di alimentazione.

/\ Il collegamento
permanente di qualunque
apparato elettrico alla

rete elettrica dell’edificio
deve essere realizzato da
un elettricista qualificato,
conformemente alle
normative in vigore. Un
collegamento non corretto
puo provocare seri danni
personali, incluso la morte.

2.3 DURANTE LUTILIZZO

Area di Lavoro

* Non usare la macchina
in ambienti a rischio di
esplosione, in presenza di
liquidi inflammabili, gas o
polvere. Contatti elettrici
o sfregamenti meccanici
possono generare scintille
che possono incendiare
la polvere o i vapori.

* Lavorare solamente alla
luce del giorno o con buona
luce artificiale e in condizioni
di buona visibilita.

* Allontanare persone,
bambini e animali dall’area
di lavoro. E necessario che i

bambini vengano sorvegliati
da un altro adulto.

* Prestare particolare
attenzione quando si utilizza
la macchina su vialetti di
ghiaia, marciapiedi e strade o
quando li si attraversano. Fare
attenzione ai pericoli nascosti.

e Quando si utilizza la
macchina vicino alla strada,
fare attenzione al traffico.

Comportamenti

e Non orientare 'apertura
dello scivolo di scarico
controvento, oppure verso
persone, animali, veicoli,
abitazioni e quant’altro possa
subire danni dalla neve o da
oggetti nascosti nella neve.
Non permettere che nessuno
sosti davanti dalla macchina.

e Non utilizzare mai lo
spazzaneve in prossimita di
recinzioni, automobili, finestre,
recinzioni di vetro, ecc.
senza aver adeguatamente
regolato il deflettore dello
scivolo di scarico.

* Non avvicinare le mani e i piedi
agli organi rotanti. Mantenersi
sempre distanti dall’apertura
dello scivolo di scarico neve.

e Se lo spazzaneve colpisce
corpi estranei o presenta
vibrazioni anomale, rimuovere
la batteria e ispezionarlo
attentamente per verificare
che non abbia subito danni.
Normalmente le vibrazioni
sono sintomo della presenza
di un problema. Riparare
eventuali danni prima di
riutilizzare la macchina.

* Prima di allontanarsi dalla
macchina, disinserire
tuttii comandi e
rimuovere la batteria.



* Prima di eseguire pulizie,
riparazioni o ispezioni,
verificare sempre che gli
organi rotanti siano fermi, i
comandi siano disinseriti € la
batteria sia stata rimossa.

* Non utilizzare la macchina a
velocita di trasporto elevate su
superfici scivolose. Prestare
attenzione quando si procede
in retromarcia. Guardare
dietro di sé prima e durante
la retromarcia per assicurarsi
che non vi siano ostacoli.

* Disattivare la coclea
quando la macchina e
trasportata o non utilizzata

* Assicurarsi sempre di
essere in buone condizioni
di equilibrio e di impugnare
saldamente il manico.
Camminare, mai correre.

Limitazioni all’uso

e Non utilizzare la macchina
trasversalmente su un pendio.
Muoversi sempre dall’alto
verso il basso, quindi dal
basso verso l'alto. Prestare
attenzione quando si cambia
direzione su un pendio.

Evitare pendenze ripide.

e Non utilizzare la macchina se
le protezioni sono insufficienti o
se i dispositivi di sicurezza non
sSono correttamente posizionati.

e Non disinserire 0 manomettere
| sistemi di sicurezza presenti.

e Non sovraccaricare la
macchina conducendola a
velocita troppo elevata.

* Non introdurre le mani
all’interno dello scarico o
della coclea senza prima
aver rimosso la batteria.

2.4 MANUTENZIONE,
RIMESSAGGIO E
TRASPORTO

Effettuare una regolare
manutenzione ed un corretto
rimessaggio preserva la
sicurezza della macchina.

/\ Rimuovere la batteria e
leggere le relative istruzioni
prima di iniziare qualsiasi
intervento di pulizia o
manutenzione. Indossare
indumenti adeguati e guanti
di lavoro in tutte le situazioni
di rischio per le mani.

/A | pezzi guasti o deteriorati
devono essere sostituiti

e mai riparati. Usare solo
ricambi originali: 'uso di
ricambi non originali e/o

non correttamente montati
compromette la sicurezza
della macchina, puo causare
incidenti o lesioni personali e
solleva il Costruttore da ogni
obbligo o responsabilita.

Manutenzione

* La batteria, se danneggiata,
deve essere sostituita
unicamente con un ricambio
originale, da parte del
vostro rivenditore o presso
un centro specializzato.

Rimessaggio

* Lasciare la macchina per
alcuni minuti accesadopo
il lancio della neve per
evitare il congelamento
del collettore / rotore

e |Lasciare raffreddare |l
motore prima di rimessare
lo spazzaneve al chiuso.



e Fare sempre riferimento alle
istruzioni d’uso per i dettagli
importanti se lo spazzaneve
deve essere conservato
per un lungo periodo.

Trasporto

Ogni volta che &

necessario movimentare,

sollevare, trasportare o

inclinare la macchina:

e |[ndossare robusti
guanti da lavoro.

e Afferrare la macchina in
punti che offrano una presa
sicura, tenendo conto del
peso e della sua ripartizione.

* Impiegare un numero di
persone adeguato al peso della
macchina e alle caratteristiche
del mezzo di trasporto.

e Durante il trasporto,
assicurare adeguatamente
la macchina al mezzo.

2.5 TUTELA AMBIENTALE

La tutela del’lambiente deve

essere un aspetto rilevante

e prioritario nelluso della

macchina, a beneficio

della convivenza civile e

dell’ambiente in cui viviamo.

» Evitare di essere un
elemento di disturbo nei
confronti del vicinato.

e Seguire scrupolosamente le
norme locali per lo smaltimento
di imballi, olii, carburante,
filtri, parti deteriorate o
qualsiasi elemento a forte
impatto ambientale; questi
rifiuti non devono essere
gettati nella spazzatura, ma
devono essere separati e
conferiti agli appositi centri di
raccolta, che provvederanno
al riciclaggio dei materiali.

e Al momento della messa fuori
servizio, non abbandonare
la macchina nelllambiente,
ma rivolgersi a un centro
di raccolta, secondo le
norme locali vigenti.

2.6 RICICLAGGIO
ﬁ Non gettare le apparecchia-
ture elettriche tra i rifiuti
domestici. Secondo la Direttiva

Europea 2012/19/CE sui rifiuti
di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione
in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono
essere raccolte separatamente,
al fine di essere reimpiegate

in modo eco-compatibile. Se

le apparecchiature elettriche
vengono smaltite in una
discarica o nel terreno, le
sostanze nocive |oossono
raggiungere la falda acquifera ed
entrare nella catena alimentare,
danneggiando la vostra salute e
benessere. Per informazioni piu
approfondite di questo prodotto,
contattare 'Ente competente
per lo smaltimento dei rifiuti
domestici o il vostro Rivenditore.

3. CONOSCERE LA MACCHINA

3.1 DESCRIZIONE MACCHINA

E USO PREVISTO

Questa macchina € uno spazzaneve.

La macchina é ad alimentazione elettrica. E
dotata di un blocco di alimentazione a batteria
ricaricabile a 48V. Essa va ricaricata ad una
presa di corrente a 230 V c.a. attraverso apposito
caricabatterie (si veda manuale specifico).

Il motore elettrico attivato da una leva di
avviamento posta sul manico, aziona la coclea
di spalatura. Loperatore € in grado di condurre
la macchina afferrandola sul manico dove e
situata la leva di avviamento, mantenendosi
sempre in piedi, dietro alla macchina.
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3.1.1 Uso previsto

Questa macchina & progettata e costruita
per la spalatura, sgombero ed espulsione
della neve da marciapiedi, giardini, passi
carrai e altre superfici a livello del suolo.
Lo spazzaneve deve essere utilizzato
esclusivamente per rimuovere la neve.

3.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli
sopra citati, pud rivelarsi pericoloso e causare
danni a persone e/o cose. Rientrano nell’'uso
improprio (come esempio, ma non solo):
* Utilizzare la macchina su superfici sopra

il livello del suolo, come tetti di residenze,

autori-messe, portici, o altre strutture o edifici.

* Azionare la coclea in presenza
di elementi diversi dalla neve (ad
esempio terra, erba, ciotoli, ecc.).
* Trainare o spingere carichi.
* Non trasportare passegeri.

IMPORTANTE Lusoimproprio della
macchina comporta il decadimento della
garanzia e il declino di ogni responsabilita del
Costruttore, riversando sull’'utilizzatore gli oneri
derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.3 Tipologia di utente

Questa macchina € destinata all’utilizzo da
parte di consumatori, cioé operatori non

professionisti. E destinata ad un “uso hobbistico”.

IMPORTANTE Lamacchina dev’essere
utilizzata da un solo operatore.

3.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA

Sulla macchina compaiono vari simboli (fig. 3). La

loro funzione é quella di ricordare all’operatore
i comportamenti da seguire per utilizzarla

con I'attenzione e la cautela necessari.
Significato dei simboli:

ATTENZIONE! In caso di

A mancata osservanza delle norme,
sussiste il rischio di morte e/o
danni a persone o cose

[“’T]] ATTENZIONE! Leggere le istruzioni
prima di utilizzare la macchina.

PERICOLO! espulsione di oggetti.
Non orientare la bocchetta di
espulsione verso gli astanti o animali.

PERICOLO! Mantenere I'area di lavoro
libera da persone, bambini e animali.

PERICOLO! Girante in
rotazione. Tenersi sempre lontani
dall’apertura di scarico neve.

PERICOLO! Tenere mani e piedi
lontano dalle parti rotanti

PERICOLO! Vietato introdurre le mani
all'interno del canale di espulsione con
coclea in movimento. Arrestare il motore
prima di disintasare lo scivolo di scarico

7o P p P

PERICOLO! Indossare cuffie protettive

PERICOLO! Indossare occhiali protettivi.

PERICOLO! Prima di effettuare
la manutenzione della macchina,
rimuovere la batteria dalla macchina.

ATTENZIONE! Carica batteria dotato
di trasformatore di sicurezza.

PERICOLO! Utilizzare solo
in ambiente asciutto.

ATTENZIONE! Leggere il libretto
di istruzioni prima dell’'uso

ATTENZIONE! Non esporre
’accumulatore al sole quando la
temperatura & superiore a 45°C.

A BB E EOD

PERICOLO! Non immergere
'accumulatore nellacqua e
non esporlo allumidita

e

& PERICOLO! Non gettare nel fuoco le
X2 batterie. RISCHIO DI ESPLOSIONE!

IMPORTANTE Le etichette adesive
rovinate o divenute illeggibili devono essere
sostituite. Richiedere le nuove etichette al
proprio centro di assistenza autorizzato.



Y. Laraccolta separata dei

% <9 prodotti usati e degli
involucri permette di

riciclare e riutilizzare materiali. |l
riutilizzo di materiali riciclati aiuta
a prevenire l'inquinamento
ambientale e riduce la necessita
di materiali grezzi.

atteries Alla fine della loro durata,
smaltire le batterie
Liion  rispettando I'ambiente.
La batteria contiene
materiali pericolosi per le
persone e I'ambiente. Deve
essere rimossa e smaltita
separatamente presso un
riciclatore autorizzato che accetti
batterie agli ioni di litio.

3.3 COMPONENTI PRINCIPALI

La macchina e costituita dai seguenti
componenti principali (fig. 1):

Manico

Leva di avviamento
Parte bassa manico
Manovella di orientamento scivolo
Luci led

Chiusura snodo manico
Manico centrale

Chiave di accensione
Scivolo di scarico
Deflettore

Coclea

Alloggiamento coclea
Ruota

Lama inferiore

Maniglia di trasporto
Comparto batteria

DOZErXETIOMMOUO®p

Q. Carica batteria (fornito separatamente)
R. Batteria (fornita separatamente)

4. MONTAGGIO

Per motivi di magazzinaggio e trasporto,
alcuni componenti della macchina non sono
assemblati direttamente in fabbrica, ma
devono essere montati dopo la rimozione
dall'imballo, seguendo le istruzioni seguenti.

41 COMPONENTI PER IL MONTAGGIO

Nellimballo sono compresi i componenti per il
montaggio (fig. 4) elencati nella seguente tabella:

Componente Fig. N.
Spazzaneve 4 1
Manovella orientamento 4.A, 4.A1, 1
scivolo di scarico 4.A2
Manico 4.B 1
Innesto manico 4.C 1
Distanziali e viti fissaggio manico 4.D, 4.E 2
Distanziali e viti fissaggio manico 4.F 4.G 4
Chiave di accensione 4H 1
Deflettore 4. 1
Istruzioni - 1

4.2 DISIMBALLAGGIO

1. Aprire 'imballo con cautela, con
attenzione a non smarrire componenti
2. Consultare la documentazione inclusa nella
scatola, comprese le presenti istruzioni.
3. Estrarre dalla scatola tutti i
componenti non montati.
4. Sollevare lo spazzaneve dalla scatola.
5. Smaltire la scatola e gli imballi nel
rispetto delle normative locali.

4.3 MONTAGGIO DEL MANICO

1. Montare la parte centrale del manico
(fig. 4.C) sullo spazzaneve (parte
bassa manico), fissandolo con le viti
(fig. 4.D, 4.E) su entrambi i lati.

2. Posizionare il manico superiore (fig. 4.B)
su quello centrale e fissarlo con le apposite
viti e i bloccaggi (fig. 4.G, 4.F).

3. Bloccare il cavo elettrico con
'apposito passacavo (fig. 4.1).



4.4 MONTAGGIO MANOVELLA
DI ORIENTAMENTO
SCIVOLO DI SCARICO

1. Assemblare la manovella
(fig. 5.A1) con I'apposito albero di prolunga
(fig. 5.A), fissandolo mediante spina
elastica (fig. 5.A2). Assicurarsi che i fori
dell’albero e del giunto siano allineati.

2. Inserire la spina elastica nel foro e fissare.

3. Far passare la manovella cosi
ottenuta nell’apposito supporto
del manico inferiore (fig. 5.B).

4. Inserire 'estremita della manovella
nell’apposito foro di accoppiamento allo
scivolo, mantenendola in posizione diritta
e con 'impugnatura verso l'alto (fig. 5.C).

5. Controllare lo scivolo di scarico ruotandolo
interamente in entrambe le direzioni. Lo
scivolo deve ruotare liberamente (fig. 9).

4.5 MONTAGGIO DEL DEFLETTORE

1. Inserire il deflettore sul camino di
scarico in posizione diritta (fig. 6.A).
2. Accoppiare le linguette in entrambi i
lati nelle asole di rotazione (fig. 6.B).
3. Spingere fino ad agganciare i
perni negli appositi fori (click).

5. COMANDI DI CONTROLLO

5.1 CHIAVE DI ACCENSIONE

Consente I'arresto e 'avviamento del motore. La
chiave di accensione ha due posizioni (fig. 8.H):

1. Chiave estratta - OFF - il motore si
arresta e non puo essere avviato.

2. Chiave inserita - ON - il motore puo
essere avviato e messo in funzione.

5.2 LEVADIAVVIO

Consente l'arresto e I'avvio del motore.

¢ Avvio: Premere il chiave di accensione
(fig. 8.H) e tirare la leva di avvio (fig. 8.B).

* Arresto: rilasciare la leva di avvio (fig. 8.B).

5.3 BLOCCO LEVA DI AVVIO

Impedisce I'attivazione accidentale della
leva di avviamento. Premere il chiave di
accensione (fig. 8.H) per sbloccare la leva di avvio.

5.4 MANOVELLA ORIENTAMENTO
SCIVOLO DI SCARICO

Comanda la rotazione dello scivolo di
scarico permettendo di orientare lo scarico
della neve nella direzione desiderata.
Ruotare la manovella (fig. 9.E) in senso
orario / antiorario per orientare lo scivolo.

5.5 ORIENTAMENTO DEFLETTORE

Impugnare la maniglia (fig. 10.A) e premerla
per sganciare il blocco deflettore (fig. 10.B)
per permettere la regolazione del deflettore
(fig. 10.C). Muovere la maniglia avanti /
indietro per abbassare / alzare il deflettore,
con la maniglia tirata.

Una volta portato il deflettore nella
posizione desiderata, il rilascio della

presa blocca il deflettore (click).

5.6 INTERRUTTORE LUCILED

Per accendere i fari spingere in
avanti I'interruttore (fig. 8.E).

I = ON: luci accese

O = OFF: luci spente

6. USO DELLA MACCHINA

IMPORTANTE Le norme di sicurezza
da sequire durante 'uso della macchina
sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

* Controllare che nella posizione di avvio la
coclea non sia gia in presa sulla neve

* Inserire al batteria nell’apposito
alloggiamento (fig. 7)

NOTA Prima di iniziare la rimozione della
neve e opportuno provvedere ad applicare
dello spray al silicone sulla coclea per evitare
la formazione di ghiaccio sugli organi rotanti.



6.2 CONTROLLI DI SICUREZZA

Dopo l'avviamento e prima di usare la macchina

€ essenziale svolgere i seguenti test di sicurezza.

Verificare che i risultati dei controlli di sicurezza
corrispondano a quanto riportato in tabella.

A Effettuare sempre i controlli
di sicurezza prima dell’uso.

6.2.1 Controllo di sicurezza generale
e funzionamento coclea

Oggetto Risultato

I motore si avvia e la
coclea inizia a ruotare.

Premere il chiave di
accensione (fig. 8.H).
Premere la leva di avvio.

Nessuna vibrazione
anomala.
Nessun suono anomalo.

Guida di prova

Rilasciare la leva di avvio. | Il motore e la
coclea si arrestano
immediatamente.

A Se uno qualsiasi dei risultati si
discosta da quanto indicato nelle seguenti
tabelle, non é possibile utilizzare la
macchina! Consegnare la macchina ad

un centro di assistenza per i controlli

del caso e per la riparazione.

6.3 AVVIAMENTO /LAVORO

A L’avvio dello spazzaneve mette

in rotazione la coclea. Allontanare

le persone a distanza di sicurezza e
controllare che la coclea non tocchi sassi
0 oggetti che possano essere lanciati.

6.3.1 Partenza

1. Inclinare lo spazzaneve leggermente
allindietro e sollevare la coclea
di poco dal terreno.

2. Premere e tenere premuto lo sblocco
della leva di avvio(fig. 8.H).

3. Peravviare tirare la leva di avvio (fig. 8.B).

4. Rilasciare lo sblocco della leva di avviamento.

A Se la coclea risulta bloccata, non
tentare di fare funzionare il motore.

La macchina e dotata di una protezione
“Salvamotore” automatica, quando
inserita, attendere alcuni secondi
prima di riavviare la macchina.

6.3.2 Lavoro

Abbassare la coclea verso il terreno e
cominciare a rimuovere la neve.

A Arrestare sempre il motore prima
di procedere a operazioni di sblocco.

6.4 ARRESTO

Per arrestare la macchina rilasciare
la leva di avvio (fig. 8.B).

IMPORTANTE Se ci si deve allontanare
dalla macchina, rimuovere la batteria.

6.5 CONSIGLI PER LUTILIZZO

e Larimozione della neve risulta piu efficace
quando é ancora fresca. Ripassare sulle zone
gia pulite per rimuovere i residui di neve

» Se possibile, espellere la neve nella direzione
del vento. Controllare la distanza e la
direzione del getto della neve espulsa.

* |In presenza di vento forte abbassare il
deflettore in modo da dirigere verso il terreno
la neve scaricata, riducendo le probabilita
che il vento la trasporti in zone improprie.

* Altermine del lavoro, lasciare in moto
la macchina per qualche minuto,
per evitare la formazione di ghiaccio
nella bocchetta di espulsione.

6.5.1 Neve asciutta e normale

La neve di spessore fino a 20 cm puo essere
rimossa rapidamente procedendo allo
sgombero a velocita uniforme. In caso di neve
piu profonda o accumuli, ridurre la velocita a
lasciare lavorare la macchina al suo ritmo.

6.5.2 Neve bagnata e compattata

Avanzare lentamente. Evitare di
utilizzare la lama inferiore per rimuovere
la neve compattata e il ghiaccio.

IMPORTANTE Lutilizzointenso della
macchina con neve bagnata e compattata
puo provocare guasti alla sede della coclea.

6.6 DOPO L'UTILIZZO

e Rimuovere subito la batteria
dal suo alloggiamento.
e Pulire con una spazzola tutta la neve
rimasta sulla macchina (par. 7.2).
e Muovere tuttii comandi in
avanti e indietro piu volte.
e Serrare eventuali viti e bulloni che
si sono allentati nell’utilizzo.



» Controllare che non ci siano componenti
allentati o danneggiati. Se necessario,
sostituire i componenti danneggiati.

A Non coprire la macchina
finché il motore é ancora caldo

7. MANUTENZIONE

71 GENERALITA

IMPORTANTE Le norme di sicurezza da
sequire durante le operazioni di manutenzione
sono descritte al par. 2.4. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

A Tutti i controlli e gli interventi

di manutenzione devono essere
effettuati a macchina ferma e motore
spento. Prima di qualsiasi intervento
di manutenzione, spegnere il motore
ed estrarre Ia chiave dalla sede.

A Indossare indumenti adeguati, guanti
ed occhiali prima di effettuare manutenzioni.

e Le frequenze ed i tipi di intervento sono
riassunti nella “Tabella manutenzioni”. La
tabella ha lo scopo di aiutarvi a mantenere
in efficienza e sicurezza la vostra macchina.
In essa sono richiamati i principali interventi
e la periodicita prevista per ciascuno di
essi. Eseguire la relativa azione a seconda
della prima scadenza che si verifica.

* Lutilizzo di ricambi e accessori non
originali potrebbe avere effetti negativi
sul funzionamento e sulla sicurezza
della macchina. Il costruttore declina
qualsiasi responsabilita in caso di danni
o lesioni causati da detti prodotti.

* | ricambi originali vengono forniti dalle officine
di assistenza e dai rivenditori autorizzati.

IMPORTANTE Tutte le operazioni di
manutenzione e di regolazione non descritte
in questo manuale devono essere eseguite dal
vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.

7.2 PULIZIA

A Effettuare le operazioni di pulizia a
macchina spenta. Non tentare di rimuovere
la neve dallo scarico senza prima aver:

* Rilasciato il comando coclea.

* Rimossa la chiave di accensione

* Rimossa la batteria

Pulire sempre la macchina dopo l'uso. Per la
pulizia, attenersi alle istruzioni seguenti:

* Arrestare il motore

* Rimuovere la batteria dal suo alloggiamento.
Far raffreddare lo spazzaneve

Pulire lo spazzaneve internamente

ed esternamente con una spazzola
adeguata e/o aria compressa.

A Mai lavare lo spazzaneve con
acqua, altrimenti i dispositivi elettrici
verranno danneggiati causando

il rischio di folgorazione.

8. RIMESSAGGIO

Quando la macchina deve essere rimessata
per un periodo superiore a 30 giorni:

1. Pulire accuratamente lo spazzaneve.

2. \Verificare che lo spazzaneve non
presenti danni. Se necessario,
eseguire delle riparazioni.

3. Se la vernice &€ danneggiata, ritoccarla
per prevenire la ruggine.

4. Proteggere le superfici metalliche
esposte alla ruggine.

9. ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni

necessarie per la conduzione della macchina

e per una corretta manutenzione di base

eseguibile dall’'utilizzatore. Tutti gli interventi di

regolazione e manutenzione non descritti in

guesto manuale devono essere eseguiti presso il

vostro Rivenditore o un Centro specializzato, che

dispone delle conoscenze e delle attrezzature
necessarie affinché il lavoro sia correttamente
eseguito, mantenendo il grado di sicurezza

e le condizioni originali della macchina.

Operazioni eseguite presso strutture inadeguate

o da persone non qualificate comportano in

decadimento di ogni forma di Garanzia e di

ogni obbligo o responsabilita del Costruttore.

* Solo le officine di assistenza autorizzate
possono effettuare le riparazioni e
la manutenzione in garanzia.

* Le officine di assistenza autorizzate
utilizzano esclusivamente ricambi originali.
| ricambi e gli accessori originali sono stati
sviluppati appositamente per le macchine.

* | ricambi e gli accessori non originali non sono
approvati, I'impiego di ricambi ed accessori
non originali fa decadere la garanzia.

* Siraccomanda di affidare la macchina una
volta all’anno ad un’officina di assistenza
autorizzata per la manutenzione, I'assistenza
e il controllo dei dispositivi di sicurezza.
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10. COPERTURA DELLA GARANZIA

| prodotti per esterni della Globe Tools sono
garantiti esenti da difetti originari di conformita
per un periodo di 24 mesi dalla data di consegna
all'utente finale originale, con le limitazioni di cui
sotto. Si prega si conservare lo scontrino
d’acquisto come prova di vendita originale e
verifica della data del periodo di garanzia.
Questa garanzia copre il prodotto solo se
quest’ultimo é stato utilizzato per scopi personali
e non commerciali. Questa garanzia limitata non
copre i danni causati da / derivanti da uso
improprio, abuso, danni accidentali o intenzionali
causati dall’utente, uso scorretto, incuria,
negligenza, mancato rispetto da parte dell’utente
delle procedure indicate nel manuale d’istruzioni,
lavori effettuati da parti terze non qualificate,
riparazioni non autorizzate, modifiche o uso di
accessori e/o prolunghe non specificatamente
raccomandate dalla ditta produttrice.

Questa garanzia non copre le cinghie di
copertura, le spazzole, i sacchetti, le lampadine o
qualsiasi altra parte che, a causa della sua
normale usura o deterioramento, andra sostituita
durante il periodo di garanzia. A meno che non
sia specificatamente indicato ai sensi della legge
applicabile, questa garanzia non copre le spese
di trasporto o gli elementi soggetti a usura come i
fusibili.

Questa garanzia verra invalidata qualora
elementi di identificazione originale del prodotto
(marchio registrato, numero di serie, ecc.)
saranno stati cancellati, alterati o rimossi o se il
prodotto non e stato acquistato da un rivenditore
autorizzato o se viene venduto “COSI COM’'E” e /
o CON DIFETTI.

In conformita con tutte le norme locali applicabili,
le disposizioni indicate in questa garanzia
sostituiscono qualsiasi altra garanzia scritta,
espressa o implicita, scritta o orale, compreso
qualsiasi garanzia di COMMERCIABILITA O
IDONEITA A UN PARTICOLARE SCOPO. IN
NESSUN CASO LA DITTA PRODUTTRICE
SARA RESPONSABILE PER DANNI SPECIALLI,
ACCIDENTALI O CONSEQUENZIALI. LA
RESPONSABILITA MASSIMA DELLA DITTA
PRODUTTRICE NON SI ESTENDE OLTRE IL
PREZZO PAGATO PER IL PRODOTTO
DALL'UTENTE.

Questa garanzia € valida solo all'interno
dell’Unione Europea, in Australia e Nuova
Zelanda. Gli utenti dei paesi situati al di fuori di
queste aree, sono pregati di contattare il proprio

rivenditore autorizzato Greenwroks tools per
verificare se la garanzia applicata nel proprio
paese e diversa dalla presente.
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11. TABELLA MANUTENZIONI

Intervento Periodicita Paragrafo
Controlli di sicurezza / Verifica dei comandi Prima di ogni uso 6.2
Controllare sempre che i dispositivi elettrici siano Prima di ogni uso 6.2
integri e perfettamente funzionanti
Controllare che la coclea ruoti liberamente Prima di ogni uso 6.2.1
Applicare spray al silicone sulla coclea, per Prima di ogni uso 6.3
evitare la formazione di ghiaccio
Controllare che tutti i collegamenti a vite siano Prima e dopo ogni uso 4
serrati. Serrare, se necessario.
Controllare che la leva di avviamento si possa attivare solo Prima di ogni uso 5.3
con lo sblocco della leva di avviamento disinserito
Pulizia generale e controllo Al termine di ogni uso 7.2
12. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI
INCONVENIENTE CAUSA PROBABILE RIMEDIO

. Mancato avviamento

Batteria mancante o non
inserita correttamente

Controllare il corretto
inserimento della batteria

Intervento protezione sovraccarico

Attendere alcuni secondi per
il ripristino automatico.

La coclea € impegnata e il
motore non riesce ad avviare

Rilasciare immediatamente il commando
di avvio e rimuovere |'ostacolo. In
seguito riprovare I'accensione.

. Il motore fatica a girare.

Coclea o scivolo di scarico

ostruiti, bloccati da ostacoli o danneggiati.

Pulire la coclea e lo scivolo. Rimuovere
eventuali detriti 0 oggetti estranei.
Sostituire se danneggiati.

Il condensatore & difettoso.

Chiamare I'assistenza o il rivenditore.

. Il motore si arresta
all'improvviso

Malfunzionamento parte elettrica

Chiamare I'assistenza o il rivenditore.

Intervenuta protezione da sovraccarico

Attendere 10 minuti e riprovare.

. Vibrazioni eccessive

Parti allentate o coclea o
girante danneggiati.

Serrare tutti i dispositivi di fissaggio.
Sostituire le parti danneggiate c/o
centro di assistenza autorizzato.

Manico non posizionato correttamente.

Assicurarsi che il manico sia
fissato nella sua posizione.

. Perdita o rallentamento
nell’espulsione neve

Scivolo di scarico ostruito.

Pulire lo scivolo di scarico.

Coclea inceppata.

Rimuovere eventuali detriti o
oggetti estranei dalla coclea.

. Lo spazzaneve lascia
un sottile strato di
neve sul terreno

Tagliente della coclea usurato

Contattare il centro di
assistenza autorizzato.

Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.
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DEMESIO!: PRIES NAUDOJANT JRENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI
S] NAUDOTOJO VADOVA. I$saugoti vélesnéms konsultacijoms.

1. BENDRA INFORMACIJA

1.1 KAIP SKAITYTI S] VADOVA

Vadovo tekste kai kurie ypac svarbus
paragrafai, susije su jrenginio sauga ar
eksploatacija, yra pazyméti pagal §j kriterijy:

PASTABA arba SVARBU pateikia
patikslinimus arba kitus duomenis, kaip
jau buvo nurodyta, siekiant iSvengti
jrenginio sugadinimo ar kitokios Zalos.

Simbolis A pazymi pavojy. |spéjimy
nepaisymas sudaro sglygas asmeny
suzeidimo ir/ar kitokios zalos rizikai.

. Paragrafal pazymeti punktyriniais pilkais
. Iangals nurodo paswenkamas funkcijas,
. kurlos yra ne visuose Siame vadove

. aprasytuose modeliuose. Patikrinti, ar

: funkcija yra galima jusy modelyije.

Visos nuorodos ,priekiné®, ,,galiné,
,desiné“ ir kaire“ yra pateiktos
sédincio operatoriaus atzvilgiu.

1.2 NUORODOS

1.2.1 Paveiksléliai

Sioje naudojimo instrukcijoje paveiksléliai
yra sunumeruoti 1, 2, 3, ir taip toliau.
Paveiksléliuose nurodytos jrenginio
sudedamosios dalys yra pazymétos
raidémis A, B, C, ir taip toliau.

Nuoroda j jrenginio sudedamajg dalj C 2-ame
pavelkslelyje yra pazymeta kaip: ,Zidréti 2.C
pav.“ arba paprasciausiai ,(2.C pav.)“.
Paveiksléliai yra orientacinio pobudzio.
Realios detalés gali skirtis nuo pavaizduoty.

1.2.2 Pavadinimai

Vadovas yra suskirstytas j skyrius ir paragrafus.
Paragrafo ,2.1 Apmokymas“ pavadinimas yra
“2. Saugos reikalavimai“ paantrasté. Nuorodos
j pavadinimus arba paragrafus yra pazymétos
sutrumpinimais skyr. arba par. ir atitinkamais
numeriais. Pavyzdys: 2 skyr.“ arba ,, 2.1 par.”
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2. SAUGOS REIKALAVIMAI

2.1 APMOKYMAS

/\ Pries naudojant
jrenginj, atidziai perskaityti
Sj instrukcijy vadova.

/\ Susipazinti su jrenginio
valdymo jtaisais ir su tinkamu
jo naudojimu. IsEmokti
skubiai sustabdyti varikilj.
Ispéjimy ir instrukcijy
nesilaikymas gali buti gaisry
ir/arba rimty suzalojimy
priezastimi. |spéjimus

ir instrukcijas issaugoti
vélesnéms konsultacijoms.

* Niekada neleisti, kad jrenginiu
naudotysi vaikai arba asmenys,
kurie néra kaip reikiant
susipazine su instrukcijomis.
Vietiniai jstatymai gali nustatyti
minimaly naudotojo amziy.

* Siuo jrenginiu gali naudotis
vyresni kaip 8 mety vaikai
arba asmenys su ribotais
fiziniais, jutiminiais arba
protiniais gebéjimais, ar
asmenys be patirties bei

akankamai nesusipazine su
jrenginiu, tik tokiu atveju, jei

ie yra priziurimi arba jei jie
buvo informuoti apie saugy
Sio jrenginio naudojimag ir
supranta apie galimus pavojus.
Vaikams draudziama zaisti su
jrenginiu. Vaikams draudziama
atlikti jrenginio valymo ir
techninés prieziuros darbus be
atsakingo asmens priezitros.

* Niekada nenaudoti jrenginio,
jei naudotojas yra pavarges
ar prastai jaucCiasi, arba
vartojo vaistus, narkotines
medziagas, alkoholj arba kitas
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medziagas, kurios galéty tureéti
neigiamos jtakos jo gebejimui
reaguoti ir sutelktl demes;.
e Prisiminti, kad operatorius
ar jrenginio naudotojas yra
atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus bei zalg, padaryta
kitiems asmenims arba jy
turtui. Naudotojas pats atsako
uz potencialig rizikg, susijusig
su apdirbamo ploto jvertinimu,
jis turi pasirupinti visomis
utinomis priemonemis,
uztikrinancCiomis jo paties ir
kity asmeny saugumag, ypac
dirbant Slaituose, Siurkscioje,
slidzioje ar nestabilioje dirvoje.

2.2 PARUOSIAMIEJI DARBAI

Asmeninés apsaugos

priemonés (AAP)

* Eksploatuoti sniego valytuvag
tik devint tinkamag apranga.

* Aveti avalyne, kuri ant
slidziy pavirsiy uztikrinty
%era sukibima. o

* Eksploatavimo, technines
prieziuros ar remonto
darby metu visada naudoti
apsauginius akinius arba
kauke. Varikliniy jrenginiy
darbo metu galimas pasaliniy
kiiny patekimas | akis.

* Naudoti apsaugines ausines.

Darbo teritorija / J[renginys

» Kruopsciai apziureti reikiamag
nuvalyti vietg ir pasalinti visus
matomus pasalinius kunus.
PavyzdZziui, dury kilimélius,
rogutes, lentas, laidus ir t.t.

* Pries paleidziat variklj,
patikrinti, ar visi valdymo
jtaisai yra isjungti.

e Prie$ pradedant valyti
sniega, palaukti, kol variklis
ir jrenginys prisitaikys prie
lauko temperaturos



Akumuliatorinis maitinimas

* Perskaityti saugos nurodymus,
pateiktus akumuliatoriaus
naudojimo instrukcijoje.

e Patikrinti, ar tinklo jtampa
atitinka maitinimo jtampa.

/A\ Nuolatinj bet kurio
elektrinio jrenginio
prijungima prie pastato
elektros tinklo turi atlikti
kvalifikuotas elektrikas
laikydamasis galiojanéiy
taisykliy. Netaisyklingas
prijungimas gali salygoti
sunkius asmeny suzeidimus,
tame tarpe ir mirtj.

2.3 EKSPLOATAVIMO METU

Darbo teritorija

* Niekada nenaudoti jrenginio
potencialiai sprogioje
aplinkoje, kurioje yra degiy
skysciy, dujy ar dulkiy. Elektros
kontaktai arba mechanine
trintis gali sudaryti sglygas
ziezirby atsiradimui, jos gal
uzdegti dulkes ar garus.

* Dirbti tik dienos Sviesoje arba
prie gero dirbtinio apsvietimo
Ir gero matomumo sglygomis.

* Nutolinti asmenis, vaikus ir
%yvUnus nuo darbo vietos.

utina, kad vaikus priziurety
kitas suauges asmuo.

* Atkreipti ypatingg demesj, kai
jrenginys yra eksploatuojamas
ant zvyro takeliy, saligatviy
ir keliy arba kai juos
kerta. Atkreipti demesj |
nepastebimus pavojus.

» Kai jrenginys yra
naudojamas netoli kelio,
atkreipti demes;j j eisma.

Elglesys B _ _
* Nekreipti iSmetimo vamzdzio
angos pries veéjg arba asmeny,
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gyvuny, transporto priemoniy,
pastaty kryptimi, nes jiems
gali buti padaryta zala del
sniego ar sniege pasislepusiy
daikty. Neleisti niekam
stoveéti priesais jrengin;.
Niekada nenaudoti sniego
valytuvo netoli tvory,
automobiliy, langy, stikliniy
aptvary ir t.t. jei nera tinkamai
nureguliuotas iSmetimo
vamzdzio deflektorius.
Niekada nekisti ranky ir
pedy prie besisukanciy
detaliy. Visada laikytis
atokiau nuo sniego iSmetimo
vamzdZzio angos.
Jei sniego valytuvas
atsitrenkia | pasalinius kunus
arba pasireiskia nejprasta
vibracija, iSimti akumuliatoriy
ir jj kruopsciai patikrinti
jsitikinant ar jis nebuvo
pazeistas. Paprastai vibracija
yra gedimo pozymis. PrieS
vel naudojant jrenginj, atlikti
reikiamus remonto darbus.
Pries paliekant jrenginj,
atjungti visus valdymo Jtaisus
ir 1ISimti akumuliatoriy.
Pries atliekant valymo,
remonto ar patikrinimo
operacijas, visada jsitikinti,
ar besisukancios detalés
yra sustojusios, ar valdymo
jtaisal yra atjungti, Ir ar
akumuliatorius yra iSimtas.
Nenaudoti jrenginio
dideliu greiCiu ant slidziy
pavirsiy. Atkreipti gpatinga
démesj dirbant atbuline
eiga. PrieS apsisukant ir
apsisukimo metu ziuréti
sau uz nugaros, tokiu budu
jsitikinant, jog nera klitciy.
e Kai jrenginys transportuojamas
arba néra naudojamas,
iSjungti sraigta.
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» Visada tinkamai uzsitikrinti
Fusiausvyra ir tvirtai
aikyti rankeng. Niekada
nebegti, tik zingsniuoti.

Naudojimo apribojimai

* Nenaudoti jrenginio iSilgai
Slaito. Visada judeti is virSaus
i apgéiak EO to iS apacios
] virsy. Atkreipti ypatinga
démesj kei€iant kryptj ant

slaito. Vengti staciy nuokalniy.

* Nenaudoti jrenginio, jei
apsauginiai jtaisai yra
nepakankami arba jei jie nera
sumontuoti taisyklingai.

* NeiSjungineti ir nekeisti
apsauginiy jtaisy.

* Neperkrauti jrenginio
ji vairuojant pernelyg
dideliu greiciu,

* Nekisti ranky j iSmetimo
vamzdzio ar sraigto vidy, jei
pries tai is jrenginio nebuvo
ISimtas akumuliatorius.

2.4 TECHNINE PRIEZIURA,
SANDELIAVIMAS IR
TRANSPORTAVIMAS

Periodiska technine
prieziura ir taisyklingas
sandeliavimas padeda
iSlaikyti jrenginio sauguma.

/\ Pries pradedant

bet kokius valymo arba
techninés prieziiros darbus,
isimti akumuliatoriy ir
perskaityti atitinkamas
instrukcijas. Devéti tinkama
darbine apranga ir naudoti
apsaugines pirn?stines
kiekviena karta, kai kyla
pavojus rankoms.

/\ Sultzusios ar
susidévéjusios detalés turi
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buti pakeistos ir niekada
netaisomos. Naudoti

tik originalias detales:
neoriginaliy atsarginiy ir/arba
netaisyklingai sumontuoty
daliy naudojimas, kelia
pavojy jrenginio saugumui,
gali salygoti nelaimingus
atsitikimus arba asmeny
suzeidimus, bei atleidZia
Gamintoja nuo bet

kokiy jsipareigojimy

ir atsakomybés.

Techniné prieziura

* Pazeistg jrenginio
akumuliatoriy pardavejas arba
specializuotas aptarnavimo
centras turi pakeisti kitu,
originaliu akumuliatoriumi.

Sandéliavimas

* Po sniego iSmetimo palikti
jrenginj dar keletg minuciy
Jjlungty, tokiu budu bus
ISvengta kolektoriaus /
rotoriaus uzsalimo.

* Pries pastatant sniego
valytuvg j uzdarg patalpa,
leisti atvesti varikliui.

* Jei sniego valytuvas turi
buti sandeliuojamas ilgg
laikotarpj, visada remtis
naudojimo instrukcijos
svarbiausia informacija.

Transportavimas

Kiekvieng kartg, kai reikia

perkelti, pakelti, perveZzii

arba pakreipti jrengin;:

* Muveéti tvirtas darbines
pirstines.

e Suimti jrenginj uz tasky, kurie
uztikrina saugy suémima,
atsizvelgiant | jrenginio
svorj bel jo pasiskirstyma.

e Pasitelkti tinkamg zmoniy
skaiciy, atsizvelgiant j jrenginio
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svorj ir transporto priemoneés
techninius duomenis.

* Pervezimo metu uztikrinti
tinkama jrenginio pritvirtinimag
prie transporto priemones.

2.5 APLINKOS APSAUGA

Naudojant jrenginj, aplinkos
apsauga turi buti svarbus ir
prioritetinis aspektas, pilietines
visuomenes ir aplinkos,

kurioje gyvename naudai.

* Stengtis netrukdyti kaimynams.

» Kruopsciai laikytis vietiniy
teises akty, susijusiy su
pakavimo medziaguy,
alyvos, kuro, filtry, sugadinty
detaliy arba kity elementy,
salygojanciy stipry neigiama
poveik| aplinkai Salinimu;
Sios atliekos neturi buti
metamos j Siuksliy déze, bet
turi buti atskirtos ir perduotos
j specializuotus surinkimo
punktus, kuriuose bus
pasirtupinta jy perdirbimu.

* |renginio nebenaudojimo
atveju, jo nepalikti aplinkoje,
bet, vadovaujantis vietiniais
teises aktais, kreiptis
j specializuotg atlieky
surinkimo punkta.

2.6 PERDIRBIMAS

:g Elektrini%prietaisq nesalinti
. kartu su buitinémis
atliekomis. Pagal Europos
Direktyvos 2012/19/EB dél
elektros ir elektronines jrangos
atlieky ir jos jgyvendinimo
suderinus su nacionaliniais
teisés aktais nuostatas,
nebeeksploatuojami elektriniai
prietaisal turi buti rasiuojami
atskirai, kad galety buti
panaudojami pakartotinai
aplinkai nekenksmingu budu.

Jeigu elektros prietaisai yra
pasalinami j sgvartyng arba
patenka j dirvozemj, nuodingos
medziagos gali pasiekti
gruntinio vandens klodus ir
patekti | maisto grandineg,
pakenkdamos jusy sveikatai
Ir ?erove!: Del issamesnées
informacijos apie Sj gaminj,
Kreiptis | lstalgak atsakingag
uz buitiniy atlieky perdirbima
arba j gaminio Pardaveja.

3. PAZINTIS SU |JRENGINIU

3.1 |RENGINIO APRASYMAS IR
NUMATYTA PASKIRTIS

Sis jrenginys yra sniego valytuvas.
Jrenginys dirba naudodamas elektros
tinklo srove. Jis yra aprupintas jkraunamu
48V akumuliatoriumi. Jis gali buti
jkraunamas nuo 230V c.a. elektros lizdo
specialiu akumuliatoriaus jkrovikliu (ziuréti
atitinkamag naudojimo instrukcijg).
Elektros variklis, kurj jjungia ant rankenos
esanti paleidimo svirtele, varo valymo
sraigtg. Operatorius, visada stovédamas
uz jrenginio, jj gali vairuoti laikydamas uz
rankenos, ant kurios yra paleidimo svirtelé.

3.1.1 Numatytas naudojimas

Sis jrenginys yra sukurtas ir pagamintas sniego
valymui, pervezimui ir iSmetimui dirbant ant
Saligatviy, soduose, vaziuojamojoje dalyje ir
kituose Zzemés lygyje esanciuose pavirsiuose.
Sniego valytuvas turi buti naudojamas

tik sniego pasalinimui.

3.1.2 Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei
nurodyta auksc¢iau, gali bati pavojingas ir
saglygoti Zalg asmenims ir/arba daiktams.
Netinkamu naudojimu laikoma (kaip
nurodyta pavyzdziuose, taciau ne tik):

* Naudoti jrenginj pavirSiuose, esanc€iuose
vir§ Zemés lygio, tokiuose kaip
gyvenamuyjy namy, garazy, verandy
ar kity struktury ar pastaty stogai.

* Jjungti sraigtg dirbant su kitokiais
elementais, nei sniegas (pavyzdziui
zeme, zolé, zvirgzdas, ir t.t.).

* Vilkti arba stumti krovinius.
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* Nenaudoti keleiviy pervezimui.

SVARBU Netinkamas jrenginio naudojimas
panaikina garantijos galiojima ir atleidZia
Gamintojag nuo bet kokios atsakomybeés;
tokiu budu visa atsakomybé uZ nuostolius
arba suZalojimus savo paties arba treciyjy
asmeny atzvilgiu, tenka naudotojui.

3.1.3 Naudotojo tipas

Sis jrenginys yra skirtas privatiems naudotojams,
tai yra neprofesionaliems operatoriams.
Sis jrenginys yra skirtas mégéjams.

SVARBU Jrenginj privalo naudoti
tik vienas operatorius.

3.2 SAUGOS ZENKLAI

Ant jrenginio yra pavaizduoti jvairus
simboliai (3 pav.). Jy paskirtis yra priminti
operatoriui, kad jis turi elgtis, kad jrenginys
buty naudojamas atsargiai ir saugiai.
Simboliy reikSmes:

DEMESIO! Nesilaikant iy
reikalavimy, iSkyla mirties ir / arba
Zalos rizika asmenims arba turtui.

DEMESIO! Prie$ pradedant naudoti
jrenginj, perskaityti instrukcija.

PAVOJUS! daikty sviedimas.
Nenukreipti iSmetimo angos pasaliniy
asmeny arba gyvuny kryptimi.

PAVOJUS! Darbo vietoje neturi
bati asmeny, vaiky ir gyvuny.

PAVOJUS! Besisukantis rotorius.
Visada laikytis atokiau nuo
sniego iSmetimo angos.

PAVOJUS! Rankas ir pédas laikyti
atokiau nuo besisukanciy detaliy.

PAVOJUS! Judant sraigtui, draudziama
kisti rankas j iSmetimo kanalo

vidy. Prie§ atkemsant iSmetimo

vamzdj, sustabdyti variklj.

@ B P B D

PAVOJUS! Visada naudoti
apsaugines ausines.

Q

PAVOJUS! Visada naudoti
apsauginius akinius.

PAVOJUS! Pries atliekant
jrenginio techninés priezitros
darbus, iSimti akumuliatoriy.

DEMESIO! Akumuliatoriaus jkroviklis yra

@E}il@

DEMESIO! Prie$ naudojima
perskaityti instrukcijy knygele

DEMESIO! Nepalikti akumuliatoriaus
sauléje, jeigu temperatura virSija 45°C.

3
g

2 B [

|

PAVOJUS! Akumuliatoriaus nemerkti
j vandenj ir nelaikyti dregmeje

e

PAVOJUS! Akumuliatoriaus nemesti
j liepsng. SPROGIMO RIZIKA!

3¢

SVARBU PaZeistos arba nejskaitomos
lipnios etiketés turi bati pakeistos naujomis.
UZsakyti naujas etiketes artimiausiame
Jjgaliotame techninio aptarnavimo centre.

VY. Atskirai surenkant

% panaudotus gaminius

ir jy pakuotes, galima
tokias medziagas akartotinai
perdirbti ir dar kartg panaudoti.
Pakartotinai naudojant
medziagas, padedama aplinkg
saugoti nuo tarsos ir sumazina
naujy medziagy poreik|.

Batteries Pasibaigus jy tinkamumo
eksploatuoti laikuli,
iSmeskite elementus
(akumuliatorius) tinkamai
rapindamiesi aplinka. Elementy
sudetyje yra medziagos, kuri yra
kenksminga jums ir aplinkai.

Li-ion
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aprupintas apsauginiu transformatoriumi.

PAVOJUS! Naudoti tik sausoje aplinkoje.



Juos reikia iStraukti ir utilizuoti
atskirai jmonéje, kuri priima li¢io
jony elementus.

3.3 PAGRINDINES SUDEDAMOSIOS DALYS

Jrenginj sudaro Sios pagrindinés
sudemosios dalys (1 pav.):

Apatinis peilis

Transportavimo rankena

Akumuliatoriaus skyrius

Akumuliatoriaus jkroviklis (tiekiamas atskirai)
Akumuliatorius (tiekiamas atskirai)

A. Rankena

B. Paleidimo svirtis

C. Zemoji rankenos dalis

D. I8metimo vamzdzio kreiptuvo rankenélé
E. Signalinés lemputés

F. Rankenos lanksto fiksatorius
G. Centriné rankena

H. Uzvedimo raktelis

. IXI8metimosamzdis

J. Deflektorius

K. Sraigtas

L. Sraigto korpusas

M. Ratas

N.

0.

P.

Q.

R.

4. SURINKIMAS

Sandéliavimo ir transportavimo sumetimais,
kai kurios jrenginio sudétines dalys yra
surinktos tiesiogiai gamykloje, taCiau

jos turi buti sumontuotos nuemus

pakuote bei laikantis Siy nurodymuy.

4.1 SURINKIMUI SKIRTOS

SUDEDAMOSIOS DALYS

Pakuotéje yra surinkimui skirtos sudedamosios
dalys (4 pav.) iSvardintos Sioje lenteléje:

Sudedamoji dalis Pav. N.
Sniego valytuvas 4 1
ISmetimo vamzdzio 4.A, 4.A1, 1
kreiptuvo rankenelé 4.A2
Rankena 4B 1
Rankenos mova 4.C 1
Tarpikliai ir tvirtinamieji 4.D, 4.E 2
varztai rankenai
Tarpikliai ir tvirtinamieji 4.F 4.G 4
varztai rankenai

Sudedamoiji dalis Pav. N.
Uzvedimo raktelis 4. H 1
Deflektorius 4. 1
Instrukcija 1
4.2 ISPAKAVIMAS

1. Atsargiai iS8ardyti pakuote stengiantis
nepamesti sudedamuyjy detaliy.
Perziureéti dézéje esancius dokumentus,
tame tarpe ir Sig instrukcija.

IStraukti iS dézés visas nesumontuotas
sudedamasias dalis.

ISkelti sniego valytuva iS dézés.

Déze ir kitas pakavimo medziagas
Salinti laikantis vietiniy teisés akty.

4.3 RANKENOS MONTAVIMAS

1. Ant sniego valytuvo sumontuoti
centring rankenos dalj (4.C pav.) (Zemaji
rankenos dalis), prisukant varztais

(4.D, 4.E pav.) iS abiejy pusiy.

Uzdéti virSutine rankeng

(4.B pav.) ant centrinés dalies ir

ja pritvirtinti specialiais varztais ir
tvirtinimo elementais (4.G, 4.F pav.).
UZzblokuoti elektros kabelj

specialiu tarpikliu (4.1 pav.).

ISMETIMO VAMZDZIO KREIPTUVO
RANKENELES MONTAVIMAS

4.4

1. Surinkti rankenéle (5.A1 pav.) su
specialiu ilgintuvo velenu(5.A pav.), jj
pritvirtinant elastinio kaiS¢io pagalba
(5.A2 pav.). Patikrinti, ar veleno ir
Movos angos yra sulygiuotos.

Jvesti elastinj kaistj j anga ir pritvirtinti.
Taip gautg rankenele jvesti | specialy
apatinés rankenos laikiklj (5.B pav.).
Jvesti rankenelés galg j specialig

prikabinimo prie iSmetimo vamzdzio anga,

jis turi i8likti tiesioje padétyje, o rankena
turi buti nukreipta j virsy (5.C pav.).
Patikrinti iSmetimo vamzdj jj pilnai
pasukant abiem kryptimis. Vamzdis

turi lengvai suktis (9 pav.).

4.5 DEFLEKTORIAUS MONTAVIMAS

1. |vesti deflektoriy j iSmetimo kanalg
tiesia padétimi (6.A pav.).

IS abiejy pusiy rotacinése angelése
sukabinti dirzelius (6.B pav.).
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3. Paspausti taip, kad kaiSc¢iai uzsikabinty
atitinkamose angose (spragteléjimas).

5. VALDYMO |TAISAI

5.1 UZVEDIMO RAKTELIS

LeidzZia uzvesti ir sustabdyti variklj. Uzvedimo
raktelis turi dvi padétis (8.H pav.):

1. Raktas iStrauktas - OFF - variklis
sustoja ir negali bati uzvestas.

2. Raktas jvestas- ON - variklis gali
bati uzvestas ir pradéti veikti.

5.2 PALEIDIMO SVIRTIS

LeidZia sustabdyti ir paleisti variklj.
¢ Paleidimas: Paspausti uzvedimo raktelis

(8.H pav.) ir patraukti paleidimo svirtj (8.B pav.).
» Sustabdymas: atleisti paleidimo svirtj (8.B pav.).

5.3 PALEIDIMO SVIRTIES UZRAKTAS

UZkerta kelig atsitiktiniam paleidimo svirties
jsijungimui. Paleidimo svirties atblokavimui
paspausti uzvedimo raktelis (8.H pav.) .

5.4 ISMETIMO VAMZDZIO
KREIPTUVO RANKENELE

Valdo iSmetimo vamzdzio sukimasi
leisdama nukreipti sniego iSmetimg norima
kryptimi. ISmetimo nukreipimui, pasukti
rankeneéle(9.E pav.)laikrodzZio rodyklés
kryptimi / prie$ laikrodZio rodykle.

5.5 DEFLEKTORIAUS NUKREIPIMAS

Suimti rankeng (10.A pav.) ir jg paspausti
atblokuojant deflektoriy (10.B pav.), tokiu
budu bus galima jj reguliuoti (10.C pav.).
Judinti rankenéle j priekj / atgal, tokiu badu
deflektorius bus nuleidZziamas / pakeliamas
su iStraukta rankena.

Nustacius deflektoriy norimoje padétyje,
rankenos atleidimas uzblokuos

deflektoriy (spragteléjimas).

5.6 LED ZIBINTY JUNGIKLIS

Zibinty uzdegimui, pastumti j
priekj jungiklj (8.E pav.).

I = ON: Zibintai jjungti

O = OFF: Zibintai iSjungti

6. |RENGINIO NAUDOJIMAS

SVARBU /renginio naudojimo metu
batina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty
2. skyr. GrieZtai laikytis Siy reikalavimy, tokiu
budu bus isvengta didelés rizikos ar pavojaus.

6.1 PARUOSIAMIEJI DARBAI

* Patikrinti, ar paleidimo padetyje
sraigtas néra jsispaudes j sniega.

e |vesti akumuliatoriy j atitinkamg
jam skirtg ertme (7pav.)

PASTABA Pries pradedant sniego
valymo darbus, patartina pasirtpinti,
kad sraigtas baty apipurkstas silikoniniu
purskikliu, tokiu badu bus isvengta ledo
susidarymo ant besisukanciy detaliy.

6.2 SAUGOS KONTROLE

Po paleidimo ir prie§ naudojant jrenginj,

butina atlikti Siuos saugos patikrinimus.
Patikrinti, ar saugos kontrolés rezultatai atitinka
jrenginio duomeny lentelés duomenis.

A Pries$ naudojimag visada
atlikti saugos kontrole.

6.2.1 Bendra saugos ir sraigto
veikimo kontrolé

Dalykas Rezultatas

Paspausti uzvedimo
raktelis (8.H pav.).
Paspausti paleidimo svirtj.

Variklis paleidziamas ir
sraigtas pradeda suktis.

Bandomasis vaziavimas Néra nejprasty vibracijy.
Néra jokiy nejprasty

garsy.

Atlesiti paleidimo svirtj. Variklis ir sraigtas

nedelsiant sustoja.

A Jei bet kuris vienas i$ rezultaty skiriasi
nuo lenteléje pateikty duomeny, jrenginio
eksploatuoti negalima! Pristatyti jrenginj

j specializuota techninio aptarnavimo
centrg apzidrai ir remonto darbams.
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6.3 PALEIDIMAS / DARBAS

A Paleidus sniego valytuva, sraigtas ima
suktis. Patraukti asmenis saugiu atstumu

ir patikrinti, ar sraigtas nelieCia akmeny ar
kity pasaliniy kuny, kurie gali buti nusviesti.

6.3.1 Uzvedimas

1. Sniego valytuvg lengvai pakreipti atgal
ir sraigta Siek tiek pakelti nuo zemés.

2. Paspausti ir laikyti nuspaudus paleidimo
svirties atblokavimo mygtukg(8.H pav.).

3. Paleidimui patraukti paleidimo
svirtj (8.B pav.).

4. Atleisti paleidimo svirties atblokavimo jtaisa.

A Jeigu sraigtas lieka uzblokuotas,
nebandyti uzvedinéti variklio.

Jrenginys yra aprapintas automatiniu
variklio apsaugos jtaisu, kai jis yra
aktyvus, pries pakartotinai uzvedant
jrenginj, reikia palaukti keleta sekundziy.

6.3.2 Darbas

Nuleisti sraigtg Zemés link ir pradéti valyti sniega.

A Pries pradedant atblokavimo
operacijas, visada sustabdyti variklj.

6.4 SUSTABDYMAS

Irenginio sustabdymui atleisti
paleidimo svirtj (8.B pav.).

SVARBU Jei reikia palikti
jrenginj, isimti akumuliatoriy.

6.5 PATARIMAI NAUDOJIMUI

* Sniego pasalinimas yra efektyvesnis, kai
sniegas yra dar SvieZias. Vél pereiti jau
nuvalytas zonas sniego liku€iy pasalinimui.

¢ Jeigu jmanoma, sniegg iSmeskite
véjo kryptimi. Patikrinti iSmesto
shiego srauto atstumag ir kryptj.

 Jei pucia stiprus véjas, nuleisti deflektoriy,
tokiu budu iSmetamas sniegas bus nukreiptas
] Zeme, sumazinant tikimybe, kad véjas
ji nupus j nepageidaujamas zonas.

* Darbo pabaigoje kelioms minutéms palikti
paleistg jrenginj, tokiu budu bus iSvengta
ledo susidarymo iSmetimo angoje.

6.5.1 Sausas ir normalus sniegas

Jei sniego sluoksnis yra iki 20 cm, jis gali
buti pasalintas greitai, dirbant tolygiu greiciu.

Gilesnio sniego ar jo pusniy atveju, sumazinti
greitj ir leisti dirbti jrenginiui savo ritmu.

6.5.2 Slapias ir suplotas sniegas

Eiti j priekj letai. Vengti naudoti apatinj peilj
suploto sniego ir ledo pasalinimui.

SVARBU Intensyvus jrenginio naudojimas
Slapio ir suploto sniego salygomis gali
sglygoti sraigto bloko gedimus.

6.6 PO NAUDOJIMO

* |§ karto iSimti akumuliatoriy
i$ jam skirtos ertmes.

* Sepeciu nuvalyti visg ant jrenginio
likusj sniegg ( 7.2 par.).

* Pajudinti visus valdymo jtaisus
pirmyn ir atgal keletg karty.

* Priverzti naudojimo metu
atsilaisvinusius varztus ir sraigtus.

e Patikrinti ar néra atsilaisvinusiy arba
sugadinty sudedamuyjy detaliy. Jeigu reikia,
pakeisti sugadintus komponentus.

A Neuzdengti jrenginio, kol
variklis yra dar Siltas.

7. TECHNINE PRIEZIURA

7.1 BENDRA INFORMACIJA

SVARBU Techninés prieZitros
darby metu batina laikytis saugos
reikalavimy, aprasyty 2.4. GrieZtai
laikytis Siy reikalavimy, tokiu badu bus
iSvengta didelés rizikos ar pavojaus

A Visi techninés priezidros patikrinimai
ir darbai turi bati atliekami tik kai jrenginys
nejuda, o variklis yra isjungtas. Pries

bet kokj techninés prieZiiros darba,
isjungti variklj ir iStraukti raktelj.

A Pries atliekant techninés prieZiiros
darbus, apsirengti tinkama apranga,
uzsimauti pirstines ir uzsidéti akinius.

* Techninés prieziuros darby periodiSkumas
ir tipas yra nurodyti ,Techninés prieZidros
lenteléje”. Si lentelé padés islaikyti jusy
jrenginio efektyvuma ir sauguma. Joje nurodyti
pagrindiniai techninés priezitros darbai ir jy
periodiSkumas. Atlikti atitinkamus veiksmus
pries baigiantis numatytam terminui.

* Neoriginaliy detaliy ir priedy naudojimas gali
turéti neigiama poveikj jrenginio veiksmingumui
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ir saugumui. Gamintojas atsiriboja nuo bet
kokios atsakomybés dél zalos ir suzeidimy,
kuriuos salygoja Siy produkty naudojimas.

* Originalias atsargines detales tiekia techninio
aptarnavimo centrai ar jgaliotieji platintojai.

SVARBU Visus techninés prieZidros ir
reguliavimo darbus, kurie néra aprasyti
Siame vadove, turi atlikti Platintojas arba
Specializuotas techninio aptarnavimo centras.

7.2 VALYMAS

A Valymo darbai turi bati atliekami
tik isjungus jrenginj. Neméginti
pasalinti sniego i$ iSmetimo angos
pries tai neatlikus siy darby:

* Atleisti sraigto valdymo jtaisa

e |Straukti uzvedimo rakta

e ISimti akumuliatoriy

Po naudojimo jrenginj visada iSvalyti.

Valant laikytis Siy nurodymuy:

e Sustabdyti varikl].

¢ [Simti akumuliatoriy iS jam skirtos ertmes.

* Leisti sniego valytuvui atvésti.

* Valyti sniego valytuvg i$ vidaus ir i$ iSores
tinkamu Sepeciu ir/arba suspaustu oru.

A Niekada neplauti sniego valytuvo
vandeniu, priesingu atveju elektros
jtaisai bus sugadinti sukeldami
mirties nuo elektros srovés rizika.

8. SANDELIAVIMAS

Kai jrenginys turi buti sandéliuojamas
ilgiau nei 30 dieny:

1. Kruopsc€iai nuvalyti sniego valytuva.
2. Patikrinti, ar sniego valytuvas
néra sugadintas. Jeigu reikia,
atlikti remonto darbus.
3. Jeidazai nusilupo, juos atnaujinti,
tokiu budu bus iSvengta rudziy.
4. Apsaugoti metalinius pavirsius,
kuriuos gali paveikti rudys.

9. APTARNAVIMAS IR REMONTAS

Siame vadove pateikiama visa informacija,
kurios reikia jrenginio darbui ir taisyklingai
pagrindinei techninei prieziurai, kurig atlieka
pats jrenginio naudotojas. Visas Siame vadove
neaprasytas techninés prieziuros ir reguliavimo
operacijas turi atlikti jrenginio Pardavéjas arba
Specializuotas techninés priezitros centras,

turintys atitinkamuy Ziniy ir reikiamos jrangos

taisyklingam darby atlikimui, iSlaikant pradinj

saugumo lygj ir originaly jrenginio stovi.

Operacijos atliktos netinkamose strukttrose arba

nekvalifikuoty asmeny jtraukia garantinés formos

nutraukima ir bet kokig Gamintojo atsakomybe.

* Tik jgaliotos techninio aptarnavimo
dirbtuvés gali atlikti garantinius remonto
ir techninés priezitros darbus.

* |galiotos techninio aptarnavimo dirbtuvés
naudoja tik originalias atsargines dalis.
Originalios atsarginés detalés ir priedai
yra specialiai sukurti jrenginiams.

* Neoriginalios atsarginés detales ir
priedai nera patvirtinti, neoriginaliy
atsarginiy detaliy ir priedy naudojimas
nutraukia garantinius jsipareigojimus.

» Patariama vieng kartg per metus jrenginj
patiketi jgaliotoms techninio aptarnavimo
dirbtuvéems techninés prieziuros, aptarnavimo
ir saugos jtaisy patikrinimo darby atlikimui.

10. GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Globe Tools garantuoja, kad Sis lauke skirtas
naudoti produktas neturés medziagos ir
gamybos defekty 24 ménesius po pirmojo
pirkéjo pirkimo dienos, taikant Zemiau
pateikiamus garantijos apribojimus. PraSome
kaip pirkimo datos j rodyma iSsaugoti pirkimo
kvitg.

Si garantija galioja tik tada, kai produktas yra
naudojamas asmeniniais ir nekomerciniais
tikslais. Si garantija neapima zalos ar
atsakomybés dél vartotojo produkto
neprieziuros, netinkamo naudojimo, ty€inio ar
netycCinio naudojimo ne pagal paskirtj,
netinkamai atliekamy darby su produktu,
aplaidumo, nesilaikymo darbo su produktu
procedury, pateikiamy vartotojo vadove,
nekvalifikuoty asmeny atlikty remonto darby,
nenumatyty Siam produktui remonto darbuy,
neleistiny modifikacijy, priedy naudojimo ir / arba
atskirai jgaliotosios Salies neleisty naudoti priedy
naudojimo su produktu.

Si garantija negalioja dirzams, $epeéiams,
maisams, lemputéms ir kitoms dalims, kurios
darbo metu naturaliai nusidevi ir plysta ir kurioms
garantiniu laikotarpiu reikalingas pakeitimas.
Jeigu tai néra atskirai nurodyta galiojanciuose
jstatymuose, Si garantija neapima
transportavimo islaidy bei tokiy kei¢iamy
elementy kaip saugikliai.

Si ribota garantija negalioja, jei buvo panaikinti,
pakeisti arba nutrinti produkto originalus
identifikacijos Zenklai (prekés Zenklas, serijos
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numeris ir pan.) arba jeigu produktas nebuvo
jsigytas is jgaliotojo pardavéjo, arba jeigu
produktas buvo parduotas TOKS, KOKS YRA ir
/ arba SU VISAIS GALIMAIS TRUKUMAIS.
Priklausomai nuo bisy galiojanciy vietos
jstatymuy, Sios ribotos garantijos nuostatos
pakeicia visas kitas rasytines garantijas, tiek
iSreikStas tiek numanomas, tiek rasytines, tiek
zodines, jskaitant PARDUODAMUMA ARBA
TIKIMA KONKRECIAM TIKSLUI. MES JOKIU
ATVEJU NEATSAKOME UZ SPECIALIA,

11. TECHNINES PRIEZIUROS LENTELE

ATSITIKTINE, TYCINE AR PASEKMINE ZALA.
MAKSIMALI MUSUY ATSAKOMYBE PAGAL
TEIKIAMA GARANTIJA NEVIRSYS KAINOS,
KURIA JUS SUMOKEJOTE UZ PRODUKTA.
Si garantija galioja tiktai Europos Sajungoje,
Australijoje ir Naujojoje

Zelandijoje. Kitose Salyse kreipkitésj savo
jgaliotajj ,Greenworks tools* atstovg ir
iSsiaiSkinkite, ar produktui galioja kokios nors
kitos garantijos.

Veiksmas PeriodiSkumas Paragrafas
Saugos kontrolé / Valdymo jtaisy patikrinimas Prie$ kiekvieng naudojimag 6.2
Visada patikrinti ar elektros jtaisai yra vientisi Prie$ kiekvieng naudojimag 6.2
ir ar jie nepriekaistingai veikia
Jsitikinti ar sraigtas laisvai sukasi Prie$ kiekvieng naudojimag 6.2.1
Siekiant iSvengti ledo susidarymo, apipurksti Pries kiekvieng naudojimag 6.3
sraigta silikoniniu purskikliu
Patikrinti, ar visi srieginiai sujungimai yra priverzti. Jei reikia, priverZzti. Pries kiekvieng 4

naudojimg ir po jo

Patikrinti, ar paleidimo svirtis gali jsijungti tik Prie$ kiekvieng naudojimag 5.3
iSjungus svirties uzblokavimo jtaisa
Bendras valymas ir kontrolé Po kiekvieno naudojimo 7.2
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12. GEDIMY PAIESKA

GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

TAISYMAS

1. Nepavyksta uzvesti

Troksta akumuliatoriaus arba jis
yra jstatytas netaisyklingai

Patikrinti taisyklinga
akumuliatoriaus jstatymag

|sijungia perkrovos saugiklis

Palaukti keletg sekundziy kol
darbas atsinaujins automatiskai.

Sraigtas yra uzimtas ir variklis neuzsiveda

Nedelsiant atleisti paleidimo
valdymo jtaisg ir paSalinti kliatj. Po
to vél bandyti uzvesti jrengin;.

2. Variklis sukasi sunkiai.

Sraigtas arba iSmetimo vamzdis
yra uzsikim$e, juos blokuoja kazkokios
kliitys arba jie yra pazeisti.

ISvalyti sraigta ir iSmetimo vamzd;.
Pasalinti galimas nuolauzas

arba pasalinius daiktus. Pakeisti,
jeigu jie yra pazeisti.

Kondensatorius yra defektuotas.

Kreiptis j aptarnavimo
centrg arba platintoja.

3. Variklis netikétai sustoja

Elektros instaliacijos gedimas

Kreiptis j aptarnavimo
centrg arba platintojag.

|sijungia perkrovos saugiklis

Palaukti 10 minugiy ir vel pabandyti.

4. Pernelyg didelé vibracija

Atsisukusios detalés arba
pazeistas sraigtas ar rotorius.

Priverzti visus tvirtinimo elementus.
Pakeisti pazeistas dalis jgaliotame
techninio aptarnavimo centre.

Rankena yra netaisyklingoje padétyje.

|sitikinti, ar rankena yra
pritvirtinta savo padétyje.

5. Sniego valymo
sulétéjimas ar
efektyvumo praradimas

Uzsikim&es il$metimazamzdis.

ISvalyti iSmetimo vamzd,.

Uzstriges sraigtas.

Pasalinti galimas nuolauzas arba
pasalinius daiktus i$ sraigto.

6. Sniego valytuvas
palieka plong sniego
sluoksnj ant Zemés

Susidéveéjes sraigto pjovimo jtaisas

Kreiptis j jgaliotajj techninio
aptarnavimo centra.

Jeigu nesklandumai tesiasi jvykdZius aprasytus veiksmus, susisiekti su Pardaveju.
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UZMANIBU!: PIRMS APARATA LIETOSANAI RUPIGI IZLASIET DOTO
INSTRUKCIJU. Saglabajiet, jo ta var noderét ari nakotneé.

1. VISPAREJA INFORMACIJA

1.1 KA JALASA ROKASGRAMATA

Rokasgramatas teksta dazi paragrafi, kuros
ir izklastita 1pasi svariga informacija par
drosSibu vai pareizu lietoSanu, ir dazados
veidos izcelti, saskana ar Sadiem kritérijiem:

PIEZIME vai SVARIGI satur
precizéjumus vai skaidrojumus ieprieks
izklastitai informacijai, kas palidz izvairities
no masinas vai mantas bojasanas.

Ar simbolu A apzime bistamibu. Bridinajuma
neievéroSanas gadijuma jus vai treSas personas
var gut traumas un/vai iekarta var tikt bojata.

Paragrafi, kas apvilkti ar taisnstari, kura

. malas sastav no pelékiem punktiem,

. attiecas uz opcionaliem raksturlielumiem,
. kas nav pieejami visos mode|os, kas tiek
- apskatiti $aja rokasgramata. Parbaudiet,

vai raksturlielums attiecas uz jusu modeli.

Visi virzienu apziméjumi, tadi ka "prieksa",

"aizmugure", "pa labi" un "pa kreisi"
attiecas uz seédosu operatoru.

1.2 ATSAUCES

fv a—

Attélos redzamas detalas ir apzimétas

ar burtiem A, B, C utt.

Atsauce uz detalu C 2. attéla tiek apzimeta

ka: “Skatit att. 2 C” vai vienkarsi “(att. 2 C)”.
Attéliem ir ilustrativs raksturs. Faktiski uzstaditas
detalas var atskirties no attélotajam.

1.2.2 Virsraksti

Rokasgramata ir sadalita nodalas un paragrafos.
Paragrafa “2.1 Apmaciba” virsraksts ir "2.
DroS&ibas noteikumi" apaksvirsraksts. Atsauces
uz virsrakstiem vai paragrafiem ir apzimétas

ar saisinajumiem nod. vai par. un ar attiecigo
numuru. Piemérs: “nod. 2” vai “par. 2.1”.
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2. DROSIBAS NOTEIKUMI
21 MACISANAS
/A Uzmanigi izlasiet

So instrukciju pirms
masinas izmantosanas.

/\ lepazistieties ar masinas
vadibas organiem un ar

to pareizu izmantosanu.
lemacieties atri aptureét
dzineju. So noradijumu un
bridinajumu neieverosana var
izraisit ugunsgréekus un/vai
smagas traumas. Saglabajiet
visus bridinajumus un
noradijumus, lai ar tiem
varétu iepazities ari nakotne.

* Nekada gadijuma nelaujiet
lietot masinu bérniem
vai cilvekiem, kuri nav
nepiecieSama limeni
iepazinusies ar instrukciju.
Vieteja likumdosana var
but noteikts minimalais
masinas operatora vecums.

e So ierci drikst izmantot bérni,
sakot no 8 gadu vecuma, ka
ari personas ar ierobezotam
fiziskam, jutekliskam vai
EarTgém Spé&jam un personas,

uram trukst pieredzes un/vai
zinasanu, ja vinus uzrauga cita
persona vai, ja vini ir instruéti
par ierices droSu izmantoSanu
un par saistitiem riskiem. Berni
nedrikst rotalaties ar ierici.
Bérni bez uzraudzibas nedrikst
veikt tiriSanas vai planotas
tehniskas apkopes operacijas.

* Nekada gadijuma
neizmantojiet masinu, ja
masinas operators ir noguris
vai slikti jatas vai, ja vins
ir lietojis medikamentus,
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narkotikas, alkoholu vai
vielas, kas pasliktina
refleksus un uzmanibu.

* Atcerieties, ka operators
vai lietotajs ir atbildigs par
negadijumiem un nejausiem
mantas bojajumiem, kuros ir
iesaistitas treSas personas
vai to manta. Lietotaja
pienakums ir novertet darba
vieta pastavosos potencialos
riskus, ka art veikt visus
pasakumus, kas nepiecieSami
savas un citu personu
drosibas garantééanai, it
Ipasi stradajot uz slipam,
nelidzenam, slidenam vai
nestabilam virsmam.

2.2 SAGATAVOSANAS DARBI

Individualie aizsardzibas

lidzekli (IAL)

* Neizmantojiet sniega
tirtaju, ja jums nav uzvilkts
piemérots apgerbs.

* Valkajiet apavus, kas
nodrosina labu sakeri ar
slidenam virsmam.

* IzmantosSanas, tehniskas
apkopes vai remonta laika
vienmér valkajiet aizsargbrilles
vai aizsargmasku. Motorizetu
masinu darbibas laika
ir iespéjama priekSmetu
uzmesana, kas var trapit acis.

* Izmantojiet prettroksna
austinas.

Darba zona / MasSina
* Labi parbaudiet tiramo zonu
un novaciet nepiederosus
Briekémetus, jatieir.
iemeram, paklajus, ragavas,
aldus, vadus utt.
e Pirms dzingja iedarbinasanas
parbaudiet, vai visas vadibas
lerices ir izslegtas.



* Pirms sniega tirisanas_
laujiet dzinejam un masinai
pielagoties ara temperatural

Barosana no akumulatora

e |zlasiet droSibas bridinajumus,

kas izklastiti akumulatora
rokasgramata.

* Parbaudiet, vai elektrotikla
spriegums atbilst
barosanas spriegumam.

/\ Jebkuras elektriskas

ierices pastaviga pieslégsana

ekas elektrotiklam ir javeic
kvalificetam elektrikim
saskana ar spéka
esosajiem noteikumiem.
Nepareiza pieslegsana var
izraisit smagus miesas
bojajumus un pat navi.

2.3 IZMANTOSANAS LAIKA

Darba zona

* Nelietojiet masinu
spradzienbistamas vides,
uzliesmojoso skidrumu,

azu vai puteklu klatbutné.
lektriskie kontakti
vai mehaniska berze
var radit dzirksteles,
kuras var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.

e Stradajiet tikai dienas
gaisma vai ar labu maksligo
apdqaismojumu un labas
redzamibas apstak|os.

e Sekojiet tam, lai cilvéeki,
bérni un dzivnieki atrastos
drosa attaluma no darba
zonas. Berni ir japieskata
otrai pieaugusai personai.

e Esiet ipasSi uzmanigs, kameér
izmantojat masinu uz grunts
celiem, letvém un celiem
vai skérsojot tos. Pievérsiet
uzmanibu sléptiem riskiem.
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e Ja masSinu izmanto
cela tuvuma, uzmaniet
celu satiksmi.

Ricibas

* Nevirziet izmeSanas
sprauslas atveri pret véju
vai cilvéku, dzivnieku,
transportlidzeklu, majoklu un
citu mantu virziena, kuru var
bojat sniegs vai taja esosSie
priekSmeti. Nelaujiet nevienam
stavet masinas prieksa.

* Nekada gadijuma
neizmantojiet sniega tiritaju
zogu, automasinu, logu,
stikla barjeru utt. tuvuma, ja
izpludes atveres deflektors nav
noreguléts atbilstosa veida.

* Nepletuviniet rokas un kajas
rotejoSam dalam. Vienmeér
staviet drosa attaluma no
sniega izmesanas atveres.

* Ja sniega tirtajs saduras ar
sveskermeni vai sak specigi
vibrét, iznemiet akumulatoru
un uzmanigi parbaudiet, vai
tam nav bojajumu. Parasti
vibracijas liecina par problemu.
NepiecieSamibas gadijuma
noversiet bojajumus pirms
masinas lietosanas.

* Pirms masinas atstasanas
izsledziet visas vadibas ierices
un iznemiet akumulatoru.

e Pirms tinsanas, remontdarbu
vai parbauzu veikSanas
vienmer parbaudiet, vai
rotéjosas dalas ir nekustigas,
vadibas ierices ir izslegtas
un akumulators ir iznemts.

* Nebrauciet ar masinu
paaugstinata atruma

a slidenam virsmam.

arvietojoties atpakalgaita,
esiet uzmanigs. Skatieties
atpakal pirms sakt parvietoties
atpakal un parvietosanas



laika, lai parliecinatos, ka
aiz jums nav skers|u.
 Masinas transportésanas
vai dikstaves laika
atsledziet gliemezi.

* Vienmer sekojiet tam, vai esat
stabila lldzsvara pozicija un
ciesi satveriet rokturi. Ejiet,
nekada gadijuma neskrieniet.

Izmantosanas ierobezojumi
* Nestradajiet ar masinu
skersam nogazei. Vienmer
Farwetonetles no augsas uz
eju un péc tam - no lejas
uz augsu Esiet uzmanigs,
mainot kustibas virzienu
uz nogazes. lzvairieties
no stavam nogazem.
* Neizmantojiet masinu, ja
nav uzstaditi visi aizsargi
vai, ja drosibas ierices
nav pareizi uzstaditas.
* Neizsledziet un nemodificejiet
uzstaditas drosibas sistémas.
. NeBarsIogopet masinu,
darbinot to parak liela atruma
* Neievietojiet rokas izmesanas
atvere vai gliemezl, ja
akumulators nav iznemts.

2.4 TEHNISKA APKOPE,
UZGLABASANA UN
TRANSPORTESANA

Regulari veiciet tehnisko apkopi
un pareizi uzglabajiet masinu,
lai tas dro&iba nesamazinatos.

/\ Pirms jebkadu tiriSanas
vai tehniskas apkopes
darbibu veiksanas, iznemiet
akumulatoru un izlasiet
atbilstosu instrukciju.
Vienmer valkajiet atbilstosus
apgerbus un darba cimdus
visos gadijumos, kad pastav
roku ievainojuma bistamiba.
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/\ Bojatas vai nodilusas
detalas ir nepieciesams
nomainit, nevis labot.
Izmantojiet tikai originalas
rezerves dalas: ja izmanto
neorlgmalas rezerves dalas
un/vai, ja tas ir uzstaditas
nepareizi, tas mazina
masinas drosibu, var izraisit
negadijumus vai traumas, un
atbrivo razotaju no jebkadam
saistibam vai atbildibas.

Tehniska apkope

e Jaakumu tors ir bojats,
tas ir janomaina, izmantojot
tikai originalo rezerves
dalu un uzticot nomainu
|zplat|tajam vai specializétajam
servisa centram.

Uzglabasana

* Pec sniega tirisanas laujiet
masinai dazas minates
darboties, lai izvairitos no
kolektora/rotora sasaldanas.

* Pirms sniega tiritaja
novietoSanas uzglabasana
slegta vieta, laujiet
dzinejam atdzist.

* Jair sniega tiritaju ir paredzets
ilgstosi uzglabat, vienmer
leverojiet ekspluatacijas
instrukciju, kura satur
svarigu mformacuu

Transportésana

Katru reizi, kad masSina

japarvieto, japacel,

jatransporte vai janollec

* izmantojiet izturigus
darba cimdus;

e satveriet maSinu tadas
vietas, lai tvériens butu
dross, nemot véra masinas
svaru un ta sadali;

* japieaicina tads personu
skaits, kas atbilst maSinas
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svaram un transportlidzekla
raksturojumam.
e TransportéSanas laika
labi piestipriniet masinu
pie transportlidzekla.

2.5 APKARTEJAS VIDES
AIZSARDZIBA

Masinas Tpasniekam ir jarup€jas
par vides aizsardzibu, izturoties
ar cienu pret sabiedribu

un vidi, kura dzivojam.

* Centieties nek|ut par jusu
kaiminu traucejumu celoni.

* Rupigi ieverojiet vietéjo
likumdosanu, kas attiecas uz
iepakojuma materialu, ellas,
degvielas, filtru, bojatu detalu
vai citu vidi piesarnojoso
materialu utilizaciju; sos
atkritumus nedrikst izmest
sadzives atkritumu konteineros
un tie ir janogada uz specialiem
savaksSanas centriem, kas
nodrosSina atkritumu utilizaciju.

e Pec masinas izvadiSanas
no ekspluatacijas, nemetiet
to ara, bet sazinieties ar
atkritumu savaksanas
centru saskana ar vietéjas
likumdoSanas prasibam.

2.6 PARSTRADE

Neizmetiet elektriskas
iekartas kopa ar sadzives
atkritumiem. Saskana ar
Eiropas Direktivu 2012/19/EK
par elektrisko un elektronisko
lekartu atkritumiem un par
to 1stenoSanu saskana ar
nacionalo likumdoSanu,
vecas elektriskas iekartas ir
janodod atseviski, lai tas varétu
arstradat videi draudziga veida.
zmetot elektriskas iekartas
izgaztuve vai daba, kaitigas
vielas var sasniegt gruntsudenus

un ieklauties partikas kede,
asliktinot jusu veselibu un
absajutu. Papildu informacijas
sanemsanai par So izstradajumu
sazinieties ar kompetentu
sadzives atkritumu parstrades
iestadi vai ar vietéjo izplatitaju.

3. PARZINIET MASINU

3.1 MASINAS APRAKSTS
UN PAREDZETAIS
IZMANTOSANAS VEIDS

Siir sniega tiriS8anas masina

Masinai ir elektriska baro$ana. Ta ir aprikota
ar 48V uzladéjamo akumulatoru baro$anas
bloku. Lai to uzladétu, akumulatoru
ladétajs jasavieno ar 230 V mainstravas
kontaktrozeti (sk. attiecigo rokasgramatu).
Elektrodzinéju ieslédz ar iedarbinasanas
sviru uz roktura un tas darbina sniega
tiriSanas gliemezi. Operators var vadit
masinu, satverot rokturi ar iedarbinasanas
sviru, vienmér stavot kajas aiz masinas.

3.1.1 Paredzetais lietoSanas veids

ST masina ir paredzéta un izgatavota sniega
tiriSanai, novaksanai un izmesanai no ietvém,
darziem, celiem un citam virsmam zemes limeni.
Sniega firitaju drikst izmantot

tikai sniega novaksanai.

3.1.2 Nepareiza lietoSana

Masinas izmantoSana jebkadiem citiem
mérkiem, kas nav minéti augstak, var but
bistama un var radit ievainojumus un/vai bojat
mantu. Par nepareizu lietoSanu tiek uzskatits
(tikai pieméra labad, saraksts nav pilns):
¢ Masinas izmantoSana uz virsmam,
kas atrodas augstak par zemes [imeni,
pieméram, jumtiem, garazam, nojumem
vai citam konstrukcijam vai buvem.
* Gliemeza darbinasana pie vielam,
kas atskiras no sniega (pieméram,
zeme, zale, akmeni u.c.).
* Kravas vilkSana vai stumSana.
* Neparvadajiet pasazierus.

SVARIGI Masinas nepareiza lietosana
izraisa garantijas anulésanu un atbrivo
RaZotaju no jebkada veida atbildibas, padarot
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lietotaju atbildigu par zaudéjumiem, kas
saistiti ar pasa vai treso personu mantas
bojajumiem vai gutajam traumam.

3.1.3 Lietotaja tips

ST masina ir paredzéta patérétajiem,
jeb neprofesionaliem lietotajiem. Ta ir
paredzéta “neprofesionalai lietoSanai”.

SVARIGI Masinu drikst izmantot
tikai viens operators.

3.2 DROSIBAS ZIMES

Uz maSinas ir atrodami dazadi simboli

(att. 3). Tie ir nepiecieSami, lai atgadinatu
operatoram par pareizu ricibu, par to, ka
izmantoSanas laika jabut uzmanigam un jaievero
nepiecieSamie piesardzibas pasakumi.

Simbolu nozime:

UZMANIBU! Noteikumu neievéro$anas
gadijuma pastav naves, traumu
un/vai mantas bojajumu risks.

>

UZMANIBU! Uzmanigi izlasiet
instrukciju pirms masinas lietoSanas.

=)
=

BISTAMIBA! Priek$metu uzmesana.
Nevirziet izmeSanas atveri
cilvéku vai dzivnieku virziena.

BISTAMI! Sekojiet tam, lai darba zona
nebdtu cilvéku, bérnu un dzivnieku.

BISTAMI! Rotéjosais sparnu
rats. Vienmer staviet talu no
sniega izmeSanas atveres.

BISTAMI! Turiet rokas un kajas
talu no rotéjoSam dalam.

BISTAMI! Aizliegts ievietot rokas
izmeSanas kanala, kamér gliemezis
kustas. Pirms izmeSanas sprauslas
tiriSanas apturiet dzinéju.

7o PP

BISTAMI! Izmantojiet aizsargaustinas.

BISTAMI! Izmantojiet aizsargbrilles.

® O

BISTAMI! Pirms masinas tehniskas
apkopes veikSanas, iznemiet
akumulatoru no masinas.

UZMANIBU! Ar dro&ibas transformatoru
aprikotais akumulatoru ladéetajs.

@ (Wi

BISTAMI! Lietojiet tikai sausa vidé.

UZMANIBU! Pirms lietoanas
izlasiet rokasgramatu.

= G2

UZMANIBU! Nepaklauijiet
s akumulatoru saules staru iedarbibai,
ja temperatira ir augstaka par 45°C.

P

> BISTAMI! Neiegremdgjiet
% akumulatoru udent un nepaklaujiet
to mitruma iedarbibai

. BISTAMI! Nemetiet akumulatorus
& ugunt. SPRADZIENA RISKS!

SVARIGI Ir janomaina uzlimes, kuras ir
bojatas vai nav salasamas. Pasdutiet jaunas
uzlimes autorizétaja servisa centra.

Ny, Atseviska izmantoto

% precu un iepakojumu
savaksSana laut

materialus parstradat un
izmantot vélreiz. Parstradatu
materialu atkartota izmantoSana
NOVErs vides piesarnojumu un
samazina jaunu izejvielu
pieprasijumu.

Batteries Pec akumulatoru
nolietoSanas,
Lon  atbrivojieties no
tiem domajot par musu
vidi. Akumulators satur vielas,
kas ir bistamas jums un videi. To
ir janonem un tas ir atseviski
janogada iestade, kas pienem
litija jonu akumulatorus.
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3.3 GALVENAS SASTAVDALAS

Masina sastav no $adam galvenajam
sastavdalam (att. 1):

Rokturis

ledarbinasanas svira

Roktura apak$éja dala
Sprauslas reguléSanas klokis
Gaismu izstarojosas diodes
Roktura Sarnira fiksators
Centralais rokturis
ledarbinasanas atsléga
Izme8anas sprausla

Deflektors

Gliemezis

Gliemeza nodalijums

Ritenis

Apakséjais asmens
TransportéSanas rokturis
Akumulatora nodalijums
Akumulatoru ladétajs (piegada atseviski)
Akumulators (piegada atseviski)

TOVOZErAC~IOMMUOWY

4. MONTAZA

UzglabaSanas un transportésanas
iemeslu dél dazas maSinas sastavdalas
nav samontétas uzreiz rupnica, bet tas ir
jasamonté péc iepakojuma nonemsanas,
ievérojot sekojosus noradijumus.

Sastavdala Att. Sk.
ledarbinasanas atsléga 4.H 1
Deflektors 4. 1
Instrukcija - 1
4.2 I1ZPAKOSANA

1. Uzmanigi atveriet iepakojumu, lai
nepazaudétu sastavdalas

2. |zlasiet kasté eso$o dokumentaciju,
tai skaita So instrukciju.

3. Iznemiet no kastes visas sastavdalas,
kas vél nav saliktas.

4. Iznemiet sniega tirttaju no kastes.

5. Utilizéjiet kasti un iepakojumu

41 MONTAZAS SASTI\VDAI,.AS
lepakojuma ir ieklauti montazas sastavdalas
(att. 4), kas uzskaititi turpmak eso$aja tabula:

Sastavdala Att. Sk.

Sniega firitajs 4 1

Klokis izmeSanas sprauslas 4.A, 4.A1, 1

virziena regulésanai 4.A2

Rokturis 4B 1

Savieno$anas rokturis 4.C 1

Spraisli un roktura 4.D,4.E 2

stiprinasanas skrives

Spraisli un roktura 4.F 4.G 4

stiprinasanas skruves
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ievérojot vietéjo likumdosSanu.

4.3 ROKTURA MONTAZA

Uzstadiet roktura centralo dalu

(att. 4.C) uz sniega tiritaja (roktura

apaks$eja dala), piestiprinot to ar

skrivém (att. 4.D, 4.E) abas puseés.

Uzstadiet augSe€jo rokturi (att. 4.B) uz centralo
rokturi un piestipriniet to ar specialam
skrivém un fiksatoriem (att. 4.G, 4.F).
Noblokejiet elektribas vadu ar

specialu vada turétaju (att. 4.1).

4.4 KLOKA IZMESANAS SPRAUSLAS

VIRZIENA REGULESANAI MONTAZA

Savienojiet kloki (att. 5.A1) un attiecigo
pagarinasanas katu (att. 5.A), piestiprinot to
ar elastigo tapu (att. 5.A2). Parliecinieties, ka
kata un savienojuma atveres ir izlidzinatas.
levietojiet elastigo tapu atveré un piestipriniet.
levietojiet salikto kloki specialaja balsta,

kas atrodas apaks$éja rokturt (att. 5.B).
levietojiet kloka galu specialaja sprauslas
savienoSanas atvere, turot to taisni, lai
rokturis butu vérsts uz augsu (att. 5.C).
Noreguléjiet izmeSanas sprauslu,

pagriezot rokturi abos virzienos.

Sprauslai brivi jagriezas (att. 9).

4.5 DEFLEKTORA MONTAZA

Uzstadiet deflektoru uz izejas
caurules taisna pozicija (att. 6.A).
Abas pusés nofiksejiet mélites
grieSanas atveres (att. 6.B).
Stumiet [1dz tapas nofikséjas
attiecigajas atverés (klikskis).



4.6 VADA TURETAJA MONTAZA
levietojiet vadu vada turétaja
(att. 4.1) un piestipriniet to pie videja roktura.

5. VADIBAS IERICES

5.1 IEDARBINASANAS ATSLEGA

Lauj apturét un iedarbinat
dzingju. ledarbinasanas atslegai
ir divas pozicijas (att. 8H):

1. Atslégaiznemta - OFF (izsl.) - dzingjs
izslédzas un to vairs nevar iedarbinat.

2. Atsléga ievietota - ON (iesl.) - dzingju
var iedarbinat un sakt izmantot.

5.2 IEDARBINASANAS SVIRA

Lauj apturét un iedarbinat dzingju.
* |ledarbinaSana: Nospiediet iedarbinasanas

atsléga (att. 8.H) un pavelciet iedarbinasanas

sviru (att. 8.B). ApturéSana: atlaidiet
iedarbinaSanas sviru (att. 8.B).

5.3 IEDARBINASANAS
SVIRAS BLOKETAJS

Novers iedarbinasanas sviras nejausu
ieslegSanu. Nospiediet atslega (att. 8.H),
lai atblokétu iedarbinasanas sviru.

5.4 KLOKIS IZMEéANf\‘S SPRAUSLAS
VIRZIENA REGULESANAI

Regulé izmeSanas sprauslu pagriezienu,
kas lauj virzit sniegu vélamaja virziena.
Pagrieziet kloki (att. 9.E) pulkstenraditaja
virziena / pretéji pulkstenraditaja
virzienam, lai noregulétu sprauslu.

5.5 DEFLEKTORA REGULESANA

Satveriet rokturi (att. 10.A) un nospiediet to,
lai atbrivotu deflektora bloketaju (att. 10.B),
lai varétu pagriezt deflektoru (att. 10.C).
Parvietojiet rokturi uz priekSu/atpakal, lai
nolaistu/paceltu deflektoru, velkot rokturi.

Péc deflektora uzstadiSanas vélamaja pozicija

un atlaianas, tas noblokéjas (klikskis).
5.6 GAISMAS DIOZU SLEDZIS
Lai ieslégtu lukturus, bidiet sleédzi

(att. 8.E) uz prieksu.
I = ON: lukturi ieslégti

O = OFF: lukturi izslegti

6. MASINAS IZMANTOSANA

SVARIGI

Drosibas noteikumi, kuri

jaievéro masinas lietosanas laika, ir
aprakstiti nod. 2. Rapigi ievérojiet o
noradijumus , lai izvairitos no nopietniem
riskiem vai bistamam situacijam.

6.1 SAGATAVOSANAS DARBI

e Parbaudiet, vai iedarbinasanas pozicija
gliemezis nepieskaras sniegam.
* |levietojiet akumulatoru attiecigaja

nodalijuma (att. 7)

PIEZIME Pirms sniega tirisanas
gliemezi ir ieteicams apstradat ar
silikona aerosolu, lai izvairitos no sniega
uzkrasanas uz rotéjosam dajam.

6.2 DROSIBAS PARBAUDES

Péc iedarbinasanas un pirms masinas
izmantoSanas ir |oti svarigi veikt Sadas droSibas
parbaudes. Parbaudiet, vai droSibas parbaudes

rezultati atbilst tabula sniegtajai informacijai.

A Pirms izmantosanas vienmér
veiciet droSibas parbaudes.

6.2.1 Vispariga drosibas un gliemeza
darbibas parbaude

Poz.

Rezultats

Nospiediet iedarbinaSanas
atslega (att. 8.H).
Nospiediet

iedarbinaSanas sviru.

Dzinéjs tiek iedarbinats un
gliemezis sak griezties.

Izméginajuma brauciens

Nav spécigas vibracijas.
Nav neparastu trokSnu.

Atlaidiet iedarbinasanas
sviru.

Dzingjs un gliemezis
nekavéjoties apstajas.

A Ja jebkurs no rezultatiem atskirsies
no turpmak piedavatajas tabulas
esosas informacijas, masinu nedrikst
izmantot! Nogadajiet masinu servisa
centra, lai to parbauditu un salabotu.

6.3 IEDARBINASANA/DARBS

A Péc sniega tiritaja iedarbinasanas
sak griezties gliemezis. Ludziet cilvékus
nostaties drosa attaluma un parbaudiet,
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vai gliemezis nepieskaras akmeniem vai
priek$metiem, kurus tas var uzmest.

6.3.1 Darba uzsaksana

1. Nedaudz nolieciet sniega tiritaju aizmuguriski
un mazliet paceliet gliemezi no zemes.

2. Nospiediet un turiet nospiestu
iedarbinaSanas sviras atblokétaju (att. 8.C).

3. Laiiedarbinatu, pavelciet
iedarbinasanas sviru (att. 8.B).

4. Atlaidiet iedarbinasanas sviras atblokéetaju.

/\ Ja gliemezis ir blokéts, nekada
gadijuma neméginiet darbinat dzinéju.
Masina ir aprikota ar automatisko
dzinéja aizsargierici; ja ta iesledzas,
uzgaidiet dazas sekundes pirms
masinas atkartotas iedarbinasanas.

6.3.2 Darbs
Nolaidiet gliemezi zemé un saciet novakt sniegu.

A Vienmér apturiet dzinéju pirms
atblokésanas operacijas veiksanas.

6.4 APTURESANA

Lai apturétu masSinu, atlaidiet
iedarbinasanas sviru (att. 8.B).

SVARIGI Ja ir jaatiet no masinas,
iznemiet akumulatoru.

6.5 LIETOSANAS IETEIKUMI

* Sniega novaksana ir visefektivaka,
kamer tas vel ir svaigs. Atkartoti
notiriet iepriek§ apstradatas zonas,
lai novaktu sniega paliekas.

e Javientas iriesp&jams, virziet sniegu
V€ja pusanas virziena. Parbaudiet
sniega struklas attalumu un virzienu.

* Jair spécigs vejs, nolaidiet deflektoru,
lai virzitu sniega struklu zemes
virziena, samazinot varbutibu, ka
v€éj$ to aizputis nepareiza vieta.

* Péc darba pabeigSanas |aujiet
masinas dzin€jam darboties dazas
minutes, lai izvairitos no ledus
veido$anas izmeSanas atvere.

6.5.1 Sauss un normals sniegs

Sniegs, kura biezums ir [1dz 20 cm, var atri
novakt, veicot apstradi ar vienmeérigu atrumu.
Dzila sniega vai kupenu gadijuma samaziniet
atrumu, laujot masinai darboties sava ritma.

6.5.2 Slapjs un noblietéets sniegs

Virzieties IEnam. Neizmantojiet apaks€jo asmeni
noblietéta sniega vai ledus novakSanai.

SVARIGI Masinas intensiva izmantosana
ar slapju un noblietétu sniegu var izraisit
gliemeZza ligzdas bojajumus.

6.6 PEC IZMANTOSANAS

* Nekaveéjoties iznemiet akumulatoru
no ta nodalijuma.

* Ar birsti notiriet masinu no visam
shiega paliekam (par. 7.2).

* Vairakas reizes parvietojiet visas
vadibas ierices uz priekSu un atpakal.

* NepiecieSamibas gadijuma pievelciet
skraves un bultskruves, kas ir
izlodzijusas izmantoSanas laika.

* Parbaudiet, vai nav izlodzijusos vai
bojatu detalu. NepiecieSamibas
gadijuma nomainiet bojatas detalas.

A Neaizsedziet masinu,
kamér dzinéjs ir karsts.

7. TEHNISKA APKOPE

7.1 VISPAREJA INFORMACIJA

SVARIGI Drosibas noteikumi, kuri
jaievéro tehniskas apkopes laika, ir
aprakstiti par. 2.4. Rupigi ievérojiet So
noradijumus , lai izvairitos no nopietniem
riskiem vai bistamam situacijam.-

A Visas parbaudes un tehniskas apkopes
darbi ir javeic, kamér masina ir apturéta un
dzinéjs ir izslégts. Pirms jebkadu tehniskas
apkopes darbu veiksanas, izslédziet
dzinéju un iznemiet atslégu no ligzdas.

A Pirms tehniskas apkopes
veiksanas uzvelciet piemeérotu
apgérbu, cimdus un brilles.

* Veicamo darbu veids un biezums ir 3
aprakstits “Tehniskas apkopes tabula”. Sis
tabulas mérkis ir palidzet jums saglabat
jusu masinas efektivitati un drosibu. Taja
ir noraditi galvenie apkopes darbi un to
veikSanas biezums. Veiciet operacijas
atbilstosi pirmajam noraditajam terminam.

* Neoriginalu rezerves dalu un piederumu
izmantoSana var negativi ietekmét masinas
darbibu un dro8ibu. RazZotajs neuznemas
nekadu atbildibu par bojajumiem vai
traumam, kas izraisija minétie izstradajumi.
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 Originalas rezerves dalas ir pieejamas

autorizétajos servisa centros un pie dileriem.

SVARIGI Visas tehniskas apkopes un
requlésanas operacijas, kas nav aprakstitas
Saja rokasgramata, ir javeic pie dilera
vai specializétaja servisa centra.

7.2 TIRISANA

A Tirisanas operaciju veikSanas laika
masinai jabat izslégtai. Neméginiet
iznemt sniegu no izejas atveres, ja
ieprieks nav veiktas sadas darbibas:

* Atlaidiet gliemeZa vadibas ierici

* ledarbinasanas atsléga ir iznemta

* Akumulators ir iznemts

Péc lietoSanas vienmer tiriet masinu.
TiriSanas laika ieverojiet Sos noradijumus:
* Apturiet dzingju.
* |znemiet akumulatoru no ta nodalijuma.
* Laujiet sniega tiritajam atdzist.
* |ztiriet sniega tirtaja iekSejo un

aréjo dalu, izmantojot piemérotu

birsti un/vai saspiesto gaisu.

A Nekada gadijuma netiriet sniega
tiritaju ar adeni, pretéja gadijuma

var sabojat elektriskas detalas un
radit elektriska trieciena risku.

8. UZGLABASANA

Ja ir paredzéts, ka masina tiks
uzglabata ilgak par 30 dienam:

1. Raupigi iztiriet sniega tiritaju.

2. Parbaudiet, vai sniega tiritaja nav bojajumu.
NepiecieSamibas gadijuma veiciet remontu.

3. Jakrasojums ir bojats, atjaunojiet
to, lai izvairitos no rusésanas.

4. Aizsargajiet metala virsmas,
kas paklautas korozijai.

9. APKOPE UN REMONTS

Saja rokasgramata ir sniegti visi masinas
vadibai un pareizai lietotaja veicamajai pamata
tehniskajai apkopei nepiecieSamie noradijumi.
Visi reguléSanas un tehniskas apkopes darbi,
kas nav aprakstiti Saja rokasgramata, ir javeic
pie dilera vai specializétaja servisa centra,
kura darbiniekiem ir zinaSanas un iekartas,
kuras nepiecieSamas, $o darbu pareizai
veikSanai, saglabajot masinas pirmatnéjo
droSibas limeni un sakotnéjo stavokli.

Ja darbus veic nepiemérotajas darbnicas,

vai tos veic nekvalificéts personals, jebkada

veida garantija tiek anuléta, ka ari razotajs tiek

atbrivots no jebkadam saistibam vai atbildibas.

» Tikai autorizéetie servisa centri drikst veikt
garantijas remontu un tehnisko apkopi.

* Autorizétie servisa centri izmanto tikai
originalas rezerves dalas. Originalas
rezerves dalas un piederumi ir
izstradati speciali Sim masinam.

* Neoriginalas rezerves dalas un piederumi
nav apstiprinati, neoriginalo rezerves
dalu un piederumu izmantosanas
gadijuma garantija tiek anuléta.

* |esakam vienu reizi gada nogadat masinu
autorizétaja servisa centra, lai veiktu tehnisko
apkopi, remontu un dro$ibas ieri¢u parbaudi.

10. GARANTIJAS SEGUMS

Globe Tools garant €, ka Sis arpus telpam
lietojamais produkts bus bez materiala vai
izgatavoSanas defektiem 24 ménesSu perioda no
datuma, kad to nopircis originalais pircéjs. kas ir
turpmak minéto ierobezojumu subjekts. Ludzu
saglabajiet Jusu rekinu ka pieradijumu par
pirkuma datumu.

Garantija ir piemérojama vienigi, ja produkts ir
ticis izmantots personigiem un nekomercialiem
mérkiem. ST garantija neatlidzina zaud&jumus
vai atbildibu, kas radusies saistiba ar /
nepareizu izmantoSanu, neatbilstoSu lietoSanu,
nejausam vai tiSam lietotaja darbibam,
nepareizu ekspluataciju, nepamatotu lietoSanu,
neuzmanibu, gala lietotaja nespéju izpildit
lietotaja rokasgramata noraditas darbinasanas
proceduras, remontéSanas meginajumus, ko
veicis nesertificéts profesionalis, neautorizétus
remontus, modifikacijas vai izmantojis
aprikojumu un/vai papildus iekartas, kuras
pilnvarota puse nav specifiski rekomendejusi.
ST garantija neattiecas uz siksnam, sukam,
somam, spuldzém vai jebkuru detalu, kas
ikdiena nolietojas un nodilst, izsaucot vajadzibu
garantijas perioda laika veikt nepiecieSamo
nomainu. ST garantija neattiecas uz transporta
izdevumiem vai patérina priekSmetiem,
pieméram, droSinatajiem, ja vien tas nav
specifiski noteikts ar piemérojamo likumdoSanu.
ST ierobezota garantija zaudé spéku, ja ir
nodzisusi, izmainiti vai nonemti produkta
originalie identifikacijas marké&jumi vai ja
produkts nav nopirkts no pilnvarota izplatitaja,
vai ja produkts ir pardots KA TAS IR un/ vai AR
VISIEM DEFEKTIEM.

Ka visu piemérojamo vietéjo likumdosanas aktu
subjekts, 8is ierobezotas garantijas noteikumi
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aizvieto jebkuru citu rakstitu garantiju, vai nu
izteiktu vai piedomatu, rakstiski vai mutiski,
ieskaitot jebkuru garantiju PARDODAMIBAI VAI
PIEMEROTIBAI KONKRETAM MERKIM. MES
NEESAM NEKADA GADIJUMA ATBILDIGI PAR
SPECIALIEM, IZRIETOSIEM VAI NEJAUSIEM
BOJAJUMIEM. MUSU MAKSIMALA ATBILDIBA
NEKAD NEPARSNIEGS KONKRETO

11. TEHNISKAS APKOPES TABULA

PIRKSANAS CENAS VERTIBU, KO JUS ESAT
SAMAKSAUJIS PAR PRODUKTU.

St garantija ir deriga tikai Eiropas Savieniba,
Australija un Jaunzélandé. Arpus Siem
regioniem, ludzu, sazinieties ar savu autorizeto
Greenworks tools izplatitaju, lai noskaidrotu vai
tiek attiecin ata cita garantija.

Operacija Periodiskums Paragrafs
DroSibas parbaude / Vadibas ieri€u parbaude Pirms katras lietoSanas reizes 6.2
Vienmér parbaudiet, vai elektriskas ierices Pirms katras lietoSanas reizes 6.2
nav bojatas un darbojas pareizi.
Parbaudiet, vai gliemezis brivi kustas. Pirms katras lietoSanas reizes 6.21
Apsmidziniet gliemezi ar silikona aerosolu, Pirms katras lietoSanas reizes 6.3
lai izvairttos no ledus radanas
Parbaudiet, vai visi skruvju savienojumi ir pievilkti. Pirms un péc katras 4
NepiecieSamibas gadijuma pievelciet. lietoSanas reizes
Parbaudiet, vai iedarbinaSanas sviru var ieslégt tikai tad, Pirms katras lietoSanas reizes 5.3
ja ir atslegts iedarbinasanas sviras atblokétajs.
Visparéja tiriSana un parbaude Péc katras lietoSanas reizes 7.2
12. TRAUCEJUMMEKLESANA
TRAUCEJUMS IESPEJAMS CELONIS RISINAJUMS

1. Neizdodas iedarbinat

Akumulators nav uzstadits
vai ir uzstadits nepareizi

Parbaudiet, vai akumulators
ir ievietots pareizi

Parslodzes aizsardzibas ieslégSanas

Uzgaidiet dazas sekundes, lai
darbiba automatiski atjaunotos.

Gliemezis ir iespridis un dzinéju
neizdodas iedarbinat

Nekavéjoties atlaidiet iedarbinasanas
vadibas ierici un novaciet Skérsli. Péc
tam méginiet iedarbinat vélreiz.

2. Dzingjs griezas
ar gratibam.

Gliemezis vai izmeSanas sprausla ir
aizserejusies, blokéti ar Skérsli vai bojati.

Iztiriet gliemezi un sprauslu.
Novaciet gruzus vai sveSkermenus.
Nomainiet, ja tie ir bojati.

Kondensators ir bojats.

Sazinieties ar servisa centru vai dileru.

3. Dzinéjs peksni
izsledzas.

Elektriskas dalas darbibas trauc&jumi.

Sazinieties ar servisa centru vai dileru.

Parslodzes aizsardzibas ieslégSanas.

Uzgaidiet 10 mindtes un méginiet vélreiz.

4. Spécigas vibracijas.

IzlodzijuSas dalas vai gliemeza
vai sparnu rata bojajumi.

Pievelciet visus stiprinajumus. Mainiet
bojatas dalas autorizétaja servisa centra.

Rokturis ir uzstadits nepareizi.

Parliecinieties, ka rokturis ir
nostiprinats pareiza pozicija.

5. Sniegs netiek izmests
vai izmeSana ir vaja.

IzmeSanas sprausla aizsérégjusi.

Iztiriet izmeSanas sprauslu.

Gliemezis iesprudis.

Novaciet no gliemeza gruzus
vai sveSkermenus.

6. Sniega tiritajs
atstaj planu sniega
kartu uz zemes.

Nodilusi gliemeza griezéjmala.

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

Ja péc aprakstito operaciju veikSanas traucéjumi nepazud, sazinieties ar vietejo izplatitaju.
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LET OP!: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

1. ALGEMEEN

11 HOE DE HANDLEIDING LEZEN

In de tekst van de handleiding worden enkele
paragrafen, die gegevens van bijzonder belang
bevatten met betrekking tot de veiligheid of de
werking, gekenmerkt door diverse symbolen
die de volgende betekenis hebben:

OPMERKING of BELANGRIJK verstrekt
nadere gegevens of andere elementen ter
aanvulling op hetgeen daarvoor vermeld is,
om te voorkomen dat de machine beschadigd
wordt of dat er schade veroorzaakt wordt.

Het symbool A wijst op een gevaar.
Veronachtzaming van de waarschuwing
leidt tot mogelijke persoonlijke letsels of
letsels aan anderen en/of schade.

- De paragrafen die aangegeven zijn

* met een grijze stippen-boord wijzen op

. optionele kenmerken die niet aanwezig zijn
. op alle modellen die in deze handleiding
beschreven zijn. Controleer of het kenmerk
¢ aanwezig is op het model in kwestie.

YE 11

De aanwijzingen “voor”, “achter”,
“rechts” en “links” hebben betrekking op
de zithouding van de bestuurder.

1.2 REFERENTIES

1.2.1 Afbeeldingen

De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzingen
zijn genummerd 1, 2, 3 enz.

De onderdelen die op de afbeeldingen

zijn aangegeven, zijn gekentekend

met de letters A, B, C enz.

Een verwijzing naar het onderdeel C in
afbeelding 2 wordt aangegeven met de tekst: "Zie
afbeelding 2 C" of eenvoudigweg "(afb. 2 C)".
De afbeeldingen zijn indicatief. De

effectieve prijzen kunnen wijzigen ten

opzichte van wat aangegeven is.

1.2.2 Titels

De handleiding is onderverdeeld in
hoofdstukken en paragrafen. De titel van de
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paragraaf “2.1 Training” is een ondertitel van
“2.Veiligheidsvoorschriften". De verwijzingen
naar titels of paragrafen zijn aangegeven met
de afkorting hfdst. of par. en het desbetreffend
nummer. Voorbeeld: “hfdst. 2” of “par. 2.1”.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

21 TRAINING

/\ Lees deze aanwijzingen
aandachtiq alvorens de
machine te gebruiken.

/\ Zorg dat u vertrouwd raakt
met de bedieningsknoppen
en in staat bent de machine
op de juiste wijze te
gebruiken. Leer de motor snel
af te zetten. Het niet in acht
nemen van de voorschriften
en instructies kan brand en/of
ernstige letsels veroorzaken.
Bewaar alle waarschuwingen
en instructies om

ze in de toekomst te

kunnen raadplegen.

* Laat nooit toe dat de machine
gebruikt wordt door kinderen
of door personen die niet
vertrouwd zijn met deze
aanwijzingen. De minimale
leeftijd van de gebruiker kan
landelijk gereglementeerd zijn.

* Het apparaat mag gebruikt
worden door kinderen van
minstens 8 jaar oud en door

ersonen met verminderde
ichamelijke, sensoriele of
mentale vaardigheden, of
zonder ervaring en zonder de
nodige kennis, op voorwaarde
dat dit onder toezicht gebeurt
of na de nodige instructies
verkregen te hebben voor een
veilig gebruik van het apparaat
en voor het begrijpen van de
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erbij horende gevaren. De
kinderen mogen niet met het
toestel spelen. De reiniging
en het onderhoud die door de
gebruiker moeten uitgevoerd
worden, mogen niet uitgevoerd
worden door kinderen die
niet onder toezicht staan.

» Gebruik de machine
nooit indien de gebruiker
vermoeid of onwel is, of
indien hij geneesmiddelen,
drugs, alcohol of andere
stoffen ingenomen heeft
die negatieve invloed
kunnen hebben zijn voor zijn
reactievermogen en aandacht.

* Denk eraan dat de persoon
die de machine bedient of de
gebruiker aansprakelijk is voor
ongevallen en onvoorziene
gebeurtenissen die personen
of hun eigendommen kunnen
overkomen. Het valt onder
de verantwoordelijkheid
van de gebruiker om de
risico’s, die het terrein waar
hij op moet werken met
zich mee kan brengen, te
beoordelen en om alle nodige
voorzorgsmaatregelen te
treffen met het oog op zijn
eigen veiligheid en die van
anderen, met name op
hellingen, hobbelige, gladde
of instabiele terreinen.

2.2 VOORAFGAANDE
WERKZAAMHEDEN

Persoonlijke
beschermingsmiddelen
(PBM)

e Gebruik de sneeuwruimer
niet zonder geschikte
kledij te dragen.

e Draag schoenen die een
goede stabiliteit toestaan
op gladde oppervlaktes.
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* Draag steeds een bril of een
vizier tijdens het gebruik,
tiildens het onderhoud of tijdens

e herstellingen. De werking
van aangedreven machines
kan vreemde voorwerpen
in de ogen doen schieten.

e Gebruik geluiddempende
gehoorbescherming.

Werkzone / Machine

e Controleer de zone die
gereinigd moet worden
zorgvuldig en verwijder
eventuele duidelijk zichtbare
vreemde voorwerpen.
Bijvoorbeeld deurmatten,
sleeén, planken, draden, enz.

e Controleer of alle commando's
uitgeschakeld zijn vooraleer
de motor op te starten.

* Vooraleer aan te vangen
sheeuw te ruimen, moet
men wachten tot de motor
en de machine zich aan
de externe temperatuur
aangepast hebben.

Batterijvoeding

* Leesde
voorzorgsmaatregelen met
betrekking op de veiligheid in
de handleiding van de batterij.

* Verzeker u ervan dat de
spanning die aangegeven is op
de batterijlader overeenstemt
met de netspanning.

/\ De blijvende aansluiting
van om het even welk
elektrisch apparaat

op het elektriciteitsnet

van het gebouw moet
uitgevoerd worden door een
gekwalificeerd elektricien,
conform de geldende
wetgeving. Een niet correct
uitgevoerde aansluiting kan
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ernstige persoonlijke letsels
veroorzaken en zelfs de
dood tot gevolg hebben.

2.3 TIJDENS HET GEBRUIK

Werkzone

* Gebruik de machine niet in
omgevingen met gevaar op
ontploffing, in aanwezigheid
van ontvlambare vloeistoffen,
gas of stof. Elektrische
contacten of mechanische
wrijvingen kunnen vonken
veroorzaken die het stof
of de dampen kunnen
doen ontbranden.

* Enkel bij daglicht of met goed
kunstmatig licht en bij goede
zichtbaarheid reinigen.

* Verwijder personen, kinderen
en dieren uit de werkzone.

De kinderen moeten onder
toezicht staan van een
andere volwassene.

* Let bijzonder goed op wanneer
de machine gebruikt wordt
op grindwegen, voetpaden
en straten of wanneer
men deze oversteekt. Let
op verborgen gevaren.

* Let goed op het verkeer,
wanneer de machine dicht
bij de straat gebruikt wordt.

Gedrag

* Richt de opening van het
uitlaatglijvlak niet tegen de
wind in, of in de richting van
personen, dieren, voertuigen,
wonin%en of iets dergelijks
dat schade kan ondergaan
door de sneeuw of door de
onder de sneeuw verborgen
voorwerpen. Laat niemand
voor de machine stilstaan.

* Gebruik de sneeuwruimer
nooit nabij omheiningen,
auto’s, vensters, glazen



hekken, enz. zonder de
deflector van het uitlaatglijviak
degelijk afgesteld te hebben.
Houd handen en voeten op
afstand van de roterende
organen. Blijf steeds op
afstand van de opening van
het glijvlak van de sneeuw.
Indien de sneeuwruimer
tegen vreemde voorwerpen
stoot of abnormale trillingen
vertoont, moet men de
batterij verwijderen en deze
aandachtig controleren om
na te gaan of ze geen schade
ondergaan heeft. Trillingen
wijzen over het algemeen
op een probleem. Herstel
eventuele schade alvorens de
machine opnieuw te gebruiken.
Vooraleer zich van de machine
te verwijderen, moet men alle
commando's uitschakelen
en de batterij verwijderen.
Vooraleer reinigingen,
herstellingen of inspecties uit te
voeren, dient men steeds na te
gaan of de draaiende organen
stilstaan, alle commando's
uitgeschakeld zijn en de
batterij verwijderd werd.
Gebruik de machine niet
op gladde oppervlakte aan
hoge transportsnelheden.
Let Oﬁ wanneer u achteruit
rijdt. Kijk achteruit voor en
na het achteruit rijden om u
ervan te verzekeren dat er
een hindernissen zijn.
chakel de toevoerschroef uit
wanneer de machine vervoerd
of niet gebruikt wordt.
Verzeker u er steeds van
dat u een goed evenwicht
hebt en het handvat stevig
vast hebt. Stap, loop nooit.

Beperkingen voor het gebruik

* Gebruik de machine nooit
dwars op een helling. Beweeg
steeds van boven naar
beneden, en vervolgens van
beneden naar boven. Wees
voorzichtig wanneer u van
richting verandert OF een
helling. Vermijd steile hellingen.

e Gebruik de machine niet
indien de beschermingen
onvoldoende zijn of indien
de veiligheidsinrichtingen
niet correct geplaatst zijn.

* De veiligheidsinrichtingen niet
uitschakelen of schenden.

e Qverbelast de machine niet
door ze aan een té hoge
snelheid te laten werken.

e Steek de handen nooit in de
aflaat of in de toevoerschroef
zonder eerst de batterij
verwijderd te hebben.

2.4 ONDERHOUD, STALLING
EN VERVOER

Regelmatig onderhoud en een
correcte stalling garanderen
de veiligheid van de machine.

/\ Verwijder de batterij

en lees de bijgeleverde
instructies alvorens

enige reinigings-, of
onderhoudswerkzaamheden
te verrichten. Draag
geschikte kleding en
werkhandschoenen voor alle
handelingen die gevaarlijk
kunnen zijn voor de handen.

/\ De defecte of
beschadigde onderdelen
moeten vervangen en

niet gerepareerd worden.
Gebruik uitsluitend originele
reserveonderdelen: het
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gebruik van niet originele en/
of niet goed gemonteerde
onderdelen beinviloedt de
veiligheid van de machine,
kan ongelukken of persoonlijk
letsel aanrichten en de
fabrikant kan hiervoor niet
aansprakelijk gesteld worden.

Onderhoud

* Wanneer de batterij
beschadigd is, mag deze
enkel door een origineel nieuw
wisselstuk vervangen worden,
door uw wederverkoper of
nabij een gespecialiseerd
servicecentrum.

Stalling

e | aat de machine na het
wegschieten van de sneeuw
nog enkele minuten aan, om
te vermijden dat de collector
/ rotor zou bevriezen.

e | aat de motor afkoelen
alvorens de sneeuwruimer
in een gesloten ruimte
op te bergen.

e | ees steeds de
gebruiksaanwijzingen
voor belangrijke details
indien de sneeuwruimer
gedurende een lange periode

ewaard moet worden.

Vervoer

Telkens wanneer de machine

verplaatst, geheven, vervoerd

of overgeheld moet worden:

e Stevige werkhandschoenen
te dragen;

* De machine vastnemen op
punten waar u een stevige
grip hebt, rekening houdend
met het gewicht en de
spreiding van het gewicht.

* Een geschikt aantal personen
gebruiken in functie van het
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gewicht van de machine
en de kenmerken van
het vervoersmiddel.

e De machine tijdens het
vervoer goed aan het
vervoersmiddel bevestigen.

2.5 BESCHERMING VAN
DE OMGEVING

De milieubescherming moet een
belangrijk en prioritair aspect
vormen voor het gebruik van

de machine, ten ?unste van

de civiele samenleving en de

omgeving waarin we leven.

* Wees geen storend
element voor uw buren.

* Volg nauwgezet de plaatselijke
normen voor het verwerken
van de verpakking, olie,
brandstof, filters, versleten
delen of eender welk element
met een sterke invlioed
op de omgeving; dit afval
mag niet met de huisafval
weggeworpen worden, maar
moet gescheiden worden en
aan speciale verzamelcentra
toevertrouwd worden,
die de recyclage van de
materialen zullen verzorgen.

* Bij het buiten bedrijf stellen van
de machine, mag deze nooit
in het milieu achtergelaten
worden maar moet ze naar
een opvangcentrum gebracht
worden, volgens de geldende
plaatselijke normen.

2.6 RECYCLING

" Gooi elektrische
apparatuur niet bij het
ewoon huishoudelijk
afval. Volgens de Europese
Richtlijn 2012/19/EG inzake
elektrisch en elektronisch
afval en de toepassing ervan
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overeenkomstig de nationale
wetgeving, moet de afgedankte
elektrische apparatuur apart
ingezameld worden voor
recyclagedoeleinden. Indien de
elektrische apparatuur afgedankt
wordt op een afvalpark of in

de ondergrond, kunnen de
schadelijke stoffen de waterlaag
bereiken en in de voedingsketen
terecht komen, met nadelige
gevolg?en voor uw gezondheid
en welzijn. Voor meer informatie
over dit product, contacteer de
instantie die bevoegd is voor de
verwerking van het huishoudelijk
afval of raadpleeg uw Verkoper.

3. LEER DE MACHINE KENNEN

3.1 BESCHRIJVING MACHINE
EN VOORZIEN GEBRUIK

Deze machine is een sneeuwruimer

De machine wordt elektrisch gevoed Ze

is voorzien van een voedingsblok met
oplaadbare batterij van 48V. Ze moet
opgeladen worden aan een stekker van
230 V wisselstroom met een geschikte
batterijlader (zie de specifieke handleiding).
De elektrische motor wordt ingeschakeld
door een starthendel op de steel, en zet

de schroefworm voor het sneeuwruimen

in werking. De bediener kan de machine
besturen door ze aan de steel vast te nemen,
waar zich de starthendel bevindt, en steeds
rechtop te blijven achter de machine.

3.1.1 Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd voor
het ruimen, verwijderen en wegschieten van
sneeuw van voetpaden, tuinen, opritten en
andere oppervlaktes op het niveau van de grond.
De sneeuwruimer mag enkel gebruikt

worden om sneeuw te verwijderen.

3.1.2 Onjuist gebruik
Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat

hierboven beschreven is, kan gevaarlijk zijn en
schade berokkenen aan personen en/of zaken.

De volgende situaties behoren tot het onjuist

gebruik (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):

* De machine gebruiken op oppervlaktes boven
het niveau van de grond, zoals daken van
woningen, garages, veranda's of gebouwen.

* De toevoerschroef in werking
zetten bij aanwezigheid van andere
elementen dan sneeuw (bijvoorbeeld
aarde, gras, stenen, enz.).

* Ladingen trekken of duwen;

Vervoer geen passagiers.

BELANGRIJK Het onjuist gebruik
brengt verval van zowel de garantie als
de aansprakelijkheid van de fabrikant
teweeg waardoor de gebruiker zelf
verantwoordelijk is voor schade of letsel
die hijzelf of anderen oplopen.

3.1.3 Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik
door consumenten, d.w.z. door niet
professionele bedieners. Is bestemd
voor een amateuriéel gebruik.

BELANGRIJK De machine mag steeds slechts
door een enkele bediener gebruikt worden.

3.2 VEILIGHEIDSSIGNALEN

Er zijn verschillende symbolen op de machine
aanwezig (afb. 3). Hun taak is de bediener

te herinneren aan het gedrag dat hij moet
aanhouden om de machine met de nodige
aandacht en voorzichtigheid te gebruiken.
Betekenis van de symbolen:

VAN

|| LET OP! Lees de aanwijzingen
= alvorens de machine te gebruiken.

LET OP! Bij veronachtzaming van
de normen, is er risico op dood en/
of schade aan personen of zaken.

GEVAAR! Wegschieten van
voorwerpen. De sneeuwuitlaat niet
op omstanders of dieren richten.
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GEVAAR! Het werkgebied vrij houden
van personen, kinderen en dieren.

GEVAAR! Draaiende rotor.
Blijf steeds op afstand van de
uitlaatopening voor de sneeuw.

GEVAAR! Houd handen en voeten
op afstand van de draaiende delen

GEVAAR! Verboden handen in het
uitlaatkanaal te steken wanneer
de toevoerschroef in beweging

is. Stop de motor alvorens het
uitlaatglijvlak verstopt geraak.

GEVAAR! Draag gehoorbescherming.

7@ P

GEVAAR! Draag een veiligheidsbril.

GEVAAR! Vooraleer onderhoud
uit te voeren op de machine, moet
men de batterij verwijderen.

LET OP! Batterijlader met
veiligheidstransformator.

GEVAAR! Enkel in droge
omgevingen gebruiken.

LET OP! Lees de handleiding
voor het gebruik.

LET OP! Stel de accu niet
bloot aan de zon wanneer de
temperatuur hoger is dan 45°C.

~ GEVAAR! Dompel de accu
a& niet onder in water en stel hem
niet aan vochtigheid bloot.

GEVAAR! Werp de batterijen niet in
het vuur. RISICO OP ONTPLOFFING!

=
X
&
&l

L

K

BELANGRIJK De beschadigde of
onleesbaar geworden labels moeten
vervangen worden. Vraag nieuwe labels aan
uw eigen geautoriseerd Dienstcentrum.

Y. Afzonderlijke afhaling
% van gebruikte producten
en verpakkingsmateriaal
zorgt ervoor dat material kan
worden gerecycled en
hergebruikt.

Het hergebruik van gerecycled
materialen helpt milieuvervuiling
te voorkomen en vermindert de
vraag naar grondstoffen.

atteries. Agn het einde van hun
gebruiksleven gooit u de
Lon  batterijen op een
milieuvriendelijke manier
weg. De batterij bevat materiaal
dat gevaarlijk is voor mens en
milieu. Hij moet afzonderlijk
worden verwijderd en
afgevoerd naar een eenheid die
lithiumionbatterijen aanvaardt.

3.3 BELANGRIJKSTE ONDERDELEN

De machine bestaat hoofdzakelijk uit de
volgende hoofdonderdelen (afb. 1):

Steel

Starthendel

Onderste deel steel
Handwieltje richting glijvlak
Led-lichten

Sluiting scharnier steel
Centrale steel

Contactsleutel

Uitlaatglijviak

Deflector

Toevoerschroef

Huizing toevoerschroef

Wiel

Onderste mes
Transporthandvat
Batterijholte

Batterijlader (afzonderlijk geleverd)
Batterij (afzonderlijk geleverd)

IOVOZErACTIOMMOODP

4. MONTAGE

Om vervoers- en opslagredenen worden
sommige onderdelen van machine niet
direct in de fabriek gemonteerd. Zij dienen
na het uitpakken gemonteerd te worden
aan de hand van de volgende instructies.
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41 ONDERDELEN VOOR DE MONTAGE

De verpakking bevat de onderdelen
voor de montage (afb. 4) die in de
volgende tabel vermeld zijn:

Onderdeel Afb. N.
Sneeuwruimer 4 1
Handwieltje richting uitlaatglijviak 4.A, 4.A1, 1

4.A2

Steel 4B 1
Koppeling steel 4.C 1
Afstandsblokken en schroeven 4.D,4.E 2
bevestiging steel

Afstandsblokken en schroeven 4.F, 4.G 4
bevestiging steel

Contactsleutel 4H 1
Deflector 4. 1
Aanwijzingen - 1

4.2 UITPAKKEN

1. Open de verpakking voorzichtig, let
erop geen onderdelen te verliezen.

2. Raadpleeg de documentatie in de doos,
inclusief deze gebruiksaanwijzingen.

3. Haal alle onderdelen die niet
gemonteerd zijn uit de doos.

4. Haal de sneeuwruimer uit de doos.

5. Voer de doos en de verpakkingen af
volgens de plaatselijke normen.

4.3 MONTAGE VAN DE STEEL
1. Monteer het centrale deel van de steel

(afb. 4.C) op de sneeuwruimer (onderste
deel steel), door het met de schroeven te

bevestigen (afb. 4.D, 4.E) aan beide kanten.

2. Plaats de bovenste steel (afb. 4.B)
op de centrale en bevestig deze met
de daarvoor bestemde schroeven
en blokkeringen (afb. 4.G, 4.F).

3. Blokkeer de elektrische kabel met
de draadgeleider (afb. 4.1).

4.4 MONTAGE HANDWIELTJE
RICHTING UITLAATGLIJVLAK

1. Assembleer het handwieltje (afb. 5.A1) met
de verlenging (afb. 5.A), en bevestig het
met de snapveer (afb. 5.A2). Verzeker
u ervan dat de openingen van de as
en van de verbinding uitgelijnd zijn.

2. Steek de spanveerin de
opening en bevestig ze.

3. Steek het zo verkregen handwieltje door
de steun in de onderste steel (afb. 5.B).

4. Steek het uiteinde van het handwieltje
in de opening voor koppeling aan het
glijvlak, houd het hierbij recht en met
de handgreep naar boven (afb. 5.C).

5. Controleer het uitlaatglijvlak door het volledig
naar beide richtingen te laten draaien.
Het glijvlak moet vrij draaien (afb. 9).

4.5 MONTAGE VAN DE DEFLECTOR

1. Plaats de deflector recht op
de aflaatpijp (afb. 6.A).

2. Koppel de lipjes aan beide kanten in
de rotatie-openingen (afb. 6.B).

3. Duw de pinnen in hun openingen
tot ze vastklikken.

5. BEDIENINGSELEMENTEN

5.1 CONTACTSLEUTEL

Staat toe de motor te stoppen en te starten. De
inschakelsleutel heeft twee standen (afb. 8.H):

1. Sleutel verwijderd - OFF - de motor
stopt en kan niet opgestart worden.

2. Sleutel in - ON - de motor kan opgestart
en in dienst gezet worden.

5.2 STARTHENDEL

Staat toe de motor te stoppen en te starten.

e Starten: Druk op contactsleutel (afb. 8.H)
en trek aan de starthendel (afb. 8.B).

* Stoppen: laat de starthendel los (afb. 8.B).

5.3 VERGRENDELING STARTHENDEL

Dit verhindert een onvoorziene inschakeling
van de starthendel. Druk op contactsleutel
(afb. 8.H) om de starthendel te ontgrendelen.

5.4 HANDWIELTJE RICHTING
UITLAATGLIJVLAK

Dit bedient de rotatie van het uitlaatglijviak
om de aflaat van de sneeuw in de
gewenste richting te oriénteren. Verdraai
het handwieltje (afb. 9.E) met de klok mee /
tegen de klok in om het glijvlak te draaien.
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5.5 RICHTING DEFLECTOR

Neem het handvast vast (afb. 10.A) en

druk erop om de deflector te ontgrendelen
(afb. 10.B) en de deflector te kunnen afstellen
(afb. 10.C). Beweeg het handvat vooruit /
achteruit om de deflector omlaag /omhoog te
brengen, met de handgreep aangetrokken.
Zodra de deflector op de gewenste

stand staat, blokkeert men de deflector

door het handvat los te laten (klik).

5.6 SCHAKELAAR LED-LICHTEN

Om de lichten te doen branden, duwt
men de schakelaar vooruit (afb. 8.E).
I = ON: lichten aan

O = OFF: lichten uit

6. GEBRUIK VAN DE MACHINE

BELANGRIJK De veiligheidsnormen die
in acht genomen moeten worden tijdens het
gebruik van de machine zijn beschreven in
hfdst. 2. Neem deze aanwijzingen strikt in acht
om geen ernstige risico's of gevaren te lopen.

6.1 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

* Controleer of de toevoerschroef niet
reeds sneeuw opneemt wanneer
ze in de startpositie staat.

* Plaats de batterij in haar huizing (afb. 7)

OPMERKING Vooraleer de sneeuw te
ruimen, is het raadzaam silicone op de
toevoerschroef te spuiten om de vorming van
ijs op de draaiende organen te voorkomen.

6.2 VEILIGHEIDSCONTROLES

Na het opstarten en vooraleer de machine
te gebruiken, is het zeer belangrijk de
volgende veiligheidstesten uit te voeren.
Controleer of de resultaten van de
veiligheidscontroles overeenstemmen
met wat aangegeven is in de tabel.

A Voer steeds de veiligheidscontroles
uit vooraleer de machine te gebruiken.

6.2.1 Algemene veiligheidscontrole
en werking toevoerschroef

Object Resultaat
Druk op contactsleutel De motor start en
(afb. 8.H). de toevoerschroef
Druk op de starthendel begint te draaien.
Rijtest Geen abnormale trilling.

Geen abnormaal geluid.

De motor en de
toevoerschroef vallen
onmiddellijk stil.

Laat de starthendel los.

A Indien eender welke van deze
resultaten verschilt van wat aangegeven
is in de volgende tabel, mag de
machine niet gebruikt worden! Breng de
machine naar een dienstcentrum voor
de nodige controles en herstelling.

6.3 START/WERK

A Wanneer de sneeuwruimer opgestart
wordt, begint de toevoerschroef te draaien.
Houd de personen op veiligheidsafstand
en controleer of de toevoerschroef niet
tegen stenen of voorwerpen stoot, die
zouden kunnen weggeschoten worden.

6.3.1 Vertrek

1. Hel de sneeuwruimer lichtjes naar
achter en hef de toevoerschroef
een beetje op van de grond.
2. Druk de ontgrendeling van de starthendel
in en houd deze ingedrukt (afb. 8.C).
3. Trek aan de starthendel om de
machine op te starten (afb. 8.B).
4. Laat de ontgrendeling van de starthendel los.

A Indien de toevoerschroef
geblokkeerd is, mag men niet proberen
de motor in werking te zetten.

De machine is voorzien van een
automatische beveiliging van de motor;
wanneer deze beveiliging ingeschakeld
is, moet men enkele seconden wachten
alvorens de machine weer op te starten.

6.3.2 Bedrijf

Breng de toevoerschroef naar de grond
en begin opnieuw sneeuw te ruimen.

A Stop de motor steeds alvorens
werkzaamheden uit te voeren om
de blokkeringen te vermijden.
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6.4 STOPPEN

Laat de starthendel los om de
machine te stoppen (afb. 8.B).

BELANGRIJK Verwijder de batterij indien
u zich van de machine moet verwijderen.

6.5 SUGGESTIES VOOR HET GEBRUIK

* De sneeuw wordt efficiénter verwijdert
wanneer deze nog vers is. Ga nogmaals
over reeds gereinigde zones om de
sneeuwresten te verwijderen.

* Spuit de sneeuw, indien mogelijk, in de
richting van de wind. Controleer de afstand

en de richting van de weggeschoten sneeuw.

* Bij sterke wind, moet men de deflector
omlaag brengen, om de geloste sneeuw
naar het terrein te richten en zo de
kans dat de wind de sneeuw naar niet
geschikte zones brengt, te verminderen.

* Na het werk, het werktuig enkele
minuten aan laten staan om ijsvorming
in de sneeuwuitlaat te voorkomen.

6.5.1 Droge en normale sneeuw.

Sneeuw met dikte tot 20 cm kan snel verwijderd
worden aan een gelijkmatige snelheid. In

geval van diepere of opgehoopte sneeuw,

moet men de snelheid verminderen en de
machine aan haar ritme laten werken.

6.5.2 Natte en compacte sneeuw.

Ga langzaam vooruit. Vermijd het
onderste mes te gebruiken om compacte
sneeuw en ijs te verwijderen.

BELANGRIJK Een intens gebruik
van de machine met natte en compacte
sneeuw, kan defecten veroorzaken aan
de huizing van de toevoerschroef .

6.6 NA HET GEBRUIK

* Verwijder de batterij onmiddellijk
uit de huizing.

* Reinig alle sneeuw die op de machine
gebleven is met een borstel (par. 7.2).

* Beweeg alle commando's meerdere
malen voor- en achteruit.

* Draai schroeven en moeren die eventueel
losgekomen zijn tijdens het gebruik vast.

e Controleer of er geen onderdelen
los of beschadigd zijn. Vervang de
beschadigde onderdelen indien nodig.

A Dek de machine niet af
zolang ze nog warm is.

7. ONDERHOUD

71 ALGEMEEN

BELANGRIJK De veiligheidsnormen die
tijdens het onderhoud in acht genomen moeten
worden, zijn beschreven in par. 2.4. Neem
deze aanwijzingen strikt in acht om geen
ernstige risico’s of gevaren te lopen.

A Alle controles en werkzaamheden
voor onderhoud moeten uitgevoerd
worden bij stilstaande machne, en

met de motor uitgeschakeld. Alvorens
eender welke ingreep voor onderhoud
uit te voeren, moet men de motor
uitschakelen en de sleutel verwijderen.

A Draag geschikte kledij, handschoenen
en bril vooraleer onderhoud uit te voeren.

* De frequenties en de soorten ingrepen zijn
samengevat in de "Tabel Onderhoud". Het
doel van de tabel is om uw machine een
optimale conditie te laten behouden. Hierin
staan de voornaamste ingrepen en de tijden
waarop ze uitgevoerd moeten worden. Voer
de desbetreffende handeling uit in functie
van de eerstkomende vervaldatum.

* Het gebruik van niet originele wisselstukken
en toebehoren kan negatieve gevolgen
hebben op de werking en de veiligheid
van de machine. De fabrikant wijst alle
aansprakelijkheid af in geval van schade of
letsels veroorzaakt door die producten.

* De originele wisselstukken worden
geleverd door de geautoriseerde
dienstcentra en wederverkopers.

BELANGRIJK Alle werkzaamheden
voor onderhoud en afstelling die niet in
deze handleiding beschreven zijn, moeten
uitgevoerd worden door uw Wederverkoper
of door een gespecialiseerd Centrum.

7.2 REINIGING

A Voer de reiniging uit bij stilstaande

machine. Tracht de sneeuw niet van de

aflaat te verwijderen zonder eerst:

* het commando van de toevoerschroef
losgelaten te hebben

* de contactsleutel verwijderd te hebben

* de batterij verwijder te hebben
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Reinig de machine steeds na gebruik. Neem de

volgende instructies in acht bij het reinigen:

e Schakel de motor uit.

* Verwijder de batterij uit zijn huizing.

* Laat de sneeuwruimer afkoelen.

* Reinig de sneeuwruimer buiten en binnen
met een geschikte borstel en/of perslucht.

A Reinig de sneeuwruimer nooit
met water, de elektrische inrichtingen
zouden beschadigd worden en
electrocutie kunnen veroorzaken.

8. STALLING

Wanneer de machine gedurende meer dan
30 dagen opgeborgen moet worden:

1. Reinig de sneeuwruimer nauwkeurig.
2. Controleer of de sneeuwruimer geen
schade vertoont. Voer eventueel
de nodige herstellingen uit.
3. Indien de verf beschadigd is, moet men
bijverven om roestvorming te voorkomen.
4. Bescherm de metalen oppervlaktes
die aan roest blootgesteld zijn.

9. ASSISTENTIE EN HERSTELLINGEN

Deze handleiding verstrekt alle gegevens

die u nodig hebt om de machine te kunnen

gebruiken en om er op de juiste manier

eenvoudige onderhoudswerkzaamheden

aan te kunnen verrichten, die de gebruiker

zelf kan uitvoeren. Alle afstellingen en

onderhoudshandelingen die niet beschreven zijn
in deze handleiding moeten uitgevoerd worden
door uw Verkoper of in een gespecialiseerd

Centrum dat beschikt over de nodige kennis

en uitrustingen om de werken correct uit te

voeren, met respect voor het oorspronkelijk
niveau van veiligheid van de machine.

Handelingen die uitgevoerd werden in niet

geschikte structuren of door onbekwame

personen doen elke vorm van garantie en

alle verplichtingen of aansprakelijkheid

van de Fabrikant vervallen.

* Enkel de geautoriseerde dienstcentra
mogen de herstellingen en
onderhoudsingrepen in garantie uitvoeren.

* De geautoriseerde dienstcentra gebruiken
enkel originele wisselstukken. De originele
wisselstukken en toebehoren werden
speciaal voor de machines ontwikkeld.

* Niet originele wisselstukken en toebehoren
zijn niet goedgekeurd, het gebruik van niet
originele wisselstukken en toebehoren
leidt tot verval van de garantie.

* Men raadt aan de machine eens per jaar
aan een geautoriseerd dienstcentrum toe te
vertrouwen voor het onderhoud, assistentie
en controle van de veiligheidsinrichtingen.

10. GARANTIEDEKKING

Globe Tools garandeert dat dit outdoorproduct
vrij is van gebreken in materiaal of vakmanschap
voor 24 maanden vanaf de aankoopdatum door
de originele koper, behoudens de hieronder
genoemde beperkingen. Gelieve uw rekening te
bewaren als bewijs van aankoopdatum.

Deze garantie is slechts van toepassing waar het
product voor persoonlijke en niet-commerciéle
doeleinden wordt gebruikt. Deze garantie erkent
geen aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt
door of ontstaan uit oneigenlijk gebruik, misbruik,
onbewuste of bewuste oneigenlijke handelingen
door de gebruiker, onredelijk gebruik,
nalatigheid, het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing door de eindgebruiker,
reparaties uitgevoerd door een niet erkende
vakman, onbevoegd reparaties, het wijzigen of
gebruiken van toebehoren en/of onderdelen die
niet specifiek door een erkende partij worden
geadviseerd.

Deze garantie is niet van toepassing op riemen,
borstels, zakken, lampjes of welk onderdeel dan
ook dat aan gewone slijtage onderhevig is en
binnen de garantieperiode vervangen dient te
worden. Voor zover niet specifiek vermeld in de
van toepassing zijnde wetgeving, dekt deze
garantie geen vervoerskosten of
consumptieproducten zoals ontstekingen.

Deze beperkte garantie is nietig wanneer
originele identificatiekenmerken van het product
(merknaam, serienummer, enz.) niet meer
leesbaar, gewijzigd of verwijderd zijn of wanneer
het product niet van erkende handelaar wordt
gekocht of als het product DUSDANIG en/of
MET GEBREKEN wordt verkocht. Met
uitzondering van alle geldende lokale
bepalingen, komen de bepalingen van deze
beperkte garantie in plaats van elke andere
geschreven garantie hetzij expliciet of impliciet,
geschreven of mondeling, inclusief elke garantie
van AANKOOP OF GESCHIKTHEID VOOR EEN
BEPAALD DOEL. IN GEEN GEVAL ZIJN WIJ
VOOR SPECIALE OF INCIDENTELE SCHADE
OF VERVOLGSCHADE AANSPRAKELIJK. DE
MAXIMALE AANSPRAKELIJKHEID ZAL DE
DAADWERKELIJKE DOOR U BETAALDE
AANKOOPPRIJS NIET OVERSCHRIJDEN.
Deze garantie is slechts geldig binnen de
Europese Unie, Australié en Nieuw Zeeland.
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Buiten deze gebieden, gelieve uw erkende
Greenworks tools handelaar te contacteren

om vast te stellen of een andere garantie van
toepassing is.

11. TABEL ONDERHOUD
Ingreep Frequentie Paragraaf
Veiligheidscontroles / Controle van de commando's Voor eender welk gebruik 6.2
Controleer steeds of de elektrische inrichtingen Voor eender welk gebruik 6.2
heel en perfect werkzaam zijn
Controleer of de toevoerschroef vrij draait Voor eender welk gebruik 6.2.1
Spuit silicoon aan op de toevoerschroef, om Voor eender welk gebruik 6.3
de vorming van ijs te voorkomen
Controleer of alle schroefverbindingen vastgeklemd Voor en na ieder gebruik 4
zZijn. Vastklemmen (indien nodig)
Controleer of de starthendel enkel ingeschakeld kan worden Voor eender welk gebruik 5.3
door de uitgeschakelde starthendel te ontgrendelen.
Algemene reiniging en controle Aan het einde van 7.2
ieder gebruik
12.IDENTIFICATIE PROBLEMEN
PROBLEMEN MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

1. De machine start niet Geen batterij of batterij niet

correct geplaatst.

Controleer de correcte
plaatsing van de batterij

Tussenkomst bescherming overbelasting

Wacht enkele seconden voor

automatische reset

De toevoerschroef is bezet en
de motor kan niet starten

Laat het startcomando onmiddellijk
los en verwijder de hindernis. Tracht
de machine opnieuw op te starten.

2. De motor draait
moeizaam.

Toevoerschroef of uitlaatglijviak
verstopt, geblokkeerd door
hindernissen of beschadigd.

Reinig de toevoerschroef en het
glijvlak. Verwijder eventuele afval
of vreemde voorwerpen. Vervang

ze indien ze beschadigd zijn.

De condensator is defect.

Contacteer de assistentie
of de wederverkoper.

3. De motor valt plots stil

Elektrisch defect

Contacteer de assistentie
of de wederverkoper.

Tussenkomst bescherming
tegen overbelasting

Wacht 10 minuten en probeer opnieuw.

4. Overdreven trillingen

Losse delen of toevoerschroef
of rotor beschadigd.

Klem alle bevestigingsinrichtingen vast.
Vervang de beschadigde delen nabij
een geautoriseerd Assistentiecentrum.

Niet correct geplaatste steel.

Verzeker u ervan dat de
steel op zijn plaats is.

5. Verlies of vertraging
bij wegschieten
van de sheeuw.

Uitlaatglijvlak verstopt.

Reinig het uitlaatglijviak

Toevoerschroef geklemd.

Verwijder eventuele afval of vieemde
voorwerpen uit de toevoerschroef.

6. De sneeuwruimer
laat een dunne laag

sneeuw op het terrein.

Snijmes van de toevoerschroef versleten.

Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

Mochten de problemen aanhouden na het toepassing van de bovengenoemde
remedies, dan dient er contact te worden opgenomen met uw Verkoper.
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ADVARSEL!: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NGQYE FOR DU
BRUKER MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

1. GENERELT

11 HVORDAN LESE
BRUKSANVISNINGEN

Bruksanvisningen har noen avsnitt som
inneholder spesielt viktig sikkerhets- eller
driftsinformasjon. Disse avsnittene er uthevet pa
forskjellige mater, og har falgende betydning:

MERKNAD eller VIKTIG presiserer
og supplerer det som er forklart tidligere
for & forhindre at maskinen odelegges,
eller at det oppstar skader.

Symbolet A angir en fare. Hvis advarslene ikke
overholdes kan dette medfere personskader eller
skader pa tredjeparter og/eller gdeleggelser.

De avsnittene som er merket med en

- firkant med stiplet gr4d ramme angir

. ekstrautstyr som ikke finnes pa alle

- modellene som er dokumentert i

- denne bruksanvisningen. Kontroller om
. ekstrautstyret finnes pa din modell.

Alle henvisninger til maskinens hgyre og
venstre side samt for- og bakside i denne
veiledningen gjelder fra farerens posisjon.

1.2 REFERANSER

1.2.1 Figurer

Figurene i denne bruksanvisningen

er nummererte 1, 2, 3, osv.

Delene angitt pa figurene er merket

med bokstavene A, B, C, osv.

En henvisning til komponent C i figur

2 angis med teksten: "Se fig. 2 C"

eller ganske enkelt "(fig. 2.C)”.

Figurene er veiledende. De virkelige delene
kan veere forskjellige fra de som er avbildet.

1.2.2 Overskrifter

Bruksanvisningen er oppdelt i kapitler og avsnitt.
Overskriften til avsnitt "2.1 Opplaering" er en
undertittel til "2. Sikkerhetsbestemmelser".
Henvisningene til overskrifter eller avsnitt

angis med forkortelsene kap. eller avsn.
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og deretter det gjeldende nummeret.
Eksempel: “kap. 2” eller “avsn. 2.1”.

2. SIKKERHETSBESTEMMELSER

21 OPPLAERING

/\ Les bruksanvisningen
noye for maskinen tas i bruk.

/\ Bli kjent med kontrollene

og en riktig bruk av maskinen.

Lzer a sla av motoren raskt.
Manglende overhold av
advarslene og instruksjonene
kan forarsake brann og/

eller alvorlige skader. Ta

vare pa alle merknadene

og instruksjonene for
fremtidig bruk.

e La aldri barn eller andre
som ikke kjenner til disse
bestemmelsene bruke
maskinen. Kommunale
bestemmelser kan angi en
tillatt minstealder for bruk.

» Dette apparatet kan brukes av
barn over 8 ar eller personer
med nedsatte fysiske,
sensoriske eller psykiske
evner, eller personer som
mangler erfaring og kunnskap,
dersom de far tilsyn eller
oppleering i en sikker bruk av
af)paratet 0g risikoene knyttet
til bruken. Barn ma ikke leke
med apparatet. Rengjaring
og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn uten tilsyn.

e Maskinen ma aldri brukes
hvis brukeren er tratt eller
ikke faler seg vel, eller har
inntatt medisiner, narkotika,
alkohol eller andre stoffer
som nedsetter refleksene
eller oppmerksomheten.

NO -

* Husk at fareren eller brukeren
er ansvarlig for ulykker som
pafores tredjepersoner
eller deres eiendom. Det er
brukeren som er ansvarlig for
a vurdere potensielle farer
pa underlaget hvor arbeidet
skal utfgres, og som ma
ta alle forholdsregler for a
garantere egen og andres
sikkerhet. Dette gjelder spesielt
| skraninger, og pa ujevne,
glatte eller ustabile underlag.

2.2 FORBEREDENDE
OPERASJONER

Personlig verneutstyr (PVU)

* |kke bruk sngslyngen
uten egnede kleer.

* Bruk sko som gir et godt
gBrep pa glatte underlag.

» Bruk alltid vernebriller eller
en ansiktsskjerm under
bruk, vedlikehold eller
reparasjon. Motordrevne
maskiner i drift kan slynge
fremmedlegemer mot gynene.

* Bruk hgrselsvern.

Arbeidsomrade / maskin

e Kontroller omradet som
skal ryddes og fjern synlige
fremmedlegemer. For
eksempel, dgrmatter, sleder,
bord, ledninger, etc.

e Sjekk at alle kontrollene er
frakoblet for motoren startes.

* La motoren og maskinen
tilpasse seg utetemperaturen
for du begynner &
sngbrgytingen.

Batteridrift

* Les omhy geli?
sikkerhetstorholdsreglene
som finnes i bruksanvisningen
til batteriet.



o Kontroller at nettspenningen
samsvarer med
stramspenningen.

/A Den permanente
stromtilkoblingen av

et elektrisk apparat
skal alltid utfores av en
kvalifisert elektriker i
samsvar med gjeldende
lover og bestemmelser.
En feil tilkobling kan
forarsake alvorlige eller
dodelige personskader.

2.3 UNDER BRUK

Arbeidsomrade

* |kke bruk maskinen
i eksplosjonsfarlige
omgivelser, i naerheten av
brennbare vaesker, gass
eller stagv. Elektrisk kontakt
eller mekanisk friksjon kan
generere gnister som kan
antenne stgvet eller dampen.

* Arbeid bare i dagslys
eller i godt kunstlg lys, og
med gode siktforhold.

* Hold personer, spesielt barn,
og dyr unna arbeidsomradet.
Barn ma holdes under
oppsyn av en voksen.

* Veer spesielt oppmerksom
nar maskinen brukes pa
grusstier, fortau og veler,
eller nar disse krysses. Veer
oppmerksom pa skjulte farer.

e Veer oppmerksom pa
trafikken nar maskinen
brukes i neerheten av vei.

Adferd

e |kke rett apningen til
sngutkastet mot vinden, eller
mot personer, dyr, kjgretay,

boliger eller annet som kan bli

afort skader fra sngen eller
ra gjenstander som ligger
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gjemt i sngen. Ikke la noen
stoppe opp fremfor maskinen.

* Bruk aldri sngslyngen i
naerheten av gjerder, biler,
vinduer, glassgjerder osv. uten
a ha regulert sngutkastets
deflektor pa riktig mate.

* |kke hold hendene eller
fottene i neerheten av
roterende deler. Sta alltid pa
avstand fra sngutkastet.

* Hvis sngslyngen treffer
fremmedlegemer eller far
unormale vibrasjoner, skal
batteries tas ut og undersgkes
ngye for a sjekke om det
har blitt skadet. Vanligvis er
vibrasjoner tegn pa at det
finnes et problem. Reparer
eventuelle skader for
maskinen tas i bruk igjen.

* For maskinen settes til
side, skal alle kontroller
frakobles, og batteriet tas ut.

o Kontroller alltid at alle
roterende deler stariro, at
alle kontroller er koblet ut,
0g at batteriet er tatt ut far
det utfgres rengjeringer,
reparasjoner eller kontroller.

* Bruk ikke maskinen i hgy
transForthastighet pa glatte
overflater. Veer forsiktig nar du
beveger deg bakover. Se bak
deg for og mens du beveger
deg bakover for a passe pa
at det ikke finnes hindringer.

e Frakoble vriboret nar
maskinen transporteres
eller ikke er i bruk.

e Pass alltid pa & ha god
balanse og hold godt fast i
handtaket. G4, lgp aldri.

Bruksbegrensninger

e |kke bruk maskinen pa tvers
i en skraning. Beveg deg
alltid ovenfra og nedover, og
deretter nedentfra og oppover.
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Veer alltid forsiktig nar du
skifter retning i en skraning.
Unnga bratte skraninger.

* |kke bruk maskinen hvis
vernene er utilstrekkelige, eller
hvis sikkerhetsanordningene
ikke har blitt riktig plassert.

e Sikkerhetssystemene ma ikke
deaktiveres eller tukles med.

* |kke bruk en for hgy
hastighet for & unnga a
overbelaste maskinen.

* |kke ta hendene inn i
utkasterapningen eller vriboret
uten & hatatt ut batteriet.

2.4 VEDLIKEHOLD,
OPPBEVARING OG
TRANSPORT

Foreta jevnlig vedlikehold og
sorg for korrekt oppbevaring for
a ivareta maskinens sikkerhet.

/\ Ta ut batteriet og les
instruksjonene for rengjoring
eller vedlikehold. Bruk egnede
klaer og arbeidshansker

i alle situasjoner hvor
hendene utsettes for risiko.

/A Odelagte eller slitte
deler skal byttes ut og

aldri repareres. Bruk kun
originale reservedeler. Bruk
av uoriginale og/eller feil
monterte reservedeler setter
maskinens sikkerhet i fare,
kan forarsake ulykker eller
personskader, og hever
produsenten for enhver
forpliktelse og ethvert ansvar.

Vedlikehold

* Hyvis batteriet blir gdelagt,
skal det kun skiftes ut med
en original reservedel, enten
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av forhandleren eller et
autorisert servicesenter.

Oprevaring

e La maskinen sta pa i
noen minutter etter a ha
slynget sng for a unnga at
samleren/rotoren fryser.

* Kjgl ned motoren far
sngslyngen settes
bort til lagring.

* Hvis sngslyngen skal
oppbevares over lengre
tid, skal bruksanvisningen
alltid konsulters for & fange
opp viktige detaljer.

Transport
Gjoer fglgende hver gang
maskinen skal flyttes, lgftes,
transporteres eller stilles pa skra:
* Bruk kraftige arbeidshansker.
e Grip fast i maskinen i
punkter som gir et sikkert
grep. Veer oppmerksom pa
vekten og vektfordelingen.
* Foreta arbeidet med sa mange
personer som er ngdvendig
| forhold til maskinens vekat,
og transportkjoretoyets
%ﬁenskapen
* Maskinen skal festes
tilstrekkelig til kjgretgyet
under transport.

2.5 MILUOVERN

Miljgvern ma veere et relevant

og prioritert aspekt ved bruk

av maskinen, til fordel for

den siviliserte sameksistens

og miljget vi lever .

* Unnga a forstyrre nabolaget.

* Folg naye de kommunale

E bestemmelsene for kasting

== av emballasje, oljer,
drivstoff, filter, forringede
deler eller deler som er
sterkt forurensende. Dette



avfallet ma ikke kastes med
husholdningsavfallet, men
kildesorteres og kastes i
konteinerne for resirkulering.

e Nar maskinen tas ut
av bruk, skal den ikke
etterlates i naturen. Henvend
deg hos en autorisert
gjenvinningsstasjon i samsvar
med gjeldende lokale regler.

2.6 GJENVINNING

Ikke kast elektriske apparater i
husholdningsavfallet. | henhold
til direktiv 2012/19/EF om
elektrisk og elektronisk avfall,
og ?jeldende nasjonale lover,
skal brukte elektriske apparater
leveres inn til mottak for et gko-
kompatibelt gjenbruk. Hvis de
elekiriske apparatene kastes pa
sappelfyllingen eller graves ned
i jorden, kan de giftige stoffene
na grunnvannet og komme inn i
naeringskjeden og veere til skade
bade for helsen og velferden.
Kontakt renholdsverket eller

din forhandler for ytterligere

opplysninger om dette produktet.

3. BLI KJENT MED MASKINEN

3.1 BESKRIVELSE AV MASKINEN
OG BEREGNET BRUK

Denne maskinen er en sngslynge.
Maskinen gér pa strom. Den er utstyrt med en
stromforsyningsenhet med oppladbart 48V
batteri. Det skal lades i et 230 V stromuttak
(vekselstrgm) med en tilpasset batterilader
(se den spesifikke bruksanvisningen).

Den elektriske motoren som startes med en
starthendel pa handtaket, driver vriboret som
rydder sng. Operatgren kan kjgre maskinen
ved a holde i handtaket med starthendelen, og
ved a alltid holde seg oppreist, bak maskinen.

3.1.1 Tiltenkt bruk

Denne maskinen er utviklet og bygget

for snebrgyting, rydding og utslynging

av sng fra fortau, hager, oppkjorsler

og andre overflater pa bakkeniva.

Sneslyngen ma kun brukes for rydding av sng.

3.1.2 Feil bruk

Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor kan
veere farlig og forarsake skader pa personer
og/eller gjenstander. Feil bruk omfatter,

men er ikke begrenset til, falgende:

e Bruk av maskinen pa overflater over
bakkeniva, som hustak, garasjer, arkader
eller andre konstruksjoner eller bygninger.

e Adrive vriboret nar det finnes andre
elementer enn sng til stede (for
eksempel jord, gress, smastein osv.).

e Adraeller skyve last.

* |kke transporter passasjerer.

VIKTIG Feil bruk av maskinen forer til bortfall
av garantien. Videre heves produsenten fra
ethvert ansvar, og det er dermed brukeren
som er ansvarlig for utgiftene ved sakskader,
personskader eller skader pa tredjepersoner.

3.1.3 Bruker

Maskinen er beregnet for ikke profesjonelle
brukere. Den er beregnet pa hobbybruk.

VIKTIG Maskinen skal kun
brukes av én operator.

3.2 SIKKERHETSSYMBOLER

Det finnes forskjellige symboler pa maskinen
(fig. 3). Symbolene skal minne operateren om
riktig fremgangsmate for & bruke den forsiktig
og ta de ngdvendige forholdsreglene.
Symbolenes betydning:

ADVARSEL! Hvis regelverket ikke
A felges er det fare for ded og / eller
skader pa personer eller gjenstander.
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ADVARSEL! Les bruksanvisningen
for maskinen tas i bruk.

=)
=

FARE! Utslynging av gjenstander. Ikke
drei utkastet mot tilskuere eller dyr.

FARE! Hold arbeidsomréadet fritt for
personer, spesielt barn, og dyr.

FARE! Roterende skovlhjul. Hold alltid
god avstand fra utkasterapningen.

FARE! Hold hender og fotter
unna roterende deler

FARE! Det er forbudt a fare hendene
inn i utkasterkanalen nar vriboret er

i bevegelse. Stopp motoren for du
fierner hindringer fra snoutkastet.

FARE! Bruk hoarselvern

FARE! Bruk vernebriller.

FARE! Ta batteriet ut av maskinen for
vedlikehold utfgres pa maskinen.

ADVARSEL! Batterilader utstyrt
med sikkerhetstransformator.

FARE! Skal kun brukes pa et tort sted.

ADVARSEL! Les bruksanvisningen
far maskinen tas i bruk.

ADVARSEL! Ikke utsett
akkumulatoren for sollys nar
temperaturen er hgyere enn 45 °C.
FARE! [kke legg akkumulatoren i
24|  vann, og ikke utsett den for fuktighet.

FARE! Brenn aldri batteriene.
Lsd FARE FOR UTSLYNGING!

9
X
&
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VIKTIG Klistremerker som er odelagt eller
uleselig ma skiftes. Be om nye klistremerker
hos et autorisert servicesenter.

Y. Separat innsamling av
% brukte produkter og
emballasje sarger for at
materialene kan resirkuleres og
brukes pa nytt. Gjenbruk av

resirkulerte materialer bidrar til &
hindre miljgmessig forurensning
og reduserer behovet for
ramaterialer.

atteries Nar batteriet ikke lenger
lar seg lade ma det
Lion avhendes pa en
miljgmessig forsvarlig
mate: Batteriet inneholder
materialer som er farlige for
miljget. Det ma fjernes og
avhendes separat pa et sted
som aksepterer mottak av
litium-ion batterier.

3.3 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen bestar av felgende
hovedkomponenter (fig. 1):

Handtak

Starthendel

Nedre handtak

Spak for dreining av sngutkast
LED-lys

Lukking av handtak

Midtre handtak
Tenningsnokkel

Utkast

Deflektor

Vribor

Vriborhus

Hjul

Nedre kniv
Transporthandtak

Batterihus

Batterilader (leveres separat)
Batteri (leveres separat)

VOUVOZErAE~IOMMUOWP

4. MONTERING

Av hensyn til oppbevaring og transport er noen
av maskinens deler ikke montert i fabrikken,
men ma monteres av kunden i henhold til
instruksjonene etter & ha fiernet emballasjen.
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41 DELER TIL MONTERINGEN

Delene som skal brukes til monteringen finnes i

emballasjen og er (fig. 4) angitt i felgende tabell:

Del Fig. N.
Sngslynge 4 1
Spak for dreining av sngutkast 4.A, 4.A1, 1

4.A2

Handtak 4B 1
Feste for handtak 4.C 1
Avstandsstykker og 4.D, 4.E 2
festeskruer til handtaket
Avstandsstykker og 4.F, 4.G 4
festeskruer til handtaket
Tenningsnakkel 4.H 1
Deflektor 4. 1
Instruksjoner - 1

4.2 UTPAKKING

1. Apne emballasjen forsiktig og pass
pa at ingen av delene forsvinner

2. Les dokumentasjonen som finnes i

esken, ogsa bruksanvisningen.

Ta alle demonterte deler ut av esken.

Loft snaslyngen opp av esken.

Kast esken og emballasjen i henhold

til gjeldende bestemmelser.

o~

4.3 MONTERING AV STYRET

1. Monter handtakets midtre del
(fig. 4.C) pa sneslyngen (nedre del
av handtaket), ved a feste den med
skruene (fig. 4.D, 4.E) pa begge sider
2. Plasser gvre del av handtaket (fig. 4.B)
pa den midtre delen og fest den med de
tilherende skruene og lasene (fig. 4.G, 4.F).
3. Fest stramledningen med den
tilherende kabelfaringen (fig. 4.1).

4.4 MONTERING AV SPAK FOR
DREINING AV SNOUTKAST

1. Sett sammen spaken (fig. 5.A1) med
forlengeren (fig. 5.A), og fest den med
styrepinnen (fig. 5.A2). Forsikre deg om
at hullene i forlengeren og koblingen er
tilpasset hverandre.

2. For styrepinnen inn i hullet og fest den.

3. For deretter spaken ned i holderen
pa nedre handtak (fig. 5.B).

4. Sett tuppen pa spaken ned i hullet
som forener den med utkastet, og

hold den i rett stilling med gripetaket
vendt oppover (fig. 5.C).

5. Kontroller sngutkastet ved & vri
den helt rundt i begge retninger.
Sngutkastet skal rotere fritt (fig. 9).

4.5 MONTERING AV DEFLEKTOREN

1. Sett deflektoren rett ned pa
utkasterutlopet (fig. 6.A).

2. Sett sammen klaffene pa begge sider
ned i rotasjonsapningene (fig. 6.B).

3. Skyv helt til pluggene klikker
pa plass i hullene.

5. STYREKOMMANDOER

5.1 TENNINGSNOKKEL

Starter og stopper motoren. Tenningsngkkelen
har to posisjoner (fig. 8.H)

1. Nokkel trukket ut - OFF - motoren
stopper og kan ikke startes.

2. Nokkel satt inn - ON - motoren
kan startes og settes i drift.

5.2 STARTHENDEL

Starter og stopper motoren.

e Start: Trykk pa tenningsngkkel (fig. 8.H)
og dra i starthendelen (fig. 8.B).

» Stopp: slipp opp starthendelen (fig. 8.B).

5.3 LAS TIL STARTHENDEL

Forhindrer utilsiktet aktivering av
starthendelen. Trykk pa tenningsnekkel
(fig. 8.H) for & lase starthendelen.

5.4 SPAK FOR DREINING AV SNOUTKAST

Styrer dreiningen av snoutkastet og gjer det
mulig & vende utkastet av sng i ansket retning.
Vri spaken (fig. 9.E) i retning med klokken

/ mot klokken for & dreie sngutkastet.

5.5 INNSTILLING AV DEFLEKTOR
Ta tak i handtaket (fig. 10.A) og trykk det inn for

a frakoble deflektorlasen (fig. 10.B) slik at det
blir mulig & justere deflektoren(fig. 10.C). Beveg
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handtaket fremover / bakover for & senke / heve
deflektoren, mens handtaket holdes inne.

Nar deflektoren har blitt satt i gnsket stilling,
lases den med et klikk nar grepet slippes.

5.6 BRYTER LED-LYS

For & tenne lysene skyves
bryteren fremover (fig. 8.E).
I = ON: lys pa

O = OFF:lys av

6. BRUK AV MASKINEN

VIKTIG Sikkerhetsbestemmelsene som skal
folges under bruk av maskinen er beskrevet i
kap. 2. Disse bestemmelsene ma overholdes
omhyggelig for & unnga alvorlige farer.

6.1 FORBEREDENDE OPERASJONER

* Kontroller at vriboret ikke allerede er
i kontakt med sng i startstilling.
* Set batteriet ned i huset (fig. 7)

MERKNAD For snoryddingen
pabegynnes er det anbefalt & péfore
silikonspray pa vriboret for & unnga at det
danner seg is pa de roterende delene.

6.2 SIKKERHETSKONTROLL

Etter oppstart og for maskinen tas i bruk er det

seerdeles viktig & foreta folgende sikkerhetstester.

Kontroller at resultatene av sikkerhetskontrollen
samsvarer med det som er angitt i tabellen.

A En sikkerhetskontroll skal
alltid giennomfores for bruk.

6.2.1 Generell sikkerhetskontroll
og vriborets funksjon

Tema Resultat
Trykk pa tenningsnekkel | Motoren starter og
(fig. 8.H). vriboret begynner & rotere.

Trykk inn starthendelen.

Provekjoring Ingen unormale
vibrasjoner.

Ingen unormale lyder.

Slipp opp starthendelen. | Motoren og vriboret

stopper gyeblikkelig.

A Hvis noen av resultatene avviker
fra det som er angitt i folgende tabell,

er det ikke mulig a bruke maskinen!
Lever maskinen til et servicesenter for
nodvendige kontroller og reparasjon.

6.3 START/ARBEID

A Nar snoslyngen startes begynner
vriboret a rotere. Hold tilstedevaerende
personer pa trygg avstand og pass

pa at vriboret ikke treffer steiner eller
gjenstander som kan slynges ut.

6.3.1 Avgang

1. Vend sngslyngen lett bakover og
laft vriboret litt opp fra bakken.
2. Trykk og hold inne lasen til
starthendelen (fig. 8.H).
3. For & starte dras starthendelen opp (fig. 8.B).
4. Slipp opp utlgseren til starthendelen.

A Forsok ikke a fa i gang motoren
hvis vriboret er blokkert.

Maskinen er utstyrt med et automatisk
"motorvern". Vent noen sekunder for
start av maskinen nar dette er aktivert.

6.3.2 Arbeid
Senk vriboret mot bakken og begynn a rydde sne.

A Stopp alltid motoren for du
begynner a fjerne hindringer.

6.4 STOPP

For a stoppe maskinen slippes
starthendelen (fig. 8.B).

VIKTIG Ta ut batteriet hvis det er
behov for a ga bort fra maskinen.

6.5 BRUKSRAD

* Det blir mer effektivt a rydde nysne.
Ga over omradene som er ryddet en
gang til for & fjerne sngrester

* Kast helst ut sngen i vindretningen.
Kontroller avstanden og retningen
til sngspruten som slynges ut.

* Senk deflektoren hvis det er sterk vind slik
at sngen kastes ned mot bakken. Dette
senker sannsynligheten for at vinden
transporterer sngen til upassende omrader.

e La motoren ga i et par minutter etter
at arbeidet er ferdig for & unnga at
det danner seq is i utkastet.
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6.5.1 Torr og normal sng

Sng med dybde pa opp til 20 cm lar
seg raskt fijerne ved & ga frem med jevn
hastighet. Hvis sngen er dypere eller
samlet i hauger, ma hastigheten senkes
og maskinen fa jobbe i egen rytme.

6.5.2 Vat og kompakt sng

Ga sakte fremover. Unnga & bruke nedre
kniv til & fierne kompakt sng og is.

VIKTIG Intens bruk av maskinen pa vat og
kompakt sno kan medfore skader i vriborhuset.

6.6 ETTER BRUK

* Ta batteriet ut av huset med én gang.
e Bruk en kost til & fjerne all sng som
er igjen pa maskinen (avsn. 7.2).
* Beveg alle kontrollene frem- og
bakover flere ganger.
e Stram eventuelt til skruer og bolter
som har lgsnet under bruk.
* Kontroller at ingen deler har Igsnet eller er
skadet. Skift eventuelt ut gdelagte deler.

A Ikke dekk til maskinen mens
motoren fremdeles er varm.

7. VEDLIKEHOLD

71 GENERELT

VIKTIG Sikkerhetsbestemmelsene som
Skal folges ved vedlikehold er beskrevet i

avsn. 2.4. Disse bestemmelsene ma overholdes

omhyggelig for a unnga alvorlige farer

A Alle kontroller og alt vedlikehold skal
foretas nar maskinen star i ro med motoren
av. For alle typer vedlikehold skal motoren
slas av og nokkelen trekkes ut av lasen.

A Bruk egnede klzer, hansker og
briller nér vedlikehold utfores.

* Hyppighet og type inngrep er gjengitt i
"vedlikeholdstabell”. Tabellen vil hjelpe deg
med & holde din maskin effektiv og sikker.
| tabellen angis de viktigste inngrepene og

hvor ofte de skal utfgres. Foreta operasjonen

i samsvar med det aktuelle intervallet.

* Bruk av uoriginale reservedeler og tilbehar
kan ha negativ pavirkning pa maskinens
funksjon og sikkerhet. Produsenten
frasier seg ethvert ansvar ved skader

som skylles ovennevnte produkter.

* Originale reservedeler leveres av
serviceverksted og autoriserte forhandlere.

VIKTIG Alt vedlikeholds- og justeringsarbeid
som ikke er beskrevet i denne manualen skal
foretas av din forhandler eller et spesialverksted.

7.2 RENHOLD

A Foreta all rengjoring med
maskinen av. Ikke forsok a fijerne
sno fra utkastet uten a forst ha:

e Sluppet opp vriborkommandoen
» Trukket ut tenningsnokkelen

* Tatt ut batteriet

Rengjer alltid maskinen etter bruk. Falg

instruksjonene nedenfor angaende rengjering:

» Stopp motoren

* Ta batteriet ut av batterihuset.

* Lasngslyngen kjoles ned

* Rengjor sngslyngen over alt pa innsiden og
utsiden med en egnet kost og/eller trykkluft.

A Rengjor aldri snoslyngen med vann, da
dette kan medfore at det elektriske utstyret
skades og skaper fare for elektrisk sjokk.

8. OPPBEVARING

Nar maskinen skal oppbevares
lengre enn 30 dager:

1. Rengjer snaslyngen skikkelig.
2. Kontroller at det ikke finnes skader pa
sngslyngen. Utfar eventuelt reparasjoner.
3. Hovis lakken er skadet bor dette
flikkes pa for a forebygge rust.
4. Beskytt rustutsatte metallflater.

9. SERVICE OG REPARASJONER

Denne bruksanvisningen gir alle ngdvendige
indikasjoner for & kjore maskinen, samt
informasjon om korrekt vedlikehold som kan
utfares av brukeren. Alle vedlikeholds- og
justeringsoppgaver som ikke er beskrevet

i bruksanvisningen, ma foretas hos
forhandleren eller ved et spesialverksted
som har den kompetansen og det utstyret
som kreves for & utfere arbeidet riktig. Pa
denne maten opprettholdes maskinens
opprinnelige sikkerhets- og driftsniva.
Inngrep utfert ved uegnede verksteder eller
av ukvalifiserte personer, forer til bortfall

av garantien og hever produsenten for
enhver forpliktelse og ethvert ansvar.
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* Kun autoriserte servicesenter kan utfore
reparasjoner og vedlikehold i garantitiden.

* Autoriserte serviceverksteder bruker
utelukkende originale reservedeler.
Originale reservedeler og tilbehgr har blitt
utviklet spesifikt for disse maskinene.

* Uoriginale reservedeler og tilbehar er
ikke godkjent, og bruk av uoriginale deler
og tilbeher gjor at garantien utgar.

* Det anbefales a levere maskinen inn
til et autorisert serviceverksted for
vedlikehold, assistanse og kontroll av
sikkerhetsanordningene en gang i aret.

10.HVA SOM DEKKES AV GARANTIEN

Globe Tools garanterer at dette produktet til
utendears bruk er fri for feil i material og tilvirkning
i 24 maneder fra datoen nar det opprinnelige ble
kjopt med de begrensninger som er gitt
nedenfor. Vennligst ta vare pa kvitteringen som
bevis pa kjgpsdato.

Denne garantien kommer kun til anvendelse
dersom produktet brukes privat og i ikke
kommersiell sammenheng. Denne garantien
dekker ikke skader eller ansvar forarsaket av /
forarsaket av feil bruk, misbruk, dersom
brukeren gjor noe utilsiktet eller med vilje, uriktig
handtering, urimelig bruk, uaktsomhet, dersom
sluttbruker ikke overholder bruksanvisningen,
dersom det gjores forsgk pa reparasjoner av
ukvalifisert personale, ikke autoriserte
reparasjoner, endringer eller bruk av
tilleggsutstyr og/eller pamonteringer som ikke er
seerskilt anbefales av autorisert part.

Denne garantien gjelder ikke belter, barster,
bager, lyspeerer eller andre deler som har en
vanlig slitasje som krever utstifting innenfor
garantiperioden. Dersom ikke annet er

11.VEDLIKEHOLDSTABELL

spesifisert i gjeldende lov, sa dekker denne
garantien ikke transportkostnader eller
forbruksvarer som f. eks. sikringer.

Denne begrensede garantien er ugyldig dersom
produktets originale ID (varemerke, serienummer
osv.) har blitt gjort uleselig, endret eller fiernet,
eller dersom produktet ikke er kjgpt av en
autorisert forhandler eller dersom produktet er
solgt AS IS og / eller MED ALLE FEIL. Garantien
folger alle gjeldende lokale regler.
Bestemmelsene i denne

begrensede garantien gjelder istedenfor alle andre
skriftlige garantier,

eksplisitte eller implisitte, skriftlige eller muntlige,
deriblant garantier om SALGBARHET ELLER

DUGELIGHET FOR ET BESTEMT FORMAL. VI
PATAR OSS IKKE ANSVAR FOR SPESIELLE,
TILFELDIGE, FOLGEELLER ANDRE SKADER.
VART MAKSIMALE ANSVAR OVERSTIGER
IKKE DEN VIRKELIG BETALTE KJOPSPRISEN
SOM DU HAR BETALT FOR PRODUKTET.
Denne garantien gjelder kun for den Europeiske
Union, Australia og New Zealand. Utenfor disse
regionene: ta vennligst kontakt med din
autoriserte Green works tools forhandler for &
undersgke om det er andre garantibestemmelser
som gjelder.

Inngrep Hyppighet Avsnitt
Sikkerhetskontroller/kontroll av kommandoer Far hver bruk 6.2
Kontroller alltid at det elektriske utstyret er intakt og fungerer perfekt For hver bruk 6.2
Kontroller at vriboret roterer fritt Far hver bruk 6.2.1.
Pafar silikonspray pa vriboret for & unnga at det danner seg is Far hver bruk 6.3
Kontroller at alle tilkoblinger med skruer Far og etter hver bruk 4
er strammet. Stram ved behov.
Kontroller at starthendelen kun lar seg For hver bruk 5.3
aktivere ved a lgse ut starthendelen
Generell rengjering og kontroll Etter hver bruk 7.2
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12. IDENTIFISERING AV PROBLEMER

PROBLEM MULIG ARSAK LOSNING
1. Det er ikke mulig Batteriet mangler eller er ikke satt riktig inn | Kontroller om batteriet er satt korrekt inn
a starte Overbelastningsvern aktivert Vent noen sekunder for
automatisk gjenopprettelse
Vriboret er i inngrep og motoren Slipp oyeblikkelig opp
lar seg ikke starte startkommandoen og fjern hindringen.
Prov deretter & starte pa nytt.
2. Motoren sliter Vribor eller sngutkast Rengjear vribor og utkast. Fjern eventuell
med & drive. er tilstoppet, blokkert av skitt eller fremmedlegemer. Foreta
hindringer eller skader utskifting hvis noe er gdelagt.
Kondensatoren er defekt. Ring servicesenteret eller forhandleren.
3. Motoren stopper Elektrisk funksjonsfeil Ring servicesenteret eller forhandleren.
lutseli
P g Overbelastningsvern aktivert Vent 10 minutter og prav igjen.
4. Overdrevne vibrasjoner | Lase deler eller vribor eller Stram alle festeanordninger.
skovlhjul er skadet. Skift de skadede delene hos et
autorisert servicesenter.
Handtaket er ikke korrekt posisjonert. Forsikre deg om at handtaket
er festet i riktig posisjon.
5. Tap eller mer langsom Tilstoppet sngutkast. Rengjor sngutkastet.
sneutslynging. Vriboret er fastlast. Fjern eventuell skitt eller
fremmedlegemer fra friboret.
6. Sngslyngen legger Vriborets blad er slitt Kontakt et autorisert servicesenter.
igjen et tynt lag med
sng pa bakken

Hvis problemene fortsetter etter at du har utfert disse
forbedringsforslagene, ma du ta kontakt med forhandleren.
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OSTRZEZENIE!: PRZED UZYCIEM MASZYNY, NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE. Zachowaé do wykorzystania w przysztosci.

1. INFORMACJE OGOLNE

11 JAK POStUGIWAC SIE
INSTRUKCJA OBStUGI

W tekscie instrukciji, niektore paragrafy
zawierajgce szczegolnie wazne informacje
dotyczgce bezpieczenstwa lub funkcjonowania
maszyny, sg wyszczegolnione na rozne
sposoby, wedtug nastepujgcych zasad:

UWAGA /ub WAZNE Dostarcza
doktadniejszego omowienia lub dodatkowych
elementow do podanych poprzednio
wskazowek w celu zapobiezenia uszkodzenia
maszyny lub spowodowania strat.

Symbol A wskazuje na zagrozenie.
Niezastosowanie sie do tego ostrzezenia
moze spowodowac obrazenia ciata
uzytkownika lub 0sob trzecich i/lub
spowodowac szkody materialne.

- Paragrafy oznaczone kwadracikiem z

+ krawedzig z szarych kropek wskazujg

. na opcjonalne funkcje nie wystepujace

- we wszystkich modelach opisanych w
niniejszej instrukcji. Sprawdzi¢, czy dana
¢ opcja obecna jest w zakupionym modelu.

Wszystkie okreslenia "przedni”, "tylny", "prawy"
i "lewy" odnoszg sie do pozycji siedzgcej
operatora obstugujacego maszyne.

1.2 ODNOSNIKI

1.2.1 Rysunki

Rysunki w niniejszej instrukcji zostaty

kolejno ponumerowane: 1, 2, 3, itd.

Elementy przedstawione na rysunkach

zostaty oznaczone literami A, B, C, itd.
Oznaczenie elementu C na rysunku 2 to:

“Patrz rys. 2 C” lub po prostu “(rys. 2 C)”.
llustracje majg charakter poglgdowy. Czesci
sktadowe Panstwa maszyny moga nieco roznic
sie od elementow przedstawionych na rysunkach.

1.2.2 Tytuty

Podrecznik podzielony jest na rozdziaty i
paragrafy. Tytut paragrafu "2.1 Instruktaz"
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to podtytut "2. Zasady bezpieczenstwa
Odniesienia do tytutéw lub paragraféw sg
oznaczone skrotami rozdz. lub par. i odpowiedni
numer. Przyktad: "rozdz. 2" lub "par. 2.1.

2. ZASADY

4 .
BEZPIECZENSTWA

21 INSTRUKTAZ

/\ Nalezy uwaznie
przeczytac niniejsze
instrukcje przed
rozpoczeciem
uzytkowania maszyny.

/\ Nalezy doktadnie
zapoznac sie z systemem
sterowania i sposobem
uzytkowania maszyny.
Opanowac sposob
natychmiastowego
zatrzymania silnika.
Nieprzestrzeganie ostrzezen i
instrukcji moze spowodowac
pozary i/lub ciezkie
zranienia. Zachowac wszelkie
ostrzezenia i instrukcje

do przysztej konsultacji.

* W zadnym wypadku
nie nalezy pozwolic¢, aby
urzgdzenie byto uzytkowane
przez dzieci i osoby
nieposiadajgce wystarczajacej
wiedzy na temat instrukcji
obstugi. Miejscowe przepisy
prawne mogag okresli¢
najnizszg granice wieku
dla uzytkownikow.

* Niniejsze urzadzenie nie jest
przeznaczone do uzytkowania
przez dzieci w wieku
ponizej 8 lat i Igrzez osoby o
ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych
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lub umystowych lub
nieposiadajgce doswiadczenia
i / lub znajomosci przedmiotu,
o ile nie bedg nadzorowane
przez osoby odpowiedzialne
za ich bezpieczenstwo lub nie
nabedg wystarczajgcej wiedzy
na temat obstugi urzadzenia i
zagrozen z nig zwigzanych. Nie
zezwalac¢ dzieciom na zabawe
urzgdzeniem. Czyszczenie

| konserwacja bedgce
obowigzkiem uzytkownika

nie mogg by¢ wykonywane
przez dzieci bez nadzoru.

Nigdy nie nalezy uzytkowac
urzgdzenia jesli uzytkownik
jest w stanie przemeczenia,
ztego samopoczucia lub

po zazyciu lekarstw oraz

pod wptywem narkotykdw,
alkoholu lub innych substancii,
ktore moga zaburzyc

jego refleks czy uwage.
Nalezy pamietac, ze

operator lub uzytkownik

jest odEowiedaalny za

wypadki i nieoczekiwane
wydarzenia, ktore moga
zaistnie¢ wobec innych osob
lub ich wtasnoséci. Ocena
ryzyka zwigzanego z cechami
terenu przeznaczonego do
pracy, a takze wybor srodkow
ostroznosci gwarantugacych
bezpieczenstwo dziatania
zarowno sobie, jak i osobom
postronnym wchodzg w zakres
obowigzkow osob uzywajgcych
urzadzenie i zwtaszcza jesli
chodzi o prace na zboczach,
terenach nieregularnych,
sliskich lub niestabilnych.



2.2 CZYNNOSCI WSTEPNE

Srodki ochrony ,

indywidualnej (SOI)

* Nigdy nie nalezy uzywac
odsniezarki bez odpowiedniej
odziezy ochronne,;.

e Nalezy nosic¢ obuwie, ktore
poprawia przyczepnosc¢
na sliskiej powierzchni.

* Podczas uzywania,
konserwowania i serwisowania
odsniezarki nalezy zawsze
nosic¢ okulary ochronne lub
ostone twarzy . Podczas
funkcjonowania napedzanych
maszyn moze nastgpic
odrzucenie przedmiotow
w Kierunku oczu.

e Zaktadaé ochronniki stuchu.

Obszar roboczy/Urzadzenie

e Skontrolowac teren, ktory
bedzie odsniezany i usungé
ewentualnie znajdujgce sie
tam przedmioty. Na przyktad
wycieraczki, ptozy, stoty, druty.

* Przed uruchomieniem silnika
nalezy upewnic sie, ze
wszystkie wszystkie przyciski
sterowania sg wytgczone.

* Przed przystgpieniem do
odsniezania, umozliwi¢

dostosowanie silnika i maszyny

do temperatury zewnetrznej.

Zasilanie akumulatorowe

* PrzeczytaC wskazowki
dotyczgce bezpieczenstwa
zawarte w instrukciji
obstugi akumulatora.

e Nalezy sprawdzic, czy
napiecie w sieci odpowiada
napieciu zasilania.

/\ State podtaczenie
jakiegokolwiek urzadzenia
elektrycznego do sieci
elektrycznej budynku
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musi by¢ wykonane przez
wykwalifikowanego elektryka,
zgodnie z obowigzujacymi
przepisami. Nieprawidtowe
podfaczenie moze
spowodowac powazne
obrazenia ciata, w tym smier¢.

2.3 PODCZAS UZYTKOWANIA

Obszar roboczy

* Nie uzywa¢ maszyny na
obszarze zagrozonym
wybuchem, w obecnosci
tatwopalnych cieczy, gazow
lub pytéw. Styki elektryczne
lub tarcie mechaniczne moze
generowac iskry, ktére moga
spowodowac zapalenie
sie pytu lub oparow.

e Nalezy pracowac tylko przy

Swietle dziennym lub dobrym

oswietleniu sztucznym oraz

préy dobrej widoczno$ci.

Oddali¢ z miejsca pracy

osoby postronne, dziecl |

zwierzeta. Dzieci powinny
znajdowac sie oFOd opiekag
drugiej osoby dorostej.

* Nalezy zachowac szczegolng
ostroznosc podczas
korzystania z maszyny
na drogach szutrowych,
chodnikach i skrzyzowaniach
drég. Uwazac na ukryte
niebezpieczenstwa.

* Podczas uzytkowania
maszyny w poblizu drogi,
nalezy zwracac¢ uwage na
ruch samochodowy.

Sposob postepowania

* Nigdy nie kierowac tunelu
wyrzutowego odsniezarki pod
wiatr, albo na ludzi, zwierz%Ea,
samochody, domy i wszystko,
co moze by¢ uszkodzone
przez snieg lub przedmioty
ukryte w sniegu. Nie zezwalac



nikomu na zatrzymywanie

sie przed maszyng.
Nigdy nie uzywac odsniezarki
W poblizu ogrodzenia,
samochodow, szyb okiennych,
szklanych ogrodzen, itp. bez
odPowiedniego ustawienia
detlektora tunelu wyrzutowego.
Nie zbliza¢ dtoni ani stop

do obracajgcych sie czesci.
Trzymac sie zawsze z

dala od otworu tunelu
wyrzutowego Sniegu.

Jesli odsniezarka uderzy

w ciato obce lub pojawig

si% nietypowe wibracje,

nalezy wyjac¢ akumulator,
dokonac je%o szczegotowego
przegladu, by upewnic

sie, ze nie doszto do jego
uszkodzenia. Drgania sg
zazwyczaj znakiem, ze
zaistniat jakis problem.

Przed jej ponownym

uzyciem nalezy naprawic
powstate uszkodzenia.

Przed opuszczeniem maszyny,
wytaczycC wszystkie elementy
sterowania i wyjg¢ akumulator.
Przed przystgpieniem do
czyszczenia, naprawy lub
kontroli zawsze nalezy
sprawdzi¢, czy obracajgce

sle czesci zatrzymaty sie,

czy wszystkie elementy
sterowania sg wytaczone i czy
akumulator zostat wyjety.

Nie uzywac¢ maszyny z

duz? predkoscig transportu

na sliskich powierzchniach.
Zachowac ostroznosc podczas
cofania. Przed i w czasie
cofania nalezy ogladac sie za
siebie, zeby w pore spostrzec
ewentualne przeszkody.

* Wytgczyc¢ slimak, gdy
maszyna jest transportowana
lub nieuzywana.
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e Zawsze nalezy utrzymywac
rownowage i mocno
trzymac uchwyt. Chodzic,
nigdy nie biegac.

Ograniczenia w uzytkowaniu
* Nigdy nie nalezy jezdzi¢ w
poprzek pochytosci. Zawsze
nalezy poruszac sig z gory
na dot i z dotu na gore.
Nalezy zachowac ostroznos¢
podczas zmiany kierunku
na zboczu. Unikac pracy
na stromych zboczach.
* Nigdy nie nalezy
uzytkowac¢ maszyny
przy niewystarczajgcym
zabezpieczeniu lub bez
prawidtowo zatozonych
urzgdzen zabezpieczajgcych.
e Zabrania sie odtgczac
lub przerabiac istniejgce
urzadzenia zabezpieczajace.
* Nie nalezy przecigzac
maszyny,djadac zbyt szybko.
e Nie wktadac rgk do
tunelu wyrzutowego i do
wnetrza slimaka przed
wyjeciem akumulatora.

2.4 KONSERWACJA,
PRZECHOWYWANIE
| TRANSPORT

Regularna konserwacja i
witasciwe przechowywanie
maszyny pozwala zapewnic
bezpieczenstwo uzytkowania.

/\ Przed rozpoczeciem
jakichkolwiek prac
zwigzanych z czyszczeniem
lub konserwacja nalezy wyjac
akumulator i przeczytac
odpowiednie instrukcje
obstugi. Zatozy¢ odpowiedni
ubior i rekawice robocze



niezbedne w wszystkich
sytuacjach zagrozenia dla rak.

/A Zuzyte lub uszkodzone
czesci musza byc
wymienione, nie moga

by¢ nigdy naprawiane.
Nalezy stosowac wytacznie
oryginalne czesci zamienne:
uzycie nieoryginalnych
czesci zamiennych i/

lub nieprawidfowo
zamontowanych wystawia
na ryzyko bezpieczenstwo
maszyny, moze spowodowac
wypadki lub obrazenia
osobiste i zwalnia producenta
od wszelkich zobowigzan
lub odpowiedzialnosci.

Konserwacja
* Uszkodzony akumulator musi
by¢ wymieniony jedynie na
oryginalng czes¢ zamiennag,
rzez Panstwa sprzedawce
ub autoryzowany serwis.

Magazynowanie

e Pozostawi¢ maszyne
wtgczong na kilka minut
pO wyrzuceniu sniegu, aby
zaFo iec zamarznieciu

kolektora / wirnika.

* Przed umieszczeniem
odsniezarki w miejscu
przechowywania nalezy
zaczekac, az silnik ostygnie.

e Jesli odsniezarka ma by¢
przechowywana przez dtuzszy
okres czasu, nalezy zawsze
odwotac sie do szczegodtowych
informaciji na ten temat
zawartych w instrukcji obstugi.

Transport
Za kazdym razem, gdy nalezy
przemiescic, podniesc,
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przetransportowac lub

przechylic maszyne, nalezy:

e Zatozyc grube
rekawice robocze;

e Chwyci¢ maszyne w
miejscach pozwalajgcych
na bezpieczne jej trzymanie,
majgc na uwadze cigzar
| jego rozmieszczenie;

* Nalezy wykorzystac
odpowiednig liczbe osdb,
odpowiednig do ciezaru
maszyny i charakterystycznych
wtasciwosci srodka transportu.

* Podczas transportu, nalezy
odpowiednio zabezpieczyc
maszyne, przymocowujgc
jg do srodka transportu.

2.5 OCHRONA SRODOWISKA

Ochrona srodowiska jest
waznym i priorytetowym
czynnikiem podczas

uzycia maszyny, dla dobra

spoteczenstwa i Srodowiska

w ktoérym zyjemy.

* Unikac sytuacji, w
ktorej staje sie ona
elementem zaktocajgcym
spokdj otoczenia.

* Przestrzegac skrupulatnie
lokalnych przepisow
dotyczacych utylizaciji
opakowan, olejow, Ealiwa,
filtrow, zniszczonyc
czesci, czy jakichkolwiek
innych elementéw
zanieczyszczajgcych
srodowisko; odpady te
nie moga by¢ wyrzucane
do smieci, ale muszg byc¢
rozdzielone i sktadowane
w odpowiednich punktach
selektywnego gromadzenia
odpadoéw, ktore zajma sie
recyklingiem tych materiatow.

* Po ostatecznym
zaniechaniu uzywania
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maszyny, nie porzucac jej
w srodowisku, lecz zwrocic
sie do punktu selektywnego
gromadzenia odpadow,
z%(odnie z obowigzujgcymi
lokalnymi przepisami.

2.6 RECYKLING

E Nie wyrzucac urzadzen
-~ elektrycznych wraz z
odpadami domowymi.
Zgodnie z D rektyw7w
Europejskg 2012/19/WE w
sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego
oraz jej wykonawstwa zgodnie
Z przepisami krajowymi, zuzyte
urzgdzenia elektryczne muszg
by¢ zbierane oddzielnie w celu
ponownego ich wykorzystania
W SposoOb przyjazny dla
srodowiska. Jezeli urzgdzenia
elektryczne sg usuwane
na sktadowisku odpadéw
lub w terenie, szkodliwe
substancje moga dotrzec
do wod gruntowych i wejs¢
do tancucha pokarmowego,
powodujgc zagrozenie dla
zdrowia ludzkiego i dobrego
samopoczucia. Aby uzyskac
wiecej szczegotowych informaciji
na temat utylizacji tego
produktu, nalezy zwrocic sie
do organu odpowiedzialnego
za utylizacje odpadow z
gospodarstw domowych lub
do Panstwa sprzedawcy.

3. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

3.1 OPIS MASZYNY | PRZEZNACZENIE

Maszyna ta jest odSniezarka.

Urzadzenie to jest zasilane elektrycznie. Jest

on wyposazona w zasilacz z akumulatorem do
48V. Musi by¢ natadowana poprzez podtaczenie

do gniazdka, do 230V, za pomoca specjalnej
tadowarki (patrz oddzielna instrukcja).

Silnik elektryczny jest aktywowany przez
dzwignie umieszczong na ragczce, ktéra napedza
slimak tunelu wyrzutowego. Operator jest

w stanie obstugiwa¢ maszyne, trzymajac ja

za rgczke, gdzie umieszczona jest dzwignia
startu oraz stojgc zawsze z tytu maszyny.

3.1.1 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Maszyna ta zostata zaprojektowana

do odgarniania, usuwania sniegu z
chodnikoéw, ogrodow, podjazddw i innych
powierzchni na poziomie gruntu.
Odsniezarka stuzy wytgcznie

do usuwania sniegu.

3.1.2 Niewtasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie odbiegajace
od powyzej opisanego, moze okazac sie
niebezpieczne i powodowac szkody wobec
0s6b i/lub mienia. Niewtasciwe uzycie maszyny
polega na (przyktadowo wykonywaniu
ponizszych czynnosci, ale nie tylko):

» Korzystaniu z urzgdzenia na
powierzchniach powyzej poziomu
gruntu, takich jak dachy doméw, garaze,
ganki lub inne obiekty lub budynki.

e Uruchamianiu slimaka w przypadku
odgarniania innych przedmiotéw niz
Snieg (np ziemi, trawy, kamykow, itp.).

¢ Holowania lub pchania tadunkéw.

* Nie przewozic¢ osob.

WAZNE Niewtasciwe uzytkowanie maszyny
prowadzi do utraty gwarancji i zwalnia
producenta od wszelkiej odpowiedzialnosci,
obcigzajgc uzytkownika wszelkimi
zobowigzaniami wynikajgcymi ze szkod lub
obrazen ciata wiasnych lub wobec osob trzecich.

3.1.3 Typologia uzytkownikéw

Niniejsza maszyna jest przeznaczona do uzytku
przez konsumentow, czyli nieprofesjonalnych
operatoréw. Niniejsza maszyna jest
przeznaczona "do uzytku hobbystycznego".

WAZNE Niniejsza maszyna powinna
byc¢ uzywana przez jednego operatora.

3.2 OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA

Na urzadzeniu pojawiajg sie rézne
symbole(rys. 3). Ich zadaniem jest przypominanie
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uzytkownikowi o zachowaniu ostroznosci i
uwagi podczas korzystania z maszyny.
Znaczenie symboli:

OSTRZEZENIE! W przypadku
niezastosowania sie do obowigzujgcych
norm, istnieje ryzyko smiercii/

lub szkéd 0s6b lub mienia.
OSTRZEZENIE! Przed uzyciem
maszyny nalezy przeczytaé

instrukcje obstugi.

>

=

NIEBEZPIECZENSTWO! wyrzucanie
przedmiotéw. Nie kierowac¢ wyrzutnika
w strone 0sob trzecich lub zwierzat.

ZAGROZENIE! Upewni¢ sie,
czy obszar pracy wolny jest od
0s0b, dzieci lub zwierzat.

ZAGROZENIE! Obrotowy wirnik.
Trzymac sie zawsze z dala od
otworu wyrzutu Sniegu.

ZAGROZENIE! Nie zbliza¢ dtoni, ani
stép do obracajgcych sie czesci.

ZAGROZENIE! Nie wktadad rgk
do wnetrza kanatu wylotowego
ze Slimakiem w ruchu. Zatrzymac
silnik przed odblokowaniem
tunelu wyrzutowego.

7o b b

ZAGROZENIE! Stosowacd
ochronniki stuchu.

ZAGROZENIE! Przed
serwisowaniem maszyny, nalezy
wyjaé akumulator z urzadzenia.

OSTRZEZENIE! tadowarka
akumulatora jest wyposazona w
transformator bezpieczenstwa.

ad g @ O

ZAGROZENIE! Uzytkowaé
tylko w suchym Srodowisku.

OSTRZEZENIE! Przeczytad
instrukcje obstugi przed
rozpoczeciem uzytkowania.

OSTRZEZENIE! Nie wystawiad
akumulatora na dziatanie stonca, kiedy
temperatura jest wyzsza niz 45°C.

£
g

2 Bl [

ZAGROZENIE! Nosié okulary ochronne.

ZAGROZENIE! Nie zanurzaé¢
akumulatora w wodzie i nie
wystawia¢ go na dziatanie wilgoci.

\,
&

=

ZAGROZENIE! Nigdy nie
wrzucac akumulatoréw do ognia.
NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU!

WAZNE Uszkodzone lub nieczytelne
naklejki nalezy wymienic. Zwrocic sie o nowe
elykiety do autoryzowanego serwisu.

Ry, Oddzielna utylizacja
% & zuzytych produktow

oraz opakowan umozliwia
recykling oraz wtorne
wykorzystanie materiatow.
Wtdrne wykorzystanie
odzyskanych materiatdbw pomaga
ograniczy¢ zanieczyszczenie
srodowiska oraz ogranicza
zapotrzebowanie na surowce.

atteries (Gdy uptynie okres
zywotnosci akumulatora,
nalezy zutylizowac go
zgodnie z przepisami ochrony
srodowiska: Akumulator zawiera
materiat, ktory jest niebezpieczny
dla cztowieka oraz srodowiska.
Musi on by¢ usuniety i
zutylizowany oddzielnie przez
placéwke przyjmujaca
akumulatory litowo-jonowe.

i-ion

3.3 PODSTAWOWE CZESCI

Maszyna sktada sie z nastepujgcych
gtéwnych czesci (rys. 1):

Uchwytu

Dzwigni startu

Dolnej czesci uchwytu

Korbki do sterownia tunelem wyrzutowym
Swiatet led
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Zamkniecia uchwytu obrotowego
Centralnego uchwytu

Klucza zaptonowego

Tunelu wyrzutowego

Deflektora

Slimaka

Obudowy s$limaka

Kota

Dolnego ostrza

Uchwytu do przenoszenia

Komory akumulatora

tadowarki (dostarczonej oddzielnie)
Akumulatora (dostarczonego oddzielnie)

DOVOZEr X~ IOm

4. MONTAZ

Dla utatwienia magazynowania i transportu,
niektore czesci sktadowe maszyny nie sg
montowane bezposrednio w fabryce, lecz muszg
by¢ skompletowane po uprzednim rozpakowaniu,
zgodnie z ponizej podang instrukcja.

41 ELEMENTY MONTAZOWE

W opakowaniu zawarte sg elementy montazowe
(fig. 4) wyszczegolnione w ponizszej tabeli:

Element sktadowy Rys. Liczba
Odsniezarka 4 1
Dzwignia do regulacji 4.A, 4.A1, 1
potozenia tunelu wyrzutowego 4.A2
Uchwyt 4B 1
Uchwyt sprzegta 4.C 1
Elementy dystansowe i 4.D,4.E 2
Sruby mocujgce uchwyt
Elementy dystansowe i 4.F 4.G 4
sruby mocujgce uchwyt
Klucz zaptonu 4H 1
Deflektor 4. 1
Instrukcje - 1

4.2 ROZPAKOWANIE

1. Otworzy¢ opakowanie ostroznie,

uwazajac, by nie zgubic znajdujgcych

sie w nim elementow.
2. Zapoznac sie z dokumentacjg znajdujaca sie
w opakowaniu, np. z niniejszymi instrukcjami.
Wyja¢ wszystkie luzne elementy z kartonu.
Unies¢ i wyjac¢ odsniezarke z kartonu.
Usuna¢ karton i inne elementy opakowania
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

o~

4.3 MONTAZ UCHWYTU

1. Zamontowac srodkowg czes¢ uchwytu
(rys. 4.C) na odsniezarke (nizsza czesc¢
uchwytu), zabezpieczajgc go srubami
(rys.4.D, 4.E) po obu stronach.

2. Umies¢ gorng czes¢ uchwytu (rys. 4.B) na
Srodkowej czes¢ uchwytu i zabezpieczy¢ go
za pomoca srub i nakretek(rys. 4.G, 4.F).

3. Zabezpieczyc zasilajgcy kabel elektryczny
za pomoca przepustu kablowego (rys. 4.1).

4.4 MONTAZ KORBKI DO
REGULACJI POLOZENIA
TUNELU WYRZUTOWEGO

1. Zamontowac uchwyt (rys. 5.A1) za
pomoca specjalnego watka (rys 5.A),
zabezpieczajgc go zawleczka (rys.5.A2).
Upewnic sie, ze powierzchnie sprzegajace
watka i sprzegta sg wyrdwnane.

2. Witozyc¢ sprezyne stykowg do
otworu i zabezpieczyc.

3. Przetozy¢ korbke przez odpowiednig
podpérke uchwytu dolnego (rys. 5.B).

4. Witozy¢ koniec ramienia korbki do
otworu sprzegajacego, podtrzymujac
ja w pozycji pionowej z uchwytem
skierowanym do gory (rys. 5.C).

5. Skontrolowac przemieszczanie sie tunelu
wyrzutowego, obracajgc go catkowicie
w obu kierunkach. Tunel powinien
sie swobodnie obracag (rys. 9).

4.5 MONTAZ DEFLEKTORA

1. Natozy¢ deflektor na tunel wyrzutowy
w pozycji pionowej (rys. 6.A).

2. Dopasowac wypustki po obu stronach
w szczelinach obrotu (rys. 6.B).

3. Wecisngé, az trzpienie zaskoczg w
odpowiednich otworach (klikniecie).

5. ELEMENTY STEROWANIA

51 KLUCZ ZAPtONU

Umozliwia zatrzymanie i uruchomienie silnika.
Kluczyk zaptonu ma dwie pozycje (rys. 8.H):

1. Kluczyk wyjety - OFF - silnik zatrzymuje
sie i nie moze by¢ uruchomiony.
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2. Kluczyk wtozony - ON - silnik moze
by¢ uruchomiony umozliwiajgc
funkcjonowanie maszyny.

5.2 DZWIGNIA STARTU

Umozliwia ona zatrzymanie i

uruchomienie silnika.

e Uruchomienie: Nacisna¢ klucz
zaptonu (rys. 8.H) pociggna¢ za
dzwignie startu (rys. 8.B).

* Zatrzymanie: zwolni¢ dZzwignie
startu (rys. 8.B).

5.3 BLOKADA DZWIGNI STARTU

Zapobiega przypadkowemu uruchomieniu
dzwigni startu. Nacisng¢ klucz zaptonu
(rys. 8.H) , aby aby odblokowaé¢ dzwignie startu.

5.4 DiWIQNIA DO REGULACJI
POLOZENIA TUNELU
WYRZUTOWEGO

Sterowanie obrotem dyszy wylotowej, co
umozliwia kierowanie odprowadzania Sniegu w
pozadanym kierunku. Obrocic korbke (rys. 9.E) w
prawo/lewo, aby wyregulowac tunel wyrzutowy.

5.5 REGULACJA POLOZENIA
DEFLEKTORA

Chwy¢ za uchwyt (rys. 10.A) i nacisnac,

aby zwolni¢ blokade deflektora

(rys. 10 B) ,aby umozliwi¢ regulacje

deflektora (rys. 10.C). Przesung¢ dzwignie

do przodu / do tytu, aby obnizy¢ / podnies¢
deflektor z odciggnietym uchwytem.

Po przesunieciu deflektora do zgdanej pozyciji,
zwolnienie uchwytu blokuje deflektor (kliknigcie).

5.6 WLEACZNIK SWIATEA LED

Aby wtaczy¢ reflektory popchng¢ do
przodu przetgcznik (rys. 8.E).

| = ON: Swiatta wtgczone

O = OFF: swiatta wytaczone

6. UZYTKOWANIE MASZYNY

WAZNE Zasadybezpieczeristwa,
ktorych naleZy przestrzegac podczas
Korzystania z maszyny opisane sg w
rozdz. 2. Postepowac zgodnie z ponizszymi
instrukcjami, aby unikngc powaznych zagrozen
i niebezpieczeristw podczas pracy maszyny.

6.1 CZYNNOSCI WSTEPNE

* Nalezy upewnic sig, ze w pozycji
startowej slimak nie utkwit w $niegu.

* Wtozy¢ akumulator do
odpowiedniej komory(rys. 7)

UWAGA Przed rozpoczeciem odsniezania
nalezy zastosowac spray silikonowy
na slimak, aby zapobiec tworzeniu sie
lodu na czesciach wirujgcych.

6.2 KONTROLE BEZPIECZENSTWA

Po uruchomieniu i przed uzyciem
urzadzenia, nalezy wykonac nastepujgce
testy bezpieczenstwa. Upewnic sig,

ze wyniki kontroli bezpieczenstwa
odpowiadajg danym podanym w tabeli.

A Przed rozpoczeciem uzytkowania
maszyny nalezy zawsze przeprowadzic
kontrole bezpieczenstwa.

6.2.1 Ogdlna kontrola bezpieczenstwa
i funkcjonowanie slimaka.

Obiekt Wynik

Nacisna¢ klucz zaptonu Silnik uruchamia

(rys. 8.C). sie i Slimak zaczyna

Wocisng¢ dzwignie sie obracad.

startowa.

Przewodnik testowy Brak nietypowych wibraciji.
Brak nietypowych
dzwiekdw.

Zwolni¢ dzwignie
startowa.

Silnik i slimak zatrzymuijg
sig natychmiast.

A Jesli ktorykolwiek wynik rozni sie od
danych wskazanych w ponizszych tabelach,
nie nalezy uzytkowac urzadzenia! Zanies¢
maszyne do centrum serwisowego w

celu dokonania przegladu i naprawy.

6.3 URUCHAMIANIE /
ROZPOCZECIE PRACY

A Uruchomienie odsniezarki wprawia
w ruch slimak. Osoby trzecie powinny
trzymac sie w bezpiecznej odlegtosci od
urzgdzenia. Nalezy sprawdzié, czy slimak
nie dotyka kamieni lub przedmiotow,
ktore moga byc¢ wyrzucone.

6.3.1 Czynnosci startowe

1. Przechyli¢ lekko odsniezarke do
tytu i podniesc¢ Slimak z ziemi.
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2. Wecisng¢ i przytrzymac zwolnienie
dzwigni startowej(rys. 8.H).

3. Aby uruchomi¢ maszyne pociggng¢
za dzwignie startu (rys. 8.B).

4. Zwolni¢ blokade dzwigni startowe;.

/\ Jesli slimak jest zablokowany,

nie probowac uruchamiac silnika.

Maszyna wyposazona jest w automatyczne
zabezpieczenie "Ochrona silnika", po jej
wigczeniu odczekac kilka sekund przed
ponownym uruchomieniem maszyny.

6.3.2 Praca
Opusc slimak na ziemie i zacza¢ usuwac snieg.

A Zawsze zatrzymac silnik przed
przystapieniem do odblokowania slimaka.

6.4 ZATRZYMANIE

Aby zatrzymac¢ maszyne zwolnic¢
dzwignie startu (rys. 8.B).

WAZNE Jesli trzeba oddalic sie od
maszyny, naleZy wyjac z niej akumulator.

6.5 W_SKAZ()WKI DOTYCZACE
UZYTKOWANIA

* Najtatwiej jest usuwac swiezy $nieg.
Przesuwac urzgdzenie po obszarach
juz oczyszczonych ze $niegu,
aby usungc¢ resztki Sniegu.

e W miare mozliwosci zawsze nalezy wyrzucaé
$nieg z wiatrem. Sprawdzi¢ odlegtosc i
kierunek wyrzucania strumienia sniegu.

* Przy silnym wietrze obnizy¢ deflektor, tak
aby skierowac wyrzucany $nieg ku ziemi;
zmniejsza to niebezpieczenstwo, ze wiatr
przemiesci snieg w niewtasciwe miejsce.

* Pod koniec pracy pozostawic¢ urzgdzenie
wigczone przez kilka minut, aby
unikngc¢ tworzenia sie lodu w dyszy.

6.5.1 Suchy lub normalny snieg

Sniegu o grubosci do 20 cm moze byé szybko
usuniety poprzez odgarnianie go przy statej
predkosci. W przypadku gtebokiego sniegu
lub zasp snieznych, zmniejszy¢ predkosé, aby

umozliwi¢ urzadzeniu prace we wiasnym tempie.

6.5.2 Mokry lub zbity $nieg

Jezdzi¢ urzgdzeniem powoli. Unikac
korzystania z dolnego ostrza do
usuwania ubitego sniegu i lodu.

WAZNE Intensywne korzystanie z
urzgdzenia przy mokrym i gestym sniegu moze
spowodowac uszkodzenie obudowy slimaka.

6.6 WSKAZOWKI PO ZAKONCZENIU
UZYTKOWANIA

e Natychmiast wyjg¢ akumulator z komory

* Wyczysci¢ szczotka $nieg, ktory
pozostat w maszynie (par. 7.2).

¢ Klika razy porusza¢ wszystkimi
elementami sterowania w przéd i w tyt.

* Dokrecic sruby i nakretki, ktore
poluzowaty sie w czasie pracy.

e Sprawdzi¢, czy nie ma poluzowanych lub
uszkodzonych czesci. W razie potrzeby
nalezy wymieni¢ uszkodzone czesci.

A Nie nalezy przykrywac¢ maszyny,
kiedy silnik jest nadal ciepty.

7. KONSERWACJA

7.1 INFORMACJE OGOLNE

WAZNE Zasady bezpieczeristwa podczas
czynnosci konserwacyjnych opisane sg w
par. 2.4. Postepowac zgodnie z ponizszymi
instrukcjami, aby unikngc powaznych zagrozen
i niebezpieczeristw podczas pracy maszyny

A Wszystkie czynnosci serwisowe i
konserwacyjne powinny by¢ wykonywane
podczas gdy maszyna jest unieruchomiona,
a silnik wytaczony. Przed kazda czynnoscia
konserwacyjng nalezy wytaczyc¢

silnik i wyjac kluczyk ze stacyjki.

A Przed przystapieniem do konserwacji
nalezy zatozyc¢ odpowiednie ubranie
robocze, rekawice i okulary ochronne.

e Czestotliwosc i rodzaje czynnosci
konserwacyjnych sg przedstawione w
"Tabeli konserwacji". Niniejsza tabela
zostata opracowana w celu utatwienia
czynnos$ci zmierzajgcych do utrzymania
wydajnosci maszyny i zapewnienia warunkow
bezpiecznego jej eksploatowania. Sg w
niej podane najwazniejsze czynnosci oraz
czestotliwos¢ ich wykonywania. Wykonaé
odpowiednie czynnosci konserwacyjne,
przestrzegajgc terminu przegladu.

» Stosowanie nieoryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriéw moze mie¢
negatywny wptyw na dziatanie i
bezpieczenstwo maszyny. Producent
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nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci

za uszkodzenia lub obrazenia ciata

spowodowane przez tego typu produkty.
* Oryginalne czesci zamienne dostarczane

sg przez warsztaty serwisowe i

autoryzowanych dealeréw.

WAZNE Wszystkie czynnosci
konserwacyjne i regulacyjne maszyny
nieopisane w niniejszej instrukcji powinny
byc wykonywane przez sprzedawce lub w
autoryzowanym centrum serwisowym.

7.2 CZYSZCZENIE

A Czynnosci czyszczenia nalezy
wykonywac przy zgaszonym silniku.
Nigdy nie prébowac usuwac sniegu
Z tunelu wyrzutowego przed:

e Zwolnieniem przycisku slimaka;

* wyjeciem klucza zaptonu;

* wyjeciem akumulatora.

Zawsze czys$ci¢ maszyne po

zakonczeniu uzytkowania. W celu

wykonania czyszczenia maszyny, nalezy

wykonac¢ nastepujgce czynnosci:

e Zatrzymac silnik.

* Wyja¢ akumulator z komory.

* Ostudzi¢ silnik od$niezarki.

* Oczysci¢ odsniezarke wewnatrz i na
zewnatrz za pomocg odpowiednigj
szczotki i/lub sprezonym powietrzem.

A Nigdy nie my¢ odsniezarki
woda, moze to spowodowac
uszkodzenia urzadzen elektrycznych
i zagrozenie porazenia pradem.

8. MAGAZYNOWANIE

Gdy maszyna ma by¢ przechowywana
przez okres dtuzszy niz 30 dni:

1. Doktadnie wyczyscic catg odsniezarke.
2. Sprawdzi¢ odsniezarke pod katem
uszkodzen. W razie potrzeby,
dokonac niezbednych napraw.
3. Jedlilakier jest uszkodzony, nalezy
go zabezpieczy¢ przed korozja.
4. Odkryte powierzchnie metalowe
zabezpieczy¢ przed korozja.

9. SERWIS | NAPRAWA

Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie informacje
niezbedne do postugiwania sie maszyng
i poprawnego wykonania podstawowych

czynnosci z zakresu konserwacji dokonywanych

przez samego uzytkownika. Wszystkie

czynnosci regulacyjne i konserwacyjne nie
opisane w niniejszej instrukcji powinny byc¢

wykonane przez Panstwa sprzedawce lub w

autoryzowanym punkcie serwisowym, ktére

dysponuje wiedzg i sprzetem umozliwiajgcym
witasciwe wykonanie czynnosci konserwacyjnych
przy zapewnieniu odpowiedniego

stopnia bezpieczenstwa maszyny.

Czynnosci wykonane przez nieodpowiednie

serwisy lub osoby niekompetentne powodujg

utrate wszystkich praw konsumenta

udzielonych gwaranciji oraz zwalniajg

producenta z jakichkolwiek zobowigzan

i z odpowiedzialnosci prawne;j.

* Naprawy i serwis gwarancyjny moga
by¢ przeprowadzane jedynie przez
autoryzowane centra serwisowe.

e Autoryzowane punkty serwisowe korzystajg
jedynie z oryginalnych czesci zamiennych.
Czesci zamienne i oryginalne akcesoria
zostaty opracowane specjalnie do maszyn.

* Nieoryginalne czesci zamienne i akcesoria
nie sg zatwierdzone przez producenta, ich
stosowanie powoduje utrate gwaranciji.

e Zaleca sig, aby raz w roku skontrolowac
dziatanie maszyny w autoryzowanym serwisie
w celu jej konserwaciji, napraw serwisowych
i kontroli urzgdzen zabezpieczajgcych.

10.ZAKRES GWARANCJI

Globe Tools gwarantuje, ze niniejszy produkt
przeznaczony do uzytku zewne trznego jest
wolny od usterek materiatu i robocizny i przez 24
miesigce, licz gc od daty zakupu przez
pierwszego kupuj gcego objety jest podanymi
nizej ograniczeniami. Prosze zachowac fakture
jako dowdd kupna. Niniejsza gwarancja nie ma
zastosowania jesli produkt stosowany jest do
celow osobistych oraz do celdow nie-handlowych.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzen lub
odpowiedzialnosci za / wskutek niewtasciwego
uzycia, naduzycia spowodowanego
przypadkowym lub celowym dziataniem
uzytkownika, wskutek nieprawidtowej obstugi,
bezsensownego uzycia, zaniedbania,
nieprzestrzegania przez uzytkownika
koncowego procedur roboczych podanych w
podreczniku uzytkownika, prob naprawy
podejmowanych przez niewykwalifikowane
osoby, nieautoryzowanej naprawy, modyfikaciji
lub uzycia czeéci i/lub podzespotow nie
zalecanych przez autoryzowang firme.

Niniejsza gwarancja nie obejmuje pasow,
szczotek, torebek, zarowek lub innych czesci
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podlegajgcych zuzyciu, ktére wymaga wymiany
tychze elementéw w czasie obowigzywania
gwarancji. Jesli ustawodawstwo prawne nie
stwierdza inaczej, niniejsza gwarancja nie
obejmuje kosztoéw transportu lub takich pozycji jak
bezpieczniki.

symbole identyfikacyjne (znaki handlowe, numer
seryjny, itd.) zostaty zniszczone, zmienione lub
usuniete lub jesli produkt nie zostat zakupiony w
autoryzowanym punkcie sprzedazy TAK JAK
JEST i/lub ZE WSZYSTKIMI USTERKAMI.
Niniejsza gwarancja podlega wszelkim
miejscowym regulacjom prawnym, postanowienia
niniejszej ograniczonej gwarancji obowigzujg
zamiast wszelkich innych gwarancji pisemnych,
podanych wprost lub ukrytych, pisemnych lub

ustnych, obejmujgcych wszelkie gwarancje
RYNKOWE LUB ZDOLNOSC DO
KONKRETNEGO ZASTOSOWANIA. W
ZADNYM WYPADKU NIE PONOSIMY
ODPOWIEDZIALNOSCI ZA USZKODZENIA
SPECJALNE, PRZYPADKOWE LUB
NIEPRZEWIDZIANE. NASZA MAKSYMALNA
GWARANCJA NIE MOZE PRZEKRACZAC
AKTUALNEJ CENY ZAKUPU DOKONANEJ ZA
NINIEJSZY PRODUKT/

Niniejsza gwarancja wazna jest tylko w krajach
Unii Europejskiej, Australii i Nowej Zelandii.
Nabywcow z innych krajow prosimy o kontakt

z autoryzowanym dealerem Greenworks tools, w
celu stwierdzenia, czy zastosowanie ma jakas
inna gwarancja.

11. TABELA CZYNNOSCI KONSERWACYJNYCH

Czynnos¢é Czestotliwosé Paragraf

Kontrole bezpieczenstwa / Przeglad urzgdzen sterowniczych Kazdorazowo przed 6.2
rozpoczeciem uzytkowania.

Zawsze nalezy sprawdzié, czy urzadzenia elektryczne Kazdorazowo przed 6.2

s$g w nienaruszonym stanie i w petni funkcjonalne. rozpoczeciem uzytkowania.

Sprawdzi¢, czy slimak obraca sie swobodnie. Kazdorazowo przed 6.2.1
rozpoczeciem uzytkowania.

Stosowac spray silikonowy na slimaku w celu Kazdorazowo przed 6.3

zapobiegania tworzenia sie lodu. rozpoczeciem uzytkowania.

Upewnic sie, ze wszystkie sruby sg dokrecone. Przed i po kazdym uzyciem. 4

W razie potrzeby dokrecic.

Sprawdzi¢, czy dzwignia startowa uruchamia sie jedynie Kazdorazowo przed 5.3

poprzez wytaczenie blokady dzwigni startowe;j. rozpoczeciem uzytkowania.

Generalne czyszczenie i kontrola Po kazdym uzyciu. 7.2
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12.IDENTYFIKACJA USTEREK

USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

. Maszyna nie
uruchamia sie.

Brak lub nieprawidtowe
wtozenie akumulatora

Sprawdzi¢ prawidtowe umieszczenie
akumulatora w komorze.

Zabezpieczenie przed przecigzeniem

Odczekac kilka sekund na automatyczne
przywrocenie ustawien.

Slimak jest zapchany, a silnik
nie uruchomia sie.

Natychmiast wytgczy¢ dzwignie startowg
i usung¢ przeszkode. Nastepnie
sprobowac¢ ponownie wigczy¢ silnik.

. Silnik z trudem
sie obraca.

Slimak lub tunel wyrzutowy
sg zatkane, zablokowane przez
przeszkody lub uszkodzone.

Oczyscié slimak i tunel. Usung¢
zanieczyszczenia lub ciata obce.
Wymienic¢ je, jesli sg uszkodzone.

Wymienié w razie uszkodzenia.

Skontaktowac sie z serwisem
lub sprzedawca.

. Silnik nagle zatrzymuje
sie podczas pracy.

Nieprawidtowe dziatanie
czesci elektrycznej.

Skontaktowac sie z serwisem
lub sprzedawca.

Zadziatata ochrona przed przecigzeniem.

Odczekac 10 minut i
sprobowac ponownie.

. Nadmierne wibracje

Luzne czesci, Slimak lub
wirnik uszkodzone.

Dokre¢ wszystkie elementy mocujace.
Wymieni¢ uszkodzone czesci w
autoryzowanym centrum serwisowym.

Uchwyt nie ustawiony prawidtowo.

Upewnic sie, ze uchwyt jest
zamontowany na swoim miejscu.

. Brak lub spowolnione
wyrzucanie $niegu.

Zapchany tunel wyrzutowy.

Wyczyscic tunel wyrzutowy.

Slimak sie zaciat.

Usung¢ zanieczyszczenia lub
ciata obce ze slimaka.

. Plug pozostawia
cienkg warstwe
$niegu na ziemi.

Zuzyte ostrze slimaka

Skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Jezeli po wykonaniu czynnosci opisanych powyzej, usterki nie zostang
zlikwidowane, nalezy skontaktowac sie z Panstwa sprzedawca.
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1. INFORMAGOES GERAIS

11 COMO LER O MANUAL

Alguns paragrafos no manual contém informacgdes
importantes relativamente a seguranca e
operacgao e sao enfatizados desta forma:

NOTA ou IMPORTANTE estes fornecem

detalhes ou mais informacgées sobre aquilo que
ja foi dito e visam prevenir danos na maquina.

O simbolo destaca perigo. O nédo
cumprimento do aviso pode conduzir a lesdes
pessoais ou de terceiros e/ou danos.

Os paragrafos destacados num quadrado com
. manchas cinzentas indicam as caracteristicas
< opcionais ndo presentes em todos os modelos
- documentados neste manual. Verifique se a

. caracteristica esta presente neste modelo.

Reccccccce

Sempre que seja efetuada referéncia a uma
posicéo no lado "dianteiro”, "traseiro”, "esquerdo”
ou "direito” da maquina, isto é determinado a
partir de onde o operador esta a conduzir.

1.2 REFERENCIAS

1.2.1

As figuras nestas instrug¢des de utilizagdo séo
numeradas com 1, 2, 3, etc.

Os componentes apresentados nas figuras séo
marcados com A, B, C, etc.

Uma referéncia ao componente C na figura 2 é
escrita como: “Ver 2.C” ou simplesmente “(Fig.
2.0)".

As figuras séo fornecidas apenas como um guia.
As pecas reais podem variar das apresentadas.

Figuras

1.2.2 Titulos

O manual é dividido em capitulos e paragrafos. O
titulo do paragrafo “2.1 Formacao” € um subtitulo
de “2. Regulamentos de seguranca". As
referéncias a titulos ou paragrafos sdo marcadas
com a abreviatura cap. ou par. € 0s numeros
relevantes como Exemplo: “cap. 2” ou “par. 2.1”.
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2. REGULAMENTOS DE
SEGURANCA

2.1 FORMACAO

A\ Leia atentamente estas
instrucoes antes de utilizar a
maquina.

/\Familiarize-se com os
controlos e o uso adequado
da maquina. Aprenda como
parar o motor rapidamente. O
facto de nao sequir os avisos
e as instrucoes pode conduzir
a fogo e/ou lesao grave.
Guarde todos os avisos e
instrucoes para futuras
consultas.

e Nunca permita que criangas ou
essoas que nao estejam
amiliarizadas com estas
instrugoes utilizem o aparelho.
Os regulamentos locais podem
limitar a idade do operador.

, Este aparelho pode ser utilizado
por criangas de 8 anos ou mais
e por pessoas com
incapacidade fisica, sensorial
ou mental ou falta de
experiéncia e conhecimento,
caso tenham sido
supervisionadas ou instruidas
sobre 0 uso do aparelho de
forma segura e compreendam
0s riscos envolvidos. As
criancas nao devem brincar
com o aparelho. A limpeza e
manutencao pelo utilizador nao
deve ser feita por criangas sem
Nunca utilize a maquina se o
utilizador estiver cansado ou

* indisposto, ou tomou
medicamentos, drogas, alcool
ou quaisquer substancias que
possam abrandar os seus
reflexos e comprometer o0 seu

PT-

julgamento. Mantenha em
mente que o operador ou 0
utilizador é responsavel pelos
acidentes ou acontecimentos
inesperados que ocorrem a
outras pessoas ou a sua
propriedade. E da
responsabilidade do utilizador
avaliar o potencial risco da area
onde o trabalho sera realizado e
tomar todas as precaucoes
necessarias para garantir que a
sua propria seguranca € a de
outros, particularmente em
pisos inclinados ou pisos duros,
escorregadios e instaveis.

2.2 PREPARACAO

Dispositivos de Protecao

Individual (IPD)

* Nao utilize o lancador de neve
sem usar roupa adequada.
Use calgcado que permita uma

* boa aderéncia em superficies
escorregadias.

* Use sempre 6culos de protecao
ou uma viseira durante a
utilizagcao, manutencao ou
reparagoes. A operacao de
qualquer maquina motorizada
pode resultar em objetos
estranhos sendo projetados

* para os olhos.

se sempre protetores

_auditivos a prova de ruido.

Area de trabalho/Maquina

* Verifique a area para limpar
bem e remover quaisquer
corpos estranhos ébvios. Por
exemplo, todos os tapetes,
trends, placas, fios, etc.

* Antes de ligar o motor, verifique
se desconectou todos o0s
comandos.

* Deixe o motor e o lancador de
neve ajustarem-se as

temperaturas exteriores antes
2



de comecar a limpar a neve.
Alimentacao da bateria

* Leia as precaucgoes de
seggranga contidas no manual
da bateria.

* Verifique se a tensao de rede
corresponde a tensao de
alimentacao.

/A A ligacdo permanente de
qualquer dispositivo elétrico a
rede do edificio tem que ser
efetuada por um

eletricista qualificado, em
conformidade com as normas
em vigor. A ligacao incorreta
pode causar graves lesboes
pessoais, incluindo a morte.

2.3 DURANTE A OPERACAO

Area de trabalho

* Nao utilize a maquina em
ambientes com risco de
explosao, na presenca de
liguidos inflamaveis, gases ou
Pos. Os contactos eletricos e
riccao mecanica podem gerar

faiscas que podem incendiar o

;])_c') ou vapores.
rabalhe apenas a luz do dia ou

com boa iluminacao artificial em

condicOes de boa visibilidade.

e Mantenha as pessoas, criangas
e animais afastados da area de
trabalho. Peca a outro adulto
para manter as criangas sob
supervisao.

* Deve agir com extrema cautela
ao operar ou atravessar
acessos, caminhadas ou
estradas de cascalho. Fique
alerta quanto aos perigos
ocultos.

e Tenha cuidado com o trafego ao
utilizar a maquina perto de uma
estrada.

Comportamento

PT-

Nao coloque a calha de
descarga contra o vento, ou na
direcao de pessoas, animais,
veiculos, casas e qualquer outra
coisa que possa ser danificada
pela neve ou por objetos
escondidos na neve. Nunca
permita ninguém na frente da
unidade.

Nunca use o lancador de neve
perto de cercas, carros, janelas,
caixas de vidro, etc. sem
primeiro ter ajustado o defletor
na calha de descarga.
Mantenha as maos e os pés das
pecas rotativas. Mantenha
sempre a sua distancia da calha
de descarga de neve. Mantenha
sempre a abertura de descarga
limpa.

Mantenha as maos e os pés das
pecas rotativas. Mantenha
sempre a sua distancia da calha
de descarga de neve.

Se o langador de neve embater
em corpos estranhos ou
apresentar vibracoes anormais,
remova a bateria e inspecione
cuidadosamente a maquina para
verificar se nao existem danos.
As vibracOes sao, normalmente,
sinonimo de um problema.
Reparar qualquer dano antes de
reutilizar a maquina

Antes de deixar a maquina,
desligue todos os comandos e
remova a bateria.

Antes da limpeza, reparacoes ou
inspegoes, verifique sempre se
as unidades rotativas pararam,
0s controlos estao desativados e
se a bateria foi removida.

Nunca opere o langador de neve
a altas velocidades de
transporte em superficies
escorregadias. Tenha cuidado
ao fazer marcha-atras. Olhe
para tras para se certificar de
gue nao existem obstaculos



antes e durante as operagoes
de marcha-atras.

e Desative a energia ao trado
quando o langcador de neve é
transportado ou nao estiver a
ser utilizado.

» Certifique-se sempre que
mantém um bom equilibrio da
sua posicao e segure
firmemente o manipulo. Ande
e nunca corra.

Limitacoes de uso

* Nao utilize a maquina de lado
num piso inclinado. Mova-se
sempre de cima para baixo e,
em seguida, de baixo para
cima. Tenha cuidado ao
mudar de direcao numa
inclinacao. Evite encostas

* ingremes.

Nao utilize a maquina se as
protecOes forem insuficientes
ou se os dispositivos de

* seguranca nao estiverem
corretamente posicionados.

* Nunca desative ou adultere os
sistemas de seguranca.

* Nao sobrecarregue a maquina
ao conduzi-la muito rapido.
Nao coloque as maos dentro
da calha ou do trado sem
primeiro remover a bateria.

2.4 MANUTENCAO,
ARMAZENAMENTO E
TRANSPORTE

Assegure a manutencao regular
€ 0 armazenamento corretp para
manter a seguranca da maquina.

/\ Antes de limpar ou realizar
trabalhos de manutencao,
remova a bateria e leia as
instrucoes relevantes. Use
vestuario adequado e luvas
protetoras sempre que as
suas maos estejam em risco.

PT-

A\ As pecas defeituosas ou
desgastadas devem ser
sempre substituidas e nunca
reparadas. Ulilize apenas
pecas sobresselentes
originais:

a utilizacao de pecas
nao-originais e/ou montadas
incorretamente ira
comprometer a seguranca da
maquina, pode causar
acidentes ou lesbées pessoais
pelas quais o fabricante nao
é, sob nenhuma )
circunstancia, responsavel.

Manutencao _ B
o A bateria, se estiver danificada,

tem que ser substituida apenas
por uma peca genuina, pelo
seu revendedor ou por um
centro de assisténcia
autorizado.

Espaco

Deixe a maquina funcionar
alguns minutos depois de
lancar a neve para impedir o
congelamento do
coletor/impulsor

Deixe o0 motor arrefecer antes
de guardar o lancador de neve
dentro de espacos interiores.
Consulte sempre as instrugoes
do guia do proprietario para
obter detalhes importantes
caso pretenda armazenar o
langador de neve durante um
periodo de tempo prolongado.

Transporte

Cada vez que tiver que mover,
levantar, transportar ou inclinar a
maquina:

e Use luvas de trabalho pesado.
e Segure a maquina nos pontos

que oferecem um aperto
seguro, tendo em conta o peso
e a sua divisao.



* Use um numero adequado de
pessoas para o peso da
maquina e as caracteristicas do
veiculo de transporte.

2.5 PROTECAO AMBIENTAL

Proteger o ambiente deve ser um
aspeto relevante e uma
Brioridade do uso da maquina, de
eneficio para a comunidade e o
ambiente em que vivemos.

* Evite ser uma perturbacao para
a vizinhanca.

. Respeite escrupulosamente as
regulamentacoes locais
relativas a eliminacao de
embalagens, 6leo, combustivel,
filtros, pecas danificadas ou
qualquer outro elemento que
possa ter um impacto sobre o
ambiente; estes residuos nao
devem ser eliminados
juntamente com o comum lixo
doméstico, mas devem ser
eliminados separadamente e
enviados para instalagoes de
eliminacao de residuos
especiais para tratamento e
reciclagem.

Quando a maquina é retirada
de servigo, nao a despeje no
ambiente, mas leve-a a uma
instalagao de eliminagao de
residuos em conformidade com
0s regulamentos locais em
vigor.

2.6 RECICLAGEM

ﬁ Nao deite fora equipamento
_ eletrico juntamente com lixo
domeéstico. De acordo com a
Diretiva Europeia 2012/19/CE
sobre residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos e a sua
implementacao em
conformidade com as normas
nacionais, 0os equipamentos

elétricos antigos devem ser
recolhidos separadamente, para
uma reciclagem eco-compativel.
Se o0 equipamento elétrico é
eliminado num aterro sanitario
ou no chao, as substancias
nocivas podem alcangar um
aquifero e entrar na cadeia
alimentar, prejudicando a sua
saude e bem-estar. Para mais
informacoes sobre como
eliminar este produto, entre em
contacto com a autoridade
competente para a eliminagao
de residuos domeésticos ou com
o seu distribuidor.

3. FAMILIARIZAR-SE COM A MAQUINA

3.1 DESCRICAO DA MAQUINA E
PLANEAMENTO DE USO

Esta maquina é um lancador de neve.

A maquina € alimentada eletricamente. Esta
equipada com uma bateria recarregavel de 48V.
Deve ser recarregada com uma tomada de
corrente CA de 230 V usando um carregador de
bateria especifica (consulte o manual
especifico).

O motor elétrico é ativado por uma alavanca de
arranque na pega, ativando o trado de
libertacéo. O operador pode conduzir a maquina
segurando-a pela pega onde se encontra a
alavanca de arranque, mantendo-se sempre de
pé atras da maquina.

3.1.1 Uso a que se destina

Esta maquina foi concebida e construida para
remover e limpar a neve dos passeios, jardins,
acessos e outras superficies ao nivel do solo. O
lancador de neve so6 deve ser usado para
remover neve.

3.1.2 Uso indevido

Qualquer outra utilizagdo ndo em conformidade
com as acima mencionadas pode ser perigosa e
ferir pessoas e/ou danificar bens. Os exemplos
de uso indevido podem incluir, entre outros:

e Uso da maquina em superficies acima do nivel
do solo, tais como telhados em casas, garagens,
porticos ou outras estruturas ou edificios.

« Ativar o trado na presenca de outros materiais
que nao neve (por exemplo, terra, grama,
pedras, etc.),

e Puxar ou empurrar cargas.

e Nao transporte passageiros.
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IMPORTANTE O uso indevido da mdquina
invalidara a garantia, isentara o Fabricante de todas
as responsabilidades e o utilizador sera,
consequentemente, responsavel por todos e
quaisquer danos ou lesées a si mesmo ou a outros.

3.1.3 Tipos de uso

Esta maquina destina-se a uma utilizagao por
parte dos consumidores, ou seja, 0s
operadores nao-profissionais. A maquina
destina-se apenas a uma utilizag&do do tipo “faca
vocé mesmo”.

IMPORTANTE A maquina deve ser utilizada por
um operador.

3.2 SINAIS DE SEGURANCA

A maquina possui varios simbolos na mesma
(fig. 3). Estes sao utilizados para lembrar o
operador do comportamento a seguir para
utiliza-la com a necessaria atencao e cuidado.
Significado dos simbolos:

ISOLAMENTO DUPLO-Class II:

] Dispositivo no qual a protecao contra
choques elétricos nao se baseia
exclusivamente no isolamento
principal, mas também em medidas de
seguranca adicionais como isolamento
duplo ou reforcado. Estas medidas nao
incluem dispositivos de ligacao a terra
e nao dependem das condicOes da
instalacao.

AVISO! No caso de inconformidade
com os regulamentos, existe o risco de
morte e/ou danos a pessoas ou
propriedade.

AVISO! Leia as instrucdes antes de
operar a maquina.

PERIGO! Objetos projetados. Nao
direcione a calha de descarga na
direcao de espectadores ou animais.

PERIGO! Mantenha as pessoas,
criangas e animais afastados da area
de trabalho.

PERIGO! Rotacéao do rotor.
Mantenha-se sempre afastado da
abertura de descarga de neve.

PERIGO! Mantenha as maos e os pés
afastados das pecas moveis.

PERIGO! Nunca coloque as maos
dentro da calha de descarga quando o
trado se encontra em movimento. Pare
o0 motor antes de desobstruir a calha de
descarga.

o> PB P

PERIGO! Use sempre protetores
auditivos.

O
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PERIGO! Use protecao para os olhos.

PERIGO! Antes de efetuar a
manutenc&o na maquina, retire a
bateria da mesma.

AVISO! O carregador da bateria esta
equipado com um transformador de

seguranca.

PERIGO! Utilize apenas em ambientes

SecCos.

AVISO! Leia o manual de instrucdes
antes de usar.

AVISO! Nao exponha o acumulador a

£
%
&
65

£ E@@@@®

temperaturas superiores a 45°C.

PERIGO! N&o mergulhe o acumulador
em agua e ndo o exponha a humidade.

ke

PERIGO! N&o sujeite as baterias a um

& RISCO DE EXPLOSAOQ!

IMPORTANTE Quaisquer decalques
danificados ou ilegiveis devem ser substituidos.
Encomenda os decalques de substituicdo junto
de um centro de assisténcia autorizado.

produtos usados e

embalagens permite que
0s materiais se reciclem e
voltem a utilizar. A reutilizacao
dos materiais reciclados ajuda
a prevenir a poluicao ambiental
e reduz a procura de matérias
primas.

@ A recolha seletiva de

Batteries N o final da sua vida util,

retire as baterias com o

on devido cuidado para o

ambiente. A bateria
contém material perigoso para
si e para o ambiente. Deve ser
retirada e eliminada
separadamente numa
instalacao que aceite baterias
de ides de litio.

3.3 PRINCIPAIS COMPONENTES



A maquina € composta pelos seguintes
componentes principais (fig. 1):

A. Pega

B. Alavanca de arranque

C. Parte inferior da pega

D. Manipulo de ajuste da calha

E. Luz LED

F. Fecho rotativo da pega

G. Manipulo central

H. Chave de ignicao

I. Calha de escape

J. Deflector

K. Trado

L. Compartimento do trado

M. Roda

N. Lamina inferior

0. Pega de transporte

P. Compartimento da bateria

Q. Carregador da bateria (fornecido
separadamente)

R. Bateria (fornecida separadamente)

4. MONTAGEM

Para fins de armazenamento e transporte,
alguns componentes da maquina ndo séo
instalados em fabrica e tém que ser montados
apos desembalar. Siga as instru¢des abaixo.

41 COMPONENTES DE MONTAGEM

A embalagem contém os componentes

necessarios para a montagem (fig. 4) listados na

tabela seguinte:

Componente Fig. N.
Lancador de neve 4 1
Manipulo de ajuste da calha de 4.A 4.A1, 1
descarga 4.A2
Pega 4B 1
Encaixe da pega 4.C 1
Espacadores e parafusos para 4.D,4.E 2
fixar a pega no lugar
Espacadores e parafusos para 4.F, 4.G 4
fixar a pega no lugar
Chave de ignicao 4.H 1
Deflector 4.1 1
Instrucées - 1

4.2 DESEMBALAR

1. Com cuidado, abra a embalagem, prestando

atencao para n&o perder componentes.

2. Consulte a documentacédo na caixa, incluindo

estas instrucoes.
3. Remova todas as pegas desmontadas da
caixa.

PT-7

4. Levante o lancador de neve da caixa.
5. Deite fora a caixa e embalagem em
conformidade com os regulamentos locais.

4.3 MONTAGEM DA PEGA

1. Monte a parte central da pega (fig. 4.C) no
lancador de neve (parte inferior da pega),
apertando-a com parafusos (fig. 4.D, 4.E) em
ambos os lados.

2. Posicione a pega superior (fig. 4.B) na parte
central e aperte-a com os parafusos e fixadores
especificos (fig. 4.G, 4.F).

3. Prenda o cabo elétrico no lugar com o conector
de cabo especifico (fig. 4.1).

4.4 MONTAGEM DO MANIPULO DE AJUSTE
DA CALHA DE DESCARGA

1. Monte o manipulo (fig. 5.A1) usando o eixo de
extenséo especifico (fig. 5.A), apertando-o no
lugar com um pino de mola (fig. 5.A2).
Certifique-se de que todos os orificios no eixo e
na junta estao alinhados.

2. Introduza o pino de mola no orificio e aperte.

3. Passe o manipulo obtido pelo suporte da pega
inferior (fig. 5.B).

Introduza a extremidade da pega no orificio de
acoplamento especifico na calha, mantendo-o
direito e com o punho para cima (fig. 5.C).

5. Verifique a calha de descarga rodando-a
inteiramente em ambas as dire¢gdes. A calha
deve rodar livremente (fig. 9).

4.5 MONTAGEM DO DEFLECTOR

1. Introduza o deflector na conduta de descarga
na posicéo vertical (fig. 6.A).

2. Ajuste as guias em ambos os lados dos ilhos
de rotacéo (fig. 6.B).

3. Empurre até que os pinos nos orificios
especificos se encaixem com um clique.

5. CONTROLOS

5.1 CHAVE DE IGNICAO
Utilizada para iniciar e parar o motor. A chave de
ignicao possui duas posi¢des (fig. 8.H):

1. Chave removida — OFF (desligado) - o motor
para e nao pode ser reiniciado.

2. Chave inserida - ON (ligado) - o motor pode
iniciar e funcionar.

5.2 ALAVANCA DE ARRANQUE

Utilizada para iniciar e parar o motor.



e Iniciar: Pressione a chave de ignicéo (fig. 8.H)
e puxe a alavanca de arranque (fig. 8.B).
* Parar: liberte a alavanca de arranque (fig. 8.B).

5.3 BLOQUEIO DA ALAVANCA DE
ARRANQUE

Previne a ativacao acidental da alavanca de
arranque. Pressione a chave de ignigao (fig. 8.H)
para soltar a alavanca de arranque.

5.4 MANIPULO DE AJUSTE DA CALHA DE
DESCARGA

Este controla a rotacao da calha de descarga
para que a descarga de neve possa ser
apontada na direcao pretendida. Rode o
manipulo (fig. 9.E) no sentido dos ponteiros do
relégio ou no sentido contrario dos mesmos para
ajustar a calha.

5.5 AJUSTE DO DEFLECTOR

Segure na pega (fig. 10.A) e pressione-a para
libertar o bloqueio do deflector (fig. 10.B) para
permitir a regulagéo do deflector (fig. 10.C).
Mova a pega para a frente/para tras para
baixar/subir o deflector, puxando a pega. Assim-
que o deflector se encontrar na posicao
desejada, ao libertar a sua pega, o deflector fica
bloqueado (clique).

5.6 INTERRUPTOR DA LUZ LED

Para ligar os farois, empurre o interruptor (fig.
8.E) para a frente.

I = ON: luz ligada
O = OFF: luz desligada

6. UTILIZAR A MAQUINA

IMPORTANTE

As normas de seguranga a seguir durante a
utilizagdo da maquina sgo descritas no cap. 2.
Cumpra escrupulosamente com estas instrucées
para evitar riscos ou perigos graves.

6.1 PREPARACAO

* Verifique se o trado ja nao recolheu neve na
posicao inicial.
® Introduza a bateria no compartimento (fig. 7)

NOTA Antes de comecar a limpar a neve,
deve-se aplicar o spray de silicone no trado para

evitar a formac&o de gelo nas unidades rotativas.

6.2 VERIFICACOES DE SEGURANCA

Apds o arranque e antes de usar a maquina, é
fundamental realizar os seguintes testes de
seguranca. Verifique se os resultados das
verificacoes de seguranca correspondem aos
apresentados na tabela.

A Realize sempre as verificacées de
seguranca antes de usar a maquina.

6.2.1 Verificacao de seguranca geral e da
funcionalidade do trado

Resultado

O motor liga-se e o trado
comeca a rodar.

Objeto

Pressione a chave de
ignicdo de desbloqueio
(fig. 8.H).

Pressione a alavanca de
arranque.

Teste de conducéo Sem vibracdes anormais.

Nenhum som anormal.

O motor e o trado param
imediatamente.

Solte a alavanca de
arranque.

ASe qualquer um dos resultados nao
coincidir com as indicacées fornecidas na
tabela seguinte, nao utilize a maquina!
Leve-a a um centro de assisténcia para ser
inspecionada e reparada, se necessario.

6.3 ARRANQUE / OPERAGAO

AO trado comeca a girar quando o
lancador de neve é ligado. Mantenha as
pessoas a uma distancia segura e verifique
se o trado n3o esta a tocar em pedras ou
objetos que podem ser projetados.

6.3.1 Comeco

1. Incline o langador de neve ligeiramente para
tras e levante ligeiramente o trado do ch&o.

2. Pressione e mantenha pressionado o
desbloqueio da alavanca de arranque (fig. 8.H).

3. Para comecar, puxe a alavanca de arranque
(fig. 8.B).

4. Solte a alavanca de arranque.

ASe o trado estiver bloqueado, nao tente
operar o motor. A maquina esta equipada
com uma protecdo automatica de
“Salvaguarda do motor” quando introduzida.
Aguarde alguns minutos antes de reiniciar a
maquina.

6.3.2 Operacao

Baixe o trado na dire¢ao do solo e comece a
remover neve.

APare sempre o motor antes de prosseguir
com as operacoées de libertacao.
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6.4 PARAR

Para parar a maquina, solte a alavanca de
arranque (fig. 8.B).

IMPORTANTE Se tiver que deixar a
maquina sozinha, retire a bateria.

6.5 CONSELHOS DE OPERACAO

* A neve é removida mais facilmente quando
ainda esta fresca. Passe novamente sobre
as zonas ja limpas para remover 0s
residuos de neve.

* Se possivel, limpe a neve na direcéo do
vento. Verificar a disténcia e a diregdo do
jato de neve removida.

* Com ventos fortes, baixe o defletor para
direcionar a neve descarregada na dire¢ao
do solo, reduzindo a probabilidade do vento
transportar a neve para as areas erradas.

e Assim que tiver terminado o trabalho, deixe
a maquina funcionar durante alguns
minutos para prevenir a formacgéo de gelo
na calha de descarga.

6.5.1 Neve seca e normal

A neve com até 20 cm pode ser rapidamente
removida procedendo a uma limpeza
uniforme. Para neve mais profunda ou
acumulada, reduza a velocidade e deixe a
maquina trabalhar ao seu proprio ritmo.

6.5.2 Neve molhada ou compacta

Mova-se lentamente para a frente. Evite usar
a lamina inferior para remover a neve
compacta e gelo.

IMPORTANTE Um uso intenso da maquina
com neve molhada ou compacta pode causar
falhas no compartimento do trado.

6.6 APOS A OPERACAO

* Remova imediatamente a bateria do seu
compartimento.

e Limpe a restante neve na maquina com
uma escova (par. 7.2).

e Mova todos os controlos para a frente e
para tras algumas vezes.

e Aperte quaisquer porcas e parafusos que
tenham ficado frouxos durante a operacgao.

* Verifique se n&o existem componentes
soltos ou danificados. Se necessario,
substitua os componentes danificados.

PT-9

A Nao cubra a maquina enquanto o
motor ainda estiver quente.



7. MANUTENGCAO

7.1 INFORMACOES GERAIS

IMPORTANTE As normas de seguranca a
seguir durante o uso de madquina sao descritas
no par. 2.4. Cumpra escrupulosamente com
estas instrugbes para evitar riscos ou perigos
graves.

A Todas as assisténcias e todas as
verificac6es de manutencdo devem ser
realizadas numa maquina fixa com o motor
desligado. Antes de qualquer operacao de
manutencao, desligue o motor e remova a
chave do compartimento.

A Use vestuario adequado, luvas e oculos
de protecao antes de realizar qualquer
manutencao.

o A frequéncia e os tipos de manutencao sao
resumidos na “Tabela de Manutengado”. A
tabela ird ajuda-lo a manter a seguranca e o
desempenho da sua maquina. Resume as
principais intervencdes a serem realizadas e
a frequéncia aplicavel a cada uma delas.
Realize a intervencao relevante de acordo
com o primeiro prazo.

o O uso de pecas sobresselentes e acessorios
nao-originais poderia afetar adversamente a
operacao e seguranca da maquina. O
fabricante rejeitara toda e qualquer
responsabilidade em caso de lesdes ou
danos causados por essas pecas.

* As pecas de substitui¢cao originais sao
fornecidas por oficinas de assisténcia
autorizadas e revendedores.

IMPORTANTE Todas as operagées de
manuteng&o e ajuste ndo descritas no presente
tém que ser realizadas pelo seu revendedor ou
Centro de Assisténcia Autorizado.

7.2 LIMPEZA

A Realizar as operacoes de limpeza com a
maquina desligada. Nao tente remover a neve
da descarga sem primeiro:

e Soltar o controlo do trado.
* Remover a chave de ignicao
°* Remover a bateria

Limpe sempre a maquina depois de a utilizar.
Para limpar a maquina, siga as instru¢des
abaixo:

* Pare o motor

* Remova a bateria do seu compartimento.

* Deixe o langador de neve arrefecer.

* Limpe o lancador de neve internamente e
externamente com uma escova adequada
e/ou ar comprimido.

A Nunca lave o lancador de neve com agua,
caso contrario o dispositivo elétrico sera
danificado causando o risco de eletrocusséao.

8. ARMAZENAMENTO

Caso pretenda guardar a sua maquina durante
mais de 30 dias:

5. Limpe meticulosamente o langcador de neve.

6. Verifique se existem danos. Se necessario,
proceda as repara¢des necessarias.

7. Caso a pintura se encontre danificada,
retoque-a para evitar ferrugem.

8. Proteja quaisquer superficies metalicas
expostas da ferrugem.

9. ASSISTENCIA E REPARACOES

Este manual fornece todas as informacdées
necessarias para operar a maquina e
relativamente as corretas operacdes de
manutencao basica que podem ser realizadas
pelo utilizador. Quaisquer regulamentos e
operacdes de manutencdo ndo descritas no
presente devem ser efetuados pelo seu
Revendedor ou Centro de Assisténcia
Autorizado, que tém os conhecimentos e
equipamentos necessarios para garantir que o
trabalho é realizado corretamente,

mantendo o correto grau de seguranca e as
condi¢des originais de funcionamento da
maquina. Quaisquer operagdes realizadas em
centros nao autorizados ou por pessoas nao
qualificadas invalidaréo totalmente a Garantia e
todas as obrigacoes e responsabilidades do
Fabricante.
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¢ Apenas as oficinas de assisténcia autorizadas
podem realizar reparagcdes e manutengao sob
a garantia.

* As oficinas de assisténcia autorizadas apenas
utilizam pecas sobresselentes originais. As
pecas sobresselentes e acessorios originais
foram especificamente concebidos para
maquinas.

* As pecas sobresselentes e acessoérios nao
originais ndo sédo aprovadas. O uso de pecgas
sobresselentes e acessorios ndo originais
implicam a expiragéo da garantia.

* E aconselhavel enviar a sua maquina uma vez
por ano para uma oficina de assisténcia
autorizada para efeitos de manutencao,
assisténcia e inspecao de seguranca do
dispositivo.

10. COBERTURA DA GARANTIA

Globe Tools garante que este produto para
exteriores se encontra livre de defeitos de
material ou fabrico durante 12 meses de uso
comercial e 24 meses de uso pessoal a partir da
data de compra pelo comprador original, sujeita
as limitagcbes abaixo. Por favor, guarde a sua
fatura como comprovativo da data de compra.

Esta garantia ndo abrange danos ou
responsabilidades causadas pelo uso incorreto,
abuso, atos acidentais ou intencionais pelo
utilizador, manipulacao indevida, uso nao
razoavel, negligéncia, incumprimento do
utilizador final em seguir os procedimentos de
funcionamento referidos no manual de
instrucdes, tentativa de reparacéo por um
profissional ndo qualificado, reparacoes,
modificagcées ou usos n&o autorizados dos
acessorios e/ou pecas anexas que nao sejam
especificamente recomendados pela parte
autorizada.

11. TABELA DE MANUTENCAO

Esta garantia n&o cobre correias, escovas,
sacos, lampadas ou qualquer peca cujo
desgaste normal resulte na substituicao
necessaria durante o periodo de garantia.
Exceto se for especificado pela lei aplicavel, esta
garantia ndo abrange os custos de transporte ou
os artigos consumiveis, tais como os fusiveis.

Esta garantia limitada é nula se as marcas de
identificagc&o original do produto (marca
registada, numero de série, etc.) tiverem sido
danificadas, alteradas ou retiradas ou, se o
produto nao for comprado por um revendedor
autorizado ou, se o produto for vendido como
DEFEITUOSO e/ou COM TODAS AS FALHAS.

Sujeitas a todas as normas locais aplicaveis, as
disposi¢des desta garantia limitada substituem
qualquer outra garantia por escrito, quer explicita
ou implicita, escrita ou oral, incluindo qualquer
garantia de CAPACIDADE DE EXPLORACAO
OU APTIDAO PARA UM FIM PARTICULAR.
NUNCA SEREMOS EM QUALQUER CASO
RESPONSAVEIS POR DANOS ESPECIAIS,
INCIDENTAIS, CONSEQUENTES OU
ACIDENTAIS. A NOSSA RESPONSABILIDADE
MAXIMA NAO EXCEDERA O PRECO REAL DE
AQUISICAO PAGO POR SI PELO PRODUTO.

Esta garantia so é valida na Uniéao Europeia,
Austrélia e Nova Zelandia. Fora destas areas,
agradecemos que contacte o seu revendedor
autorizado de ferramentas Greenworks para
determinar se se aplica uma outra garantia.

Intervencao Frequéncia Frequéncia
Verificagdes de segurancga/ controlos de verificagao Antes de cada uso 6.2
Vernjque sempre se os dispositivos elétricos estéo intactos e a Antes de cada uso 6.0
funcionar corretamente
Verifique se o trado gira livremente Antes de cada uso 6.2.1
Aplique spray de silicone sobre o trado para evitar a formacéo de gelo Antes de cada uso 6.3
Verifique se todas as ligacdes roscadas estdo apertadas. Aperte, se Antes e depois de cada 4
necessario. utilizagao
Verifique se a alavanca de arranque so6 é ativada quando se liberta a Antes de cada uso 5.3
alavanca de arranque desengatada
Limpeza e inspecao gerais No final de cada operagéo 7.2




12. IDENTIFICACAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA PROVAVEL

SOLUCAO

1. Sem arranque

A bateria ndo esta introduzida ou esta
incorretamente introduzida

Verifique se a bateria esta corretamente
introduzida

Protecdo de sobrecarga ativada

Aguarde alguns segundos para a
reinicializacdo automatica.

O trado esté ligado e o motor nao
consegue arrancar.

Solte imediatamente o controlo de
arranque e remova o obstaculo. Tente e
ligue novamente.

2. O motor pouco gira

Trado ou calha de descarga obstruidos,
bloqueados por obstaculos ou danificados.

Limpe o trado e a calha. Remova qualquer
sujidade ou corpos estranhos. Substitua
se estiver danificado.

O condensador esta avariado.

Contacte a assisténcia ou o revendedor.

3. O motor para
repentinamente

Anomalia de funcionamento da parte
elétrica

Contacte a assisténcia ou o revendedor.

Protecdo de sobrecarga ativada

Aguarde 10 minutos e tente novamente.

4. Vibragbes excessivas

Pecas soltas ou trado ou rotor danificado.

Aperte todos os dispositivos de fixagcao.
Substitua as pecas danificadas no centro
de assisténcia autorizado.

Pega néo corretamente posicionada.

Certifique-se que a pega esta apertada
na sua posicao.

5. Perda ou abrandamento
de neve projetada

Calha de descarga bloqueada.

Limpe a calha de descarga.

Trado bloqueado.

Remova qualquer sujidade ou corpos
estranhos do trado.

6. O langcador de neve deixa
uma leve camada de
neve no chao

Lamina do trado desgastada

Contacte o centro de assisténcia
autorizado.

Caso os problemas persistam apos ter realizado as operagdes acima, contacte o seu revendedor.
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ATENTIE!: INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE
MANUALUL DE FATA A se pastra pentru consultari ulterioare

1. GENERALITATI

11 CITIREA MANUALULUI

Anumite paragrafe contin informatii extrem

de importante; de aceea, in scopul garantarii
sigurantei si protectiei la locul de munca sau in
timpul functionarii maginii, sunt subliniate astfel:

OBSERVATIE sau IMPORTANT Precizeaza
anumite detalii sau alte elemente in afara
celor indicate anterior; neglijarea lor duce la
deteriorarea masginii sau a bunurilor din jur.

Simbolul A indica un pericol. Nerespectarea
avertismentului poate cauza vatamari corporale
personale sau ale tertilor ori/si la daune.

. Paragrafele evidentiate de un chenar cu
margine cu puncte gri indica caracteristicile

- optionale neprezente pe toate modelele din

¢ acest manual. Verificati daca functia respectiv
. este prezenta pe propriul dvs. model.

Q¢

Toate indicatiile precum ,anterior”,
.posterior”, ,dreapta” si ,stanga” se
refera la pozitiile diverselor elemente
fata de operatorul aflat pe scaun.

1.2 REFERINTE

1.2.1 Figuri

Figurile din aceste instructiuni de utilizare
sunt numerotate cu 1, 2, 3 etc.
Componentele indicate in figuri sunt
marcate cu literele A, B, C etc.

O referinta la componenta C din figura

2 este indicata prin cuvintele: ,Vezi fig. 2
C" sau, pur si simplu, prin ,( fig.2 C)".
Figurile sunt orientative. Piesele efective
pot fi diferite fata de cele reprezentate.

1.2.2 Titluri

Manual este impartit in capitole si paragrafe.
Titlul paragrafului 2.1 Formare” este un
subtitlu al capitolului ,,2. Norme de siguranta".
Referintele la titluri sau paragrafe sunt indicate
prin abrevierea cap. sau par. $i numarul
corespuzator. Exemplu: ,cap. 2” sau ,par. 2.1”.
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2. NORME DE SIGURANTA

21 FORMARE

/\ Cititi cu atentie
lnstructlumle inainte
de a utiliza masina.

/\ Familiarizati-va cu
comenzile si modul adecvat
de folosire a masinii.
Deprindeti-va sa opriti rapid
motorul. Nerespectarea
avertismentelor si
instructiunilor poate cauza
incendii si/sau vatamare
corporala grava. Pastrati
toate instructiunile

legate de masurile de
siguranta la indemana,
pentru a le citi ulterior.

* Nu lasati niciodata copiii
sau persoanele care nu si-
au Tnsusit instructiunile sa
foloseasca masina. Legile
locale pot stabili varsta
minima la care utilizatorul
poate folosi masina.

o Acest echipament poate fi
utilizat de copiii cu varsta mai
mare de 8 ani, precum si de
persoane cu capacititi fizice,
senzoriale sau mentale reduse
sau de persoane care nu detin
experienta si cunostintele
necesare, doar dacé acestea
sunt supravegheate sau
instruite pentru a utiliza
echipamentul in conditii de
sigurantd, intelegand pericolele
pe care le presupune. Li se
Interzice copiilor sa se joace
cu echipamentul. Curatarea
Si mtretlnerea normala nu
]pot fi efectuate de copii

ara a fi supravegheati.
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* Nu utilizati niciodata masina
daca suntetl obosit, va
simtiti rau sau daca ati luat
medicamente, ati consumat
droguri, alcool ori alte
substante nocive care pot
afecta reflexele sau atentia.

e Amintiti-va ca operatorul sau
utilizatorul este responsabil
de accidentele sau situatiile
neprevazute care pot aparea si
care pot afecta persoanele sau
bunurile acestora. Utilizatorul
este responsabil de evaluarea
riscurilor potentiale Pe terenul
pe care va lucra, el fiind obligat
sa adopte toate precautule
necesare pentru garantarea
propriei sigurante si a celor
din jur, mai ales pe terenurile
in panta, accidentate,
alunecoase sau fara stabilitate.

2.2 OPERATIUNI
PREMERGATOARE
UTILIZARII

Echipamente individuale
de Nprotectle ﬁEIP)
u utilizati 9) %ul de zapada
fara a purta imbracaminte
corespunzatoare.

e Purtati incaltaminte care
permite o buna aderenta
pe suprafete alunecoase.

e Purtati intotdeauna ochelari
de protectle sau o viziera in
timpul utilizarii, iptretinerii
sau reparatulor In timpul
functionarii, masinile
motorizate ar putea roiecta
corpuri straine in ochi..

» Purtati casti antifonice.

Zona de lucru / Masina

« Verificati cu atentie zona
de curatat Si |ndepartat|
eventualele corpuri straine
evidente. De exemplu,
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presuri de usa, glisiere,
mese, cabluri etc.

* |nainte de a porni motorul,
asigutati-va ca ati deconectat
toate comenzile.

* Inainte de a incepe sa curatati
zapada, asteptati ca motorul
si masina sa se adapteze
la temperatura externa

Alimentare cu baterie
* Cititi cu atentie masurile de

siguranta din manualul bateriei.

» Asigurati-va ca tensiunea
de la retea corespunde
tensiunii de alimentare.

/\ Legarea permanenta

a oricarui aparat electric

la reteaua de alimentare a
cladirii trebuie sa fie realizata
de un electrician calificat, in
conformitate cu normele in

vigoare. Conectarile incorecte

pot provoca accidente
grave, chiar mortale.

2.3 IN TIMPUL UTILIZARII

Zona de lucru

* Nu folositi masina in spatii
supuse riscului de explozie,
in apropierea unor lichide
inflamabile, gaze sau praf.
Contactele electrice sau
frictiunile mecanice pot
genera sc#ntei care pot
Incendia praful sau vaporii.

* Lucrati numai la lumina
zilei sau cu un bun sistem
de iluminare si in conditii
de vizibilitate buna.

* Nu le permiteti altor persoane,
copiilor si animalelor sa
se apropie de zona de
lucru. Copiii trebuie sa fie
supravegheati de un alt adult.

* Fiti deosebit de atenti cand
folositi masina pe alei cu
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pietris, trotuare si strazi sau
cand traversati. Fiti atenti
la pericolele ascunse.

* Atunci cand utilizati
masina aproape de drum,
fiti atenti la trafic.

Modalitati de comportament

* Nu orientati deschizatura
jgheabului de deversare contra
vantului sau spre persoane,
animale, vehicule, locuinte sau
orice altceva poate fi afectat
de zapada sau de obiectele
ascunse in zapada. Nu i
permiteti niciunei persoane sa
se opreasca in fata masinii.

* Nu utilizati niciodata plugul

de zapada in apropierea
ardurilor, automobilelor,

erestrelor, gardurilor din

sticla etc. fara a fi reglat in

mod corespunzator deviatia

jﬁlheabului de deversare.

u va apropiati mainile si
icioarele de organele rotative.
astrati intotdeauna distanta

fata de deschiderea jgheabului

de deversare a zapexzii.

» Daca plugul de zapada loveste
obstacole sau prezinta vibratii
anormale, indepartati bateria
si analizati-o cu atentie pentru
a va asigura ca nu a suferit
daune. In mod normal, vibratiile
indica prezenta unei probleme.
Reparati eventualele daune
ipainte de a reutiliza masina.

* Inainte de a va indeparta
de masina, deconectati
toate comenzile si
indepartati bateria.

* |nainte de a incepe sa
curatati, sa reparati sau sa
efectuati verificari, asigurati-
va intotdeauna ca organele
rotative sunt oprite, ca
comenzile au fost dezarmate
si bateria a fost indepartata.
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* Nu folositi masina la viteze de
transport mari pe suprafete
alunecoase. Fiti atenti la
deplasarea inapoi. Uitati-va
inapoi inainte si in timp ce
folositi marsarierul pentru a va
asigura ca nu sunt obstacole.

* Dezactivati melcul in timpul
transportarii masinii sau
atunci cand nu o folositi.

» Asigurati-va ca aveti
intotdeauna un echilibru bun
si ca prindeti ferm ghidonul.
Umblati, nu alegrati niciodata.

Limitari de utilizare

* Nu utilizati masina in panta.
Deplasati-va intotdeauna
de sus in jos, apoi de jos in
sus. Fiti atenti atunci cand
schimbati directia in panta.
Evitati pantele abrupte.

* Nu folositi masina daca
protectiile sunt insuficiente sau
daca dispozitivele de siguranta
nu au fost pozitionate corect.

* Nu dezarmati si nu
umblati la sistemele de
securitate de pe masina.

* Nu supraincarcati
masina conducand-o la
0 viteza prea mare.

* Nu va introduceti mainile
in zona de descarcare
a melcului inainte de a
fi indepartat bateria.

2.4 INTRETINERE,
DEPOZITARE SI
TRANSPORT

Efectuarea unei intretineri
periodice si a unei
depozitari corecte mentine
siguranta masinii.

A Indepartati bateria si
cititi instructiunile, inainte
de a incepe interventiile de
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curatare sau intretinere in
general. Purtati echipamentul
de protectie (inclusiv
manusile) pentru a evita
aparitia unor situatii de risc.

/\ Piesele deteriorate sau
uzate trebuie sa fie inlocuite
si nu reparate. Folositi doar
piese de schimb originale:
utilizarea pieselor de schimb
neoriginale si/sau incorect
montate compromite
siguranta masinii, poate
cauza accidente sau daune
persoanelor si inlatura orice
responsabilitate si obligatie
din partea Constructorului.

Intretinere
e Bateria, daca este deteriorata,
trebuie inlocuita exclusiv
cu un cablu original, de
catre vanzator sau de
un centru specializat.

Depozitarea

e Lasati masina pornita cateva
minute dupa lansarea zapezii
pentru a evita congelarea
colectorului/rotorului.

e Lasati motorul sa se raceasca
inainte de a depozita plugul de
zapada intr-un spatiu inchis.

* Tineti mereu cont de
instructiunile de utilizare pentru
detaliile importante daca plugul
de zapada trebuie depozitat
pentru 0 perioada indelungata.

Transport

De fiecare data cand este

necesar sa manipulati

sau transportati masina,

procedati astfel:

e Purtati manusi de
protectie robuste;



* Prindeti masina in punctele
care garanteazé 0 priza sigura,
tindnd cont de greutatea el
Si de repartizarea acesteia

e Folositi un numar de persoane
corespunzator greutatii
masinii si caracteristicilor
mijlocului de transport.

* In timpul transportului,
asigurati-va va masina
este bine fixata de
mijlocul de transport.

2.5 OCROTIREA MEDIULUI
INCONJURATOR

Ocrotirea mediului inconjurator

reprezinta un aspect important

si prioritar atunci cand utilizam
masina, spre beneficiul

unei coabitari civilizate si

a mediului in care traim.

 Evitati sa deranjati
persoanele din vecinatate.

* Respectati cu strictete
normele in vigoare la nivel
local pentru eliminarea
ambalajelor, uleiurilor,
carburantului, filtrelor, partilor
deteriorate sau a oricarui alt
element ce ar putea afecta
mediul inconjurator; aceste
deseuri nu vor fi aruncate
in lada de gunoi, ci vor fi
separate si duse la centrele
de colectare autorizate, care
se vor ocupa de reciclarea
materialelor in cauza.

* Cand masina nu mai este
utilizabila, nu o lasati in mediul
inconjurator ci contactati
un centru de colectare,
conform normativelor in
vigoare la nivel local.

2.6 RECICLARE

" Nu aruncati aparaturile
electrice impreuna cu

deseurile menajere. Conform
Directivei Europene 2012/19/
CE cu privire la eliminarea
deseurilor care provin de
la aparaturile electrice si
electronice si la implementarea
acesteia in legislatia nationala,
aparaturile electrice scoase
din uz trebuie sa fie colectate
separat, pentru a putea fi
refolosite in mod eco-compatibil.
Daca aparatele electrice sunt
aruncate in mediul inconjurator
sau in groapa de gunoi,
substantele daunatoare se pot
infiltra in patura de apa de unde
ot intra in circuitul apei si deci
In alimente, daunand sanatatii
si bunastarii dumneavoastra.
Pentru informatii mai detaliate
cu privire la acest produs,
contactati Institutia competenta
in eliminarea deseurilor
menajere sau Vanzatorul de
la care I|-ati achizitionat.

3. FAMILIARIZAREA CU MASINA

3.1 DESCRIEREA MASINII $I
UTILIZAREA PREVAZUTA

Acasta masina este un plug de zapada.
Masina este alimentata electric. Este
prevazuta cu un bloc de alimentare pe baterie
reincarcabila de 48V. Se reincarca la o priza
de curent de 230V C.A. prin incarcatorul
corespunzator (a se vedea manualul specific).
Motorul electric activat de la o maneta de
pornire amplasata pe méaner actioneaza
melcul de curatare. Operatorul poate conduce
masina prinzand-o de manerul pe care

este situata maneta de pornire, mereu din
pozitia in picioare, din spatele masinii.

3.1.1 Utilizare prevazuta

Aceasta masina a fost proiectata si construita
pentru lopatarea, deszapezirea si eliminarea
zapezii de pe trotuare, din gradini, drumuri de
acces si de pe alte suprafete de la nivelul solului.
Plugul de zapada trebuie sa fie utilizat

exclusiv pentru indepartarea zapezii.
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3.1.2 Utilizare necorespunzatoare

Orice alta utilizare poate fi periculoasa si poate
provoca daune persoanelor si/sau bunurilor.
Sunt considerate utilizari necorespunzatoare
(fara a se limita insa la urmatoarele exemple):
* Folosirea masinii pe suprafete
deasupra nivelului solului, cum sunt
acoperisurile caselor, garaje, porticuri
sau alte structuri sau cladiri.
e Activarea melcului in apropierea
unor elemente, altele decéat zapada
(de ex. pamant, iarba etc.).
e Antrenarea sau impingerea sarcinilor.
* Nu transportati pasageri.

IMPORTANT Utilizarea necorespunzatoare
a masinii atrage cu sine anularea garantiei
si declinarea oricarei responsabilitati din
partea Fabricantului, utilizatorul trebuind
sd suporte consecintele pentru daunele
sau vatamarea personala ori a tertilor.

3.1.3 Tipologia utilizatorilor

Aceasta masina este destinata folosirii
de catre consumatori, adica de operatori
neprofesionisti. A fost proiectata pentru amatori.

IMPORTANT Magina trebuie
folosita de un singur operator

3.2 SEMNALIZARE DE SECURITATE

Pe masina apar diverse simboluri (fig. 3).
Acestea au rolul de a-i aminiti operatorului
ce comportament trebuie sa adopte pentru
a o utiliza cu atentia si grija necesare.
Semnificatia simbolurilor

ATENTIE! in caz de nerespectare a
normelor, exista riscul de deces si/sau
daune aduse persoanelor sau lucrurilor.

>

ATENTIE! Cititi instructiunile
inainte de a utiliza masina.

E

PERICOL! Proiectare de obiecte. Nu
indreptati jgheabul de deversare spre
persoanele prezente sau animale.

PERICOL! Nu permiteti ca
persoanele, copiii $i animalele sa
se apropie de zona de lucru.

B> B

PERICOL! Rotor in rotatie.
Pastrati distanta fata de orificiul
de descadrcare a zapezii.

PERICOL! Nu va apropiati mainile
si picioarele de partile rotative.

@ B

PERICOL! Este interzis sa va introduceti
mainile in canalul de expulsie cu melcul
in miscare. Opriti motorul inainte

de a goli jgheabul de deversare.

T

PERICOL! Purtati casti de protectie.

PERICOL! Purtati ochelari de protectie.

PERICOL! inainte de a efectua
intretinerea masginii, indepartati
bateria de pe aceasta.

ATENTIE! Alimentator prevazut
cu transformator de siguranta.

PERICOL! A se utiliza doar
intr-un mediu uscat.

ATENTIE! Cititi manualul de
instructiuni inainte de folosire

ATENTIE! Nu expuneti acumulatorul
la soare cand temperatura
este mai mare de 45°C.

D PR E OO

PERICOL! Nu introduceti acumulatorul
in apa si nu-l expuneti la umezeala

PERICOL! Nu aruncati bateriile
in foc. RISC DE EXPLOZIE!

¢ e

IMPORTANT Etichetele adezive
deteriorate sau care nu mai pot fi citite
trebuie inlocuite. Solicitati alte etichete la
centrul de asistenta autorizat din zona dvs.

™Y, Colectarea separata a
produselor si ambalajelor
folosite permite ca

materialele sa fie reciclate si
folosite din nou. Refolosirea de
materiale reciclate ajuta la
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prevenirea poluarii mediului
inconjurator si reduce cererea
de materii prime.

Batteries | g sfarsitul duratei lor de
functionare, eliminati
Lon  bateriile cu grija datorata
mediului. Bateria contine
materiale ce sunt periculoase
pentru dvs. si pentru mediu.
Trebuie sa fie indepartate
si eliminate separat la unitati de
reciclare ce accepta baterii
litiu-ion.

3.3 COMPONENTE PRINCIPALE

Masina este construita din urmatoarele
componente principale (fig. 1):

Ghidon

Maneta de pornire

Partea de jos a ghidonului
Parghie de orientare a jgheabului
Becuri led

Inchidere articulatie ghidon
Ghidon central

Cheie de contact

Jgheab de deversare

Deflector

Melc

Carcasa melc

Roata

Lama inferioara

Maner de transport
Compartiment baterie

Incarcator baterie (furnizat separat)
Baterie (furnizata separat)

DOTOZErAC~IOMMUOWY

4. MONTARE

Din motive de inmagazinare si transport,
cateva componente ale masinii sunt furnizate
separat din fabrica, dar trebuie sa fie montate
imediat dupa indepartarea ambalajului,
conform instructiunilor de mai jos.

41 COMPONENTE PENTRU MONTAJ

in ambalaj sunt incluse componentele pentru
montaj (fig. 4) enumerate in tabelul de mai jos:

Element Fig. Nr.

Plug de zapada 4 1
Parghie de orientare a 4.A, 4.A1, 1
jgheabului de deversare 4.A2

Ghidon 4.B 1
Cuplare ghidon 4.C 1
Distantiere si suruburi 4.D, 4.E 2
de fixare ghidon

Distantiere si suruburi 4F 4G 4
de fixare ghidon

Cheie de contact 4.H 1
Deflector 4.1 1
Instructiuni - 1

4.2 DEZAMBALAREA

1. Deschideti cutia cu grija, fiind atenti
sa nu pierdeti componentele.

2. Consultati documentele din cutie,
inclusiv aceste instructiuni.

3. Scoateti din cutie toate
elementele nemontate.

4. Ridicati plugul de zapada din cutie.

5. Eliminati cutia si ambalajele
conform reglementarilor locale.

4.3 MONTAREA MANERULUI

1. Montati partea centrala a ghidonului
(fig. 4.C) pe plugul de zapada (partea de
jos a ghidonului), fixadndu-I cu suruburi
(fig. 4.D, 4.E) pe ambele laturi.

2. Pozitionati ghidonul superior
(fig. 4.B) pe acela central si fixati-I
cu suruburile si sistemel de blocare
corespunzatoare (fig. 4.G, 4.F).

3. Blocati cablul electric cu piesa
corespunzatoare de ghidare
a cablului (fig. 4.1).

4.4 MONTAREA PARGHIEI DE
ORIENTARE A JGHEABULUI
DE DEVERSARE

1. Asamblati parghia (fig. 5.A1) cu arborele
de prelungire corespunzator (fig. 5.A),
fixadndu-I cu pana elastica (fig. 5.A2).
Asigurati-va ca gaurile arborelui si ale
punctului de imbinare sunt aliniate.

2. Introduceti pana elastica in orificiu si fixati-o.
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3. Treceti apoi parghia astfel rezultata
prin suportul corespunzator al
ghidonului de jos (fig. 5.B).

4. Introduceti capatul parghiei in orificiul
de cuplare corespunzator jgheabului,
mentinand-o in pozitie dreapta
cu manerul in sus (fig. 5.C).

5. Verificati jgheabul de deversare rotindu-I
complet in ambele directii. Jgheabul
trebuie sa se roteasca liber (fig. 9).

4.5 MONTARE A DEFLECTORULUI

1. Introduceti deflectorul pe cosul de
descarcare in pozitie dreapta (fig. 6.A).

2. Cuplati penele pe ambele laturi in
fantele de rotatie (fig. 6.B).

3. Impingeti pana cand stifturile se prind
in orificiile corespunzatoare (clic).

5. COMENZI DE CONTROL

5.1 CHEIE DE CONTACT

Permite oprirea si pornirea motorului. Cheia
de contact are doua pozitii (fig. 8.H):

1. Cheie scoasa - OFF - motorul se
opreste si nu poate fi pornit.

2. Cheie in contact - ON - motorul
poate fi pornit si pus in functiune.

5.2 MANETA DE PORNIRE

Permite oprirea si pornirea motorului.

* Pornire: Apasati cheie de contact(fig. 8.H)
si trageti maneta de pornire (fig. 8.B).

* Oprire: eliberati maneta de pornire (fig. 8.B).

5.3 BLOCAREA MANETEI DE PORNIRE

impiedica activarea accidentald a manetei
de pornire. Apasati cheie de contact (fig. 8.H)
pentru a debloca maneta de pornire.

5.4 PARGHIE DE ORIENTARE A
JGHEABULUI DE DEVERSARE

Comanda rotirea jgheabului de deversare
permitand orientarea descarcarii zapezii in

directia dorita. Rotiti manivela (fig. 9.E) in sens
orar/antiorar pentru orientarea jgheabului.

5.5 ORIENTAREA DEFLECTORULUI

Prindeti manerul (fig. 10.A) si apasati-I pentru a
desprinde blocul deflector (fig. 10.B) permitand
astfel reglarea deflectorului (fig. 10.C).

Mutati ménerul in fatéd/spate pentru a cobori/
ridica deflectorul, cu ménerul tras.

Odata ce ati adus deflectorul in pozitia dorita,
eliberarea prizei blocheaza deflectorul (clic).

5.6 INTRERUPATOR CU LUMINI LED

Pentru a aprinde farurile, impingeti
in fata intrerupatorul (fig. 8.E).

I = ON: lumini aprinse

O = OFF: lumini stinse

6. UTILIZAREA MASINII

IMPORTANT Normelede siguranta
care trebuie respectate in timpul folosirii
masinii sunt descrise in cap. 2. Respectati
cu strictete aceste indicatii pentru a nu va
confrunta cu riscuri grave sau cu pericole.

6.1 OPERATIUNI PREMERGATOARE
UTILIZARII

* Verificati daca in pozitia de pornire,
melcul nu este deja in priza pe zapada.

* Introduceti bateria in compartimentul
corespunzator (fig. 7)

OBSERVATIE /nainte de a incepe sé
indepartati zapada, se recomanda sa aplicati
spray cu silicon pe melc pentru a evita
formarea de gheata pe organele in migcare.

6.2 CONTROALE DE SIGURANTA

Dupa pornire si inainte de a folosi masina, este
obligataoriu sa efectuati urmatoarele teste de
siguranta. Asigurti-va ca rezultatele controalelor
de siguranta corespund informatiilor din tabel.

A Efectuati intotdeauna controalele
de siguranta inainte de folosire.
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6.2.1 Control de siguranta general
si functionarea melcului

Subiect Rezultat

Apasati butonul de
deblocare (fig. 8.C).
Apaésati maneta

de prindere.

Motorul porneste si melcul
incepe sa se roteasca.

Ghid de proba Nicio vibratie anormala.

Niciun sunet anormal.

Eliberati maneta
de prindere.

Motorul si melcul se
opresc imediat.

A Daca un singur rezultat nu este
corespunzator cu rezultatele din tabelele de
mai jos, se interzice folosirea masinii. Duceti
masina la un centru de asistenta pentru
controalele aferente si pentru reparatie.

6.3 PORNIRE /FUNCTIONARE

A Pornirea plugului de zapada
pune melcul in rotatie. Indepartati
persoanele la o distanta de siguranta
si asigurati-va ca melcul nu atinge
pietre sau obiecte care pot fi lansate.

6.3.1 Pornire

1. Inclinati usor plugul de zapada in spate
si ridicati putin melcul de pe sol.
2. Apasati si mentineti apasat dispozitivul de
deblocare a manetei de pornire (fig. 8.H).
3. Pentru a porni, trageti maneta
de pornire (fig. 8.B).
4. Eliberati dispozitivul de deblocare
a manetei de pornire.

A Daca melcul este blocat, nu incercati
sa puneti motorul in functiune.

Daca masina este prevazuta cu o protectie
automata a motorului, atunci cand
aceasta este cuplata, asteptati cateva
secunde inainte de a reporni masina.

6.3.2 Utilizare

Coborati melcul spre teren si
incepeti sa indepartati zapada.

A Opriti intotdeauna motorul inainte
de a efectua operatiuni de deblocare.

6.4 OPRIRE

Pentru a opri magina, eliberati
maneta de pornire (fig. 8.B).

IMPORTANT Daca trebuie sa va
indepdrtati de masina, extrageti bateria.

6.5 RECOMANDARI DE UTILIZARE

« indepartarea zépezii este mai eficienta
atunci cand aceasta este inca proaspata.
Treceti din nou peste zonege deja curatate
pentru a indeparta resturile de zapada.

* Daca este posibil, eliminati zapada in
directia vantului. Verificati distanta si
directia jetului de zapada expulzata.

* In caz de vant puternic, coborati deflectorul
astfel incéat sa directionati spre sol zapada
descarcata, reducand probabilitatea ca vantul
sa o transporte in zone necorespunzatoare.

* La sfarsitul activitatii de lucru, Iasati cateva
minute magina in migcare pentru a evita
formarea de gheata in jgheabul de deversare.

6.5.1 Zapada uscata si normala

Zapada de pana la 20 cm grosime poate
fi indepartata rapid prin indepartarea cu
viteza uniforma. In caz de zapada adanca
sau cu acumulari, reduceti viteza si lasati
masina sa lucreze in ritmul sau.

6.5.2 Zapada umeda si compacta

inaintati lent. Evitati sa folositi lama de jos pentru
a indeparta zapada compacta si gheata.

IMPORTANT Folosirea intensa a maginii
pe zdapada umeda g compacta poate
cauza defectiuni la locasul melcului.

6.6 DUPA UTILIZARE

« indepértati imediat bateria din
compartimentul corespunzator.

» Curatati cu o perie toata zapada
ramasa pe masina (par. 7.2).

* Mutati toate comenzile in fata si
in spate, de mai multe ori.

» Strangeti, daca este cazul, suruburile si
bolturile care s-au destrans in timpul utilizarii.

* Asigurati-va ca nu exista elemente
slabite sau deteriorate. Daca este nevoie,
inlocuiti componentele deteriorate.

A Nu acoperiti masina atata
timp motorul mai este cald.
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7. INTRETINERE

7.1 GENERALITATI

IMPORTANT Normele de siguranta care
trebuie respectate in timpul operatiunilor de
intretinere sunt descrise in par. 2.4. Respectati
cu strictefe aceste indicatii pentru a nu va
confrunta cu riscuri grave sau cu pericole:

A Toate controalele si interventiile de
intretinere trebuie sa fie efectuate cu
masina oprita si motorul stins. Inainte de
orice interventie de intretinere, stingeti
motorul si scoateti cheia din contact.

A Purtati imbracaminte corespunzatoare,
manusi si ochelari inainte de a
efectua operatiuni de intretinere.

* Frecventele si tipurile de interventie sunt
descrise in ,Tabelul pentru intretinere”.
Tabelul de mai jos are scopul de a va ajuta
sa pastrati eficienta si siguranta masginii dvs.
Aici sunt indicate principalele interventii de
intretinere si intervalele de executie pentru
fiecare din ele. Efectuati actiunea aferenta
in functie de prima scadenta care are loc.

» Utilizarea pieselor de schimb si a
accesoriilor neoriginale poate avea efecte
negative asupra functionarii si sigurantei
masginii. Constructorul nu isi asuma
nicio raspundere in caz de daune sau
vatamari cauzate de aceste produse.

* Piesele de schimb originale sunt
furnizate la atelierele de asistenta
si la revanzatorii autorizati.

IMPORTANT Toate operatiunile de
intretinere g de reglare care nu sunt descrise
in acest manual trebuie efectuate de
vanzatorul dvs. sau la un centru specializat.

7.2 CURATARE

A Efectuati operatiunile de curatare
cu magina oprita. Nu incercati sa
indepartati zapada de pe sistemul

de descarcare mai inainte de a:

e Elibera comanda de activare a melcului
e Scoate cheia din contact

* Extrage bateria

Curatati intotdeauna masina dupa folosire. Pentru

curatare, respectati instructiunile urmatoare:

* Opriti motorul.

* Indepartati bateria din compartimentul sau.
* Lasasi plugul sa se raceasca

 Curatati plugul de zapada in interior
si in exterior cu o perie potrivita si/
sau cu aer comprimat.

A Nu spalati niciodata plugul cu apa,
altfel dispozitivele electrice vor fi deteriorate
cauzand pericolul de electrocutare.

8. DEPOZITAREA

Daca masina trebuie depozitata o
perioada mai mare de 30 de zile:

1. Curatati cu grija plugul de zapada.

2. Asigurati-va ca plugul de zapada
nu este deteriorat. Daca este
nevoie, efectuati reparatii.

3. Daca vopseaua a fost deteriorata, retusati-o
pentru a preveni formarea ruginii.

4. Protejati suprafetele metalice expuse ruginii.

9. ASISTENTA SI REPARATII

Acest manual furnizeaza toate informatiile
necesare pentru condusul masinii si pentru
o intretinere de baza corecta, care poate fi
efectuata de utilizator. Toate interventiile de
intretinere si reglare care nu au fost descrise
in acest manual se vor efectua numai de
vanzatorul de la care ati achizitionat magina
sau la un centru specializat, care dispune
de cunostintele si instrumentele necesare

in scopul executarii corecte a operatiilor

pastrand intacta siguranta originala a maginii.

Operatiile executate in centrele neautorizate

sau neadecvate sau de persoane

necalificate anuleaza orice forma de
garantie, si declina orice sarcina sau
responsabilitate din partea Fabricantului.

* Doar atelierele de service autorizate
au dreptul de a efectua reparatiile
si intretinerea in garantie.

* Atelierele de service autorizate folosesc
exclusiv piese de schimb originale. Piesele
de schimb si accesoriile originale au fost
proiectate special pentru acest tip de masgini.

* Piesele de schimb si accesoriile
neoriginale nu sunt aprobate, utilizarea
pieselor de schimb si a accesoriilor
neoriginale duc la anularea garantiei.

* Serecomanda sa duceti masina o
data pe an la un atelier autorizat pentru
intretinerea, asistenta si controlul
dispozitivelor de siguranta.
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10. ACOPERIREA GARANTIEI

Globe Tools garanteaz a acest produs pentru uz
exterior ca fiind lipsit de defecte ale materialelor
sau a procesului de produc tie pentru o perioada
de 24 de luni de la data achizitiei de catre
cumparatorul original, si este subiect a limitarilor
d e mai jos. Va rugam pastrati factura ca dovada
a cumpararii lui.

Aceasta garantie este aplicabila doar acolo unde
produsul este folosit in scop personal si
necomercial. Aceasta garantie nu acopera
distrugerea sau garantia cauzata/sau din cauza
folosirii necorespunzatoare, utilizare abuziva,
accidentala sau intentionata de catre utilizator,
manipulare necorespunzatoare, folosire
nerezonabila, neglijenta, nerespectarea de catre
utilizatorul final a procedurilor de operare
subliniate in manualul de instructiuni, incercari
de reparare din partea personanelor necalificate,
reparare neautorizata, modificarea sau folosirea
accesoriilor si/sau a partilor care nu au fost
recomandate in mod specific de catre partea
autorizata.

Aceasta garantie nu acopera curelele, periile,
sacii, becurile sau orice alta parte care in mod
normal sunt folosite ca rezultat al inlocuirii
necesare pe timpul perioadei de garantie. Daca
nu este specificat de catre legile in vigoare,
aceasta garantie nu acopera costul de transport
sau obiectele consumabile, precum sigurantele.
Aceasta garantie limitata este nula daca
insemnele de identificare a produsului original
(marca, numarul seriei etc) au fost deteriorate,
distruse sau indepartate, sau daca produsul nu
este achizitionat de la un vanzator autorizat sau
daca produsul este vandut CA si/sau CU TOATE
DEFECTELE.

Subiect a reglementarilor locale aplicabile,
prevederile acestei garantii limitate sunt in
legatura cu orice alta garantie scrisa, fie expresa
sau implicita, scrisa sau oral, incluzand aceasta
garantie de MERCANTIBILITATE Sl
CONFORMITATE CU UN SCOP PARTICULAR.
iN NICIUN CAZ NU VOM FI RESPONSABILI
PENTRU STRICACIUNI SPECIALE,
OCAZIONALE, DE DURATA. RASPUNDEREA
NOASTRA MAXIMA NU VA PUTEA DEPASI
PRETUL ACTUAL DE ACHIZITIONARE PLATIT
DE DVS PENTRU PRODUS.

Aceasta garantie este valabila doar in Uniunea
Europeand, Australia si Noua Zeelanda. in afara
acestor zone, va rugam contactati dealerul dvs
Greenworks tools autorizat pentru a determina ce
fel de garna tii se aplica.
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11. TABEL iINTRETINERI

Interventie Frecventa Paragraf
Controale de siguranta/Verificarea comenzilor Inainte de fiecare folosire 6.2
Asigurati-va intotdeauna ca dispozitivele electrice inainte de fiecare folosire 6.2
sunt integrale si in perfecta stare de functionare
Asigurati-va ca melcul se roteste liber inainte de fiecare folosire 6.21
Aplicati spray cu silicon pe melc pentru a inainte de fiecare folosire 6.3
impiedica formarea de gheata
Verificati daca toate conexiunile cu surub sunt Inainte si dup& 4
bine stranse. Strangeti, daca este cazul. fiecare utilizare
Verificati daca maneta de pornire se poate activa doar Tnainte de fiecare folosire 5.3
prin deblocarea manetei de pornire dezarmate.
Curatare generala si control La sfarsitul fiecarei utilizari 7.2

12.IDENTIFICAREA INCONVENIENTELOR

INCONVENIENT

CAUZA POSIBILA

REMEDIU

1. Imposibilitate de pornire

Bateria lipseste sau nu a
fost introdusa corect

Asigurati-va ca bateria a
fost introdusa corect

Interventie protectie suprasarcina

Asteptati cateva secunde
pentru resetarea automata.

Melcul este in functiune, iar
motorul nu poate porni

Eliberati imediat comanda de
pornire si indepartati obstacolul.
Apoi incercati s& reporniti.

2. Motorul tureaza
cu dificultate.

Melcul sau jgheabul de deversare
sunt infundate, blocate cu
obstacole sau deteriorate.

Curatati melcul si jgheabul. indepértati
eventualele depunderi sau obiecte
straine. Inlocuiti-le daca sunt deteriorate.

Condensatorul este defect.

Apelati la servicii de asistenta
sau la vanzator.

3. Motorul se opreste
imediat

Defectiune a partii electrice

Apelati la servicii de asistenta
sau la vanzator.

Interventie protectie suprasarcina

Asteptati 10 minute si reincercati.

4. Vibratii excesive.

Parti slabite sau melcul ori
rotorul sunt deteriorate.

Strangeti toate dispozitivele de
fixare. Inlocuiti partile deteriorate la
un centru de suport autorizat.

Ghidon pozitionat gresit.

Asigurati-va ca ghidonul
este fixat in pozitia sa.

5. Pierdere sau incetinire
a ejectiei de zapada.

Jgheab de deversare infundat.

Curatati jgheabul de deversare.

Melc blocat.

Indepértati eventualele depunderi
sau obiecte straine de pe melc.

6. Plugul de zapada
lasa un strat subtire
de zapada pe sol.

Cutitul melcului este uzat

Contactati centrul de asistenta autorizat.

Daca nu reusiti sa rezolvati inconvenientele, chiar dupa executarea operatiilor de mai sus, contactati

vanzatorul de la care ati achizitionat masina.
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BHUAMAHUE!: NMPEXAE YEM NOJIb30BATHLCA OB0PYA0OBAHUEM, BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCIUTYATALIMW. CoxpaHuTe ero a9 GyayLLero UCro/ib30BaHUA.

1. OBLUMUE CBEAEHMUA

11 HAR CJIEAYET YATATb
9TO PYHKOBOACTBO

B TeKcTe aTOro pyKoBOACTBA OTAE/IbHbIE
naparpadbl, cogepalime 0COOGEHHO BarKHYO
MHPOPMALMIO O TEXHMKE 6e30MacHOCTH

WA NpUHLMNax paboTbl yCTPOMCTBA,
BblAE/IeHbI CeayoLWwmnM 06pa3om:

NMPUMEYAHUE 111 BAHHO
COLAEPHUT YTOYHEHMS UJIU CChIIKU Ha
APYryro paHee yrioMAaHYTYI0 MHGHOPMAaLMIO
A/1A NPesoTBpaLYeHNS MOJIOMKU
MalLLMHbI MM HAHECEHUS yiyep6a.

3HaK A YKasblBaeT Ha ONaCHOCTb.
HecobnoaeHne gaHHoro npegynperxaeHms
MOMET NPUBECTU B NOJYHEHUIO U HAHECEHMIO
TpaBM W/MAn HaHeCEHMIO yepoba.

MyHKTbI, 06pamiIEHHbIE CEPOMN MYHKTUPHOM

° paMKOW, coepmar onMcaHue onuMoHaIbHbIX
. XapaKTepUCTHK, HE MPUCYLLUX BCEM

< MOAENAM, NPeaCcTaBEHHbIM B JaHHOM

- pyKoBozcTBe. [poBepbTe, 6CTh /1M JaHHanA

* XapaKTepuCTMKa B Ballen MOAeN.

At {1

Bce 0603HaveHun “nepeaHnit’, “sagHmnin’,
“npaBbli” 1 “neBbli” YKa3bIBAIOTCA OTHOCUTENIbHO

oneparopa B NoN10HeHUN ynpaBsieHUA MaLLMHOW.

1.2 OBO3HAYEHHUA

1.2.1 PucyHru

PWUCYHKM B 3TOM MHCTPYKLMM NO SKCNAyaTauum
npoHymepoBaHbl 1, 2, 3, 1 TaK Aanee.
HOMMOHEHTbI, NOKa3aHHbIe Ha PUCYHKaX,
0603Ha4veHbl 6ykBamu A, B, C, u Tak ganee.
CcblniKa Ha KOMNOHEHT C Ha pUCYHKe 2
OCYLLECTBIAETCA Npy NoMoLK dpasbl:

"CM. puc. 2.C" nam npocto “(puc. 2.C)”.
MN306pareHna Ha pUCYHKax ABNAIOTCA
npuéAnsuTeNbHbIMWU. PeanbHble getanm

MOTryT OT/IMYaTbLCA OT U30OPAXKEHHbIX.
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1.2.2 HasBaHuA Mas

[JaHHoe pyKOBOACTBO noapasaensieTca Ha
raBbl U MYHKTbI. [TyHKT nog, Ha3BaHueMm “2.1
Oby4yeHune” aBnsaeTcA NOAMNYHKTOM rfiaBbl “2.
Mpasuna 6esonacHocTH". CCbIIKK Ha rnaBbl
M NYHKTbl 0603HAYal0TCA COKpaLLEeHUEM M.
WX NYHKT WM COOTBETCTBYOLWUM HOMEPOM.
Mpumep: “m. 27 nnn “nyHKT 2.17.

2. NIPABUJIA
BE3OINACHOCTHU

21 OBYYEHME

/A lNepen ncnonbzoBaHuem
MaLUHUHbl BHUMaTe/IbHO
npoYyntanTe gaHHoe
PYHOBOACTBO.

/\ O3HaKombTeCb C
opraHamu ynpaBJ/ieHUA

MU Hagnemawmm
MUCrosIb30BaHUEM
malinHbl. Haydyutech
6bICTPO OCTaHaB/INBAaTb
ABuraresnb. HecobarogeHue
mep npesoCcTopPOHHOCTH

U peKoMeHAZaunn MOMHeT
NPUBECTH K rnomapam
U/US1M HaHeCeHUIo
cepbe3Horo yuepba.
XpaHUTe BCce onucaHuAa
mep npesoCcToOpPOHHOCTH

U YRa3aHWu N4
MUCNOJIb30BaHUA B 6yayLLem.

* Hu B KOEM cny4ae He
paspeluanTe NoNbL30BaTbCH
MaLUMHOM AETAM UK NvLam,
HeAO0CTaTO4YHO XOPOLLO
3HAKOMbIM C NpaBuiamu
obpaLleHunsa ¢ Hen. MecTHoe
3aKOHO4aTENbCTBO MOXET

yCTaHaB/IMBaTb MUHUMaIbHbIN

BO3pacT NoJsib3oBaTens.
e JTO 060pyLOBaAHME MOMHKET
MCNONb30BaTbCA AETbMU

8 NeT 1 cTapLle, a TaKke
O4bMU C OrpaHUYeHHbIMK
HUBNYECKUMM N YMCTBEHHBLIMM
CMOCOOHOCTSAMMU,
C HapyLLEeHHOW
4YyBCTBUTE/IbHOCTbIO, HE
obnagatowmmMmn onbITOM U
3HAHMAMMU, NPU YCIOBUM, YTO
X AENCTBUAMU PYKOBOAUT
ApYyroe 11uo nav ecam um
006BbACHMN, KaK NO/Ib30BaTbCA
MaLlMHOM, K OHMU MOHUMALIOT
BO3MOMXHYH ONAaCHOCTb.
[leTn He JOoNKHbI UrpaTb C
obopynoBaHneM. HYucTka m
nnaHoBOE O6CNyHUBaHUE
He [O/THHbl BbINONHATLCA
AeTbMK 6€3 npucmoTpa.
HuKoraa He ncnonb3ymnTe
MaLUMHYy, €CJin N0JIb30BaTe b
ycTan, naoxo ceba 4yBCTBYET
WU HaXOAUTCA NOA
BO3AENCTBMEM JIEKAPCTB,
HaApPKOTMKOB, anKoroasa
W1 BELLLECTB, CHUMHKaOLWMX
CKOPOCTb ped/IeKCOB U
YPOBEHb BHUMAHMS.

OMHUTE, YTO oneparTop
WM NONb30BaTE/Ib HECET
OTBETCTBEHHOCTb 3a
Hec4acTHbIE C/ly4Yaun Unu
yuiep6, HaHECEHHbIW APYrnM
JIMUAM UK UX UMYLLLECTBY.
[Monb3oBatesb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY
NOTEHUWAIbHbIX PUCKOB
Ha y4YacTKe, Ha KOTOPOM
OH paboTaeT, KpoMe TOro,
OH JOJIKEH NMPUHATL BCE
MepPbl NPEA0CTOPOHKHOCTMH,
4YTOObl 06ECNEeYnTL
CBOO 6€30MacHOCTb U
6e30MacHOCTb OKpYHatoLKX,
B OCOOEHHOCTU Ha CKJI0HaX,
HEPOBHbIX, CKOJIb3KUX NN
HEeyCTOMYMBbIX MOBEPXHOCTSAX.



2.2 NoArotoBUTEJIbHbIE S/IeKTpHu4ecKoro annapara

OMNEPALIUA K 3J/IeKTpPpOoCceTHn 34aHNA
AOJTHHO O6bITb BbIMOJ/IHEHO
CpeacTtBa MHOMBUAYaAIbHOM KBaJIn(nLynpoBaHHbIM
3almThl (JCM:% 3/IeKTPUHOM, B COOTBETCTBHUMU
* onb3yntech c AelcTBYOLWMMHU HOPMaMH.
CHeroodynctTutTesieM ToJibKO HenpaB”ﬂbHoe nogK/1ro4eHune

B nogxoAsLien oaexae.

* HapesanTe 06yBb,

KOoTOpaa obecrneynBaeT
HaZeXHoe cuenjeHne B
CKOJIb3KWUX YC/IOBUSAX.

* Bo BpemaA paboThl,
00C/TyMBaAHMA N PEMOHTA
BCerga noib3ymnTecChb
3alUTHBIMK OYKaAMM
WM MacKow. NpegmeTsl,
oT6pacbiBaeMble MalLMHaAMK C
ABUraTtesiem Bo Bpems paboThl,
MOryT nonacTb B rnasa.

* HageBanTe NpOTMBOLLYMHbIE
HayLUHUKMW.

Pabouun yyacToK / MawuHa

* [lpoBepbTe COCTOAHME
y4yacTKa 4/1f paCYUCTKU
CHera v ybepuTe C Hero
NOCTOPOHHUE NpeaMeThI.
Hanpumep, KOBPUKU, CaHKH,
LOCKM, npoBoga v T.4,.

* [lepen 3anycKoM ABuraTtens
NpOBEPLTE, YTO BCE OpraHbl
yNpaB/IEHUA OTKJIIOYEHDI.

* [lperwae yem NpUCTYNUTb
K yOOpKe CHera, gauTe
ABUraTesto U MalluHe
NpMcnocobuTbeA K
OKpYatoLlen Temnepatype.

BarapenHoe nuTaHue

e [lpounTamnTe npaBmna TEXHUKHK
6€e30MacHOCTH, U3JIOKEHHbIE
B MHCTPYKLMK BaTapew.

* [lpoBepbTe, YTO HaNpPAXKEHME
CETU COOTBETCTBYET 3HAYEHUIO
HanpAXEeHUA NUTaHUA.

/\ lNocToAaHHOe
nogcoeagnHeHue J1l060ro
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MOMEeT HaHeCTHU cepbe3HbIH
ywep6, BH/I04aAa CMepThb.

2.3 BO BPEMA PABOTbI

Pabouyui yyacToK

e He ncnosbsymnte malinHy
BO B3PbIBOOMNACHOMU cpeje,
N06/IN30CTM OT rOPHOYUX
HUOKOCTEW, ra3a uau rnbiaw.
ONIEKTPUYECKME KOHTaKTbI
WU MEXaHNYECKOE TPEHUE
MOryT CreHepupoBaTb UCKPBI,
KOTOpblE MOTYT MPUBECTU K
BO3ropaHuIo MblJIM MU NapoB.

e PaboTaTtb TONLKO Npu
AHEBHOM CBETE WU NpPU
XOpOLUEM UCKYCCTBEHHOM
OCBELLEHUN, B YCJIOBUAX
XOpOLLEN BUAUMOCTM.

e Ha paboyem y4yacTKe He
AONHKHO ObITb B3POC/bIX
noaen, neTen v }MBOTHbIX.
Heobxoammo, 4ToObI
LpYyrov B3pOC/ibi1 YE/TIOBEK
CMOTpPEN 3a JETbMM.

e byabre 0CO6EHHO
BHUMaTEIbHbI, Korga
paboTaeTe Ha AOPOHKKaX,
NOCbINAHHbIX FPaBMEM,
TpoTyapax v NPoe3HKen
4acTH, a TaKKe npu
nepexofie Ha Apyryto ux
CTOPOHY. YunTbiBanTe
BO3MOXHOE Han4me
CKPbITbIX ONACHOCTEN.

* Horpga Bbl paboTaeTe Ha
MaLUMHE PAAOM C NPOE3HKEN
4acTblo, y4YMUTbIBaUTE
noTeHUWanbHOEe NPUCYTCTBUE
TPaHCNOPTHbIX CPEACTB.



NpaBuna noBegeHUA

BO BpemsA paboTbl

e He noBopayuBaunTe
BbIMYCKHOW ¥enob npoTmB
BETPAa, a TaKKe K o4AaMm,
HWBOTHbIM, aBTOMOOUAAM,
HWbIM MOMELLEHMAM, U TYAa,
rge BO3MOXHO HaHeceHue
yuiepba oT CHera uam gpyrux
npeaMeToB, HaXo4AWMXCA B
cHery. HMKomy He no3BonAnTeE
CTOATb Nepes MaLlUHOMW.

e HuKorga He UCNosb3ynTe
CHEroo4YMUCTUTEIb B6NIM3MU
3a60poB, aBTOMOBUIEN,
OKOH, CTEK/IAAHHbIX CTEH U
T.4., NpeaBapuUTeNbHO He
oTperynanpoBas gedeKTop
BbIMYCKHOrO eJsioba.

e He npubnuamnTte pyKku
M HOIMM K BpaLlLaroLmmca
yacTAaM. Bcerga geprutech
Ha pacCTOAHUM OT
BbIMYCKHOIO *esoba.

e EC/IM CHEMOOYUCTUTEND
yaapuacsa o NOCTOPOHHWUM
npeaMeT Uin aHOMaJsIbHO
BUOPUpPYET, HEOBXOAMMO
N3BJiIe4b baTapeto n
BHMMAaTE/IbHO 06CceoBaThb
ero Ha Hann4ue
nospexaeHun. O6bI4HO
BMOpauusa yKasbiBaeT Ha
Ha/INYne HEUCNPaBHOCTMW.
YcTpaHuTe BO3MOMXKHbIE
NOBPEXAEHNA, NPEKAE YEM
CHOBa MCMN0J/1Ib30BaTb MaLlUUHY.

e [lpexge 4emM OTOUTU OT
MaLUWHbI, BbIK/IIOYUTE BCE
opraHbl ynpaB/eHUA U
N3BJIEKUTE BaTapelo.

* [lepen BbINOJIHEHUEM
OYUCTKMK, PEMOHTA U/IN
OCMOTpa Bcerga npoBepaunTe,
4YTO BpalLaroLmeca 4acTm
HEeNOABWKHbI, OpraHbl
yrnpaB/IEHNA BbIK/HOYEHDI,

a baTapeA nsBseveHa.

e MalwwuHa He JonrHa
nepemMeLlaTbCca Ha BbICOKOM
CKOPOCTU MO CKOJIb3KOM
noBepxHOCTU. byabTte
OCTOPOXHbI MPU ABUHKEHUM
3agHUM xoaoMm. lNpu aBUHKeHUH
3aHUM XO040M CMOTpUTE
Hasaj A0 U BO BpeMsA
ABUKEHUA, YTOObI yoeauTbeA
B OTCYTCTBWUU NPENATCTBUMN.

e OTKIIOYaUTE LWWHEK, Koraa
HEeO6X0ANUMO NPOCTO
nepeBe3T MallKHy B Apyroe
MEeCTO, a He paboTaTb.

e Bcerga ygoctoBepAanTech
B HaZ€}KHOM paBHOBECUM
N KPEMNKO AEePHUTECH
3a pyKoATKY. HnKkorpa
He paboTanTe 6erom,

TOJIbKO LLarom.

OrpaHu4yeHUA B NPUMEHEHUN

e He paboTanTe Ha CK/IOHE B
nornepevyHoOM Hanpas/IEHWUM.
Bcerpa gsurantecb cHadana
CBEpXY BHWU3, a MOTOM CHU3Y
BBepX. byabTe OCTOPOMKHbI
Npy CMEHE HanpaB/IEHUS
OBUEHUSA Ha CKJ/IOHE.
N36erante KPyTbIX CKIOHOB.

* He ncnonb3ymte MallmHy,
eC/I1 3alMTHbIE CpeacTBa He
obecneymBaloT HEOOXOANMBIA
ypOBEHb 6€30MacHOCTH, Un
eC/I1 3alMTHbIE YCTPOUCTBA
yCTaHOB/1EHbI HEMPAaBWU/ILHO.

e He oTKno4amTe U He
pasbupanTe UMEOLLMECH
3allMTHblE YCTPOMCTBA.

e He neperpymxanTte MallunHy,
paboTasa Ha C/IULLKOM
BbICOKOW CKOPOCTMW.

e [lpexae 4em NPUKOCHYTbCA
PYKaMn K BHYTPEHHEN YacCTH
BbIMYCKHOro KaHasa nau
LLUHEKa, N3BJIEKUTE BaTapelo.
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24 TEXHHU4HECHOE
OBCJ/TYHUBAHME,
XPAHEHHUE U
TPAHCINOPTUPOBHA

PerynapHoe TexHn4yecKoe
00CNy¥MBaHWE 1 NpaBu/IbHOE
XpaHeHue ABAKTCA 3a/10rom
6e30MnacHOCTU MaLUUHbI.

/\ lepen BbiNnos1HeHueM
KaKkux-1m6o onepaymni

Mo O4YUCTHE WUJIU
TEX06C/TYHHUBaHUNIO
MU3BJIeKUTe 6arapero

U npoynTamnTe
COOTBETCTBYHOLHE yHa3aHHH.
Bo Bcex cutyaymax, rge
npUCyTCTBYET PUCK A4J14 PYH,
HapgeBalTe noaxo4ALWyo
ogexway u paboyune nepyarTkm.

/A [MoBpemxpageHHbIe Nn
M3HOCHUBLUMECA [eTaln
Bcerga Heob6xogumo
3aMeHATb, OHHU He Noj/1exHar
peMoHTy. Ucnosb3yHTe
TO/IbKO OPHUrHUHa/IbHbie
3an4acTu: UCroJib30BaHNe
HeopHUrnHasibHbIX U/

MJ1IM HenpaBUJIbHO
YCTaHOBJIEHHbIX 3anacHbIX
YacTtei MOMeT CHU3NTb
ypoBeHb 6e30MacHOCTH
MaLLUH1HbI, Bbi3BaTb
Hec4yacTHble cJ1y4au

MJIN TPaBMbl, a TaKHe
CHUMAaeT C U3roToBUTE/IA
OTBETCTBEHHOCTb 3a

3TH 06CTOATE/ILCTBA.

TexHU4YecKoe 06cyHMBaHUe
e baTapelo, B c/ly4ae ee
NoBpEXAEHNA, HEOOXOAUMO
3aMEHWUTb UCKIKYUTENIBHO
Ha OPUrMHAaJIbHYIO
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3anacHyo 6atapeto, 4To
MOMET BbINOJIHUTb BaLl
ANCTPUOBIOTOP MU NepCoHa
cneunanmnsmpoBaHHOro
CEPBUCHOrO LeHTpAa.

XpaHeHuUe

e OcTaBbTe MaLluHYy
BK/IOYEHHOW Ha
HECKOJIbKO MUHYT Nnocne
oTbpacbiBaHUA CHera BO
n3beraHne samep3aHus
KOJIJIEKTOpa / poTopa.

e [lanTte aBuraTenato ocTbiTb
nepeg Tem, Kax yopaTb
CHEroo4uCTUTE b Ha
XpaHeHWE B 3aKpbIToE
NOMELLEHME.

* B cnyyae gavtesibHOro
XpaHEeHMA CHEroO4YUCTUTENA
BCeraa pyKoBogCTBYMTECH
OCHOBHbIMM YKa3aHUAMM
pyKoBOACTBa No
SKcnayaTaumu.

TpaHcnopTUpPOBKa
ax b1 pas, Korga TpebyeTcA

nepeaBUHYTb, NOAHATD,

nepeBe3TU NN HAK/IOHUTb

MaLUUHY, CleayeT:

* HageTb NNOTHbIE
pabo4yme nepyaTKu.

e [MogHMMaTb MaLUUHY, yXBaTUB
ee B TaKMUX TOYKax, 4ToOb!
OHa He BbICKOJ/Ib3HYNA,
Yy4YUTbIBaA ee BEC U
OCOOEHHOCTU KOHCTPYKLIUM.

* [lpuBneyb Hagexallee
KOJIMYeCTBO JII0AEN,
y4nTblBas BEC MaLUUHbI
N XapaKTepUCTUKM
TpaHCMNoOpPTHOro cpeacTaa.

e Bo BpemA TpaHCNOPTUPOBKMU
Hag/iexalumm crnocooom
3aKpenuTb MalLMHY Ha
TpaHCNOPTHOM CPEeACTBe.



2.5 OXPAHA OKPYHAIOLLEHN
CPEADbI

OxpaHa oKpyHatoLemn

cpeabl foKHA ABNATLCA

CYLLECTBEHHbIM U

nepBooYepeHbIM aCneKTOM

Npv NOJIb30BaHMN MaLLUHOM,

BO 6,1aro 4e/10BEYECKOro

obLecTBa 1 OKpyHarLLemn

cpeabl, B KOTOPOMU HUBEM.

e CTapanTecb He 6ECNOKOUTb
OKpYHatoLLuX.

e CTporo cobnwogante MECTHbIE
HOPMbI N0 YTUAN3aUNU
yNaKoBKW, Macesi, TonJuea,
OUNLTPOB, NOBPEHKAEHHbIX
4YacTeun Uan NbbIX 3/IEMEHTOB
CO 3HA4YUTENIbHbIM BAUSAHUEM
Ha OKPYKaloLLYyIO cpeay;
9TU OTXOAbl HE AONHKHbI
BblbpacbiBaTbCA C ObITOBLIM
MyCOpOM, a cobupaTbCA
OTAENbHO M NepefaBaTbCA B
cneuunasibHble LEHTPbI coopa
OTXOAO0B, BbIMOJHAOLINE
NUX NepepadoTKYy.

* [locne 3aBepLUeHUA
CpOKa CNyObl MalUMHbI
He BblbpacblBalTe €€ C
ObITOBbIM MyCOPOM, a
obpartuTech B LLEeHTPp coopa
OTXOAOB B COOTBETCTBUU
C AEUCTBYIOLMUM MECTHbIM
3aKOHOAATE/IbCTBOM.

26 YTUWIU3ALUUA

:g He BbiGpacbiBanTe

‘= 3/1leKTpoobopyaoBaHue
BMECTE C O6bITOBbIMM

oTxogamu. B cooTBETCTBUU

c EBponencromn gupeKTMBom

2012/19/EC oTHOCUTENBHO

BblBE,EHHOIro 13 3KCrJlyaTaumu

9NEKTPUYECKOrO U

9NEKTPOHHOro o6opyaoBaHuA

N ee NPUMEHEHUEM

cornacHo npasunam

CTpaHbl aKcnayaTaumm,
BbIBEZ,EHHOE N3 SKCr/lyaTaumu
aneKkTpoobopygoBaHue
LOJTIXHO OTNPaB/IATLCA Ha
nepepaboTKy B COOTBETCTBUMA
C TpeboBaHUAMM MO OXpaHe
OKpYyHarLlen cpegbl OTAEe/IbHO
OT ApYyrmx oTxo40B. Ecan
aneKTpoobopygoBaHue
BblbpacbiBaeTCA Ha CBaIKy
WU 3aKanblBaeTcA B

3eM/10, BpegHble BelecTsa
MOTYT NPOHUKHYTb B C/10M
NOA3EMHbIX BOZ M NonacTb

B MULLIEBbIE NPOAYKTbI, YTO
NpUBEAET K HAHECEHUIO
ywep6ba BallemMy 340pOBbIO U
xopoliemy camodyBcTBUto. [i1s
nosy4eHus 6onee nogpooHoOU
MHpopMaLmun No nepepadcoTre
9TOro U3genuna obpallanTecsb B
yypergeHne, OTBETCTBEHHOE
3a nepepadoTKy O0TX040B, UK
K Bawemy gucTpmnobbioTopy.

3. O3HAHOMJIEHUE C MALLMHOM

3.1 OMNUCAHMUE MALUUHbI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

MNepep, Bamu CHEroOYUCTUTE Ib.

MalmnHa paboTaeT OT CETU SNIEKTPONUTAHUA.
OHa ocHalleHa aKKyMynATOPHbIM 610KOM
nUTaHWA ¢ HanpsaxeHueMm 48 B. OH 3apAaxaeTcs
OT PO3ETKMU C HanpsKeHuem 230 B nepemeHHOro
TOKa npuv NOMOLLM crieuuanbHOro 3apagHoro
YCTPOMCTBA (CM. OTAE/IbHOE PYKOBOACTBO).
ONIeKTpOoABUraTesb 3anycKaeTcaA pbl4arom
3anycKa, pacrnonOoXeHHbIM Ha PYKOATKE,

W NPUBOOUT B LENCTBUE LUHEK A5 YOOPKH
cHera. Onepatop ynpasnsaeT MallMHOW,
Aeprach 3a PyKOATKY, Ha KOTOPOWM
pacnosIoXKeEH pblyar 3anycKa, BCerga Haxoaachb
B NOJIOXEHUM CTOA, NO3aaM MaLLUHBbI.

3.1.1 T[peaycmoTpeHHanA aKcnayarauumsa

JTa MalumHa paspaboTaHa 1 U3rotosseHa ans
y60pKH, yaaneHus n otbpacbiBaHMA CHera ¢
TPOTYyapoB, U3 NapKoB, C NyTen npoesja u c
APYrvx NOBEPXHOCTEN HA YPOBHE 3EMJIN.
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CHeroouncTutenb OONTHHEH NCNOo1b30BaTbCA
UCKHOYNUTESIbHO A4 Y60pl-{l/1 cHera.

3.1.2 HenpaBunbHOe UCnoJsib30BaHue

Jo6oe apyroe ncnosb3oBaHue, OT/IMHHOE

OT BbILLEYNOMAHYTOr0, MOXET CO3A4aTb

OMNacHOCTb U NPUYUHKUTD yLLep6 argam u/mnm

nmyLLecTBy. BxoguT B NOHATUE HEMPaBWUIBHOIO

Mcnosab3oBaHuA (B Ka4ecTse npumepa, Ho

He OrpaHWYnBanCh 3TUMMU CAyYaAMM):

* Mcnonb3oBaHWe MaLUMHbI Ha
NMOBEPXHOCTAX, PACMONIOKEHHbIX HAZ,
YPOBHEM 3eMJI1, HAaNPUMEP, Ha Kpblwax
HWUNbIX 34aHUI, rapamen, NopTMUKOB,
APYTUX KOHCTPYKLUWKM 1 30aHUM.

* BKAOYEHME LWHEKA HAa NOBEPXHOCTH, FAe
MMEIOTCA 3/IEMEHTbI, OT/IMYHbIE OT CHera

(Hanpumep, 3eMns, TpaBa, 6y/bIXHUKU U T.4.).

* ByKCMpOBaTb WM TO/IKATb
rpy3bl, UCNONb3Ys MaLUWHY.
* He nepeBo3uTe naccamm1pos.

BAHKKHO HeHnagnemalyee ncrnosb3oBaHme
MaLLMHbI BAIeHET 3a cO6OoK yTpaTty CHU/ibl
rapaHTun U CHUMAaeT C U3roTOBUTE/IA BCHO
OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha rnoJ/ib30BareJis
OTBETCTBEHHOCTb 3a U3AEPHHKU B C/ly4ae
rop4M MMyLLECTBA, roJ1y4eHUA TpaBM 1in
HaHeceHwuA yujepba TpEeTbHUM JIMLAaM.

3.1.3 Tun nonb3oBartensa

JaHHaA MalwmHa npegHasHadvyeHa ANns WUpOoKoro
notpeéutens, Ana HenpoheccUoHaNbLHOro
npumeHeHna. OHa npegHasHavyeHa

ANA NOOUTENBCKOMO NPUMEHEHUA.

BAHHO MawwuHori goneH
ynpaB/ATb TO/IbKO O4MH YE€/I0BEK.

3.2 3HAHU BE3ONACHOCTH

Ha mawuHe nmeroTca pasinyHble CUMBOJIbI
(puc. 3). OHM Npu3BaHbl HANOMUHATb
oneparopy 0 HE06X0AUMOCTN BHUMATE/IbHOM
N OCTOPOMHHOM SKCMNyaTaumu.

3HayYeHne CUMBOJIOB:
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BHUMAHME! B cny4ae HecoboaeHUsA
npasBuA CyLECTBYET PUCK IETANIbHOIO
ncxopa v / U HaHeceHus ylepba
JIOAAM WSIM UMYLLIECTBY.

BHUMAHME! lNepepa 1cnonb3oBaHWEM
MaLUMHbI MPOYUTATb YKasaHus.

OMACHOCTb! Bui6poc npeameToB.
He noBopayvBanTe BbIMyCKHYIO
HacagKy K I04AM UKW HUBOTHBIM.

OMNMACHOCTb! Ha pa6oyem
y4acTKe He JO/THKHO ObITb
Noaen, 4eTeN U IHUBOTHbIX.

OMACHOCTb! HpbinbyaTka
Bpalaetca. Bcerga gepmurech
Ha paccToAHWUM OT OTBEPCTUA
ANA Bblbpoca cHera.

OMACHOCTDb! [epwute
PYKWM 1 HOTM Ha PacCTOAHUA
OT BpalLaLWMUXCs YacTeMn.

OMACHOCTb! 3anpeLlyeHo
OnycKaTb PYKM B KaHan Bblbpoca
npwv BpaLlarouiemcsa WwHeke. MNMpexge,
4YeM YCTPaHUTb 3aCOp B BbIMYCKHOM
Henobe, BbIK/IOYMTE ABUraTeb.

OMNACHOCTDb! HageBaite
3aLUUTHbIE HaYLLUHUKM.

ONACHOCTb! HapeBawTe
3alMTHbIE OYKM.

OMACHOCTDb! lNepes BbINOAHEHUEM
06CNyHMBAHWA U3BEKUTE
6atapeto U3 Koprnyca MalumHbl.

BHUMAHME! 3apsagHoe yCTpOMCTBO,
OCHalLLeHHOEe NpeaoxXpaHnUTeIbHbIM
TpaHchopMaTopoMm.

ONACHOCTb! Mcnonb3oBaTb
TOJ/IbKO B CYXOM cpege.

BHUMAHME! lNMpouuTante
PYKOBOACTBO MO 3KCnayaTauuu
nepeg ucnosb3oBaHNeM

BHUMAHME! He BbicTaBnsainte
aKKYMYNATOP Ha CO/HLE Npur
Temnepatype Bbiwe 45°C.



OMACHOCTb! He norpyanTte
aKKyMynAaTOp B BOAY U He noaBepramte
ero BO34eUCTBMIO BIAKHOCTU
OMACHOCTDb! He 6pocanTe

6atapeu B oroHb. PUCK B3PbIBA!

ke

L]

BAHHO [lloBpexaeHHbie nam
HEeYUTaeMble HaK/IeMKN HyHAarTCA B
3aMeHe. 3aKammnTe HoBble HaK/1eMKH B
aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LEHTPE.

0N/
% <9 OoTpaboTaHHbIX U34E/TMA U

MCMNOJIb30BAHHbIX
YyNaKoBOYHbIX MaTEPUAsIOB
NO3BOIAET UX NepepadaTbiBaTb U
MOBTOPHO MUCMOJ1Ib30BATb.
Mcnonb3oBaHue nepepaboTaHHbIX
mMaTepuasioB NOMoraeT
NpesoTBPaTUTb 3arpA3HEHUE
OKpPYHHatoLen cpeapl U CHUKaeT
CMpoC Ha Cblpbe.

PasaenbHbiv co6op

atteries B KOHLLe CpoOKa CNyH06bl
b6aTtapen yTUAn3npymTe

Hon WX C HAZ1eallen
3ab60TOM 06 OKpYHatoLLen cpege.
Batapes cogepHuT BeLLecTsa,
KOTOpble ABNAIOTCA ONaCHbIMK
[1F1 BaC 1 OKpyHarowen cpeabl.
Ee cnepyeTt CHATb M OTNPaBuUTb
ON1A yTUAU3aUmn B MYHKT
npuema oTpaboTaHHbIX
JIMTUN-MOHHBIX GaTapemn.

3.3 OCHOBHbIE HOMIMOHEHTbI

B cocTaB malmHbl BXOAAT cregytowme
OCHOBHbIE KOMMOHEHTbI (puc. 1):

A. PyHoATKa
B. Puiyar 3anycka
C. HWKHAA YacTb PYKOATKM

Pyyka nosopoTa *enoba
CeTtoaunogHbie dapbl

3aMOK PYKOATKM C LLapHUPOM
LleHTpanbHas 4acTb PYKOATKHU
Hntroy 3aruraHma

BbinycKkHoM enob6
dednekTop

LLnHek

OTceK WwHeKa

Honeco

HUKHWIA HOX

Py4yKa gns TpaHCNOPTUPOBKHU
BarapeiHbIn oTCeK
3apagHoe yCTPOMCTBO
(nocTaBnAeTcA OTAENBLHO)
BaTtapes (noctaBnseTcaA oT4e/1bHO)

I OUOZErXxe~—IOmmo

4. MOHTAH

B cBA3M co cknagupoBaHUeM 1
TPaHCNOPTUPOBKOM HEKOTOPbIE

COCTaBHbl€ YaCTH MalUWHbl He cobuparoTca
HEenocpeACcTBEHHO Ha 3aBOAE, UX HEOBXOAMMO
cobpatb nocne yaaneHus ynakoBO4YHOro
maTtepuana, CornacHo CneayoLWwmnmM yKasaHUAaM.

41 HOMMOHEHTbI A4J1A MOHTAHKA

B ynakoBKe MMeTCA KOMMOHEHTbI 4151 MOHTara
(puc. 4), npuBeAeHHbIE B cneaytollen Tabamue:

HomnoHeHT Puc. Ne
CHeroouncTutenb 4 1
Pyyka nosopota 4.A, 4.A1, 1
BbIMYCKHOro ¥enoba 4.A2
PykosaTKa 4.B 1
CuenneHne pyKoATKM 4.C 1
[MpocTaBKM U KpenemHble 4.D,4.E 2
BMHTbI PYKOATKM
MpocTaBKK N KpenemHble 4.F 4.G 4
BMHTbI PYKOATKM
Hntoy 3aruranms 4H 1
JednekTop 4. 1
MHCTpyKumA - 1

4.2 PACMAHOBHA

1. BcKpblBarTe ynakoBKY OCTOPOXKHO
W BHMUMATENIbHO, YTOObI HE
noTepATb KOMMOHEHTDI.
2. O3HaKOMbLTECH C AOKYMEHTaMM,
Nexalmmm B KopoobKe, B TOM YUCIE,
C AaHHbIM PYKOBOACTBOM.
3. WM3Bneyb U3 KopobKu BCe
OTAE/IbHblE KOMMOHEHTbI.
4. [locTtaTb U3 KOPOOKM CHEFOOUYUCTUTEND.
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5. BbI6pOCUTb KOPOOBKY M YNaKOBOYHbIE
mMaTtepuasibl B COOTBETCTBUM C
MECTHbIM 3aKOHOAATE/IbCTBOM.

4.3 MOHTAH PYHOATHU

1. YcTaHOBUTE LEHTPasbHYIO HYacTb PYKOATKU
(pnc. 4.C) Ha CHEroOYUCTUTEND (HUHKHASA
4acTb PYKOATKM), U 3aKpenuTe ee
BuHTamm (puc. 4.D, 4.E) c 0o6enx CTOpOH.

2. YcTaHOBWTE BEPXHIOK HYacTb PYKOATKU
(puc. 4.B) Ha ueHTpasibHYO YacTb U
3aKkpenuTe ee cnewuuanbHbIMU BUHTaMM
n 3arkmmamu (puc. 4.G, 4.F).

3. 3aKpenuTe aNeKTpU4ecKni Kabenb
cneuuasbHbIM 3aKMMOM (puc. 4.1).

4.4 MOHTAH PYYHU NMOBOPOTA
BbIMYCHKHOIO HEJIOBA

1. CobepuTe py4yKy (pmc. 5.A1) npy nomoLm
crneunanbHOro Bana-yauHuTens
(puc. 5.A), 1 3aKpenuTe ero ¢ NOMOLLBIO
anacTtmyHoro wrblpsa (puc. 5.A2).
MNpoBepsTe, YTO OTBEPCTUA Basia U
COeMHEeHMs pacnoNoeHbl COOCHO.

2. BctaBbTe 9n1aCTUYHBIM WTbIPb B
OTBEpPCTHE U 3aKpenuTe.

3. CobpaHHy TaKMM CrnocoboM py4Ky
BCTaBbTe B CneLuasbHbIi fepraTesib B
HUXHEN YacTu PyKOATKM (puc. 5.B).

4. BcTtaBbTe KOHeL, pyyKM B crieumasnbHoe
OTBEpCTHE A5 COeANHEHUSA C Henobowm,
pYy4Ka A0JIHHa ObITb pacnonoxeHa npsavo,
a ee 3axsaT ob6paltleH Beepx (puc. 5.C).

5. [poBepbTe NpaBuIbHOCTL PaboThl
BbIMYCKHOrO *enoba, NoBepHYB
ero Ao ynopa B 06e CTOPOHb!.

Henob goneH 6ecnpenATCTBEHHO
noBopaymsarbca (puc. 9).

4.5 MOHTAH AE®JIEHTOPA

1. BcTtaBbre gedneKTop B BbiNyCKHOM KaHan
B NPAMOM MONO¥EHUU (pUC. 6.A).

2. BcTtaBbTe BbICTYIMbI C 06eMX CTOPOH B
0oTBepCTMA ANns nosBopoTa (puc. 6.B).

3. HapaBuTe, 4TOObI CTEPHHMU 3aKPENUIUCH
B creunanbHblX OTBEPCTUAX (OO0 LLeNYKa).

5. CPEACTBA YNPABJIEHUA

5.1 HJIKOY SAHKUTAHUA

BbinonHAeT ocTaHOB 1 3anycK asuratensa. Y
K/lo4a 3amuraHmsa asa nonoxeHusa (puc. 8.H):

1. Hnou nssneyeH - BblKJ1 - geuratenb
BbIK/IIOHAETCA, N €ro 3anyCcK HEBO3MOMXEH.

2. Hmou BcTaeneH - BHJ1 - MOXKHO 3anycKaTtb
ABurartenb M NpUcTynaTtb K paboTe.

5.2 PbIYAT 3AMNYCHA

BbinonHAET ocTaHOB M 3anycK ABurarens.
* 3anycK: HaxmuTe KoY 3amuraHums
(puc. 8.H) n notanute
pblyar 3anycka (puc. 8.B).
e OCTaHOB: OTNYCTUTE pblyar
3anyckKa (puc. 8.B).

5.3 BJIOKMPOBHA PbIYAIA 3AMNMYCHA

MpenATCTBYET CAy4anHOMY BKJIKOYEHUIO pblyara
3anycKa. Haxmure Koy 3aruraHma (puc. 8.H),
4yTO6bl Pa3b/IOKMPOBATL pblyar 3anycKa.

5.4 PYYHA NOBOPOTA
BbINMYCHHOIO HHEJIOBA

YnpaBnsAeT NOBOPOTOM BbIMYCKHOIO *enoba
M NO3BOJIAET HANPaBAATbL Pasrpy3Ky

CHera B Hy}¥Hyt CTOPOHy. l[NoBopayunsanTe
py4ry (puc. 9.E) no / npotmne 4acoBom
CTPEe/KM 1A NoBOpoOTA Henoba.

5.5 PErYJIMPOBHA NOJIOKEHUA
AEDPJIEKTOPA

BosbmuTech 3a py4ky (puc. 10.A) 1 HaxmMUTe
Ha Hee, 4TOb6bl OTCOEANUHUTL BIOKUPOBKY
aednexrtopa (puc. 10.B) n otperynmposatb ero
nonoxenue (puc. 10.C). MpogonkanTe TAHYTb
PY4KY Ha cebs 1 nepemellanTe ee Bnepes /
Hasag, 4Tobbl ONyCTUTb / NOAHATL AehNEKTOP.
MNocne yctaHOBKM fedieKTopa B

HY¥HOE MOJIOKEHME N OTNYCKaHUU PYUKHK
AedneKTop 3ab6J0KUpPYeTCA B AaHHOM
MONO¥EHWU (Bbl YCbILIUTE LLEYOK).

5.6 BbIHJIIOYATEJIb
CBETOAMNOAHbIX ®AP

YT06bI BK/IIOYUTL dapbl, yCTaHOBUTE
BbIK/It04aTe b B NepeaHee
nonoxeHue (puc. 8.E).

| = BHJ1: dapbl BKAOYEHDI

O = BbIHJ1: dapbl BbIKAOYEHDI
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6. YHCNNYATALUA MALLUUHDI

BAHHO [paBuna6ezonacHocTv npu
SKcnayataunu MallmvHbl MPUBEAEHbI B
m. 2. CTporo cobnwgante yKasaHuA BO
n3bemaHme cepbe3HbIX PUCKOB M OMACHOCTH.

6.1 NPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALHU

e [poBepbTe, YTO B NOIOKEHMM 3anycKa y
LLHEKA OTCYTCTBYET CLENIEHNE CO CHETOM.
e BcTaBbTe 6atapeto B
COOTBETCTBYIOLWMN OTCEK (puUC. 7)

NMPUMEYAHUE [Iperge yem npuctynntb
K y6OpKe CcHera, peKOMeHAYeTcA obpaboTarb
LLIHEK CUJIMKOHOBbIM CripeeM Bo U3bexaHne
06pa3oBaHUA /ibfja Ha BpalyaroLmnxcs opraHax.

6.2 MNMPOBEPHA BE3OIMNACHOCTHU

lMocne 3anycKa v npexae 4em NpUcTynuTb
K 9KCnyaTaumm MallmHbl BarKHO NPOBEPUTL
ee 6e30MacHOCTb. Y40CTOBEPLTECD, YTO
pes3ynsTaTtbl NPOBEPOK COOTBETCTBYIOT
AaHHbIM, NPUBEAEHHBIM B TabULE.

A Mpexge 4em npUcTynuTb K pabore,
Bcerga npoBepAliTe 6€30nacHOCTb MaLlHHbI.

6.2.1 O6wana npoBepKa 6e30MNaCHOCTH
M paboTbl WHEeKa

Mpeawver Pesynbrar
HaxmuTte K1tod [Buratenb 3anyckaetcs
3amuraHma W LLHEK HauyuMHaeT
(puc. 8.H). BpaLlleHue.

Harmute Ha

pblyar 3anycka.

[Mpo6HOe nepemelleHre | AHomasibHas BUGpauus

OTCYTCTBYET.

AHOMasIbHble 3BYKM

OTCYTCTBYIOT.
OTnycTtuTe pblyar JBurarenb u WHeK
3anycka. He3ameaMTENbHO

BbIK/TlOHaKOTCA.

A Ecan pe3ynbrar 110604 npoBepKu
OT/IMYaeTcH OT NPUBEREHHOro B Tabauue,
nosib30BaTbCA MaLIMHON Henb3Aa! Cparite
MaLnHy B CepPBUCHbIN LeHTP ANA
BbINOJIHEHHUSA MPOBEPOK N PEMOHTA.

6.3 3ANYCK/PABOTA
A 3anycK cHeroo4ncTnTe 1A Bbi3biBAeT

BpalyeHue WHeKa. Yaanure arogei Ha
6e3onacHoe paccTosaHHe 1 caegunTe,

4TO6bI LUHEK HEe COMpHKacasics C
KaMHAMMN U pYruMH1 npegmeramu,
KOTOpbIe MOryT 6bITb OTOPOLLEHDI.

6.3.1 Havano pa6oTbi

1. Cnerxka HaKk/IOHUTE CHErOOYUCTUTENb
Hasaj U HEMHOrO MPUNOAHUMUTE
LUHEeK Haj, 3eM/1en.
2. HaxmuTe v gepruTe HaXaTom KHOMKY
pas36J0KMPOBKM pblyara 3anycKa (puc. 8.H).
3. [lnA BbINONHEHMA 3anycKa NoTAHUTE
pblyar 3anycka (pvc. 8.B).
4. OTnycTuUTe KHOMKY pa36/I0KMPOBKMK
pblyara 3anycka.

A Ecan wHeK 3a6/10KMpoBaH, He
NbITalTeCh BK/IIOYNTb 4BUraTeslb.

MawmnHa o6opygoBaHa aBTOMaTu4eCKoH
cUCTeMOH 3alunTbl gBurarend. Ecam
3aumTa BK/Il04eHa, NojoMANTe HECKHOJIbKO
CEeRYHpA, Npexe Yem BbiNnoJIHUTb
MOBTOPHbIH 3aryCK MaLUHbI.

6.3.2 OnucaHue pa6oThbl

OnycTuTe WHEK Ha 3eMI0 U
npucTynamTe K ybopKe cHera.

A Bcerga BbiKAto4akiTe gBuraresb
npexge 4yem NPUCTYNUTb K pa36/I0KNPOBHKe.

6.4 OCTAHOB

[nA BbINO/IHEHMA OCTaHOBA MaLUMHbI
OTMYyCTUTE pblyar 3anycKa (puc. 8.B).

BAHHO Ecsm Bbl 4O/1HHbI OTOUTHU
OT MalUUHbI, N3B/IEKUTE baTapero.

6.5 PEHOMEHAALWHA NO
SHCNNYATALUA

» CBexeBblNaBLUWM CHer youpaTb fierye.
[MoBTOPHO NpOMANTE NO YHE PaCUULEHHbIM
mMecTam, 4Tobbl yaannTb OCTATKM CHera.

* [10 BOBMOM¥HOCTHM CHET JAO/HEH
BblGpacbiBaTbCA B HaNpaB/ieHUU
BeTpa. Cneaunte 3a pacCToOAHUEM U
HanpaB/ieHUEM OTOpacChIiBaHUA CHera.

* B cnyyae cunbHOro BeTpa onycTuTe
AedneKkTop, 4Tobbl HANPaBUTb CTPYIO
CHera BHU3, NOCKO/IbKY BETEP MOMXET
OTHECTM CHer He Tyaa, Kyaa TpebyeTcs.

* [1o OKOHYaHWK paboTbl OCTaBbTE
MaLUnHY BKIOYEHHOM Ha HECKOJIbKO
MUHYT, 4TO6bI N36exaTb 06pa3oBaHMA
NibJia Ha BbIMYCKHOM HacajkKe.
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6.5.1 PbIX/1bIX U HOPMaJIbHbIW CHer

Cnow cHera TonwmHon o 20 CM MOXHO BbICTPO
yAanuTb, paboTasa Ha paBHOMEPHOM CKOPOCTMU.
Ecnu cHer 6onee rmy60Ku U UMerTCA
Cyrpo6bl, TO CnefyeT CHU3UTb CKOPOCThb U AaTb
MallnHe paboTaTtb B CTaHAAPTHOM pUTME.

6.5.2 MoOKpbI# U yTpamOGOBaHHbIN CHEr

MpopBuranTecb MegsieHHo. N3beranTte
MCMNOJIb30BAHMUA HUKHEro HOXa Ansa
yAaneHua yTpamboBaHHOro CHera v ibaa.

BAHHHO WHTeHcuBHOE
MCr0/Ib30BAHNE MalLLMHbI HA MOKPOM 1
yTpamboBaHHOM CHEry MOET Bbi3BaThb
HencrnpaBHOCTU B OTCEKE LLHEKA.

6.6 MOCJIE UCMOJIb3OBAHUA

* HesameanuTtesnbHO U3BNEKUTE GaTapeto
M3 COOTBETCTBYIOLLErO OTCEKA.

e LlleTKOM yganuTe BeCb CHEr, MPUANMILLINKI
K KOpMycy MaluuHbl (MyHKT 7.2).

* HecKonbKO pas noasuramTe BCe OpraHbl
ynpaBfieHus BNepea v Hasag,.

e 3aTAHUTE BMHTbI M BONTbI, KOTOPbIE
ocnabunuce B npouecce paboThbl.

* [MpoBepbTe, 4TO HET OCNabNEHHbIX
NN NOBPEXAEHHbBIX KOMMNOHEHTOB.
Ecnn Heobxoaumo, 3aMeHnTe
NoBpPEHAEHHbIE KOMMOHEHTbI.

A He HaKpbiBaiiTe MallUHY,
MoKa gBuraresib He OCTbIHET.

7. TEXHWHECKOE OBCJ/ZIYHKUBAHUE

71 OBWAA CBEAEHUA

BAHHO [lpaBuia 6eszonacHocTH ripu
BbIMO/IHEHUM TEXHUYECKOIO OOC/YHMBAHNA
MalLLrHbI APpUBEAEHbI B yHKTE 2.4. CTporo
cobiogarite yKasaHusA BO U3beaHne
CEPbE3HbIX PUCKOB U ONACHOCTH.

A Mpu BbINO/IHEHUU BCEX MPOBEPOK U
onepauymii TeXHN4eCKoro o6¢/1ymnBaHNA
malumMHa m gBuratesib fOJIHHbI 6bITb
BbIKJ/II04eHbI. [epes BbINoJIHEHUEM
J11060/41 onepaumn TeXHU4YeCKOro
o6c1yHunBaHNA HeO6X0[4MMO BbIK/TIOYUTD
ABuraresib U U3BJ/1e4Yb KHJII0Y.

A lMepeps BbINOSIHEHMEM TEXHUYECKOIO
o6c1yHNBaHUA HafeHbTe COOTBETCTBYIOLLYIO
oAeHay, 3alMUTHbIe NepYyaTHU U OYKH.

e [lepnogn4HOCTb U ONMCaHKE onepaLmn
TEXHUYECKOro 06CyHMBaHUsA NpUBeaEHbI
B "Tabauue TEXHUYECKOro 06CnyHunBaHma".
Llenbto aTon Tabauubl ABAAETCA NOMOYb
BaM nogaepmaTb 9OPEKTUBHOCTL U
6e30MacHOCTb Bawen MawuHbl. B Hel
yKasaHbl OCHOBHblE onepauumM TEXHUYECKOro
06CNyHMBaAHUA MaLLUHBI U NEPUOSUYHOCTD,
npeaycMoTpeHHana ANA KaX 0N U3 HUX.
BbinonHANTe yKasaHHble 4erUCTBUA NO
MCTEYEeHUU NepBOro U3 yKasaHHbIX CPOKOB.

* /lcnonb3oBaHMe HEOPUTrMHa/IbHbIX 3anacHbIX
4yacTen 1 JONONHUTENLHOro 060pyAOBaHUA
MOMXeT OTpuLaTeIbHO CKasaTbcA Ha paboTe
1 6€30MacHOCTU MallKnHbl. M3roToBuTeNb
He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a yLepb nunu
TpaBMbl, BbI3BaHHbIE AAHHbIMW U3AE/TUAMM.

* OpurmvHanbHble 3an4acTv MOXHO
npro6pecTn B CEPBUCHOM LIEHTPE WU Y
aBTOPU30BAHHbIX AUCTPUOBLIOTOPOB.

BAHHO Bce onepaumm o TexHun4ecKomy
06C/IYHNBAHNIO U PETY/IMPOBKE, HE OMUCaHHbIE
B JaHHOM PYKOBOZACTBE, [O/IHHbI ObITb
BbIOJ/IHEHbI Yepe3 BalLero ANCTpubbroTopa m/im
B crieynasim3ampoBaHHOM CEPBUCHOM LiEHTpeE.

7.2 OYUCTHA

A Onepaynm no o4NCTHe [JO/THHbI
BbIMOJIHATLCA Ha BbIK/IOYEHHOM
mawmuHe. lNepen yaaneHnem cHera U3
BbIMYCKHOIO KaHa/la HeobXxo41MMO:

e OTNyCTUTBb pbiYar ynpaB/IeHNUA LUHEKOM
* N3Bs1eYb K104 3aUraHUA

* U3Bne4b 6aTapero

YnctuTe MalLMHY Kax bl pa3 nocne

paboTbl. O4MCTKA MaLLMHbI BbINOJHAETCSA

B C/ieyoLem nopsaaKe:

e BbIKNOYMTE ABUraTE b

* N3BnekuTe 6aTtapeto us
COOTBETCTBYHOLLEro OTCEKa.

e [laiTe CHEr0OYUCTUTENIO OCThITb

* [10YUCTUTE CHEFOOYUCTUTEND BHYTPU
W CHapYHM NOAXOAALLEN LWETKON n/
WU CTPYEM CHaToro Bo3ayxa.

A HuKorga He MoriTe CHErooYMCcTUTE b
BOZOM, B NPOTUBHOM CJ/ly4ae Bbl NOBPe[NTE
3/IeKTPUYECKHUE YCTPOMICTBA, YTO NPHUBEARET K
PHUCKY nopameHUs 3/IeKTPUYECKUM TOKOM.

8. XPAHEHME

B cnyyae, ecnmn mawvHa 6yaeT xpaHuTbCA
6onee 30 gHeNn, Heo6XoaMMO:
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1. TwaTesbHO OYUCTUTb CHErOOYUCTUTE L.

2. [lpoBepUTb, YTO CHEFOOYUCTUTEb
He noBpexaeH. Ecnn Heobxoammo,
OTPEMOHTUPOBATb ErO.

3. Ecnu KpacKa notpeckKasnach,
NoKpackTe HyXHble MecTa A1
npesoTBpaLLeHUA pPrHaB/IeHUA.

4. HaHeCcTV aHTMKOPPO3UMHOE 3alMTHOE
NOKpPbITUE Ha META/I/IMHECKME NOBEPXHOCTH.

9. CEPBUCHOE OBC/IYHHUBAHUE
N PEMOHT

B 3TOM pyKOBOACTBE U3/10MEHbI BCE
YyKa3aHusA, Heobxoaumble AN ynpaBieHus
MaLLMHOM U ANA NPaBWIbHOMO BbINOJIHEHUSA
OCHOBHbIX Onepaumi TEXHUYECKOro
06CNYyHMBaAHUA, KOTOPOE JOIKEH BbINOHATD
nonb3oBartesb. [118 BbINOJHEHUA BCEX
AENCTBUM MO pPeryinpoBKe U 06CIYHKUBaAHUIO,
He OnMCaHHbIX B 3TOM PyKOBOACTBE,
obpaLlyarnTechb K Bawemy guctpmnbbtoTopy

WK B CNeunaIm3npoBaHHbIM CEPBUCHbBIN

LLeHTP, pacnonararmLLmii NoAroToBEHHbIM

nepcoHaioMm 1 060pya0BaHUEM,

HeOo6X0AMMbIMU 415 NPaBUIbHOrO

BbIMOJIHEHMA PabOoThl, NOAAEPHAHNA

YPOBHA 6€30MacCHOCTN U BOCCTAHOB/IEHUA

nepBOHa4YaIbHOr0 COCTOAHWA MaLUUHbI.

Onepaumu, BbINOHEHHbIE B HENOAXOAALLMX A

3TOro CTPYKTYpax nan HeKBaMpuumMpoBaHHbIMU

JOAbMU, MPUBOJAT K aHHY/IMPOBAHMIO BCEX

BMAOB rapaHTUmn U CHUMAloT C U3rOTOBUTENA

BCIO OTBETCTBEHHOCTb M 06A3aTeNbCTBA.

* TO/NIbKO aBTOPU30BaHHbIE CEPBUCHbIE
LEHTPbl MOTYT BbINONHATb rapaHTUNHbIN
PEMOHT 1 06CNyHKMBaAHHUE.

e ABTOPM30BaHHbIE CEPBUCHbBIE LEHTPbI
MCNONb3YIOT TOJIbKO OPUTMHAJIbHbIE
3anacHble YacTtu. OpurmHanbHble
3anacHble 4acTu U JOMNOJIHUTENIbHOE
o6opyaoBaHue 6blaun cneynasibHO
paspaboTaHbl 419 MaLUUH aHHOro TMna.

* cnonb3oBaHWe HEOPUTrMHA/IbHBIX 3anacHbIX
4yacTeMn 1 JONONHUTENLHOro 060pyAOBaHMUSA
He yTBep¥aeHo M3rotoBuTtenem u
NPUBOAUT K yTpaTe AENCTBUA rapaHTUM.

* PekomeHgyeTcA pas B rog 0TBO3UTb
MallMHY B aBTOPU30BaHHbIM
CEPBUCHbIN LLEHTP 4/1 06CNYHKUBaHUA,
yxoZa v NpOBEPKU UCNPABHOCTHU
npefoxXpaHUTeIbHbIX YCTPOUCTB.

10.YCJ1I0OBUA TFAPAHTUA

Globe Tools npegocTtaBnaeT rapaHTUio Ha
AaHHbIW TOBap, NpeAHa3Ha4vYeHHbIM Ansa
HapPYyXHOro NPUMEHEHMUSA, B TOM, YTO OH He

nmeeT AedeKTOB No Ka4yecTBy maTepuana nim
MCMOJIHEHUA, HA CPOK 24 MecALEB OT AaThbl
COBEpPLUEHNA MOKYMKW NepBOHaYaIbHbIM
noKynartenem, npu yCnoBuu cobatogeHms
NPUBEAEHHbIX H UHKE OrpaHuyeHni. XpaHuTe
cyeT-dbaKTypy B Ka4eCcTBe NOATBEPHKAEHMA
AaTbl NOKYMKMW.

JaHHaA rapaHTHA UMeeT CUNY TOJIbKO B
c/lyvae, ecnv nNpoAyKT UCNONb3YETCA B JIMYHbIX
WM HEKOMMepYeCcKux uensax. JaHHaa
rapaHTuA He pacnpocTpaHAeTCA Ha

ywep6 unu dmHaHcoBble 06A3aTeNbCTBA,
Bbl3BaHHble / CBA3AHHbIE C HEHAA IEKAaLLUM
NPUMEHEHWeM, HenpaBUIbHOW aKCMlyaTaunen,
C/ly4arHbIM WK NpefHamMepeHHbIM
NOBPEXKAEHNEM CO CTOPOHbI NOIb30BAaTENS,
HenpaBW/IbHOM TPaHCMOPTUPOBKOMN,
He060CHOBaHHbIM UCNO/Ib30BaHMEM,
XaNaTHOCTbIO, HEUCMNOJIHEHUEM KOHEYHbIM
nosb30BaTeieM NopAgKa aKcnayataumm,
M3/IOKEHHOIr0 B MHCTPYKLUUU NO IKCnyaTaumm,
HeyAa4YHOM MOMNbITKOM peMOHTa CUaaMm
HEeKBaNMdULMPOBAHHOIO NepcoHana,
HeCaHKLUWOHWUPOBAHHbLIM PEMOHTOM,
M3MEHEHMEM, NN UCNONIb30BAHUEM
BCNOMOraTe/ibHbIX MPUBOPOB U /Mnu
NPUHAZNEXHOCTEN, B YACTHOCTH, He
PEKOMEHA0BaHHbIX aBTOPU30BaHHbIM
CEpPBUC-LLEEHTPOM.

JaHHaA rapaHTUA He pacnpocTpaHAeTcA Ha
JIEHTbI, WETKU, YexJibl, Namnbl UK No6ble
WHble NpeaMeTbl, Kak Nnpasuio,
NoABEPEHHbIE U3HOCY, cpabaTbiBaHMIO U
3amMeHe BO BpeMsA rapaHTUMHOro nepuoga.
Ecnun cneuynanbHO He OroBOpPEHO B
JEeNCTBYIOLEeM 3aKoHo4aTeNbCTBe, AaHHaA
rapaHTUA He pacnpocTpaHAeTCA Ha CTOMMOCTb
TPaHCNOPTUPOBKK NN TaKMUE pacXoHble
AeTanu KaK, HanpumMmep, NpeaoxXpaHUTenu.
JaHHaA orpaHnMYyeHHan rapaHTuA cunTaeTcs
HefeNCTBUTENBHOM B Cyyae, ecim
OpuUrnHanbHaa naeHTUOUKaLMOHHaA
MapKMpOBKa ToBapa (Toprosas mapka,
3aBOACKOW HOMEp, U T. A.) NOBPEXaeHa,
M3MeHeHa WK1 yaaneHa, Wav ecniv Tosap
KyMnJieH He y aBTOPU30BaHHOro annepa, uam
ecnv Toeap npogaH «HAK ECTb» n/

nnn «CO BCEMW HEQOCTATKAMU BE3
FTAPAHTNN».

B cooTBETCTBMM CO BCEMU MPUMEHUMBIMU
MECTHbIMU HOPMAaTUBHbLIMW aKTaMm,
NOJIOKEeHNA JaHHOW OrpaHUYeHHOMN rapaHTmu
3aMEHSAI0T JI0Oble MHbIE MMCbMEHHbIE
rapaHTWK1, ABHO BblpameHHble UK
nogpasymeBaeMble, MMCbMEHHbIE U/IU YCTHbIE,
BKAtoYas nobble rapaHtun TOBAPHOIO
COCTOAHMA NN MPUTOAHOCTHU
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A1A OCOBbIX LIENEN. Mbl HU KOUM
OBPA30M HE HECEM HUKAKOM
OTBETCTBEHHHOCTW 3A CMNELUMANBHBIE,
NOBOYHbIE, MOC/IEAYOLWWNE UIA
CNYYAWHbIE NOBPEXEHWA TOBAPA.
HALLA MAKCUMANBHAA
OTBETCTBEHHOCTb HE NPEBbLILLIAET
®DAKTUYECKOM MOKYMHOWM LIEHbI,
YMJIAYEHHOW BAMU 3A TOBAP.

JaHHanA rapaHTuA gemcTBuTeNbHa
MCKNIOYUTENIbHO B cTpaHax EBponencKoro
Coto3sa, B ABcTpanmn n Hoson 3enanguun. 3a
npegenamum aTux cTpaH

BaM cnefyeT cBA3aTbCA C BaWMM
aBTOpU30BaHHbIM annepom Greenworks tools
ANA yCTaHOB/IEHUA BO3MOXKHOCTHU NPUMEHEHMSA
WHbIX FrapaHTUi.

11. TABJIMLA TEXHUHECHOIO OBCJZTYHKUBAHUA

Onepauua MNepuopuyHoCTb MyHKT

lMpoBepKa 6e3onacHocTh / [poBepKa opraHoB ynpaB/eHUs Hawpgbin pas nepep, 6.2
MCMO/Ib30BaHUEM

Ka bl pas npoBepAnTe LeSOCTHOCTb U Hawpgbin pas nepep, 6.2

MCMPaBHOCTb 3/IEKTPUYECKUX YCTPOICTB MCMO/Ib30BaHUEM

MpoBepsiTe, YTO LUHEK CBOGOAHO BpaLlaeTca Harpapi pas nepeg 6.2.1
MCMNOJ/Ib30BaHNEM

O6pabatbiBarTe LWHEK CUIMKOHOBbIM CPEeEM Hawpapin pas nepep, 6.3

BO U306exaHne obpasoBaHuA Jibaa MCNosIb30BaHMEM

lMpoBepsaKTe, YTO BCE BUHTOBbIE COEAMHEHUSA MIOTHO Kaxpgbin pas go v 4

3aTAHYTbI. [P HEOBXOAMMOCTHM 3aTAHUTE UX. nocne paéoTbl

[MpoBepsaNTe, YTO NEpPEMELLEHNE pblyara 3anycka BO3MOXHO Hawpgbii pas nepep, 5.3

TO/IbKO NOC/1E OTK/IHOYEHWNS M0 BIIOKMPOBKM MCMNO/Ib30BaHUEM

O6Lwana o4nCTHa 1 NpoBepKa Harpapbit pas nocne pabotbl 7.2
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12. BbIABJIEHUE HEMOJIAAOK

HENOJIAAKA BO3MOHHAA NMPUYUHA YCTPAHEHUE
. MawwuHa He Batapes oTcyTCTBYET MU MposepbTe, 4TO GaTtapes
3anycKaetcs yCTaHOBJ/IEHa HeNnpaBuJIbHO ycTaHoBJ/IeHa NpaBu/IbHO

CpaboTana 3awmra OT NeperpysKu

MofoMaMTe HECKObKO CEeKYHA, M paboTa
BOCCTAHOBUTCSH aBTOMAaTHUYECKM.

LLIHeK 3acTpaAn u agsurartesb
He 3anyCcHaeTcCA

HemegpneHHo oTnycTuTe pblyar 3anycka
W yCTpaHUTe NpenaTcTBue. 3aTem BHOBb
nonpoobyrTe 3anyCTuTb ABUraTeslb.

. Apurarens pabotaet
C TPYAOM.

LLIHeK nnu BbINyCKHOM ¥enob
3aCOpPUINCh, HATKHY/ICb Ha
NpenATCTBUE WK NOBPEAN/IUCH.

OumnCcTHTE LWHEK M BbIMYCKHOM
}enob. Yoanute oTxoabl Uu
NMOCTOPOHHKWE NpeaMeTbl. Eciv oHK
NMOBPEHAEHbI, 3aMEHUTE UX.

HoHnpgeHcartop HeucnpaseH.

O6paLlaritech B Cny0by Texcepaumca
WM K AUCTPUBBIOTOPY.

. [Buratenb BHe3anHo
BbIK/IHO4aeTCA

HewncnpaBHOCTb B 3/1EKTPUYECKOM HYacTu

O6paLlaritech B CNy0by Texcepamca
WK K QUCTPUOBLIOTOPY.

CpaboTana sawura oT neperpysxu

Mopoxaute 10 MUHYT, a 3aTem
COBepLUMTE MOBTOPHYIO MOMbITKY.

. YUpesmepHas Bnbpaums

Hanuyure ocnabneHHbIX YacTen, 1Mbo
NMOBPEKAEHMI LUHEKA WU KPbUTbYATKM.

3aTAHnTE BCE KpenemHble
nNpUCnoco6aeHna. 3aMeHnTe
NoOBPEHKAEHHbIE YacTH B
aBTOPM30BaAHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.

HenpaBuibHOE PacrnoNoMeEHUE PYKOATHM.

Y10CTOBEPLTECH, YTO PYKOSATKA
3aKpensieHa B NpaBu/IbHOM MOJIOHEHWH.

. MNpekpaweHre
WAu 3ameanieHve
Bblbpoca cHera

BbInycKHOM #enob 3acopuics.

MpoYncTHTE BbINMYCKHOM ¥eEeNoo.

LLIHeK 3acTpsan.

Ypanute oTxofbl UM NOCTOPOHHWE
npeameTbl U3 LHeKa.

. CHeroo4yucTUTe b
ocTaB/IfieT Ha 3em/e
TOHKWM c/loM cHera

HoX WHeKa U3HoLeH

CBsKWUTECH C aBTOPU30BAHHbIM
CEPBWCHbIM LLEHTPOM.

Ecnn nocne BbINONHEHMA OMMUCAHHbIX Bbille AEMCTBUM HEMOMAAKU HEe UCYE3/N, CBAXMUTECH C BalLMM
ANCTPUOBLIOTOPOM.
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UPOZORNENIE: PRED I?OU2ITI'M STROJA S| POZORNE
PRECITAJTE TENTO NAVOD. Uschovajte pre d'alSie pouzitie.

1. VSEOBECNE INFORMACIE

1.1 AKO CIiTAT NAVOD

V texte navodu sa nachadzaju niektoré
mimoriadne ddlezité odseky, s ohladom
na bezpecnost alebo funkénost stroja;
stupen délezitosti je ozna¢eny symbolmi
s nasledujucim vyznamom:

POZNAMKA alebo DOLEZITA INF.
Upresriuje alebo bliZsie vysvetluje niektoré uz
predtym uvedené informdcie, s cielom vyhnut
sa poskodeniu stroja a spésobeniu Skéd.

Symbol A poukazuje na nebezpecenstvo.
Nedodrzanie uvedeného varovania moze
spbsobit poranenie obsluhy alebo tretich
0s0b a/alebo Skody na majetku.

Odseky zvyraznené s ram¢ekom tvorenym
+ sivymi bodkovanymi Ciarami oznacuju

. charakteristiky volitelného prisluSenstva,

. ktoré nie je suc¢astou vSetkych modelov

- zdokumentovanych v tomto navode.
Skontrolujte, ¢i je konkrétna charakteristika
¢ sucastou pozadovaného modelu.

VSetky vyrazy ,predny®, ,zadny“, ,pravy®, ,lavy“
su ponimané z pohladu sediacej obsluhy.

1.2 ODKAZY

1.2.1 Obrazky

Obréazky v tomto navode su

oCislované 1, 2, 3, atd.

Casti uvedené na obrazkoch su

oznacené pismenami A, B, C, atd..

Odkaz na ¢ast C na obrazku 2 ma
nasledovnu formu: ,Vid obr. 2.C*

alebo jednoducho ,,(obr. 2.C)“.

Uvedené obrazky su len orientacné. Skuto¢né
diely sa mézu liSit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy
Navod je rozdeleny do kapitol a odsekov.

Nazov odseku ,2.1 Instruktaz“ je podnazvom
»2. Bezpe€nostné pokyny“. Odkazy na nazvy
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a odseky su uvedené prostrednictvom
skratky kap. alebo ods. a prislusného
Cisla. Priklad: ,kap. 2“ alebo ,ods. 2.1

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 INSTRUKTAZ

/\ Pred pouzitim stroja
si pozorne precitajte
tento navod.

/\ Oboznamte sa s
oviadacimi prvkami stroja

a so spravnym spésobom
jeho pouzitia. Naucte sa
rychlo zastavit motor.
Neuposluchnutie upozorneni
a pokynov méze sposobit
poZiar a/alebo vazne ublizenie
na zdravi. Uschovajte

vsetky upozornenia kvoli
pripadnemu neskorsiemu
nahliadnutiu.

* Nikdy nedovolte, aby
stroj pouzivali deti alebo
osoby, ktoré nie su
dokonale oboznamene s
Rﬂokynmi na jeho pouzitie.

iestne zakony mézu urcit
minimalny vek uzivatela.

» Toto zariadenie nesmu
pouzivat deti mladSie ako 8
rokov a osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo

usevnymi schopnostami,
alebo osoby bez skusenosti
a znalosti, ak nie su pod
dozorom, alebo ak neboli
poucené o bezpecnom
pouziti zariadenia a nechapu
suvisiace nebezpecenstva.
Deti sa nesmu so zariadenim
hrat. Cistenie a beznu
udrzbu, ktord ma vykonavat

SK -

uzivatel, nesmu vykonavat
deti bez dozoru.

e Stroj nesmiete nikdy pouZzivat,
ak ste unaveny, ak sa necitite
dobre, alebo v pripade, ak
ste uzili lieky, drogy, alkohol
alebo iné latky znizujuce
reflexy a pozornost.

* Majte na pamati, Zze obsluha
alebo uZzivatel su zodpovedni
za nehody a nepredvidane
udalosti vo€i inym osobam
a ich majetku. Zhodnotenie
moznych rizik pri praci na
zvolenom teréne patri do
zodpovednosti uzivatela,
ktory je tiez zodpovedny za
prijatie vSetkych dostupnych
opatreni na zabezpecenie
vlastnej bezpecnosti a tiez
bezpecnosti inych osob,
zvlast na svahoch, nerovhom,
kizkom a nestabilnom teréne.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobné ochranné

prostriedky (OOP)

* Nepouzivajte snehovu frezu,
ak nemate vhodnz odev.

e PoyZzivajte obuv, ktora sa
neklze na kizkych povrchoch.

e Pri kazdom pouziti, udrzbe
alebo oprave snehovej
frézy pouzivajte ochranné
okuliare alebo ochranny stit.
Pri prevadzke motorovych
strojov m6zu byt vymrstene
cudzie telesa do ocCi.

* Pouzivajte chranice sluchu.

Pracovny priestor / Stroj

e Skontrolujte priestor uréeny
na Cistenie a odstrante
cudzie telesa. Napr. rohozky,
sane, dosky, kable, atd..

e Pred uvedenim motora do
chodu skontrolujte, €i su vSetky
ovladacie prvky vypnute.



* Pred zacCatim odhadzovania
snehu pockajte, kym sa
motor a stroj prispésobia
vonkajsej teplote.

Napajanie z akumulatora

e Precitajte si bezpecnostné
varovania uvedené v
navode k akumulatoru.

 Skontrolujte, Ci napéatie
elektrickej siete odpoveda
napajaciemu napatiu.

/\ Trvalé pripojenie
akéhokol'vek elektrického
zariadenia do elektrického
rozvodu musi byt vykonané
kvalifikovanym elektrikarom
v sulade s platnymi
predpismi. Nespravne
pripojenie méze mat za
nasledok vazne ubliZenie
na zdravi, vratane smrti.

2.3 POCAS POUZITIA

Pracovny priestor

* Nepouzivajte stroj v prostredi
S rizikom vybuchu, v prostredi
s horfavymi kvapalinami,
plynmi alebo prachom.V
elektrickych kontaktoch alebo
pri mechanickom treni mézu
vznikat iskry, ktoré mézu
zapalit prach alebo vypary.

* Pracujte len pri dennom
svetle alebo pri dobrom
umelom osvetleni.

e Zabezpecte, aby sa
VvV pracovnom priestore
nenachadzali osoby, deti
a zvierata. Je potrebné,
aby boli deti pod dohladom
dospelej osoby.

* Venujte mimoriadnu
pozornost pri Cisteni Strkovych
prijazdovych ciest, chodnikov
a ciest a pri prejazde po
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nich. Davajte pozor na_
skryté nebezpecenstva.

* Pri pouziti stroja blizko

pri ceste, davajte pozor
na premavku.

Pravidla spravania sa
* Nesmerujte otvor
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vyhadzovacieho zl'abu proti
vetru, alebo smerom na osoby,
zvierata, vozidla, obydlia a na
akykol'vek iny objekt, ktory by
sa pésobenim vymrstovaného
snehu alebo predmetov v hiom
mohol poskodit. Nedovolte
nikomu, aby stal pred strojom.
Nikdy nepouzivajte snehovu
frézu v blizkosti ohrad,
automobilov, okien, sklenych
ohrad, atd. bez spravneho
nastavenia vychylovaca
vyhadzovacieho Zl'abu.
Nepriblizujte ruky ani nohy k
otaCajucim sa Castiam. Vzdy
sa zdrzujte v dostatoCne;
vzdialenosti od otvoru pre
vyhadzovanie snehu.

ri zasahu snehovej frézy
do cudzich telies alebo
pri vyskyte neobvyklych
vibracii vyberte akumulator
a pozorne skontrolujte, Ci
nedoslo k jeho poskodeniu.
Obvikle su vibracie priznakom
nejakeho problému. Pred
opatovnym pouzitim stroja
odstrante zisteneé Skody.
Pred vzdialenim sa od stroja
vypnite vSetky ovladacie
prvky a vyberte akumulator.
Pred Cistenim, opravami alebo
kontrolami vzdy skontrolujte,
Ci su otaCajuce sa Casti
zastaveneé, Ci su vSetky
ovladacie prvky vypnuté a
Ci bol vybraty akumulator.
Na kizkych povrchoch
nepouzivajte stroj pri vysokej
rychlosti. Bud'te opatrni pri
pouziti spatného chodu. Pred



spatnym chodom i pocCas
neho sa presvedcte, Ci v ceste
nestoja ziadne prekazky.

o Ked stroj prepravujete
alebo ho nepouzivate,
vypnite zavitovku.

* Vzdy sa uistite, Ze stojite
stabilne a pevne uchopte
rukovat. Kracajte, ale nebezte.

Obmedzenia pouzitia

* Nepouzivajte stroj v priechom
smere na svahu. Pohybuijte
sa vzdy zhora nadol a potom
zdola nahor. Venujte ﬁozornost’
zmene smeru na svahu.
Vyhnite sa prudkym svahom.

* Nepouzivajte strok ked' su
ochranné kryty nekompletne,
alebo ked bezpecnostné prvky
nie su spravne umiestnené.

* Nevykonavajte
neopravnene zasahy do
bezpeénostnych prvkov, ani
ich nevyradzujte z ¢innosti.

* Nepretazujte stroj tym,
ze ho pouzivate pri prilis
vysokej rychlosti.

* Nevkladajte ruky do
vyhazovaciho otvoru ani do
zavitovky bez toho, aby ste
najskor vybrali akumulator.

2.4 UDRZBA, SKLADOVANIE
A PREPRAVA

Vykonavanie pravidelnej udrzby
a spravneho skladovania
zaistuje zachovanie
bezpecnosti stroja.

/\ Pred kazdym cGistenim
alebo udrzbou stroja vyberte
akumulator a precitajte si
prislusné pokyny. Vzdy, ked’
existuje riziko poranenia

ruk, pouzivajte vhodny

odev a pracovné rukavice.
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/\ Chybné alebo
opotrebované ¢asti musia
byt nahradené a nikdy
nesmu byt opravované.
Pouzivajte len originalne
nahradné diely: PouZitie
neoriginalnych a/alebo
nespravne namontovanych
nahradnych dielov negativhe
ovplyvni bezpec¢nost
stroja a méze sposobit
nehody alebo ublizenie na
zdravi, a zbavuje Vyrobcu
akejkol'vek povinnosti
alebo zodpovednosti.
Udrzba
e Akumulator musi byt v
pripade jeho poskodenia
vymeneny vyhradne za
originalny nahradny diel
a vymenu musi vykonat vas

predajca alebo Specializovane
servisne stredisko.

Skladovanie

* Pred zahajenim vyhadzovania
snehu nechajte stroj na
niekolko minut zapnuty,
ab?/ sa zabranilo zamrznutiu
kolektora / rotora

e Pred odlozenim snehovej frézy
do uzatvoreného priestoru
nechajte motor vychladnut.

e Ked ma byt snehova fréza
uskladnena dlhsie obdobie,
precitajte si navod na pouzitie
ohladom ddlezitych detailov.

Preprava

Pri kazdej manipulacii

S0 strojom, pri jeho

dvihani, preprave alebo

naklanani je potrebné:

e Pouzit hrubé pracovné
rukavice.

* Uchopit stroj v miestach, ktoré
umoznuju bezpecné uchopenie
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a mat pritom na pamati jeho
hmotnost a jej rozlozenie.

e Poziadat potrebné mnozstvo
0sbOb, odpovedajuce hmotnosti
stroja a vlastnostiam
dopravného prostriedku.

* Pocas prepravg/ nalezite
zaistite stroj o dopravny
prostriedok.

2.5 OCHRANA ZIVOTNEHO
PROSTREDIA

Ochrana zivotného prostredia

musi predstavovat vyznamny

a prioritny aspekt pouzitia

stroja, v prospech civilneho

obc¢lanskeho spolunazivania a

prostredia, v ktorom zijeme.

* Dbajte na to, aby ste pouzivani
stroja nerusili vasich susedov.

» DoOkladne dodrzujte
miestne normy pre likvidaciu
obalov, olejov, paliva, filtrov,
opotrebovanych sucasti
alebo akychkol'vek latok so
silnym dopadom na zivotné
prostredie; tieto odpadky
nesmu byt odhodené do
bezného odpadu, ale musia
byt separované a odovzdané
do prislusnych zbernych
stredisk, ktoré zabezpecia
recyklaciu materialov.

* Privyradovani stroja z
prevadzky ho nenechavajte
volne v prirode, ale obratte sa
na zberné stredisko v sulade s
platnymi miestnymi predpismi.

2.6 RECYKLACIA

E Nelikvidujte elektricke
zariadenia spolu s domovym
= odpadom. Podl'a Eurdpskej
Smernice 2012/19/ES o
elektrickom a elektronickom
odpade a jej aplikacie vo forme
narodnych noriem musia

byt elektrické zariadenia po
skonceni svojej zivotnosti
odovzdané do separovaneho
zberu kvéli ich ekologickému
zlikvidovaniu. Ked' sa elektrické
zariadenia likviduju na smetisku
alebo volne v prirode, Skodlivé
latky mézu preniknut do
podzemnych vod a dostat sa
do potravinoveho retazca, cim
moZzu poskodit nase zdravie.
Pre ziskanie podrobnejSich
informacii o tomto vyrobku

sa obratte na Kompetentnu
organizaciu, zaoberajucu

sa domovym odpadom,

alebo na vasho Predajcu.

3. OBOZNAMENIE SA SO STROJOM

3.1 POPIS STROJA A URCENE POUZITIE

Tento stroj predstavuje snehovu frézu.
Jedna sa o stroj s elektrickym napajanim. Je
vybaveny napajacim blokom so 48V nabijacim
akumulatorom. Tento akumulator sa nabija

zo zasuvky elektrickej siete s napatim 230

V~ prostrednictvom prislusnej nabijacky
akumulatorov (vid Specificky navod).
Elektromotor aktivovany pakou na uvedenie
do ¢innosti, ktora sa nachadza na rukovati,
uvadza do chodu frézovaciu zavitovku. Obsluha
je schopna obsluhovat stroj tak, Ze ho uchopi
za rukovat, na ktorej sa nachadza paka na
uvedenie do ¢innosti, pri¢om sa bude vzdy
zdrziavat v stoji, za samotnym strojom.

3.1.1 Urcené pouzitie

Tento stroj bol navrhnuty a vyrobeny vyhradne
na odhfianie, odpratavanie a odhadzovanie
snehu z chodnikov, zahrad, prechodov

a inych povrchov na urovni terénu.

Snehovu frézu je potrebné pouzivat

vyhradne na odstranovanie snehu.

3.1.2 Nevhodné pouzitie

Akékol'vek iné pouzitie, ako je uvedene
vySSie, moze byt nebezpecné a mbze
spbsobit poranenie oséb a/alebo Skody
na majetku. Za nevhodné pouzitie sa
povazuje (napriklad, ale nielen):

SK-5



* PouZzitie stroja na povrchoch nad urovriou
terénu, ako su strechy obydli, garaze,
predsiene alebo iné konstrukcie a budovy.

* Uvedenie zavitovky do €innosti za
pritomnosti inych prvkov ako je sneh
(napr. zemina, trava, kamienky, atd.).

* Tahanie alebo vle€enie nakladov.

* Neprepravujte spolujazdcov.

DOLEZITA INF. Nevhodné pouZitie stroja
bude mat za nasledok zrusenie zaruky a

odmietnutie akejkolvek zodpovednosti zo strany
Vyrobcu, pricom vsetky nasledky za Skody alebo

za ublizenie na zdravi samotného uzivatela
alebo tretich os6b bude zndsat uzivatel.

3.1.3 Druh uzivatelov

Tento stroj je urCeny na pre spotrebitelov
— neprofesionalnych uzivatelov. Je
urceny pre ,domacich majstrov*.

DOLEZITA INF. Stroj musi byt
pouZzivany jedinym ¢lenom obsluhy.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji su uvedené rézne symboly (obr. 3).
Ich funkciou je pripomenut obsluhe chovanie,
ktoré je potrebné dodrziavat, aby ho pouzivala
s potrebnou pozornostou a opatrnostou.
Vyznam jednotlivych symbolov:

UPOZORNENIE! V pripade
nedodrzania pokynov hrozi riziko
smrti a/alebo ubliZzenia na zdravi
0s0Ob a $kod na majetku.

>

UPOZORNENIE! Pred pouzitim
stroja si precitajte navod.

=

B> B B E

predmetov! Nesmerujte vyhadzovaci
otvor na osoby alebo zvierata.

NEBEZPECENSTVO! V pracovnom
priestore sa nesmu nachadzat
osoby, deti a zvierata.

NEBEZPECENSTVO! Otadajlce
sa obezné koleso. Vzdy sa zdrzujte
v dostato¢nej vzdialenosti od
otvoru pre vyhadzovanie snehu.

NEBEZPECENSTVO! Udrzuijte ruky
a nohy v dostato¢nej vzdialenosti
od otacajucich sa Casti

@

NEBEZPECENSTVO! Plati zakaz
vkladania ruk do vyhadzovacieho
kanalu so zavitovkou v pohybe.

Pred odstrafiovanim upchatia
vyhadzovacieho Zlabu zastavte motor

%

NEBEZPECENSTVO!
Pouzivajte chranice sluchu.

NEBEZPECENSTVO! Pouzivajte
ochranné okuliare.

NEBEZPECENSTVO! Pred
vykonavanim udrzby stroja

vyberte akumulator.

NEBEZPECENSTVO! Hrozi vymrstenie

UPOZORNENIE! Nabijacka
akumulatorov vybavena
bezpecnostnym transformatorom.

ad By @ O

NEBEZPECENSTVO! Pouzivajte
vyhradne v suchom prostredi.

UPOZORNENIE! Pred pouzitim
si precitajte navod.

UPOZORNENIE! Nevystavuijte
akumulator sineénému Ziareniu
pri teplote nad 45°C.

z
A

2y = 2

NEBEZPECENSTVO!
Neponarajte akumulator do vody
a nevystavujte ho vihkosti.

e

NEBEZPECENSTVO!
Neodhadzujte akumulatory do
ohna. RIZIKO VYBUCHU!

¢

DOLEZITA INF. Poskodené vystrazné
Stitky alebo vystrazné stitky, ktoré sa
stali necitatelnymi, je potrebné vymenit.
PoZiadajte o nové stitky vo vasom
autorizovanom servisnom stredisku.

Y. Oddeleny zber pouzitych
% <9 produktov a obalov
umoznuje recyklaciu a
opatovné pouzitie materialov.
Opakované pouzitie
recyklovanych materialov
pomaha predchadzat
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znecisteniu zivotného prostredia
a znizuje dopyt po surovinach.

Batteries Nia konci zivotnosti
zlikvidujte akumulatory s
ion  Ohladom na zivotne
prostredie. Akumulator
obsahuje material, ktory je
nebezpecny pre vas i zivotné
prostredie. Musi sa vyhadzovat
a likvidovat oddelene v zariadeni
na zber litium-ionovych
akumulatorov.

3.3 HLAVNE CASTI

Stroj je tvoreny nizSie uvedenymi
hlavnymi komponentami (obr. 1):

Rukovéat

Paka na uvedenie do €innosti
Spodna Cast rukovate

Kluka na nasmerovanie zZl'abu
LED svetla

Uzaver klbu rukovati
Centralna rukovat

Spinaci kl'u¢

Vyhadzovaci zlab
Vychylovac

Zavitovka

UloZenie zavitovky

Koleso

Spodny néz

Prepravnu drzadlo

Priestor pre akumulator
Nabijacka akumulatorov
(dodavana samostatne)
Akumulator (dodavany samostatne)

D PUOZErAEL~IOMmMUOWY

4. MONTAZ

Zo skladovacich a prepravnych dévodov

nie je stroj kompletne zmontovany priamo

vo vyrobnom zavode. Pre jeho uvedenie do
prevadzky je potrebné rozbalit jednotlivé Casti
a zmontovat ich podla nasledujucich pokynov.

4.1 KOMPONENTY PRE MONTAZ

V obale sa nachadzaju aj komponenty
pre montaz (obr. 4), uvedené v
zozname, v nasledujucej tabulke:

Komponent Obr. C.
Snehova fréza 4 1
Kluka pre nasmerovanie 4.A, 4.A1, 1
vyhadzovacieho zl'abu 4.A2
Rukovat 4.B 1
Spoj rukovéte 4.C 1
Distan¢né ¢lena a skrutky 4.D, 4.E 2
na upevnenie rukovate
Distanc¢né ¢lena a skrutky 4.F 4.G 4
na upevnenie rukovéate
Spinaci klu¢ 4H 1
Vychylovaé 4. 1
Navod - 1

4.2 ROZBALENIE

1. Opatrne otvorte obal a venujte pozornost
zabraneniu straty jednotlivych Casti.

2. Precitajte si dokumentaciu, ktora sa
nachadza v Skatuli, vratane tohto navodu.

3. Vyberte zo Skatule vSetky

nenamontované sucasti.

Vyberte snehovu frézu zo Skatule.

Skatul'u a obaly zlikvidujte v sulade

s miestnou legislativou.

o~

4.3 MONTAZ RUKOVATE

1. Namontujte strednu ¢ast rukovate
(obr. 4.C) na snehovu frézu (spodna Cast
rukovéte), jej pripevnenim skrutkami
(obr. 4.D, 4.E) na obidvoch stranach.

2. Umiestnite hornu rukovét (obr. 4.B) na
strednu rukovéat a pripevnite ju prislusnymi
skrutkami a uzavermi (obr. 4.G, 4.F).

3. Zaistite elektricky kabel prislusnou
priechodkou (obr. 4.1).

4.4 MONTAZ KLUKY PRE NASMEROVANIE
VYHADZOVACIEHO ZLABU

1. Vykonajte montaz kluky
(obr.5.A1) s prislusnym predlZzovacim
hriadelom (obr. 5.A), a pripevnite ho
prostrednictvom pruzného kolika(obr. 5.A2).
Uistite sa, Ze otvory hriadel'a e spoja
su vzajomne vyrovnane.

2. Vlozte do otvoru pruzny kolik a pripevnite ho.

3. Takto ziskanu kl'uku zasunte do prislusného
drziaka spodnej rukovate (obr. 5.B).
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4. Zasunte koncovu ¢ast kluky do prislusného
otvoru pre pripojenie k zZl'abu, tak, Ze ju
podrzite vo vzpriamenej polohe, s drzadlom
obratenym smerom nahor (obr. 5.C).

5. Skontrolujte vyhadzovaci Zlab jeho
uplnym otocenim v obidvoch smeroch.
Zl'ab sa musi volne otacat (obr. 9).

4.5 MONTAZVYCHYLOVACA

1. Zasunte vychylova¢ na vyhadzovacom
Zlabe do vzpriamenej polohy (obr. 6.A).

2. Spojte jazycky na obidvoch stranach v
pozdlznych otvoroch ota€ania (obr. 6.B).

3. Zatlacte az do uchytenia kolikov do
prislusnych otvorov (cvaknutie).

5. OVLADACIE PRVKY

5.1 SPINACI KLUC

Umoznuje zastavenie a nastartovanie
motora. Spinaci kl'u¢ sa méze nachadzat
v dvoch polohach (obr. 8.H):

1. Vybraty kl'u¢ - VYP. - motor sa zastavi
a nebude ho mozné nastartovat.

2. Zasunuty kl'u€ - ZAP. - motor je mozné
nastartovat a uviest do ¢innosti.

5.2 PAKA NA UVEDENIE DO CINNOSTI

Umoznuje zastavenie motora a

jeho uvedenie do ¢innosti.

* Uvedenie do €innosti: Stla¢te spinaci kl'u¢
(obr. 8.C) a potiahnite paku na
uvedenie do ¢innosti (obr. 8.B).

e Zastavenie: uvolnite paku na
uvedenie do ¢innosti (obr. 8.B).

5.3 POISTKA PAKY NA UVEDENIE
DO CINNOSTI

Zabranuje nahodnej aktivacii paky na uvedenie
do ¢innosti. Stlacte spinaci kl'u¢ (obr. 8.H) kvl
odisteniu paky na uvedenie do ¢innosti.

5.4 KLUKA PRE NASMEROVANIE
VYHADZOVACIEHO ZLABU

Sluzi na ovladanie ota€ania vyhadzovacieho
Zlabu a umoznuje nasmerovat vyhadzovanie

snehu v pozadovanom smere. Pre nastavenie
vyhadzovacieho Zlabu otac¢ajte kl'ukou (obr. 9.E)
v/proti smere/u hodinovych ruci€iek.

5.5 NASMEROVANIE VYCHYLOVACA

Uchopte rukovat (obr. 10.A) a zatlacte ju az
po uvolnenie bloku vychylovaca (obr. 10.B)
s cielom umoznit nastavenie vychylovaca
(obr. 10.C). Pohybuijte rukovatou dopredu

/ dozadu kvOli spusteniu / zdvihnutiu
vychylovaca pri zatiahnutej rukovati.

Po premiestneni vychylovaca do
pozadovanej polohy, uvolnenie

uchopenia zablokuje vychylovac.

5.6 VYPINAC LED SVETIEL

Pre zapnutie svetiel zatlate
dopredu vypinac (obr. 8.E).
| = ZAP.: zapnuté svetla

O = VYP.: vypnuté svetla

6. POUZITIE STROJA

DOLEZITA INF. Bezpednostnipokyny,
ktoré je potrebné dodrzZiavat pri pouZiti
stroja, st popisané v kap. 2. Désledne
dodrZiavajte uvedené pokyny, aby ste sa
vyhli vdaZnym rizikam a nebezpecenstvu.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

e Skontrolujte, ¢i v polohe uvedenia do ¢innosti
zavitovka nie je uz zaborena do snehu.

* Vlozte akumulator do prislusného
priestoru (obr. 7)

POZNAMKA Skor ako zadnete odstrariovat
sneh, je vhodné aplikovat na zavitovku
silikdnovy sprej, aby sa zabranilo tvorbe
ladu na otacajucich sa castiach.

6.2 BEZPECNOSTNE KONTROLY

Po uvedeni stroje do €innosti je este pred
uvedené bezpecnostné skusky. Skontrolujte, Ci
vysledky bezpecnostnych kontrol odpovedaju
informaciam uvedenym v tabulke.

A Bezpecnostni kontroly vykonajte
pred kazdym pouZzitim.
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6.2.1 Celkova bezpecnostna kontrola

a kontrola funkénosti zavitovky

6.4 ZASTAVENIE

Pre zastavenie stroja uvol'nite paku na

Predmet Vysledok

Stlacte poistné
tlacidlo (obr. 8.C).
Stlacte paku na
uvedenie do ¢innosti.

Déjde k uvedeniu motora
do chodu a k zahajeniu
ota€ania zavitovky.

Skusobné riadenie. Ziadna poruchova
vibracia.
Ziadny neobvykly zvuk.

Dojde k okamzitému
zastaveniu motoru
i zavitovky.

Uvolnite paku na
uvedenie do €innosti.

A Ak sa ktorykol'vek z vysledkov
odlisuje od informacii uvedenych

v nasledujucich tabul'kach, nie je
mozné pouzivat stroj! Doructe stroj
do servisného strediska z dévodu
vykonania potrebnych kontrol a oprav.

6.3 UVEDENIE DO CINNOSTI/
PRACOVNA CINNOST

A Uvedeni snehovej frézy do ¢innosti
spoésobi zahajenie otacania zavitovky.
Vzdial'te pripadne pritomné osoby do
bezpecnostnej vzdialenosti a skontrolujte,
Ci sa zavitovka nedotyka kamerniov alebo
predmetov, ktoré by mohli byt vymrstené.

6.3.1 Rozjazd
1. Naklorite snehovu frézu mierne dozadu a
nadvihnite zavitovku mierne nad terén.
2. Stlacte a drzte stlacené poistné
tla€idlo na odistenie paky na
uvedenie do ¢innosti (obr. 8.H).
3. Pre uvedenie stroja do €innosti potiahnite
paku na uvedenie do ¢innosti (obr. 8.B).
4. Uvolnite poistné tlaCidlo paky
na uvedenie do ¢innosti

A Ked'’ je zavitovka zaistena, nepokusajte
sa o uvedenie motora do chodu.

Stroj je vybaveny automatickym ochrannym
»Isticom motora*“. Ked’ je zapnuty, pred
opédtovnym uvedenim stroja do ¢innosti

je potrebné vyckat par sekund.

6.3.2 Pracovna ¢innost

Spustte zavitovku nadol, smerom k terénu,
a zahajte odstranovanie snehu.

A VZdy najskér vypnite motor, a az
potom vykonajte ukony odistenia.

6.5.1

uvedenie do ¢innosti (obr. 8.B).

DOLEZITA INF. Ked sa musite vzdialit
od stroja, vyberte akumulator.

6.5 RADY PRE POUZITIE

» Odstranenie snehu je ucinnejsie, ked' je

eSte Cerstvy. Znovu prejdite uz oCistené
priestory, aby ste odstranili zvysky snehu.
V ramci moznosti vyhadzujte sneh v
smere vetra. Skontrolujte vzdialenost a
smer prudu vyhadzovaného snehu.

Pri silnom vetre spustte vychylovag nizsie,
aby ste smerovali odhadzovany sneh a
terén a znizili tak moznost jeho odfuknutia
vetrom do nevhodnych priestorov.

Po ukoné&eni pracovni ¢innosti nechajte stroj
niekolko minut v ¢innosti, aby sa zabranilo
tvorbe I'adu vo vyhadzovacom usti.

Suchy a bezny sneh

Vrstva snehu s hrubkou do 20 cm méze

byt odstranena rychlo a pri odstranovani

je mozné postupovat rovnomernou
rychlostou. V pripade hlbSieho snehu alebo
hromad snehu znizte rychlost a nechajte
stroj pracovat jeho vlastnym tempom.

6.5.2 Mokry alebo kompaktny sneh

Postupujte pomaly. Vyhnite sa pouzitiu
spodného noza na odstranovanie
kompaktného snehu a ladu.

DOLEZITA INF. Intenzivne pouZitie stroja

v pripade mokrého a kompaktného snehu
moéZe spbsobit poruchy uloZenia zavitovky.

6.6 PO POUZITI

Ihned vyberte akumulator z jeho uloZenia.
Kefou vycistite vSetok sneh, ktory

zostal na stroji (ods. 7.2).

Viackrat pohnite vSetkymi ovladacimi
prvkami dopredu a dozadu.

Dotiahnite pripadné skrutky a svorniky,
ktoré sa pocas pouzitia uvornili.
Skontrolujte, ¢i Ziadne sucasti nie su
uvolnené alebo poskodené. Podla
potreby vymerite poskodené sucasti.

A Nezakryvajte stroj, dokial’
je motor este teply.
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7. UDRZBA

7.1 VSEOBECNE INFORMACIE

DOLEZITA INF. Bezpeénostné pokyny,
ktoré je potrebné dodrziavat pocas
udrzby, su popisané v ods. 2.4. Désledne
dodrZiavajte uvedené pokyny, aby ste sa
vyhli vaznym rizikam a nebezpecenstvu

A VSetky kontroly a ukony udrzby
musia byt vykonané pri zastavenom
stroji a vypnutom motore. Pred
akymkol'vek ukonom udrzby vypnite
motor a vyberte kl'i¢ z jeho uloZenia.

A Pred vykonanim udrzby si oblecéte
vhodny ochranny odev a nasad’te si
ochranné rukavice a ochranné okuliare.

* Intervaly udrzby a jednotlivé ukony su
zhrnuté v tabulke ,Tabulka udrzby*“. Ulohou
tabulky je poméct vam pri udrziavani
u€innosti a bezpecénosti vasho stroja. Su
v nej zhrnuté zakladné ukony s uvedenim
intervalu, s ktorym ma byt kazdy z nich
vykonany. Vykonajte prislusny ukon
podla toho, ktory z dvoch terminov ne
vykonanie udrzby nastane ako prvy.

* PouZitie neoriginalnych ndhradnych dielov
a prislusenstva by mohlo mat negativne
dopady na ¢innost a na bezpecnost stroja.
Vyrobca odmieta akukol'vek zodpovednost
v pripade ublizenia na zdravi oséb a §kéd na

majetku, spdsobenych uvedenymi vyrobkami.

* Originalne nahradné diely su
dodavané dielflami servisnej sluzby
a autorizovanymi predajcami.

DOLEZITA INF. Vsetky ukony udrzby a
nastavovania, ktoré ie su popisané v tomto
navode, musia byt vykonane vasim Predajcom
alebo Specializovanym strediskom.

7.2 CISTENIE

A Jednotlivé ukony cistenia vykonavajte
pri vypnutom stroji. Pred odstraniovanim
snehu z vyhadzovacieho otvoru najskor:

» Uvol'neny ovladaci prvok zavitovky

* Vyberiete spinaci kl'u¢

* Vyberte akumulator

Po kazdom pouziti vzdy o istite stroj. Pri Cisteni
postupuijte podla nasledovnych pokynov.

* Vypnite motor.

* Vyberte akumulator z jeho ulozenia.

¢ Nechajte snehovu frézu ochladnut.

* Vycistite vnutro i vonkajSok snehovej frézy

vhodnou kefou a/alebo stla¢enym vzduchom.

A Nikdy neumyvajte snehovu frézu

vodou, pretoZe by mohlo déjst k poskodeniu
elektrickych zariadeni s naslednym

rizikom zasahu elektrickym prudom.

8. SKLADOVANIE

Ked ma byt stroj skladovany po
dobu dlhsiu ako 30 dni:

1. Dokladne vycistite celu snehovu frézu.

2. Skontrolujte, ¢i snehova fréza
neutrpela skody. V pripade potreby
vykonajte potrebné opravy.

3. V pripade poskodenia laku vykonajte opravu
nateru, aby sa zabranilo Sireniu hrdze.

4. Ochrante kovové povrchy
vystavené posobeniu hrdze.

9. SERVISNA SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje vSetky pokyny, potrebné
pre obsluhu stroja a pre spravnu zakladnu
udrzbu, ktord méze vykonavat uzivatel. VSetky
ukony udrzby a nastavovania, ktoré nie su
popisané v tomto navode, musia byt vykonavane
vasim Predajcom alebo Specializovanym
strediskom, ktoré disponuje potrebnymi

znalostami a vybavenim, potrebnym na spravne

vykonanie uvedenych ukonov, pri dodrzani

povodnej bezpecnostnej Urovne stroja.

Ukony vykonavané v neautorizovanych dielfach

alebo ukony vykonavané nekvalifikovanym

personalom budu mat za nasledok ukoncenie
platnosti Zaruky a zruSenie akejkol'vek
povinnosti alebo zodpovednosti Vyrobcu.

e Opravy a udrzbu v zaruke mézu vykonavat
len autorizované servisné dielne.

» Autorizované servisné dielne pouzivaju
vyhradne originalne nahradneé diely.
Originalne nahradné diely a prislusenstvo
boli vyvinuté Specificky pre dané stroje.

* Neoriginalne nahradné diely a
prislusenstvo nie su schvalené a ich
pouzitie spésobi prepadnutie zaruky.

e Odporuca sa zverit stroj raz rocne
autorizovanej servisnej dielni kvoli
vykonaniu udrzby, servisu a kontroly
bezpecnostnych zariadeni.
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10.ZARUCNE PODMIENKY

Spolo¢nost Globe Tools poskytuje zaruku, ze
tento produkt pre pouZitie v exteriéri nebude mat
Ziadne poruchy v materidle ani spracovani 24
mesiacov od datumu zakupenia pévodnym
Odlozte si fakturu ako potvrdenie o datume
zakupenia.

Tato zaruka plati len v pripade, ak sa tento produkt
pouziva pre osobné a nekomer¢né ucely. Tato
zaruka nezahrriuje poskodenie alebo
zodpovednost spdsobenu nespravnym
pouzivanim alebo v jeho nasledku, zneuzivanim,
nahodnymi alebo zamernymi ¢inmi pouzivatela,
nespravnou manipulaciou, neprimeranym
pouzivanim, nedbalostou, nedodrzanim
prevadzkovych postupov uvedenych v
pouzivatel'skej prirucke zo strany koncového
uzivatel'a, pokusmi o opravu nekvalifikovanym
odbornikom, neautorizovanou opravou, upravami
alebo pouzivanim prisluSenstva a/alebo doplnkov,
ktoré nie su vyslovne odporucané opravnenou
stranou.

Tato zaruka nezahriiuje krycie pasy, kefky, vaky,
Ziarovky ani ziadne iné diely, ktorych bezné
opotrebovanie vyzaduje vymenu pocas zaru¢nej
doby. Pokial nie je vyslovne uverené v platnych
zakonoch, tato zaruka nezahrriuje naklady na
prepravu a spotrebné materidly, napriklad poistky.
Tato obmedzena zaruka straca platnost v pripade
poSkodenia, pozmenenia alebo odstranenia
pbévodnych identifikaCnych oznaceni (obchodna
znamka, sériové Cislo a pod.) alebo ak tento
produkt nebo zakupeny od autorizovaného
predajcu alebo ak sa tento produkt predava AKO
JE a/alebo SO VSETKYMI CHYBAMI.

S ohladom na vSetky platné miestne predpisy su
ustanovenia tejto obmedzenej zaruky nahradou
za akukol'vek inu pisomnu zaruku, ¢i uz vyslovnu
alebo implikovanu, pisomnu alebo ustnu, vratane
zaruky OBCHODOVATELNOSTI ALEBO
VHODNOSTI PRE KONKRETNY UCEL. ZA
ZIADNYCH OKOLNOSTi NEPREBERAME
ZODPOVEDNOST ZA SPECIALNE, NAHODNE
ALEBO NASLEDNE SKODY. NASE
MAXIMALNE RUCENIE NEPREKROCI
SKUTOCNU NAKUPNU CENU, KTORU STE ZA
PRODUKT ZAPLATILI.

Tato zaruka plati len v Eurépskej unii, Austrdlii a
na Novom Zélande. Ak sa nachadzate mimo
tychto regionov, obratte sa na autorizovaného
predajcu Greenworks tools kde zistite, €i plati ina
zaruka.

SK-11



11. TABULKA UDRZBY

Ukon Interval Odsek
Bezpecnostné kontroly / Overenie funkénosti ovladacich prvkov Pred kazdym pouzitim 6.2
Vzdy skontrolujte, i su elektrické zariadenia Pred kazdym pouzitim 6.2
neporusené a dokonale funkéné
Skontrolujte, i sa zavitovka otaca volne Pred kazdym pouzitim 6.2.1
Aplikujte silikonovy sprej na zavitovku, aby sa zabranilo tvorbe adu Pred kazdym pouzitim 6.3
Skontrolujte, €i su vSetky skrutkovacie spojenia riadne Pred a po kazdom pouziti 4
dotiahnuté. Podl'a potreby ich dotiahnite.
Skontrolujte, €i je mozné aktivovat paku na uvedenie do Pred kazdym pouzitim 5.3
¢innosti len pri vyradenom prvku pre odistenie tejto paky
Celkové vycistenie a kontrola Po kazdom pouziti 7.2

12.IDENTIFIKACIA PORUCH

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRIiCINA

RIESENIE

. Nedochadza k
uvedeniu do ¢innosti

Chyba akumulator alebo nie
je spravne vlozeny

Skontrolujte spravne vlozenie akumulatora

Zasah ochrany proti pretazeniu

Vyckajte niekol'ko sekund na
automatické obnovenie.

Nie je mozné volné otaCanie zavitovky, a
preto nie je mozné uviest motor do chodu

Okamzite uvolnite ovladaci prvok
pre uvedenie do ¢innosti a potom
odstrante prekazku. Potom znovu
skuste uviest stroj do ¢innosti.

. Chod motora prebieha
s tazkostami.

Zavitovka alebo vyhadzovaci zl'ab
su upchaté, zablokované
prekézkami alebo poskodené.

Vydistite zavitovku a vyhadzovaci
Zl'ab. Odstrarite pripadné ulomky
alebo cudzie predmety. V pripade
poskodenia ich vymerite.

Je chybny kondenzator.

Obratfte sa na servisnu sluzbu
alebo na predajcu.

. Nahle zastavenie
motora

Porucha elektrického rozvodu

Obratte sa na servisnu sluzbu
alebo na predajcu.

Zasah ochrany proti pretazeniu

Vyckajte 10 minut a potom
vyskusajte znovu.

. Nadmerné vibracie

Povolené Casti, poskodena
zavitovka alebo obezné koleso.

Dotiahnite vSetky upeviiovacie prvky.
Nechajte vymenit poSkodené Casti v
autorizovanom servisnom stredisku.

Rukovat nie je umiestnena spravne.

Uistite sa, ze je rukovat
pripevnend v uréenej polohe.

. Pokles vykonu alebo
spomalenie pri
vyhadzovani snehu

Je upchaty vyhadzovaci zl'ab

Vydistite vyhadzovaci zl'ab.

Je zaseknuta zavitovka.

Odstrante pripadné ulomky alebo
cudzie predmety zo zavitovky.

. Snehova fréza
zanechava na teréne
tenku vrstvu snehu

Je opotrebovany brit zavitovky

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

Ak problémy pretrvavaju aj po vykonani vysSie uvedenych ukonov, obratte sa na vasho Predajcu.
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POZOR! PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE PRIROCNIK
Z NAVODILI. Shranite jih, da jih boste lahko uporabili v prihodnosti.

1. SPLOSNE INFORMACIJE

1.1 KAKO BEREMO PRIROCNIK

Nekateri odstavki v priroéniku vsebujejo

informacije, ki so posebno pomembne za varnost

ali za delovanje naprave; ti odstavki so oznaceni
na poseben nacin po naslednjem kriteriju:

OPOMBA al/i POMEMBNO Navaja
podrobnosti ali dodatna pojasnila k
Ze omenjenim, da ne bi poskodovali
stroja ali naredili druge Skode.

Znak A opozarja na nevarnost. Nespos$tovanje
opozorila lahko povzroCi poSkodbe upravljavca
ali tretjih oseb in/ali $kodo na stvareh.

. Odstavki, obkrozeni z okvirom iz sivih

pik, navajajo opcijske karakteristike, ki

* niso skupne vsem modelom, ki jih opisuje
¢ ta priro¢nik. Preverite, ali je dolo¢ena

. karakteristika prisotna v vaSem modelu.

Napotki, kot so "spredniji", "zadniji",
"desni" in "levi", je treba razumeti glede
na polozaj upravljavca pri delu.

1.2 NAPOTKI

1.2.1 Slike

Slike v tem priro€niku z navodili so
oznacene s Stevilkami 1, 2, 3 itd.

Na slikah prikazane komponente so
oznacene s ¢rkami A, B, C itd.

Napotek na komponento C na sliki 2

je podan na naslednji nacin: "Glej sliko
2.C" ali preprosto “(slika 2.C)".

Slike so ponazorilne. Dejanski deli so lahko
nekoliko drugacni od tistih na slikah.

1.2.2 Naslovi

Priro€nik je raz€lenjen na poglavja in
odstavke. Naslov odstavka "2.1 Urjenje" je
podnaslov naslova "2. Varnostne norme".
Napotki na naslove in odstavke so oznaceni
z okrajSavama pogl. oziroma odst. in ustrezno
Stevilko. Na primer: "pogl. 2" ali "odst. 2.1".
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2. VARNOSTNE NORME

21 URJENJE

/\ Preden stroj uporabite,
pozorno preberite ta navodila.

/\ Seznanite se s kontrolnimi
ro¢icami in s pravilno
uporabo stroja. Naucite se
hitro zaustaviti motor. Zaradi
nespostovanja opozoril

in navodil lahko pride do
pozara in/ali hudih poskodb.
Shranite vsa opozorila

in navodila, da lahko

pozneje pogledate vanje.

* Nikoli ne pustite, da stroj
uporable’(ajo otroci ali druge
osebe, Ki niso dovolj
seznanjene z navodili. Lokalni
zakoni lahko doloCajo spodnjo
mejo starosti za uporabnike.

* Ta aparat smejo uporabljati
otroci, ki imajo osem ali veC
let, in osebe z zmanjsanimi
fizi€nimi, senzoriénimi in
mentalnimi sposobnostmi,
ali osebe brez izkusenj in
znanja, ¢e so nadzorovani
ali pouceni o varni uporabi
aparata in razumejo s tem
povezane nevarnosti. Otroci
se ne smejo igrati z aparatom.
Otroci brez nadzora ne
smejo izvajati ¢iS€enja in
rednega vzdrzevanja.

e Ce je uporabnik utrujen,
se slabo pocuiti ali je pod
vplivom zdravil, drog, alkohola
ali substanc, ki bi lahko
zmanjSale njegovo sposobnost
refleksov ali pozornost,
stroja ne sme uporabljati.

* Ne pozabite, da je delavec
oziroma uporabnik odgovoren
za nesrece in nepredvidljive
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nevsecnosti, ki se lahko
pripetijo drugim osebam ali
njihovi lastnini. Uporabnik
mora oceniti morebitna
tveganja na terenu, kjer
namerava delati in posledicno
poskrbeti za svojo varnost in
varnost drugih, predvsem na
nagnjenih, neravnih, drsecih
ali nestabilnih terenih.

2.2 ZACETNA OPRAVILA

Osebna varnostna

oprema (OVO)

* Snezne freze ne uporabljajte
brez ustrezne opreme.

* Imejte obutev, ki omogoca
dober oprijem na spolzkih tleh.

e Med uporabo, vzdrzevanjem
in popravljanjem stroja vselej
uporabljajte zascitna ocala ali
vizir. Pri delovanju motoriziranih
strojev se lahko zgodi, da tuji
predmeti odletijo proti o¢em.

» Uporabljajte glusnike za
zascCito pred hrupom.

Delovno obmogje / Stroj

* Dobro preglejte obmocje,
ki je namenjeno CiSCenju,
in odstranite morebitne tuje
predmete. Npr.: predpraznike,
sanke, deske, zice itd.

* Pred zagonom motorja
preverite, Ce ste izkljucili
vse komande.

» PocCakajte, da se motor
in stroj prilagodita zunaniji
temperaturi, preden zacnete
Z odstranjevanjem snega.

Baterijski pogon

* Preberite navodila glede
varnostnih ukrepov v
priroCniku baterije.

* Preverite, Ce napetost
elektricne napeljave ustreza
napajalni napetosti.
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/\ Stalno elektricno
povezavo katerega koli
elektricnega aparata na
elektricni tok v stavbi

sme opraviti le strokovno
usposobljen elektri¢ar, in
sicer v skladu z veljavnimi
predpisi. Nepravilna povezava
je lahko vzrok hudih osebnih
poskodb in celo smrti.

2.3 MED UPORABO

Delovno obmocje

e Stroja ne uporabljajte v
prostorih z nevarnostjo
eksplozije in v prostorih, kjer
so prisotni vnetljive tekoCine,
plini ali prah. Elektricni kontakti
In mehanska drgnjenja
lahko povzrocCajo iskre, ki
lahko vzgejo prah ali pare.

e Stroj upravljajte samo pri
dnevni svetlobi ali pod
dobro umetno svetlobo
in ob dobri vidljivosti.

» Z delovnega obmocja oddaljite
druge osebe, otroke in zZivali.
Otroci morajo biti nadzorovani
s strani Se ene odrasle osebe.

» Bodite posebno pozorni, kadar
stroj uporabljate na pescenih
dovozih, plocnikih in cestah
ter ko jih preCkate. Bodite
pozorni na skrite nevarnosti.

* Pazite na promet, kadar stroj
uporabljate blizu ceste.

Ravnanje

e Odprtine cevi za izmet ne
usmerjajte proti vetru ali proti
osebam, zivalim, vozilom,
stanovanjem ter vsemu
drugemu, kar bi lahko bilo
poskodovano od snega ali
v njem skritih predmetov.
Ne dovolite, da bi se kdo
zadrzeval pred strojem.
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e Snezne freze nikoli ne
uporabljajte v blizini
ogralj, avtomobilov, oken,
steklenih ograj ipd., ne da
bi prej primerno naravnali
deflektor cevi za izmet.

e Snezne freze nikoli ne
uporablLaite v blizini ograj,
avtomobilov, oken ipd., ne
da bi prej primerno naravnali
deflektor cevi za izmet.

* Rok in nog ne priblizujte
vrteCim se delom. Bodite
vsele] primerno oddaljeni od
odprtine cevi za izmet snega.

e Ce snezna freza zadene
ob tuje predmete ali zaCne
nenormalno vibrirati, izvlecite
baterijo in pozorno preglejte
stroj, da ugotovite, Ce se ni
poskodoval. Vibracije obi¢ajno
Eomenijo, da je prisoten

akSen problem. Popravite
morebitne poskodbe, preden
stroj O(ponovno uporabite.

* Preden se oddaljite od
stroja, izkljuCite vse komande
in izvlecite baterijo.

* Preden se lotite CiS€enja,
popravljanja ali pregledovanja,
vselej preglejte, ali so vrteci
se deli ustavljeni, komande
izkljuCene in baterija izvleCena.

* Na spolzkih tleh naj hitrost

remikanja stroja ne bo velika.

odite posebno pozorni pri
vzvratnem pomikanju. Pred in
med vzvratnim pomikanjem
opazujte, kaj je za vami, da se
prepricate o odsotnosti ovir.

* Pri transportiranju stroja in

med njegovo neuporabo
izkljuCite snezni vijak.

* Vselej se prepricajte, Ce ste

v stabilnem polozaju in Ce
imate drzaj trdno v rokah.
Hodite. Nikoli ne tecite.



Omejitve glede uporabe

* Na nagnjenem terenu se s
stroiem ne pomikajte precno.
Vselej se pomikajte od
zgoraj navzdol ter od spodaj
navzgor. Bodite pozorni,
ko na nagnjenem terenu
spreminjate smer. Strmim
terenom se izogibajte.

e Stroja ne uporabljajte, e
SO varovala nezadostna
ali Ce varnostne naprave
niso pravilno naravnane.

* Ne izklopite in ne predelajte

obstojecih varnostnih sistemov.

* Pazite, da stroja ne
obremenjujete pretirano s
prehitrim pomikanjem.

* Rok ne viikajte v notranjost
izmeta ali v blizino sneznega
vijaka, ne da bi pred
tem izvlekli baterijo.

2.4 VZDRZEVANJE,
SHRANJEVANJE
IN TRANSPORT

Z rednim vzdrzevanjem in
pravilnim shranjevanjem
zagotavljamo varnost stroja.

/\ lzviecite baterijo in
preberite ustrezna navodila,
preden izvrsite kakrsen

koli poseg za ¢iscenje

ali vzdrzevanje. Nadenite

si ustrezna oblaéila in
delovne rokavice v vseh
primerih, ko bi delo lahko
bilo nevarno za roke.

/\ Poskodovane ali
obrabljene dele morate
vedno zamenjati; ne smete
jih popraviljati. Uporabljajte
samo originalne rezervne
dele; uporaba neoriginalnih
in/ali nepravilno montiranih

rezervnih delov ogroza
varnost stroja, lahko povzrocCi
nesrece ali poSkodbe na
osebah ter proizvajalca
oprosti vsake obveznosti

ali odgovornosti.

Vzdrzevanje

e Ce je baterija poSkodovana,
jo zamenjajte izklju¢no z
originalnim rezervnim delom, Ki
ga dobite pri vasem prodajalcu
ali v specializiranem centru.

Shranjevanje

* Po kon¢anem delu pustite
stroj prizgan Se nekaj minut,
da preprecite zamrznitev
zbiralnika / rotorja.

e Preden snezno frezo shranite
v zaprt prostor, poCakajte,
da se motor ohladi.

e Ce je treba snezno frezo
shraniti za daljsi Cas,
vselej sledite pomembnim
podrobnostim, ki se
nahajajo v navodilih.

Transport

Vsakic, ko je treba stroj

premescati, dvigati, transportirati

ali nagibati, morate:

* nositi mocne delovne
zascCitne rokavice;

 zgrabiti stroj na toCkah, ki
zagotavljajo varen prijem,
ob upostevanju teze in njene
pravilne porazdelitve;

e Uporabiti ustrezno Stevilo
oseb glede na tezo stroja
in glede na znacilnosti
transportnega sredstva.

e Med transportom morate
stroj ustrezno pritrditi na
transportno sredstvo.
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2.5 VAROVANJE OKOLJA

Varovanje okolja mora biti

pomemben in prednostni

vidik pri uporabi kosilnice,

v korist civilnega sozitja in

okolja, v katerem zivimo.

* Pazite, da s svojim delom
ne motite sosedov.

e Natancno upostevajte
lokalne predpise za odlaganje
embalaze, olja, goriva,
filtrov, pokvarjenih delov ali
katerega koli elementa, ki
mocno vpliva na okolje; teh
odpadkov ne smete odvredi
v smeti, ampak jih morate
locCiti in jih izroCiti posebnim
zbirnim centrom, ki bodo
poskrbeli za njihovo reciklazo.

* Ko strolja ne boste vec
uporabljali, ga ne smete
odvrecCi v okolje, ampak
se obrnite na center za
zbiranje odpadkov, v skladu
z veljavni lokalnimi predpisi.

2.6 RECIKLAZA
E odlagajte med gospodinjske
odpadke. Na podlagi

evropske Direktive 2012/19/
ES o elektri¢nih in elektronskih
odpadkih ter na podlagi njenega
izvajanja v skladu z nacionalnimi
predpisi je treba izrabljene
elektricne naprave zbirati
lo¢eno, z namenom predelave
na ekolpsko kompatibilen
nacin. Ce elektriCne aparate
odvrzete na odlagalisce ali na
zemljo, lahko Skodljive snovi
dosezejo podtalno vodo in
Erid_ejo v prehrambno verigo,

ar ima negativne posledice za
vase zdravje in dobro pocutje.
Za podrobnejSe informacije
o odstranjevanju tega artikla

ElektriCnih aparatov ne
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se posvetujte s svojim
prodajalcem ali z ustanovo, ki
Je pristojna za odstranjevanje
gospodinjskin odpadkov.

3. POZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA IN NUJEGOVA

PREDVIDENA UPORABA

Ta stroj je snezna freza.
Stroj je gnan z elektri¢nim napajanjem.
Opremljen je z napajalnim blokom in baterijo
napetosti 48 V, ki jo je mogoce polniti.
Polni se iz vti¢nice elektriéne napeljave z
napetostjo 230 V AC, s pomocjo ustreznega
polnilnika baterije (glej specifiCni prirocnik).
Snezni vijak za odmetavanje snega je gnan
z elektricnim motorjem, ki ga zazenemo z
vzvodom za zagon na drzaju. Upravljavec
vodi stroj tako, da ga drzi za drzaj, na
katerem se nahaja vzvod za zagon. Pri
tem vselej ostaja na nogah za strojem.

3.1.1 Predvidena uporaba
Ta stroj je zasnovan in izdelan za kidanje,
odstranjevanje in odmetavanje snega s plo¢nikov,
dvori8¢, dovozov in drugih povrsin na visini tal.
Snezna freza se sme uporabljati
izkljuéno za odstranjevanje snega.

3.1.2 Nepravilna uporaba

Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi
navedbami, je lahko nevarna in lahko povzro i
poskodbe na ljudeh in/ali predmetih. K nepravilni
uporabi spada (na primer, a ne samo):

* Uporabljati stroj na povrSinah, ki se nahajajo
nad viSino tal, kot so strehe bivalis¢, garaz,
stebriS¢ ali drugih objektov ali zgradb.

e Zagnati snezni vijak ob prisotnosti stvari, ki
niso sneg (na primer zemlja, trava, kamni itd.).

* Vledi ali potiskati bremena.

* Na stroju ne prevazajte oseb.

POMEMBNO V primeru neustrezne
uporabe se garancija razveljavi, proizvajalec
pa zavraca vsakrsno odgovornost in prelaga
na uporabnika vse stroSke za skodo ali
poskodbe njega samega ali drugih oseb.



3.1.3 Tip uporabnika

Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih
uporabnikov, tj. nepoklicnih delavcev.
Namenijen je "neprofesionalni uporabi".

POMEMBNO Stroj mora
uporabljati en sam upravljavec.

3.2 VARNOSTNI OPOZORILNI ZNAKI

Na stroju so prisotni razni znaki (slika 3).
Njihova funkcija je, da upravljavca spomnijo na
pravilno ravnanje, z namenom, da stroj uporablja
s potrebno pozornostjo in previdnostjo.

Pomen znakov:

POZOR! Nespostovanje predpisov
lahko pomeni nevarnost za smrt in/
ali poskodbe oseb ali stvari.

POZOR! Preden stroj uporabite,
preberite navodila.

NEVARNOST! Izmet predmetov.
Odprtine za izmet ne usmerjajte proti
navzocim osebam ali proti zivalim.

NEVARNOST! Poskrbite, da
bo delovno obmodje ostalo
prosto oseb, otrok in zivali.

NEVARNOST! Vrtenje rotorja.
Bodite vedno dovolj oddaljeni
od odprtine za izmet snega.

NEVARNOST! Roke in noge
drzite pro¢ od vrtecih se delov.

NEVARNOST! Prepovedano je vstavljati
roke v notranjost kanala za izmet, ko je
snezni vijak v gibanju. Preden se lotite
odmasitve cevi za izmet, ustavite motor.

7@ b B P B D

NEVARNOST! Nosite zasc¢itne glusnike.

NEVARNOST! Nosite zaS¢&itna oc¢ala.

DO

NEVARNOST! Preden se lotite
vzdrzevalnih opravil na stroju,
iz njega izvlecite baterijo.

ol

POZOR! Polnilnik baterije z
zas¢itnim transformatorjem.

&

NEVARNOST! Uporabljajte
samo v suhem okolju.

preberite navodila.

POZOR! Baterije ne izpostavljajte
was?]  Soncu, ko je temperatura visja od 45°C.

E[ﬂ POZOR! Pred uporabo
e

~ NEVARNOST! Baterije ne dajajte v
% vodo in je ne izpostavljajte vlagi.

ﬁ NEVARNOST! Baterij ne odvrzite na
ogenj. NEVARNOST EKSPLOZIJE!

POMEMBNO Unicene ali necitljive
nalepke je treba zamenjati. Zahtevajte nove
nalepke v svojem pooblas¢enem servisu.

Ny, Loceno zbiranje
%é} odpadnih izdelkov ter
embalaze omogoca
recikliranje materialov in njihovo
ponovno uporabo. Vnovi¢na
uporaba recikliranih materialov
prepre€uje onesnazevanje
okolja in zmanjSa potrebo po
surovinah.

Batteries Na koncu zivljenjske
dobe baterije zavrzite v
Liion  Skladu z
okoljevarstvenimi
zahtevami. Baterija vsebuje
snov, Ki je nevarna za vas in
okolje. Zato je baterije treba
zavreCi loCeno na mestu, kjer
sprejemaijo litij-ionske baterije.
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3.3 GLAVNI SESTAVNI DELI

Stroj sestavljajo naslednji glavni
sestavni deli (slika 1):

Drzaj

Vzvod za zagon

Spodniji del drzaja

Rocica za usmerjanje cevi za izmet
LED luci

Blokada spoja drzaja

Sredniji del drzaja

Klju¢ za zagon

Cev za izmet

Deflektor

Snezni vijak

Onhisje sneznega vijaka

Kolo

Spodnje rezilo

Rocaj za premesc€anije

Razdelek z baterijo

Polnilnik baterije (dobavljen lo¢eno)
Baterija (dobavljena lo¢eno)

DOVOZErAC~IOMMUO®Wp

4. MONTAZA

Zaradi skladis€enja in prevoza nekatere
komponente niso montirane neposredno
v tovarni, temveg jih je treba montirati
Sele po odstranitvi embalaze, pri Cemer
je treba slediti naslednjim navodilom.

41 KOMPONENTE ZA MONTAZO

V embalazi se nahajajo komponente za montazo
(slika 4), ki jih navaja naslednja tabela:

Komponenta Slika | St

Snezna freza 4 1
Rodica za usmerjanje 4.A 4.A1, 1
cevi za izmet 4.A2

Drzaj 4.B 1
Spoj za drzaj 4.C
Distanéniki in vijaki za 4.D,4.E 2
pritrditev drzaja

Distancniki in vijaki za 4.F 4.G 4
pritrditev drzaja

Klju¢ za zagon 4.H 1
Deflektor 4. 1
Navodila - 1

4.2 ODSTRANITEV EMBALAZE

1. EmbalaZo odprite previdno in pri tem
pazite, da ne izgubite komponent.

2. Preberite dokumentacijo, ki je prisotna
v Skatli, vkljuéno s temi navodili.

3. Vzemite iz katle vse komponente,
ki niso montirane.

4. |z Skatle dvignite snezno frezo.

5. Skatlo in drugo embalaZzo odstranite
v skladu z lokalnimi predpisi.

4.3 MONTAZA DRZAJA

1. Montirajte srednji del drzaja
(slika 4.C) na snezno frezo (na spodnji
del drzaja) in ga pritrdite z vijaki
(slika 4.D, 4.E) na obeh straneh.

2. Zgornji del drzaja spojite (slika 4.B) s
srednjim delom drzaja in ga pritrdite z
ustreznimi vijaki in blokadami (slika 4.G, 4.F).

3. Elektri¢ni kabel pritrdite z ustreznim
vodilom kabla (slika 4.1).

4.4 MONTAZA ROCICE zA
USMERJANJE CEVI ZA IZMET

1. Spojite roCico (slika 5.A1) z ustreznim
podaljskom (slika 5.A) in ju pritrdite
med seboj s prozno sponko
(slika 5.A2). PrepriCajte se, da so luknje
na podaljSku in spoju poravnane.

2. Blokirajte ju z vstavitvijo prozne sponke.

3. Tako sestavljeno rocico vstavite v ustrezno
oporo na spodnjem delu drzaja (slika 5.B).

4. Konec ro€ice vstavite v ustrezno odprtino
Za spoj s cevjo za izmet; pri tem jo drzite
izravnano in z navzgor usmerjenim
roCajem (za oprijem) (slika 5.C).

5. Preverite delovanje, tako da cev za izmet
zasukajte do konca v obe smeri. Cev za
izmet se mora prosto sukati (slika 9).

4.5 MONTAZA DEFLEKTORJA

1. Deflektor spojite s cevjo za izmet v
pokoncnem polozaju (slika 6.A).

2. Jezi¢ka na obeh straneh namestite
v rezi za sukanje (slika 6.B).

3. Pritisnite, tako da se osi zatakneta
v ustrezni odprtini (s klikom).
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5. KOMANDE ZA UPRAVLJANJE

51 KLJUC ZA ZAGON

Omogoca zaustavitev in zagon motorja. Kljué
za zagon ima dva polozaja (slika 8.H):

1. lzvle€en klju¢ - OFF - motor ugasne
in ga ni mogoce zagnati.

2. Vstavljen klju¢ - ON - motor je mogoce
zagnati in spraviti v delovanje.

5.2 VZVOD ZA ZAGON

Omogoca zaustavitev in zagon motorja.

e Zagon: Pritisnite na klju¢ za zagon
(slika 8.H) in povlecite vzvod za
zagon k drzaju (slika 8.B).

e Zaustavitev: izpustite vzvod
za zagon (slika 8.B).

5.3 BLOKADA VZVODA ZA ZAGON

Preprecuje nehoteno aktiviranje vzvoda
za zagon. Za sprostitev vzvoda za zagon
pritisnite na klju€ za zagon (slika 8.H).

5.4 ROCICA ZA USMERJANJE
CEVI ZA IZMET

S to ro€ico reguliramo polozaj cevi za izmet in
s tem izmet snega usmerimo v zaZeleno smer.
Za primerno usmeritev cevi za izmet sukajte
ro€ico (slika 9.E) v urni/protiurni smeri.

5.5 USMERITEV DEFLEKTORJA

Primite ro€aj (slika 10.A) in ga stisnite,
da sprostite blokado deflektorja

(slika 10.B) in omogocite naravnavanije
deflektorja (slika 10.C). Medtem ko rocaj
drzite stisnjen, ga sukajte naprej/nazaj: s
tem deflektor znizate oziroma zviSate.
Ko deflektor namestite v zazeleni
polozaj, izpustite roc€aj, s ¢Cimer bo
deflektor blokiran (s klikom).

5.6 STIKALO LED LUCI

Ludi prizgete tako, da stikalo
(slika 8.E) potisnete naprej.
I = ON: prizgane luci

O = OFF: ugasnjene Iuci

6. UPORABA STROJA

POMEMBNO Varnostni predpisi, ki jih je
treba upoStevati pri uporabi stroja, So opisani
v pogl. 2. Natancno se drzZite teh predpisov, da
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

6.1 ZACETNA OPRAVILA

* Preverite, da ni snezni vijak Ze v snegu.

* Vstavite baterijo v ustrezno lezid¢e (slika 7).

OPOMBA Preden zacnete z
odstranjevanjem snega, je dobro na vijak
nanesti silikonsko razprsilo, da preprecite
ustvarjanje ledu na vrtecih se organih.

6.2 VARNOSTNI PREGLEDI

Po zagonu in pred uporabo stroja je bistvenega
pomena, da opravite naslednje varnostne
preglede. Preverite, ali so rezultati varnostnih
pregledov v skladu s tem, kar navaja tabela.

A Pred uporabo vselej opravite
varnostne preglede.

6.2.1 Splosni varnostni pregled in
delovanje sneznega vijaka

Predmet Rezultat

Pritisnite na klju¢ za zagon | Motor se zazene in snezni
(slika 8.H). vijak se zagne vrteti.
Povlecite vzvod za zagon.

Poskusno pomikanje Nobena nenormalna
(voznja) vibracija.
Noben nenormalni hrup.

Izpustite vzvod za zagon. | Motor in snezni vijak
se takoj ustavita.

A Ce kaksen izmed rezultatov ni v skladu
s tem, kar navaja tabela, stroja ne smete
uporabljati! Stroj izrocCite servisni sluzbi,
da ga ustrezno pregleda in popravi.

6.3 ZAGON/DELO

A Zagon snezne freze povzroci, da se
snezni vijak zacne vrteti. Poskrbite, da bodo
osebe na varnostni razdalji, in preverite,

da snezni vijak ne bo udaril ob kamne ali
druge predmete, ki bi lahko odleteli proc.

6.3.1 Zacetek dela

1. Snezno frezo rahlo nagnite nazaj, tako da
snezni vijak malo privzdignete od tal.
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2. Pritisnite na gumb za sprostitev vzvoda za
zagon in ga drzite pritisnjenega (slika 8.H).
3. Zazenite motor, s tem da povlecete
vzvod za zagon (slika 8.B).

4. |zpustite gumb za sprostitev vzvoda za zagon.

/\ Ce ugotovite, da je snezni vijak
blokiran, ne poskusajte zagnati motorja.
Stroj je opremlijen z avtomaticno zaséito
motorja. Kadar je aktivirana, pocakajte nekaj
sekund, preden stroj ponovno zazZenete.

6.3.2 Delo

Snezni vijak spustite proti tlom in
zacCnite odstranjevati sneg.

A Vselej zaustavite motor, preden
se lotite opravil za deblokado.

6.4 ZAUSTAVITEV

Za zaustavitev stroja izpustite
vzvod za zagon (slika 8.B).

POMEMBNO Ce se morate oddaljiti
od stroja, izvlecite baterijo.

6.5 NASVETI GLEDE UPORABE

Odstranjevanje snega je u€inkovitejSe,

ko je sneg Se svez. S strojem pojdite

Se enkrat prek Ze ocis€enih povrsin,

da odstranite preostanke snega.

e Ce je mogoce, odmetavajte sneg
v smeri vetra. Bodite pozorni na
dolzino in smer sneznega curka.

* V pogojih mo¢nega vetra deflektor znizajte,
tako da bo sneg usmerjen proti tlom; na
ta nacin bo manj verjetno, da bi ga veter
ponesel na nezazelena obmocdja.

* Ob koncu dela stroj pustite prizgan

Se kaksno minuto, da preprecite

ustvarjanje ledu na odprtini za izmet.

6.5.1 Suh in normalen sneg

Sneg v visini do 20 cm je mogoce hitro
odstraniti ob pomikanju z enakomerno hitrostjo.
V primeru visjega ali nakopi¢enega snega
zmanj$ajte hitrost, tako da bo stroj lahko
deloval v skladu s svojo zmogljivostjo.

6.5.2 Vlazen in strjen sneg

Napredujte poc€asi. Ne uporabljajte spodnjega
rezila za odstranjevanje strjenega snega in ledu.

POMEMBNO Intenzivna uporaba stroja
v pogojih mokrega in strijenega snega lahko

viev v

povzroCi okvare v leZiSCu sneZnega vijaka.

6.6 PO UPORABI

* Takoj izvlecite baterijo iz njenega leziS¢a.

* S pomocjo metlice odstranite ves sneg,
ki je ostal na stroju (odst. 7.2).

* Vse komande veckrat premaknite
naprej in naza,.

* Privijte vijake in matice, ki so se
morebiti razrahljali med uporabo.

* Preglejte, Ce je bila kakSna komponenta
razrahljana ali poSkodovana. Po potrebi
zamenjajte poskodovane komponente.

A Stroja ne pokrivajte,
dokler je motor se vroé.

7. VZDRZEVANJE

7.1 SPLOSNE INFORMACIJE

POMEMBNO Varnostni predpisi, ki jih je treba
upostevati pri vzdrzevalnih opravilih, so opisani
v odst. 2.4. Natancno se drzite teh predpisov, da
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

A Vse preglede in vzdrZevalna opravila
je treba izvajati pri stroju v mirovanju in pri
ugasnjenem motorju. Prek kakrsnim koli
vzdrZevalnim posegom je treba ugasniti
motor in izvleci klju¢ iz klju¢avnice.

A Pred vzdrzevalnimi opravili si nadenite
primerna oblacila, rokavice in ocala.

* Opis pogostnosti in vrste posegov se nahaja
v "Tabeli vzdrzevanja". Spodnja tabela vam
bo v pomo¢ pri ohranjanju u€inkovitosti in
varnosti vasega stroja. V njej so navedena
poglavitna opravila in ¢asovni intervali, v
katerih je treba opraviti vsako izmed njih.
Vsakega izmed posegov opravite v skladu
s prvim predpisanim rokom, ki se uresnici.

* Uporaba neoriginalnih nadomestnih
delov in opreme lahko negativno vpliva
na delovanje in na varnost stroja.
Proizvajalec zavraCa vsakrsno odgovornost
v primeru Skode ali poskodb, ki bi
izvirale iz neoriginalnih proizvodov.

* Originalne nadomestne dele dobite v
servisih in pri pooblas¢enih prodajalcih.
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POMEMBNO Vsa opravila za vzdrzevanje in
reguliranje, ki niso opisana v tem priro¢niku, mora
izvesti vas prodajalec ali specializirani servisni.

7.2 CISCENJE

A Ciséenje izvajajte pri ugasnjenem
stroju. Ne poskusajte odstraniti snega
iz kanala za izmet, Ce niste prej:

* Izpustili komando snezZnega vijaka

* lzviekli klju¢ za zagon

* [zvlekli baterijo

Po uporabi vselej ocistite stroj. Pri

CiS¢enju se drzite naslednjih navodil:

e Zaustavite motor.

* |zvlecite baterijo iz njenega lezis¢a.

* PocCakajte, da se snezna freza ohladi.

¢ Notranjost in zunanjost snezne freze o istite
s primerno metlico in/ali stisnjenim zrakom.

A Snezne freze nikoli ne umivajte

z vodo, sicer se bodo elektricne
komponente poskodovale, kar lahko
povzroc€i nevarnost elektricnega udara.

8. SHRANJEVANJE

Ce je treba stroj shraniti za ve& kot 30 dni:

1. Snezno frezo skrbno o istite.
2. Preglejte, Ce so na snezni frezi kaksne
poskodbe. Ce je potrebno, izvedite popravila.
3. Ce je barvna zascita poSkodovana,
pobarvajte obrabljene dele, da
preprecite nastajanje rje.
4. ZaSdcitite kovinske povrSine,
ki so izpostavljene rji.

9. SERVIS IN POPRAVILA

Ta priro€nik daje vsa potrebna navodila za
upravljanje stroja in za pravilno osnovno
vzdrzevanije, ki ga lahko opravlja uporabnik.
Vse postopke vzdrzevanja in naravnavanja,
ki niso opisani v tem priro¢niku, mora
opraviti vas prodajalec ali specializiran
servis, ki razpolaga s potrebnim znanjem

in opremo za pravilno izvedbo teh del in

za ohranjanje originalne varnosti stroja.

Zaradi posegov, opravljenih v neprimernih

ustanovah ali s strani neusposobljenih oseb,

se razveljavi vsakrSna oblika garancije in
vsakrSna odgovornost proizvajalca.

e |zkljuéno pooblas€ene servisne
delavnice smejo izvajati popravila in
vzdrzevalna opravila v okviru garancije.

* Pooblasceni servisi uporabljajo izkljuéno
originalne nadomestne dele. Originalni

nadomestni deli in originalna oprema
so bili izdelani posebej za te stroje.

* Neoriginalni nadomestni deli in oprema
niso potrjeni. Uporaba neoriginalnih
nadomestnih delov in opreme
povzro€i razveljavitev garancije.

e Priporo¢amo, da stroj enkrat na leto
zaupate pooblaséenemu servisu, da
izvede vzdrzevalna in servisna opravila
ter pregled varnostnih naprav.

10. OBSEG GARANCIJE

Globe Tools jam¢i, za svoje izdelke za zunanjo
uporabo, skladno s spodnjimi omejitvami, jamci
da bodo 24 mesecev od prvega nakupa brez
napak v materialu ali izdelavi. Prosimo, da
shranite svoj racun kot dokazilo o nakupu.

Ta garancija se nanasa na osebno in
ne-komercialno uporabo izdelka. Garancija ne
krije 8kode ali odgovornosti zaradi napacne
uporabe, zlorabe, nesrec¢nih ali nehotenih dejan;
uporabnika, nepravilnega rokovanja, uporabe
brez razloga, malomarnosti ter okvar, nastalih
zaradi nesledenja postopkom, navedenih v tem
priro¢niku, poskusom popravil s strani
neusposobljenih oseb, nepooblaséenega
popravila, predelave, ter uporabe pripomockov
in/ali dodatkov, ki niso posebej priporo€eni s
strani pooblad¢ene stranke.

Ta garancija ne zajema jermenov, S¢etk, vreck,
Zarnic ali katerega koli dela, ki je predmet obrabe
in je v garancijskem obdobju zanj predpisana
zamenjava. Razen, €e ni posebej zagotovljeno s
pristojno zakonodajo, ta garancija ne krije
stroSkov prevoza ali potro$nih elementov, kot so
varovalke.

Ta omejena garancija postane neveljavna, ¢e so
originalne oznake (blagovna znamka, serijska
Stevilka, itd.) na izdelku izbrisane, popravljene ali
odstranjene, oziroma, ¢e izdelek ni bil kupljen pri
pooblag&enem trgovcu ali bil prodan KAKRSEN
JE in/ali Z VSEMI NAPAKAMI.

Glede na pristojno lokalno zakonodajo, so
dolo¢be te omejene garancije nadomestilo
ostalim pisnim garancijam, navedenim ali tihim,
pisnim ali ustno izrazenim, vklju¢ujo¢ tudi
vsakrsno garancijo v zvezi s PRODAJO IN
STANJEM BLAGA ZA POSAMEZNI NAMEN. V
NOBENEM PRIMERU NISMO ODGOVORNI ZA
POSEBNE, NESRECNE, POSLEDICNE ALI
NEHOTENE POSKODBE. NASA NAJVISJA
ODGOVORNOST NE SME PRESEGATI
DEJANSKE VREDNOSTI NAKUPA IZDELKA.
Ta garancija je veljavna le znotraj Evropske unije,
v Avstraliji in Novi Zelandiji. Zunaj teh obmocij se
za podrobnosti 0 garanciji prosimo obrnite na
pooblas¢enega Greenworks tools jevega trgovca.
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11. TABELA VZDRZEVANJA

Poseg Pogostnost Odstavek

Varnostni pregledi / Preveritev komand Pred vsako uporabo 6.2
Vselej preglejte, ali so elektri¢ne komponente Pred vsako uporabo 6.2
neposkodovane in brezhibno delujoce
Preglejte, ali se snezni vijak prosto vrti Pred vsako uporabo 6.2.1.
Na snezni vijak nanesite silikonsko razprsilo, Pred vsako uporabo 6.3
da preprecite nastajanje ledu
Preglejte, ali so vsi vijaéni spoji zategnjeni. Po potrebi jih privijte. Pred vsako uporabo in po njej 4
Preverite, Ce vzvod za zagon deluje izkljuéno ob Pred vsako uporabo 5.3
pritisku na gumb za sprostitev vzvoda
Splosno &is¢enje in pregled Po vsaki uporabi 7.2
12. PREPOZNAVANJE MOTENJ

MOTNJA VERJETNI VZROK ODPRAVA MOTNJE

1. Stroj se ne zazene Baterija ni vstavljena ali je

vstavljena nepravilno

Preglejte, ali je baterija pravilno vstavljena

Sprozila se je za$¢ita pred
preobremenitvijo

Pocakajte nekaj sekund na
avtomati¢no obnovo delovanja.

Snezni vijak je oviran, zato se
motor se ne more zagnati

Takoj izpustite komando za
zagon in odstranite oviro. Pozneje
spet poskusite zagnati

2. Motor s tezavo
poganja vrtenje.

Snezni vijak ali cev za izmet
sta zamas$ena, blokirana od
ovir ali poSkodovana.

Odistite snezni vijak in cev za
izmet. Odstranite morebitne
ostanke ali tuje predmete. Ce sta
poskodovana, ju zamenjajte.

Kondenzator je okvarjen.

Pokli¢ite servis ali prodajalca.

3. Motor se nenadoma Nepravilno delovanje
zaustavi elektriénih komponent

PokliCite servis ali prodajalca.

Sprozila se je zasS¢ita pred
preobremenitvijo

Pocakajte 10 minut in poskusite znova.

4. Pretirane vibracije Razrahljani spoji ali poSkodovana

snezni vijak ali rotor.

Zategnite vse spoje. Poskrbite za
zamenjavo poSkodovanih delov
v pooblaséenem servisu.

Drzaj ni pravilno namescéen.

Preglejte, ali je drzaj pritrien
v svojem leziSc¢u.

5. Odmetavanje snegase | Cev za izmet zamasSena.

Ocistite cev za izmet.

zaustavi ali upocasni Snezni vijak zataknjen.

S sneznega vijaka odstranite
morebitne ostanke ali tuje predmete.

6. Snezna freza pusca
tanek sloj snega na tleh

Rezilo sneznega vijaka obrabljeno

Pokli¢ite pooblas&eni servis.

Ce tezave ostajajo tudi potem, ko ste izvedli zgoraj opisana opravila, se posvetuijte s svojim prodajalcem.
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VARNING! LAS NOGGRANT IGENOM HELA BRUKSANVISNINGEN
INNAN DU ANVANDER MASKINEN. Bevara for framtida bruk

[T - ALLMAN INFORMATION

1. ALLMAN INFORMATION............ccenee 1
3. BLI FORTROGEN MED MASKINEN ....5 11 HUR HANDBOKEN SKA LASAS
3.1 BESKRIVNING AV MASKINEN OCH

AVSEDD ANVANDNING...........c..cec...... 5 Vissa avsnitt i handboken innehaller viktig
3.2 SAKERHETSDEKALER........covveve. 6 information om sékerhet och anvandning. Sadan
3.3 GLAVNIDELOVI ..oveeiieiieeeeieeeeeee, 6 information framhavs pa foljande satt:
4, MONTERING AV DELAR..........ccouun.... 7
5. REGLAGE........coeiieeeeeeeeeeee e 7

OBS och VIKTIGT anger detaljer

5.2 Startbygel.....ccooeeeeeeeiiiiiiiiiiie 8 eller ytterligare information om nagot
2% Utkaaroros talmashandiag.. 5 Somhar imis idigare, med syt
5.5 INSTALLNING AV RIKTSKARMEN ...... 8 p ’
5.6 STROMBRYTARE FOR LED- Symbolen /\ betecknar fara. Om man struntar
BELYSNING ..., 8 i varningen kan det leda till kroppsskada, skada
6.  ANVANDNING AV MASKINEN.............. 8 pa annan person och/eller egendomsskada.
6.1 FORBEREDELSER ..........ccccccovevruinnen. 8
gg IS’QEE;.EE;S/}E?SLROLLER """""""" g < Avsnitt i en ram omgiven av graa punkter anger .
6.4 SgTO%P 9 Qoo 9 . tlllaggsfunktlonersommteflnns paallamodeller .
6.5 ANVANDNINGSRAD. " g : sombeskrivs | donna handbok. Kontrollera om
6.6 EFTER KORNING.........ovciiiiieeeeeeeeeeenn. 9
7. UNDERHALL c..oovceeeeeeeeeeeeeeeeeeeeens 9
7.1 Allman information ...........ccceceevevreuennn. 9  Vid varje hanvisning till en position pa maskinens
7.2 RENGORING ..o, 9 “framsida”, baksida”, "vanstra sida” eller
8. FORVARING .....cccoocoioeeiereeeeeeeeeeen 9  “hogra sida” avses positioner i férhallande
9. SERVICE OCH REPARATION. ............ 10 tillanvandarens plats under kérning.
10. GARANTIVILLKOR........oevveeeeevei. 10 .
11, UNDERHALLSTABELL.......c.cocorvvrnnne. 11 1.2 HANVISNINGAR
12. FELSOKNING.....cooveeeeeieeieeeeeeeeen, 11

1.2.1 Figurer

Figurerna i denna bruksanvisning
arnumrerade 1, 2, 3 etc.

Komponenter som visas i figurerna

ar markta A, B, C etc.

En hanvisning till komponent C i figur 2 lyder:
”Se fig. 2.C” eller helt enkelt "(fig. 2.C)".
Figurerna har endast till syfte att vara en
vagledning. Utseendet hos de faktiska delarna
kan avvika fran det visade utférandet.

1.2.2 Rubriker

Handboken ar indelad i kapitel och avsnitt.
Rubriken for avsnittet "2.1 TRANING

I ANVANDNING?” ar en underrubrik till
kapitlet 2. SAKERHETSFORESKRIFTER”.
Hanvisningar till rubriker och avsnitt ar
markerade med férkortningarna "kap.”

eller "avsn.” samt tillhérande nummer.
Exempel: "kap. 2” eller "avsn. 2.1”.
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2. SAKERHETSFORESKRIFTER

2.1 TRANING | ANVANDNING

/\ Lé&s denna bruksanvisning
noggrant innan du
anvander maskinen.

/\ Gor dig fértrogen med
reglagen och hur maskinen
ska anvdndas pa avsett
sétt. Lar dig hur motorn ska

stoppas snabbt. Om varningar

och anvisningar inte féljs,
kan det leda till brand och/
eller allvarlig kroppsskada.
Spara alla varningar och
anvisningar for framtida bruk.

e L&t aldrig barn eller personer
utan kunskap om dessa
anvisningar anvanda
maskinen. Lokala foreskrifter
kan utgora begransningar
fér anvandarens alder.

e Den har maskinen far
anvandas av barn som ar
minst 8 &r gamla och av

ersoner med reducerade
ysiska, sensoriska eller
mentala fardigheter eller
brist pa erfarenhet och
kunskap, om dessa star under
uppsikt eller har instruerats |
anvandningen av maskinen
pa ett sékert satt och forstar
de risker som anvandningen
medfor. Barn far inte leka
med maskinen. Rengoring
och anvandarunderhall far
inte utforas av barn som
inte star under uppsikt.

e Lat aldrig maskinen anvandas
av nagon som ar trétt eller
sjuk, eller har intagit mediciner,

roger, alkohol eller andra
amnen som kan fordroja

SV -

personens reflexer och
Qéverka beddmningsférmagan.
ank pa att anvandaren eller
innehavaren ar ansvarig for
olyckor eller oforutsedda
handelser som drabbar
andra manniskor eller deras
egendom. Det ar anvandarens
ansvar att bedoma de
potentiella riskerna i omradet
dar arbete ska utforas och
att vidta alla erforderliga
sakerhetsatgarder for att
sakerstalla sakerheten fOr sig
sjalv och andra, i synnerhet
i sluttningar och pa ojamnt,
halt eller instabilt underlag.

2.2 FORBEREDELSER

Personlig skyddsutrustning

(PSU)

* Anvand inte snoslungan utan
att bara lamplig kladsel.

* Anvand skor som ger ett
bra grepp Fé hala ytor.

* Anvand alltid skyddsglasogon
eller visir under arbete,
underhall och reparationer.
Vid arbete med motordrivna
maskiner kan féremal
slungas mot ogonen..

* Anvand alltid godkanda
horselskydd.

Arbetsomrade/maskin

 Kontrollera noga det omrade
som ska snorgjas och
avlagsna alla uppenbart
frammande foremal.
Exempel ar dorrmattor,
pulkor, plankor, trad etc..

* Innan du startar motorn,
kontrollera att alla reglage
star i neutrallagen.

e Lat motorn och sndslungan
anta utomhustemperatur
innan du borjar roja sno.



Batteriets spanningsmatning

* |Las sakerhetsanvisningarna
i handboken for batteriet.

» Kontrollera att natspanningen
overensstammer med
maskinens markspanning.

/\ All anslutning av fast
installerade apparater

till elnétet maste utféras

av en behorig elektriker,
enligt géllande féreskrifter.
Felaktig anslutning kan
orsaka allvarlig personskada,
inklusive dodsfall.

2.3 UNDER ANVANDNING

Arbetsomrade

* Anvand inte maskinen i miljoer
med explosionsrisk, eller i
narvaro av brannbara vatskor,

aser eller stoft. Elektriska

ontakter och mekanisk friktion
kan alstra gnistor som kan
antanda stoft eller angor.

* Arbeta endast i dagsljus eller
i bra konstgjord belysning
under goda siktférhallanden.

e Hall andra personer, barn och
djur borta fran arbetsomradet.
Lat en annan vuxen halla
barn under uppsikt.

* Var ytterst forsiktig vid
anvandning pa eller
korsning av grusvagar,

angvagar eller kérvagar.
ar beredd pa dolda faror.

e Se upp for trafik vid
anvandning av maskinen
nara allman vag.

Arbetssatt

e Vand inte utkastroret mot
vinden och rikta det inte mot
manniskor, djur, fordon, hus
eller ndgot som kan skadas av
snon eller av foremal som kan

finnas dolda i sndn. L&t aldrig
nagon vistas framfér maskinen.

e Anvand aldrig snoslungan nara
staket, bilar, fonster, glasvaggar
etc. utan att forst ha stallt in
riktskdrmen pa utkastroret.

e Hall hander och fotter
borta fran roterande delar.

Hall dig alltid pa sakert
avstand fran utkastroret.

* Om snoslungan traffar
frammande foremal
eller uppvisar onormala
vibrationer, avlagsna batteriet
och undersok maskinen
omsorgsfullt med avseende
pa skador. Vibrationer
ar vanli?tvis tecken pa
ett problem. Reparera
eventuella skador innan
maskinen anvands pa nytt.

* Innan du lamnar maskinen, se
till att startnyckeln ar urtagen
och avlagsna batteriet.

* FOre rengoring, reparationer
eller inspektioner, kontrollera
alltid att de roterande
delarna har stannat, att
startnyckeln ar urtagen och
att batteriet ar avlagsnat.

e Kor aldrig maskinen fort pa
halt underlag. Var forsiktig
nar du gar baklanges. Rikta
blicken bakat sa att du ar saker
Eé att det inte finns nagra

inder dar innan och medan
du anvander backvaxeln.

* Koppla bort drivningen till
snoskruven vid transport och
nar alpparaten inte anvands.

e Se till att du alltid har bra
fotfaste och hall ett stadigt
%repp om handtaget.

4, spring aldrig!

Begransningar i anvandning
» Kor inte maskinen i sidled

| sluttningar. Ror dig

alltid férst uppifran och
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nedat, sedan nedifran och
uppat. Var foérsiktig vid
riktningsandringar i sluttningar.
Undvik branta sluttningar.

e Anvand inte maskinen om
skydden ar otillrackliga eller
om skyddsanordningarna
inte ar korrekt placerade!

e Satt aldrig sakerhetssystemen
ur funktion och
manipulera dem inte.

e Qverbelasta inte maskinen

enom att kora for fort.

o Stick inte in handerna
| utkastroret eller
snoskruven utan att forst
ha avlagsnat batteriet.

2.4 UNDERHALL, FORVARING
OCH TRANSPORT

For att bibehalla maskinens
sakerhet, se till att periodiskt
underhall utférs och att
maskinen forvaras korrekt.

/\ Fére rengéring och
innan underhallsarbete
utférs, avlagsna batteriet
och las tillampliga
anvisningar. Bar lamplig
kladsel och skyddshandskar
nar det finns risk foér att
héanderna kan skadas.

/\ Felaktiga eller utslitna
delar maste alltid bytas och
far aldrig repareras. Anvand
endast originalreservdelar:
anvédndning av icke-
originaldelar och/eller
felaktigt monterade delar
daventyrar maskinens
sdkerhet, och kan orsaka
olyckor eller personskador

SV -

som tillverkaren under inga
omstéandigheter kan lastas
for eller goras ansvarig for.

Underhall

e Om batteriet ar skadat far
det endast ersattas med ett
originalbatteri, och bytet ska
gbras av aterforséljaren eller en
auktoriserad serviceverkstad.

Forvaring

* Kor maskinen nagra minuter
efter anvandning 1 sno for att
forhindra att uppsamlaren
eller rotorn fryser fast.

e L&t motorn svalna
innan snoslungan stalls
undan inomhus.

* Las alltid bruksanvisningen
for viktig information om
snoslungan om den ska stéllas
undan under en langre period.

Transport
Varje gang innan du flyttar,
lyfter, transporterar eller
tippar maskinen:
* Ta pa kraftiga arbetshandskar.
» Grip tag i delar av maskinen
som erbjuder ett sakert
grepp, med hansyn tagen till
vikten och dess fordelning.
* Ta hjalp av ett tillrackligt
antal personer med tanke
pa maskinens vikt och
transportfordonets egenskaper.

2.5 MILJOSKYDD

Att skydda miljén maste vara

en relevant och prioriterad

aspekt vid anvandning av

maskinen, till gagn for samhallet

och miljon som vi lever i.

* Undvik att stora grannarna.

» Ratta dig noga efter lokala
foreskrifter avseende
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bortskaffande av emballage,
olja, bransle, filter, skadade
delar och andra element som
kan Féverka miljon. Sadant
avfall far inte kastas bland
vanligt hushallsavfall, utan
maste bortskaffas separat
och lamnas till sarskilda
avfallsanlaggningar for
hantering och atervinning.

* Nar maskinen har tagits ur
bruk far den inte lamnas kvar i
naturen, utan ska transporteras
till en avfallsanlaggning
| enlighet med gallande
lokala foreskrifter.

2.6 ATERVINNING

Kasta inte elektrisk
ﬁ utrustning bland
== hushallsavfall. Enligt
Europaparlamentets och radets
direktiv 2012/19/EU om avfall
som utgdrs av eller innehaller
elektrisk och elektronisk
utrustning och dess
implementering i enlighet med
nationella standarder maste
elektrisk utrustning samlas in
separat fOor ekokompatibel
atervinning. Om elektrisk
utrustning deponerasien
landfylining eller i marken, kan
skadliga amnen na ut till
vattendrag och komma in i
livsmedelskedijan, vilket kan
skada din halsa och ditt
valmaende. Fér mer information
om bortskaffande av denna
produkt, kontakta den behoriga
avfallsmyndigheten for
hushallsavfall eller
aterforsaljaren.

3. BLI FORTROGEN MED MASKINEN

3.1 BESKRIVNING AV MASKINEN
OCH AVSEDD ANVANDNING

Den hdr maskinen ar en snéslunga.
Maskinen drivs elektriskt. Den ar férsedd med
ett 48 V laddningsbart batteripaket. Det ska
laddas fran ett 230 V vaxelstromsuttag med
anvandning av den avsedda batteriladdaren
(se den tillhérande handboken).

Elmotorn driver snéskruven och startas med
en startbygel pa handtaget. Anvandaren kan
kdra maskinen genom att halla in bygeln
mot handtaget. Vid korning ska anvandaren
alltid sta uppratt bakom maskinen.

3.1.1 Avsedd anvandning

Maskinen ar konstruerad for rojning av
sno fran trottoarer, tradgardar, uppfarter
och andra ytor pa markniva.
Sndéslungan far endast anvandas

for att avlagsna sné.

3.1.2 Felaktig anvandning

All annan anvandning som inte éverensstammer

med den ovan angivna kan medféra risker

och skada personer och/eller féremal.

Exempel pa felaktig anvandning kan

inkludera, men begransas inte till:

e Anvandning av maskinen pa ytor
ovanfér markniva, sdsom hustak,
garagetak eller skyddstak, eller andra
konstruktioner eller byggnader.

e |gangsattning av snéskruven i narvaro av andra
material an sné (t.ex. jord, gras, grus etc.).

* Bogsering eller paskjutning av laster.

e Lat ingen aka med maskinen.

VIKTIGT Felaktig anvandning av maskinen
upphéver garantin och befriar tillverkaren fran
alla foérpliktelser. Anvédndaren blir féljaktligen
ansvarig for alla eventuella egendomsskador,
samt egna och andras kroppsskador.

3.1.3 Typer av anvandare

Den har maskinen ar avsedd att anvandas
av konsumenter, dvs. icke-yrkesanvandare.
Maskinen ar enbart avsedd for privat anvandning.

VIKTIGT Maskinen far endast
kéras av en ensam anvandare.
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3.2 SAKERHETSDEKALER

P& maskinen finns ett antal symboler

(fig. 3). Symbolerna har till syfte att pAminna
anvandaren om hur man ska bete sig vid
anvandningen for att iaktta nédvandig
uppmarksamhet och férsiktighet.
Symbolernas betydelser:

VARNING! Om gallande foreskrifter inte
A oljs, foreligger risk fr dédsfall och/eller
personskada eller egendomsskada.

VARNING! Léas bruksanvisningen
innan maskinen anvands.

E

FARA! Féremal kan kastas ut. Rikta inte
utkastréret mot askadare eller djur.

FARA! Hall andra personer, barn
och djur borta fran arbetsomradet.

FARA! Rotorn roterar. Hall dig alltid
borta fran utkastrérets 6ppning..

FARA! Hall hadnder och fotter
borta fran roterande delar.

FARA! Stoppa aldrig in handerna
i utkastréret nar snéskruven ar

i rérelse. Stoppa motorn fére
rensning av utkastroret.

7 @ B P P

FARA! Anvand alltid horselskydd.

FARA! Anvand 6gonskydd.

FARA! Avlagsna batteripaketet innan
underhall utférs pa maskinen.

VARNING! Batteriladdaren ar férsedd
med en skyddstransformator.

FARA! Anvand endast i
torra omgivningar.

VARNING! Las handboken
fére anvandning.

SN ERN NG N®)

VARNING! Utsétt inte batteriet
s for temperaturer 6ver 45 °C.

oy FARA! Sank inte ned batteriet i
24| vatten och utsatt det inte for fukt.

ﬁ FARA! Kasta aldrig batterier i
Oppen eld. EXPLOSIONSRISK!

VIKTIGT Eventuellt skadade eller oldsbara
dekaler maste bytas. Bestéll erséttningsdekaler
frdn en auktoriserad serviceverkstad.

Y. Separat insamling av
anvanda produkter och
forpackningsmaterial gor

att material kan atervinnas och
ateranvandas. Ateranvandning
av atervunna material hjalper till
att forhindra miljoférstoring och
minskar behovet av ramaterial.

Batteries | glutet av deras bruksliv
ska batterier avyttras
tion  med tanke pa var miljé.
Batterier innehaller
material som ar skadliga for dig
och miljén. De maste tas ur och
avyttras separat pa en
anlaggning som tar emot
litiumjonbatterier.

3.3 HUVUDKOMPONENTER

Maskinen bestar av de foljande
huvudkomponenterna (fig. 1):

Handtag

Startbygel

Handtagets nedre del
Utkastrorets installningshandtag
LED-belysning

Las fér handtagets led

MMoOW>
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Handtagets mittdel
Startnyckel

Utkastror

Riktskarm

Sndskruv

Hus fér snéskruven

Hjul

Nedre kniv
Transporthandtag
Batterifack

Batteriladdare (levereras separat)
Batteri (levereras separat)

4. MONTERING AV DELAR

For lagrings- och transportdndamal ar vissa
komponenter pa maskinen inte monterade
fran fabriken, utan maste monteras efter
uppackningen. FOlj anvisningarna nedan.

41

KOMPONENTER SOM
SKA MONTERAS

De komponenter i férpackningen som behdver
monteras (fig. 4) finns angivna i tabellen nedan:

Komponent Fig. Ant.
Snédslunga 4 1
Utkastrérets installningshandtag 4.A, 4.A1, 1

4.A2

Handtag 4.B 1
Handtagets mittdel 4.C 1
Distanselement och skruvar for 4.D,4.E 2
hopmontering av handtaget

Distanselement och skruvar for 4F 4G 4
hopmontering av handtaget

Startnyckel 4H 1
Riktskarm 4.1 1
Anvisningar - 1

4.2 UPPACKNING

Oppna férpackningen férsiktigt, se upp sé att
komponenter inte forsvinner.

Las dokumentationen i kartongen, inklusive
dessa anvisningar.

Ta upp alla I6sa delar ur kartongen.

Lyft sndslungan ur kartongen.

Bortskaffa kartongen och emballaget i
enlighet med lokala foreskrifter.

4.3 MONTERING AV HANDTAGET

1.

Montera handtagets mittdel (fig. 4.C) pa
snéslungan (handtagets nedre del), skruva
fast med skruvarna (fig. 4.D, 4.E) pa bada
sidorna.

Placera handtagets 6vre del (fig. 4.B) pa
mittdelen och skruva fast med avsedda
skruvar och fasten (fig. 4.G, 4.F).
Fast elkabeln med den
kabelklamman (fig. 4.1).

avsedda

4.4 MONTERING AV UTKASTRORETS

INSTALLNINGSHANDTAG

Montera handtaget (fig.5.A1) med anvandning
av den avsedda foérlangningsaxeln (fig. 5.A),
och fast pa plats med en fjaderpinne
(fig. 5.A2). Se till att halen i axeln och hylsan
befinner sig mitt fér varandra.

Stick in fjaderpinnen helt i halet.

Foér in den hopmonterade axeln i det avsedda
nedre handtagsstddet (fig. 5.B).

Séttin axelanden i det avsedda kopplingshalet
pa utkastroret och hall axeln rak med greppet
riktat uppat (fig. 5.C).

Kontrollera utkastroérets funktion genom att
vrida det helt & bada hallen. Utkastroret
maste kunna vridas fritt (fig. 9).

4.5 MONTERING AV RIKTSKARMEN

5.

5.1

Placera riktskdrmen pa utkastroret i uppratt
lage (fig. 6.A).

For in tapparna pa bada sidorna i halen som
mojliggor vridning (fig. 6.B).

Tryck tills tapparna gar in i halen med ett klick.

REGLAGE

STARTNYCKEL

Startbygeln anvands for att starta och stoppa
motorn. Startnyckeln har tva lagen (fig. 8.H):

1.

2.
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Nyckeln urtagen — OFF — motorn stannar och
kan inte startas pa nytt.

Nyckeln insatt — ON — motorn kan startas och
koras.



5.2 STARTBYGEL

Startbygeln anvands fér att

starta och stoppa motorn.

 Start: Tryck in startnyckel (fig. 8.H) och
tryck fram startbygeln (fig. 8.B).

» Stopp: slapp startbygeln (fig. 8.B).

5.3 STARTBYGELNS LASKNAPP

Lasknappen foérhindrar oavsiktlig
mandvrering av startbygeln. Tryck in startnyckel
(fig. 8.H) for att frigéra startbygeln.

5.4 UTKASTRORETS
INSTALLNINGSHANDTAG

Handtaget anvands for att rikta utkastroret
i 6nskad riktning. Vrid handtaget (fig. 9.E)
medurs/moturs for att stélla in utkastroret.

5.5 INSTALLNING AV RIKTSKARMEN

Grip tag i handtaget (fig. 10.A) och tryck

pa det for att frigora riktskdrmens lasning

(fig. 10.B) sé att det blir méjligt att stalla in
riktskarmen (fig. 10.C). Dra handtaget framat/
bakat for att sdnka/lyfta riktskarmen.

Nar du har fort riktskarmen till dnskat lage, slapp

handtaget for att sparra rikisk&rmen (ett klick hors).

5.6 STROMBRYTARE FOR LED-BELYSNING

Tryck strémbrytaren (fig. 8.E) framat
for att tAnda stralkastarna.

I = ON: lampor tanda

O = OFF: lampor slackta

6. ANVANDNING AV MASKINEN

VIKTIGT De sékerhetsféreskrifter som ska
féljas vid anvdndning av maskinen finns att ldsa
i kap. 2. Folj dessa anvisningar till punkt och
pricka fér att undvika allvarliga risker och faror.

6.1 FORBEREDELSER

* Kontrollera att snéskruven inte redan
i startlaget har dragit in sno.
e Satt in batteriet i det avsedda facket (fig. 7):

OBS Innan du pabdrjar snéréjningen bor
du spreja snéskruven med silikonsprej for att
undvika att is bildas pa de roterande delarna.

6.2 SAKERHETSKONTROLLER

Efter igangsattning och innan du bérjar anvanda
maskinen &r det viktigt att du utfér de nedan
angivna sakerhetskontrollerna. Jamfor resultaten
av sakerhetskontrollerna med tabellen nedan.

A Genomfér alltid sdkerhetskontrollerna
fére anvédndning.

6.2.1 Allméan kontroll av sdkerheten
och snoskruvens funktioner
Objekt

Tryck in startnyckel
(fig. 8.H).
Tryck fram startbygeln.

Provkérning

Resultat

Motorn startar och
sndskruven borjar rotera.

Inga onormala vibrationer.
Inga onormala ljud.

Motorn och sndskruven
stannar omedelbart.

Slapp startbygeln.

A Anvénd inte maskinen om nagot
resultat inte 6verensstammer med tabellen!
Ta maskinen till en serviceverkstad for
kontroll och eventuell reparation.

6.3 IGANGSATTNING/KORNING

A Snéskruven bérjar rotera nar
snéslungan startas. Hall andra
personer pa sékert avstand och se till
att snéskruven inte tréffar stenar eller
andra foremal som kan kastas ivag.

6.3.1 Avslutning

1. Luta sndslungan nagot bakat och lyft
sndskruven nagot fran marken.

2. Tryck in startbygelns lasknapp och
hall knappen intryckt (fig. 8.H).

3. Dra startbygeln (fig. 8.B) mot
handtaget for att starta.

4. Slapp startbygeln.

A Forsok inte kéra motorn om

snoskruven &dr blockerad.

Maskinen &r utrustad med ett automatiskt
motorskydd. Om detta har I6st ut, vdnta ndgra
minuter fére nasta startforsok.

6.3.2 Korning

Sank snoskruven mot marken
och pabdrja snérdjningen.

A Stoppa alltid motorn innan du
pabérjar nagra fradnkopplingsatgérder.
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6.4 STOPP

Slapp startbygeln (fig. 8.B) for
att stoppa maskinen.

VIKTIGT Avldgsna batteriet om
du maste ldmna maskinen.

6.5 ANVANDNINGSRAD

* Det ar enklast att r6ja bort nysn6. Backa tillbaka
6ver snérdjda omraden for att ta bort snorester.
* Om majligt, r6j bort snon i vindriktningen.
Kontrollera avstandet och riktningen
for snostralen som kastas ut.
» Sank riktskarmen mot marken vid kraftig
vind for att minska sannolikheten att vinden
for med sig snodn till odnskade omraden.
e Nar du har avslutat arbetet, 1at
maskinen ga i ndgra minuter for att
forhindra att is bildas i utkastroret.

6.5.1 Torr och normal sné

Upp till 20 cm tjock snd kan avlagsnas snabbt
genom korning i jamn hastighet. | djupare

sno eller sno i drivor, minska hastigheten

och lat maskinen arbeta i sin egen rytm.

6.5.2 Vat eller kompakt sn6

Koér langsamt framat. Undvik att anvanda den
nedre kniven for att aviagsna kompakt sno eller is.

VIKTIGT Kraftfull anvdndning av
maskinen i vat eller kompakt sné kan
orsaka att huset fér snéskruven skadas.

6.6 EFTER KORNING

* Ta omedelbart bort batteriet ur facket.
* Rengoér maskinen fran sndrester
med en borste (avsn. 7.2).
 Ror alla reglage fram och tillbaka nagra ganger.
* Dra at muttrar och skruvar som kan
ha lossnat under kérningen.
» Kontrollera att det inte finns nagra
|0sa eller skadade komponenter. Byt
skadade komponenter vid behov.

A Téack inte 6ver maskinen
medan motorn &r varm.

7. UNDERHALL

7.1 ALLMAN INFORMATION

VIKTIGT De sékerhetsféreskrifter som ska
féljas vid anvdndning av maskinen finns att lasa

iavsn. 2.4. Folj dessa anvisningar till punkt och
pricka for att undvika allvarliga risker och faror.

A All service och allt underhall
maste utféras pa en stillastaende
maskin med motorn avstédngd. Stang av
motorn fére varje underhallsatgérd.

/\ Ta pé Implig klddsel, handskar
och skyddsglaségon innan
underhallsarbete utférs.

e Underhdllstabellen sammanfattar
underhallsatgarderna och hur ofta de ska
utféras. Tabellen hjalper dig att bibehalla
maskinens sakerhet och prestanda. Den
sammanfattar atgarderna och frekvensen for
dem. Utfoér varje atgard vid forsta tidsgrans.

* Anvandning av icke-originalreservdelar
kan férsdmra maskinens funktion och
sakerhet. Tillverkaren patar sig inget ansvar
for olyckor eller skador som orsakas
genom anvandning av sadana delar.

* Originalreservdelar tillhandahalls
av auktoriserade serviceverkstader
och aterférsaljare.

VIKTIGT Allt underhéll och
instéliningsatgérder som inte
beskrivs i denna bruksanvisning ska
genomféras av din aterférséljare eller
en auktoriserad serviceverkstad.

7.2 RENGORING

A Utfér rengéringséatgéarder med
maskinen avstangd. Férsék inte att
avlagsna sné ur utkastréret utan att forst:
» Sldppa reglaget for snéskruven

* Ta ur startnyckeln

* Avldgsna batteriet

Rengdr maskinen efter varje anvandning. Folj

dessa anvisningar vid rengoring av maskinen:

e Stoppa motorn.

* Ta bort batteriet ur facket.

e Lat snéslungan svalna.

* Rengdr snéslungan fran snd in- och utvandigt
med en l[Amplig borste och/eller tryckluft.

A Spola aldrig av snéslungan med
vatten. Elkomponenterna kan skadas
med risk fér elektrisk stét som féljd.

8. FORVARING

Om du dmnar stalla undan
maskinen mer an 30 dagar:
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1. Rengor sndéslungan omsorgsfullt.
2. Kontrollera maskinen med avseende pa
eventuella skador. Lat reparera vid behov.
3. Om fargen ar skadad, battra pa
den for att férhindra rost.
4. Skydda alla blanka metallytor mot rost.

9. SERVICE OCH REPARATION

Denna handbok ger all n6dvéandig
information for att kdra maskinen och for
att korrekt utféra de underhallsatgarder
som kan utféras av anvandaren. Eventuella
installningar och underhallsatgarder som
inte finns beskrivna i denna bruksanvisning
ska utféras av aterférsaljaren eller en
auktoriserad serviceverkstad. De har den
nédvéandiga kdnnedomen och utrustningen
som kravs for att utféra arbetet korrekt,
sa att maskinens sakerhetsniva och
ursprungliga prestanda bibehalls.
Alla &tgarder som utférs av icke auktoriserade
verkstader eller av personer utan tillrackliga
kvalifikationer upphaver garantin och
befriar tillverkaren fran allt ansvar.
* Endast auktoriserade serviceverkstader kan
utféra garantireparationer och underhall.
* Auktoriserade serviceverkstader
anvander endast originalreservdelar.
Originalreservdelar och tillbehér ar
konstruerade specifikt fér maskinerna.
* |cke-originalreservdelar och tillbehdr
ar inte tillatna. Anvandning av icke-
originalreservdelar upphéaver garantin.
* Det ar klokt att lamna in maskinen
en gang om aret till en auktoriserad
serviceverkstad for service, underhall
och kontroll av sakerhetsanordningar.

10. GARANTIVILLKOR

Globe Tools garanterar att denna

utomhusprodukt ar fri fran fel vad galler material

och tillverkning i 24 manader fran
originalinkbparens inkdpsdatum, begréansat
enligt nedan. Behall kvittot som bevis pa
inkdpsdatum.

Denna garanti ar enbart giltig dar produkten
anvands for personligt och icke-kommersiellt
bruk. Denna garanti tacker inte skador eller
ansvar orsakad av felanvandning, vanvard,
oavsiktlig eller avsiktlig handling hos
anvandaren, felaktig hantering, orimlig
anvandning, vardsldshet, slutanvandares

misslyckande att félja anvandningsinstruktioner

som framgar i anvandarmanualen, f6rsok till
reparation av icke-kvalificerad yrkesman,

otilldten reparation, modifiering eller anvandning
av tillbehor och/eller tillbyggnader som inte &r
rekommenderade av auktoriserad part.

Denna garanti tacker inte balten, borstar, pasar,
lampor eller andra delar som behdver bytas
under garantiperioden pa grund av normalt
slitage. Denna garanti galler inte
transportkostnader eller férbrukningsartiklar sa
som sakringar, om inte annat anges i applicerbar
lag.

Denna begransade garant i ar férbrukad om
produk ten s originalidentifikationsmérken (trade
mark, serienummer etc.) ar bortnétta, andrade
eller borttagna eller om produkten inte ar inkdpt
fran en auktoriserad aterférséljare eller om
produkten &r sald i befintligt skick.

Féremal for alla applicerbara, lokala
ordningsregler. Villkoren i denna begransade
garanti galler istéllet for alla andra skrivna
garantier, oavsett om de ar uttryckta eller
implicerade, skriva eller muntliga, inklusive alla
garantier for SALJBARHET ELLER
LAMPLIGHET FOR ETT SPECIELLT SYFTE. VI
KAN ALDRIG HALLAS ANSVARIGA FOR
SPECIELLA, OAVSIKTLIGA, FOLJDRIKTIGA
ELLER OAVSIKTLIGA SKADOR. VART
MAXIMALA ANSVAR SKA INTE OVERSTIGA
DET FAKTISKA INKOPSPRISET SOM DU
BETALADE FOR PRODUKTEN.

Denna garanti géller endast inom den
Europeiska Unionen, i Australien och i Nya
Zeeland. Kontakta din auktoriserade
Greenworks toolshandlare for att avgéra om
nagra andra garantier galler utanfér dessa
omraden.

SV-10



11.UNDERHALLSTABELL

Atgard Frekvens Avsnitt
Sékerhetskontroller/dvriga kontroller Fore varje anvandning 6.2
Kontrollera alltid att elektriska enheter ar hela och fungerar korrekt Fore varje anvandning 6.2
Kontrollera att snéskruven roterar fritt Fore varje anvandning 6.2.1
Spreja sndskruven med silikonsprej for att undvika isbildning Fore varje anvandning 6.3
Kontrollera att alla skruvférband ar &tdragna. Dra &t vid behov. Fore och efter varje 4
anvandning

Kontrollera att startbygeln endast kan mandvreras Fore varje anvandning 5.3
nar lasknappen trycks in helt

Allmé&n rengdring och inspektion Efter varje atgard 7.2

12. FELSOKNING

PROBLEM

TROLIG ORSAK

ATGARD

. Maskinen startar inte

Batteriet ar inte insatt eller ar felaktigt insatt

Kontrollera att batteriet ar korrekt insatt

Overbelastningsskyddet &r aktiverat

Véanta nagra sekunder pa
automatisk aterstallning

Sndskruven ar blockerad och motorn kan
inte starta

Slapp startbygeln omedelbart och
avlagsna hindret. Forsok att starta pa nytt.

2. Motorn roterar knappt

Sndskruven eller utkastroret blockeras av
hinder eller ar skadade

Rengdr snéskruven och utkastroret.
Ta bort eventuell smuts eller frammande
féremal. Byt ut skadade delar.

Kondensatorn &r felaktig

Kontakta en serviceverkstad
eller aterférsaljaren

3. Motorn stannar plétsligt

Felaktig elkomponent

Kontakta en serviceverkstad
eller aterforsaljaren

Overbelastningsskyddet &r aktiverat

Véanta 10 minuter och férs6k pa nytt.

4. Onormala vibrationer

Losa delar, eller sndskruven eller rotorn
skadade

Dra at alla fasten. Lat en auktoriserad
serviceverkstad byta skadade delar.

Handtaget i fel lage

Sékerstéll att handtaget ar
fastsatt i korrekt lage.

. Snostralen minskar
eller upphdr helt

Blockerat utkastror

Rengdr utkastroret

Snoskruven blockerad

Ta bort eventuell smuts eller
frammande féremal ur snérskruven.

6. Sndslungan ldmnar
kvar ett tunt snélager
pa marken

Sndskruven ar sliten

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad

Om problemet kvarstar efter atgarder enligt ovan, kontakta aterférsaljaren.
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DECLARATION DE CONFORMITE EC

Fabricant: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Nom et adresse de la personne habilitée a établir le dossier technique:

Dennis Jacobson (Directeur de I'Outillage Extérieur a Moteur)

Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne

Germany

Déclarons par la présente que le produit

Catégorie: Chasse-neige

Modéle: 2600007

Numéro de série: Voir plaque signalétique
Année de fabrication: Voir plaque signalétique

est conforme aux réserves applicables de la Directive Machinerie

2006/42/EC; 2004/108/EC; Directive Emissions Sonores 2000/14/EC modifiée
2005/88/EC.

Nous déclarons par ailleurs que

EN 60335-1; ISO/DIS 8437

EN 62233; EN55014-1; EN55014-2

EN ISO 3744; 1SO 11904

Niveau de puissance acoustique mesuré : 94,9 dB (A)
Niveau de puissance acoustique garanti : 96 dB (A)

Méthode d'évaluation de conformité de I'annexe V/ Directive 2000/14/EC

.“~._ ;.- L
Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Vice président de I'Ingénierie

Changzhou, 01/03/2015

@ EC DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Changzhou Globe Co., Ltd.

Address: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Name and address of the person authorised to compile the technical file:

Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne

Germany

Herewith we declare that the product

Category: BATTERY SNOW THROWER
Model: 2600007

Serial number: See product rating label

Year of Construction: See product rating label

is in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive 2006/42/
EC; 2004/108/EC; Noise Emission Directive 2000/14/EC amended by 2005/88/
EC

And furthermore, we declare that

EN 60335-1; ISO/DIS 8437
EN 62233; EN55014-1; EN55014-2
EN ISO 3744; ISO 11904

Measured sound power level: 94.9 dB (A)
Guaranteed sound power level: 96 dB (A)

Conformity assessment method to Annex V/ Directive 2000/14/EC

Y ;.- L
Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Vice President of Engineering

Changzhou, 01/03/2015

EC KONFORMITATSERKLARUNG

Hersteller: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Dokumentation
zusammenzustellen:

Dennis Jacobson (Leiter Motorbetriebene Geréte fir den AuRReneinsatz)
Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne

Germany

Hiermit erklaren wir, dass die Produkte

Kategorie: Schneerdumer

Modell: 2600007

Seriennummer: siehe Produkt-Typenschild
Baujahr: siehe Produkt-Typenschild

mit den entsprechenden Bestimmungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/
EC; 2004/108/EC; Richtlinie 2000/14/EC Uber Gerduschemissionen wie durch
2005/88/EC.

und weiterhin erklaren wir, dass

EN 60335-1; ISO/DIS 8437

EN 62233; EN55014-1; EN55014-2

EN I1SO 3744; 1SO 11904

Gemessener Schallleistungspegel : 94,9 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel : 96 dB (A)

Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang V/ Richtlinie 2000/14/EC

.“~._ ;.- L
Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Vice President of Engineering

Changzhou, 01/03/2015

@ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.

Direccion: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Nombre y direccion de la persona autorizada para compilar el expediente técnico:
Dennis Jacobson (Director de Equipos motorizados para uso exterior)
Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne

Germany

Por la presente declaramos que los productos

Categoria: Quitanieves

Modelo: 2600007

Numero de serie: Ver etiqueta de clasificacion de productos
Afio de fabricacion: Ver etiqueta de clasificacion de productos

estd en conformidad con las disposiciones pertinentes de la Directiva de
Magquinaria 2006/42/EC; 2004/108/EC; Directiva de emision de ruidos 2000/14/
EC modificada por la 2005/88/EC.

Y ademas, declaramos que

EN 60335-1; ISO/DIS 8437

EN 62233; EN55014-1; EN55014-2

EN ISO 3744; 1SO 11904

Nivel de potencia acustica medido : 94,9 dB (A)
Nivel de potencia acustica garantizado : 96 dB (A)

Método de evaluacion de conformidad con el anexo V/ Directiva 2000/14/EC

Y ;.- L
Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente de Ingenieria

Changzhou, 01/03/2015



®

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC

Ditta produttrice: Changzhou Globe Co., Ltd.

Indirizzo: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il file tecnico:

Dennis Jacobson (Il Direttore della Sezione Elettroutensili per Esterni)
Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne

Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto

Categoria: Spazzaneve a batteria

Modello: 2600007

Numero di serie: Vedere I'etichetta nominale sul prodotto
Anno di costruzione: Vedere I'etichetta nominale sul prodotto

e conforme con i provvedimenti rilevanti della Direttiva Macchine 2006/42/EC;
2004/108/EC; Direttiva sulle Emissioni di Rumore 2000/14/EC modificata con la
2005/88/EC.

Si dichiara inoltre che

EN 60335-1; ISO/DIS 8437

EN 62233; EN55014-1; EN55014-2

EN I1SO 3744; 1SO 11904

Livello di potenza acustica misurato : 94,9 dB (A)
Livello di potenza acustica garantito : 96 dB (A)

Metodo di valutazione sulla conformita all’allegato V/ Direttiva 2000/14/EC

d _._.I"" L
P
Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice presidente sezione ingegneria

Changzhou, 01/03/2015

DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.

Endereco: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Nome e endereco da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:

Dennis Jacobson (Director de Equipamento Eléctrico para Exteriores)
Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne

Germany

Pelo presente declaramos que os produtos

Categoria: Langador de neve

Modelo: 2600007

Numero de série: Ver etiqueta de classificacdo dos produtos
Ano de construcéo: Ver etiqueta de classificagcéo dos produtos

se encontra em conformidade com as provisdes relevantes da Directiva sobre
Maquinas 2006/42/EC; 2004/108/EC; Directiva sobre a Emissdo de Ruido
2000/14/EC alterada por 2005/88/EC.

Além disso, declaramos que

EN 60335-1; ISO/DIS 8437

EN 62233; EN55014-1; EN55014-2

EN ISO 3744; 1SO 11904

Nivel de poténcia acustica medida : 94,9 dB (A)
Nivel de poténcia acustica garantido : 96 dB (A)

Método de avaliagdo de conformidade para o anexo V/ Directiva 2000/14/EC

P
Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)

Vice-presidente de Engenharia
Changzhou, 01/03/2015

@ EC CONFORMITEITSVERKLARING

Fabrikant: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Naam en adres van de persoon, bevoegd voor het samenstellen van de
technische fiche:

Dennis Jacobson (Directeur of Buitenshuisgereedschap)

Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne

Germany

Hierbij verklaren wij dat het product

Categorie: Sneeuwruimer

Model: 2600007

Serienummer: Zie machineplaatje
Bouwjaar: Zie machineplaatje

in overeenstemming is met de relevante bepalingen van de Machine Richtlijn
2006/42/EC; 2004/108/EC; Geluidsemissierichtlijn 2000/14/EC gewijzigd door
2005/88/EC.

En bovendien verklaren we dat

EN 60335-1; ISO/DIS 8437

EN 62233; EN55014-1; EN55014-2

EN I1SO 3744; ISO 11904

Gemeten niveau van akoestisch vermogen : 94,9 dB (A)
Gegarandeerd geluidsniveau : 96 dB (A)

Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage V/ Richtlijn 2000/14/EC

P
Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice President Ontwerp

Changzhou, 01/03/2015

@ EC-DEKLARATION ANGAENDE OVERENSSTAMMIGHET

Tillverkare: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adress: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Namn pa och adress till personen som &r auktoriserad att sammanstélla den
teniska filen:

Dennis Jacobson (Chef fér utomhusutrustning)

Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne

Germany

Harmed deklarerar vi att produkterna

Kategori: Snéslunga

Modell: 2600007

Serienummer: Se markplaten pa produkten
Konstruktionsar: Se markplaten pa produkten

oOverensstammer med de relevanta villkoren i Maskindirektiv 2006/42/EC;
2004/108/EC; Bullerdirektivet 2000/14/EC samt tillaggen i 2005/88/EC.
Dessutom deklarerar vi att

EN 60335-1; ISO/DIS 8437

EN 62233; EN55014-1; EN55014-2

EN ISO 3744; ISO 11904

Uppmaétt ljudeffektsniva : 94,9 dB (A)
Garanterad ljudeffektsniva : 96 dB (A)

Konformitetsbedémning gjord enligt metod i V/ Direktiv 2000/14/EC

l'___,l"" .
P
Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)

Vice President of Engineering
Changzhou, 01/03/2015

®



®

EC OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Fabrikant: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse:No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Navn og adresse pa personen bemyndiget til at udarbejde de tekniske data:
Dennis Jacobson (Direkter for Elektrisk Vaerktgj til Undenders Brug)
Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne

Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet

Kategori: Sneslynge

Model: 2600007

Serienummer: Se produktets klassificeringsetiket
Fremstillingsar: Se produktets klassificeringsetiket

er i overensstemmelse med de relevante bestemmelser i maskindirektiv 2006/42/
EC; 2004/108/EC; Stgjemissionsdirektiv 2000/14/EC aendret ved 2005/88/EC.
Og vi erkleerer yderligere, at

EN 60335-1; ISO/DIS 8437

EN 62233; EN55014-1; EN55014-2

EN I1SO 3744; 1SO 11904

Malt lydeffektniveau : 94,9 dB (A)
Garanteret lydeffektniveau : 96 dB (A)

Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V/ Direktiv 2000/14/EC

Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Vicepraesident for teknik

Changzhou, 01/03/2015

EC-ERKLARING OM PRODUKTOVERENSSTEMMELSE

Produsent: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse:No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Navn og adresse pa vedkommende person som er autorisert til & kompilere den
tekniske datafilen:

Dennis Jacobson (Direkter for utenders motorisert redskap)

Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne
Germany

Herved erkleerer vi at produktet

Kategori: Sngslynge

Modell; 2600007

Serienummer: Se produktetiketten
Produksjonsar: Se produktetiketten

er i samsvar med relevante bestemmelser i Maskindirektivet 2006/42/EC;
2004/108/EC; Steyutslippsdirektiv 2000/14/EC endret ved 2005/88/EC.

| tillegg erklaerer vi at

EN 60335-1; ISO/DIS 8437

EN 62233; EN55014-1; EN55014-2

EN I1SO 3744; ISO 11904

Malt lydeffektniva : 94,9 dB (A)
Garantert lydeffektniva : 96 dB (A)

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg V/ Direktiv 2000/14/EC

Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Visepresident for konstruksjon

Changzhou, 01/03/2015

® EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Valmistaja: Changzhou Globe Co., Ltd.

Osoite: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Sen henkilén nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto:

Dennis Jacobson (Ulkokayttokoneiden osaston péallikko)

Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne

Germany

limoitamme taten, etta tuotteet

Luokka: Lumilinko

Malli: 2600007

Sarjanumero: Viittaa tuotteen nimikilpeen
Valmistusvuosi: Viittaa tuotteen nimikilpeen

noudattaa konedirektiivin asianmukaisia edellytyksia 2006/42/EC; 2004/108/EC;
Meludirektiivi 2000/14/EC muunnettu direktiivilla 2005/88/EC.

limoitamme edelleen, etta

EN 60335-1; ISO/DIS 8437

EN 62233; EN55014-1; EN55014-2

EN ISO 3744; ISO 11904

Akustisen tehon mitattu taso : 94,9 dB (A)
Taattu danitehotaso : 96 dB (A)

Saannosten noudattaminen tarkastettu direktiivin  2000/14/EC liitteen V/
mukaisesti

Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Varapresidentti, Suunnitteluosasto

Changzhou, 01/03/2015

@ EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Gyarto: Changzhou Globe Co., Ltd.

Cim: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
A technikai fajl 6sszedllitasara feljogositott személy neve és cime:

Dennis Jacobson (Igazgato, Kultéri szerszamgépek)

Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne
Germany

Ezuton kijelentjik, hogy a termékek

Kategoéria: Homard

Tipus: 2600007

Sorozatszam: Lasd a termék adattablajan
Gyartasi év: Lasd a termék adattablajan

megfelelnek a Gépészeti iranyelv vonatkozé rendelkezéseinek 2006/42/EC;
2004/108/EC; Zajkibocsatasi iranyelv a 2005/88/EC altal modositott 2000/14/
EC iranyelv.

Tovabba kijelentjik, hogy

EN 60335-1; ISO/DIS 8437

EN 62233; EN55014-1; EN55014-2

EN I1SO 3744; ISO 11904

Mért zajteljesitmény szint : 94,9 dB (A)
Garantalt zajteljesitmény szint : 96 dB (A)

A megfeleldségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv V/ fliggeléke szerint
tortént

Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Alelndk, tervezés

Changzhou, 01/03/2015

®
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@ PROHLASENI O SHODE EC

Vyrobce: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Jméno a adresa osoby povérené fidit technickou dokumentaci:

Dennis Jacobson (Reditel pro elektrické nastroje pro venkovni pouZivani)
Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne
Germany

Timto prohlaSujeme, Ze vyrobky

Druh: Snehova fréza

Model: 2600007

Vyrobni ¢€islo: Viz vykonovy Stitek na vyrobcich
Rok vyroby: Viz vykonovy Stitek na vyrobcich

je v souladu s pfislusnymi ustanovenimi smérnice o strojich 2006/42/EC;
2004/108/EC; Smérnice o hlukovych emisich 2000/14/EC upravena 2005/88/EC.
A mimoto prohlaujeme, Zze

EN 60335-1; ISO/DIS 8437

EN 62233; EN55014-1; EN55014-2

EN ISO 3744; 1ISO 11904

Urovefi naméfeného akustického vykonu : 94,9 dB (A)
Uroven zaruéeného akustického vykonu : 96 dB (A)

Soulad s metodou uréovani pro pfilohu VI smérnice 2000/14/EC

Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident pro strojirenstvi

Changzhou, 01/03/2015

3AABJIEHUE O COOTBETCTBUU TPEBOBAHUAM EC

MpowussoaguTens: Changzhou Globe Co., Ltd.

Apnpec:No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Mmsi n appec nuua, OTBETCTBEHHOTO 3a NMOArOTOBKY TEXHUYECKOW JOKYMEHTaLun:
Dennis Jacobson ([JupekTop nogpasaeneHus aneKTpoMHCTPYMEHTOB Anst paboTbl
BHE MOMELLIEHWIA)

Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne
Germany

HacToswmm Mbl 3a8Bnsem, YTo AaHHbIA NPOAYKT

Kareropus: CHeroounctutens

Mogenb: 2600007

3aBopckoi Homep: CM. nacnopTHyto Tabnuyky npoaykTa
[op Bbinycka: CM. macnopTHyt Tabnuuky npoaykTa

COOTBETCTBYET BCEM BaXHEWLUMM MONOXeHUsM [IMPeKTUBbl N0 MeXaHU4eckomy
o6opynosaHuio 2006/42/EC; 2004/108/EC; OupekTtmBa no wymy 2000/14/EC c
nameHeHuammn 2005/88/EC.

Kpome aToro, Mbl 3asiBrsieM, YTo

EN 60335-1; ISO/DIS 8437

EN 62233; EN55014-1; EN55014-2

EN ISO 3744; 1ISO 11904

M3MepeHHbIi ypoBeHb akycTudeckon MoLHocTu : 94,9 dB (A)
[apaHTMpoBaHHbI YpOBEHb akyCTU4ecKoi MmolHocTH : 96 dB (A)

Cnocob oueHkn cooTBeTcTBUS, Npunoxenue VI k ampektuee 2000/14/EC

l'___,l"" L

P

Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
BuLie-npe3naeHT no TexHnyeckomy obopynoBaHuio

Changzhou, 01/03/2015

DECLARATIE DE CONFORMITATE EC

Producator: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Numele si adresa persoanei autorizate sa intocmeasca dosarul tehnic:

Dennis Jacobson (Director Echipamente cu functionare in aer liber)

Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne

Germany

Prin prezenta, declaram ca produsele

Categoria: Plug de zapada

Model: 2600007

Numar de serie: A se vedea eticheta de clasificare a produselor
Anul de fabricatie: A se vedea eticheta de clasificare a produselor

este in conformitate cu prevederile relevante ale Directivei privind echipamentele
electrice 2006/42/EC; 2004/108/EC; Directiva privind emisia de zgomot 2000/14/
EC modificata prin 2005/88/EC.

$i mai mult, declaram ca au fost folosite

EN 60335-1; ISO/DIS 8437

EN 62233; EN55014-1; EN55014-2

EN ISO 3744; 1SO 11904

Nivelul presiunii acustice masurat : 94,9 dB (A)
Nivelul presiunii acustice garantat : 96 dB (A)

Metoda de evaluare a conformitatii cu Anexa VI Directiva 2000/14/EC
l'___,l"" L
L
Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Vice President of Engineering

Changzhou, 01/03/2015

DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Producent: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Nazwisko i adres osoby uprawnionej do sporzadzenia dokumentacji technicznej:
Dennis Jacobson (kierownik Dziatu mechanicznych urzadzen do stosowania na
zewnatrz pomieszczen)

Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne

Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty

Kategoria: Odsniezarka

Model: 2600007

Numer seryjny: Zobacz tabliczke znamionowg
Rok produkgji: Zobacz tabliczke znamionowg

jest zgodny z odpowiednimi wymogami Dyrektywy dotyczacej maszyn 2006/42/
EC; 2004/108/EC; Dyrektywa dotyczgca emisji hatasu 2000/14/EC zmieniona
przez dyrektywe 2005/88/EC.

Ponadto deklarujemy, ze

EN 60335-1; ISO/DIS 8437

EN 62233; EN55014-1; EN55014-2

EN ISO 3744; 1SO 11904

Poziom natezenia akustycznego zmierzony : 94,9 dB (A)
Poziom natezenia akustycznego gwarantowany : 96 dB (A)

Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem VI Dyrektywa 2000/14/EC

l'___,l"" L

P

Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
wicedyrektor dziatu projektowania

Changzhou, 01/03/2015

®
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@ IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Proizvajalec: Changzhou Globe Co., Ltd.

Naslov: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Ime in naslov osebe, ki je pooblas¢ena za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije:
Dennis Jacobson (Direktor oddelka za elektricne naprave za uporabo na prostem)
Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne

Germany

I1zjavljamo, da je izdelek

Kategorija: Snezni plug

Model: 2600007

Serijska Stevilka: Glejte nalepko s podatki o izdelku
Leto izdelave: Glejte nalepko s podatki o izdelku

skladen z relevantnimi dolocbami Direktive o strojih 2006/42/EC; 2004/108/EC;
Direktiva o emisiji hrupa 2000/14/EC, ki je bila spremenjena z 2005/88/EC.

In nadalje, izjavljamo, da

EN 60335-1; ISO/DIS 8437

EN 62233; EN55014-1; EN55014-2

EN ISO 3744; 1SO 11904

Izmerjen nivo akustiéne moéi : 94,9 dB (A)
Zagotovljen nivo akustiéne moci : 96 dB (A)

Nagcin ugotavljanja skladnosti z aneksom V/ direktive 2000/14/EC

P
Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik tehniénega oddelka

Changzhou, 01/03/2015

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Proizvoda¢: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Ime i prezime, i adresa osobe ovlastene da sastavi tehni¢ku datoteku:

Dennis Jacobson (Direktor za Opremu za vanjsku uporabu)

Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne
Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi

Kategorija: Ralica za snijeg

Model : 2600007

Serijski broj: Pogledati naljepnicu na proizvodima
Godina proizvodnje: Pogledati naljepnicu na proizvodima

uskladen s relevantnim odredbama Direktive o strojevima 2006/42/EC; 2004/108/
EC; Direktiva o emitiranoj buci 2000/14/EC navedeno u 2005/88/EC.

Nadalje, izjavljujemo da su

EN 60335-1; ISO/DIS 8437

EN 62233; EN55014-1; EN55014-2

EN ISO 3744; ISO 11904

Izmjerena razina zvuéne snage : 94,9 dB (A)

Zajamcena razina zvuéne snage : 96 dB (A)

Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku V/ Direktive 2000/14/EC

P
Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik inzenjeringa

Changzhou, 01/03/2015

@ EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja: Changzhou Globe Co., Ltd.

Aadress: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik ja aadress.

Dennis Jacobson (Vélisseadmete direktor)

Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne
Germany

Kinnitame, et see toode
Nimetus: Lumepuhur
Mudel: 2600007
Seerianumber: vaadake toote tehasesilti
Tootmisaasta: vaadake toote tehasesilti

vastab masinadirektiivi asjassepuutuvatele néuetele 2006/42/EC; 2004/108/EC;
Mduradirektiiv 2000/14/EC muudetud direktiiviga 2005/88/EC.

Lisaks deklareerime, et

EN 60335-1; ISO/DIS 8437

EN 62233; EN55014-1; EN55014-2

EN ISO 3744; I1SO 11904

Méd6detud helivéimsuse tase : 94,9 dB (A)
Garanteeritud helivdimsuse tase : 96 dB (A)

Vastavushindamine vastavalt lisale V/ direktiivis 2000/14/EC

-:._r. L

P

Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Asepresident tootmise alal

Changzhou, 01/03/2015

@ EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojas: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresas: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Asmens, jgalioto tvarkyti techning bylg, vardas, pavardé ir adresas:

Dennis Jacobson (Elektros jrangos darbui lauke direktorius)

Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne
Germany

Mes pareisSkiame, kad Sie produktai

Kategorija: Sniego valytuvas

Modelis: 2600007

Serijos numeris: .Zr. produkto duomeny plokstele
Gamybos metai: Zr. produkto duomeny plokstele

atitinka susijusius Jrengimy direktyvos reikalavimus 2006/42/EC; 2004/108/EC;
Triuk§mo emisijos direktyva 2000/14/EC su pataisomis 2005/88/EC.

Mes taip pat pareiskiame, kad

EN 60335-1; ISO/DIS 8437

EN 62233; EN55014-1; EN55014-2

EN ISO 3744; 1SO 11904

Pamatuotas ekvivalentinis akustinés galios lygis : 94,9 dB (A)
Uztikrintas ekvivalentinis akustinés galios lygis : 96 dB (A)

Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V/ Priedg

.'___.I"" |

P

Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Viceprezidentas, InZinerija

Changzhou, 01/03/2015

®
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@ EC ATBILSTIBAS PAZINOJUMS

Razotajs: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adrese: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Personas, kas atbildigs par tehniska faila apkopo$anu, vards un adrese:
Dennis Jacobson (ra elektroiekartu nodalas direktors)

Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne

Germany

Ar 8o pazinojam, ka produkti

Kategorija: Sniega tiritajs

Modelis: 2600007

Sérijas numurs: Skatiet produktu datu plaksntti
Razo$anas gads: Skatiet produktu datu plaksniti

atbilst attiecigajam Masinu direktivas prasibam 2006/42/EC; 2004/108/EC;
TrokSna emisijas direktiva 2000/14/EC labota 2005/88/EC.

Més arT pazinojam, ka

EN 60335-1; ISO/DIS 8437

EN 62233; EN55014-1; EN55014-2

EN I1SO 3744; ISO 11904

Izméritais skanas jaudas Iimenis : 94,9 dB (A)
Garantétais skanas jaudas [Tmenis : 96 dB (A)

Atbilstibas novértésanas metode pielikumam V/ Direktivai 2000/14/EC

l'___,l"" Ll

L

Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Tehniskais viceprezidents

Changzhou, 01/03/2015

@ PREHLASENIE O ZHODE EC

Vyrobca: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Meno a adresa osoby poverenej zostavenim technického suboru:

Dennis Jacobson (Riaditel pre elektrické zariadenia ur€ené na pouzitie v exteriéri)
Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne
Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok

Kategoria: Snehova fréza

Model: 2600007

Sériové Cislo: Pozri Gdajovy Stitok vyrobku
Rok zhotovenia: Pozri tdajovy Stitok vyrobku

je v zhode s prislusnymi podmienkami Smernice o strojovych zariadeniac
2006/42/EC; 2004/108/EC; Smernica o emisii hluku 2000/14/EC doplnena o
2005/88/EC.

A dalej vyhlasujeme, ze

EN 60335-1; ISO/DIS 8437

EN 62233; EN55014-1; EN55014-2

EN ISO 3744; I1SO 11904

Urovel nameraného akustického vykonu : 94,9 dB (A)
Urovef zaruéeného akustického vykonu : 96 dB (A)

Spodsob uréenia zhody podfa Dodatku V/ Smernica 2000/14/EC
P

Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)

viceprezident technického oddelenia

Changzhou, 01/03/2015

EC AEKNAPALMA HA 3A CbOTBETCTBUE

MpownssoanTen: Changzhou Globe Co., Ltd.

Agnpec: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
VMe 1 agpec Ha NuUeTo, yNbIHOMOLLEHO Aa CbCTaBW TEXHUYECKUS dalin:
Dennis Jacobson ([upekTop Ha oTAena 3a BLHLLHO MexaHu3upaHo obopyasaHe)
Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne

Germany

C HacTosLeTo AeKnapupame, 4ye npoaykTute

Kateropusi: CHeropuH

Mopen: 2600007

CepvieH Homep: Bk eTukeTa ¢ HOMUHANHUTE CTOMHOCTM

loguHa Ha npounsBoacTBO: .Bux eTrkeTa ¢ HOMUMHAMNHWUTE CTOMHOCTH

0TroBapsi Ha CbOTBETCTBALLMTE pa3nopendm Ha [JupekTuBaTa OTHOCHO MalUMHWUTE
2006/42/EC; 2004/108/EC; [OwupektvBa 3a wymoBuTe emucum 2000/14/EC,
nameHeHa ot 2005/88/EC.

OcBeH ToBa Aeknapupame, 4ye

EN 60335-1; ISO/DIS 8437

EN 62233; EN55014-1; EN55014-2

EN I1SO 3744; 1SO 11904

M3mepeHo H1BO Ha 3BykoBa MOLLHOCT : 94,9 dB (A)
["apaHTMpaHo HMBO Ha 3BykoBa MoLLHOCT : 96 dB (A)

MerTon 3a oLeHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO C NpunoxerHue V/ Oupektusa 2000/14/EC

1__,!"" s
P

Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
BuuenpesnaeHT, MallMHocTpoeHe

Changzhou, 01/03/2015



